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EDITOR'S PREFACE. 



When at the request of Messrs. Ginn & Co. I undertook 
to revise Eysenbach? s German Grammar, I thought the task 
was not a difficult one, and that it could be accomplished 
within a comparatively short time. It was accordingly 
announced that this edition would be ready some months 
ago ; but the labor of revision has proved so much greater 
than was anticipated, that it is only after more than a year 
from its commencement that the end has been reached. 
But however trying to the publishers this delay has been, it 
has in one way been very beneficial to me. In the mean time 
I have gone through, or nearly through, the book, with my 
two upper classes in the Roxbury Latin School, and the 
notes to the exercises, which form one of the principal 
features of the revision, are the immediate fruit of that ex- 
perience. The mistakes, misunderstandings, and difficulties 
of my pupils taught me, day by day, where and what kind of 
notes were needed. Besides, the repeated, prolonged, and 
minute examination of the book in every part, which the 
instruction of my classes made necessary, enabled me to see, 
much better than would otherwise have been possible, both 
the excellencies and the defects of Eysenbach's work, and 
accordingly what to keep and what to eliminate or change, 
where to expand and where to add wholly new matter. 

I designed to leave the original work unchanged in its 
most important features, so far as I was able, and in 
general to impose upon myself, in the revision, very strict 
limitations. It not unfrequently happens that, when a 
school-book is revised by another than the author^ it vs. 
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ruined. A very common and most deplorable fault is a 
great expansion of the original. Many years ago I con- 
tended that one of the greatest of all educational needs was 
thin books. I remain of the same opinion still, though there 
are many signs of improvement. School-books are still too 
big. On my table lies a German grammar more popular and 
more used, I presume, than any other in this country, which, 
not small at first, has been swollen by revision to a bulk of 
nearly six hundred pages, — crescit eundo ; also two Latin 
grammars, that have driven out nearly all others, increased 
in size by successive revisions to nearly double their former 
dimensions. Now, whatever faults this revision may be 
charged with, excessive expansion is not one of them. The 
original contained, not including the Appendix, 254 densely- 
packed pages. This edition has 245, somewhat larger but 
much more openly printed pages, exclusive of the Appendix 
and the Vocabularies. 

The plan and aim of the original work I wished to leave 
undisturbed, but in one important particular it seemed neces- 
sary to make a change. It was Eysenbach's object to write 
a grammar that should equip the faithful student for under- 
standing, speaking, and writing German with the utmost 
economy of time and labor ; and no book with which I am 
acquainted is so ingeniously and admirably adapted to secure 
the first great requisite, a perfect practical mastery of forms. 
Also for acquiring a ready command of materials for conver- 
sation and the common modes of expression, it would be 
difficult to match in excellence the work of Eysenbach. 
But the ability to read German the author does not mention 
as one of the objects which he proposes to the student of his 
grammar, and it is evident that it is relatively undervalued 
by him. His selections for reading, accordingly, are altogether 
meager in quantity, and in character somewhat childish. Here, 
then, there has been a modification, or, more explicitly, a 
shifting of the emphasis. Reading should go hand in hand 
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with speaking and writing. // should be begun at the earliest 
practicable moment, and should occupy the largest practicable 
place. The reading lessons in this edition comprise selections 
various in character, but simple and easy to understand, 
and intended, at the same time, to be representative, so far 
as they go, of what is best in German prose and lyric poetry. 
Every piece of poetry deserves to be committed accurately 
and thoroughly to memory. The inevitable drudgery in 
learning the elements of a language ought to be relieved by 
reading and repeating beautiful things in its literature, till 
words, thoughts, and images become a part of the student's 
being as much as idioms and inflections. To make room 
for the reading lessons, not a few conversational exercises, 
and some of those for translation into German, which had 
proved too difficult, have been eliminated without any fear 
of loss to the learner. 

The model sentences which introduce each lesson, and 
are made the basis of all the etymology and syntax, have 
been but slightly altered, and in only five or six places. The 
exercises, too, for translation into English and into German, 
except as already indicated, have been but little retrenched, 
or modified, or enlarged. Thus again the frame-work of the 
book remains substantially what it was, with two exceptions, 
which must be stated. 

The nouns have been grouped in two declensions, the 
strong and the weak, instead of three, and the same classi- 
fication of verbs, the strong and the weak conjugations, has 
been adopted. This classification has not merely the recom- 
mendation that it is more scientific, but the much stronger 
one, for an elementary work, that it is simpler and easier for 
the learner. Doubtless the greater the number of declen- 
sions, the fewer the exceptions, and this seems to have been 
the reason why grammarians have so multiplied declensions. 
But a classification that commends itself to the learner's 
reason will assist his memory far more than one vKuta 
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arbitrarily, however ingeniously it may be contrived to stretch 
itself over the greatest number of substantives. 

After so far preserving the plan and purpose of the 
original, I found it necessary to depart, in a measure, from 
my first design, and to recast and rewrite all, or nearly all, 
the explanatory, didactic, and illustrative matter. This has 
been done closely and purposely on the model of The 
Beginner's Latin Book. It is the method of observation, 
comparison, imitation, and induction, which long experience 
has taught me is the really " natural method," as well as the 
most interesting and fruitful. Mere imitation and memo- 
rizing will go a great way in learning a language ; but it is 
surely better to use all the faculties than one or two, and if 
the learning of a modern language is to be made a means of 
mental training, and there is no reason known to me why it 
should not be, as well as the learning of Latin or Greek, 
there is danger of throwing too much work upon the 
memory. According to American notions, the Germans are 
inhuman in their demands upon the memory. Perhaps they 
might retort that that seems so because they believe in 
actually learning languages, while it is not so apparent that 
we do. But, sure that memory will find enough to do in 
the learning of German, I have sought, in sundry ways, 
rather to relieve the strain upon it. Partly for this reason, 
and partly to add interest to the study, in the observations 
on the model sentences and in the notes to the exercises, 
I have made frequent comparisons of German with such 
other languages as students who use the book may be sup- 
posed to have studied, or to be carrying along with German. 
A glance at the index under the heading " Latin " will indi- 
cate something of the number and character of these com- 
parisons. I would gladly have made them many times as 
numerous if space had permitted, and if I had had any con- 
fidence that they would not repel or embarrass many teachers. 
Enough has been done to suggest a practice that I have 
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found interesting and helpful alike to teacher and to pupils. 
The object, of course, is not to make philologists, but to 
quicken interest and intelligence, and to form an intellectual 
habit of great value. 

An outline of pronunciation has been added, which may 
prove helpful to some teachers. As it is only a sketch, 
teachers will need to resort to larger works, which make 
some pretensions to being exhaustive, for the answer to 
many questions which will arise. I have merely put together, 
as concisely as possible, from the best sources, a minimum 
of essential things. The German-English vocabulary will, it 
is hoped, provide an answer to almost every doubt that will 
occur in the pronunciation of words in this book. An index, 
an appendix containing much new matter, and German- 
English and English-German vocabularies, constitute the 
principal additions not already mentioned. 

Eysenbach's book is the work of a man who has a genius 
for teaching, and, with all its faults, it is admirably suited to 
a purely oral method. Its greatest merit in design is, that it 
presents the language to the learner right end foremost ; and 
its greatest merit in execution, the ingenuity, variety, and 
copiousness of its exercises. But it is deficient in scientific 
spirit and method. Things are presented in too fragment- 
ary and scattered a fashion. What I mean can be shortly 
illustrated by the treatment of the personal pronouns. On 
page 15, a partial declension of some of them in the sin- 
gular is given. Nine pages farther on, there is an additional 
instalment. Seven pages farther, there is more. Forty pages 
farther, there is some repetition and expansion. Sixteen 
pages more, and we come to the complete declension. There 
is here a trifle too much of the " natural method." Indeed, 
to follow that method ä outrance in the construction of a 
book, would infallibly land one in chaos. The result would 
not be a book properly speaking, but a congeries of things 
disconnected and unrelated. But the proper aaftfttaXfe \ä 
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natural is artificial; and a method may be none the less 
natural — that is, according to nature — that is informed and 
directed by a scientific spirit. Continuity, order, proportion, 
and symmetry are as natural as their opposites. This has 
been the controlling principle of this revision, and many 
opportunities have occurred for its practical application. 

In the preparation of the vocabularies, the matchless Sachs- 
Villatte lexicon was followed in respect to pronunciation 
and some other particulars. For definitions and remarks on 
the use of words, the editor had permission from Dr. William 
D. Whitney to make free use of his excellent German Dic- 
tionary. 

In the effort to conform to the modern system of German 
orthography, I regret to say some inconsistencies will be 
found. The spelling of German is at present in a somewhat 
chaotic state, and it is perhaps inevitable that one who steps 
out of the beaten track and tries to follow the lines of 
reform, or supposed reform, should come to grief. 

It is almost impossible, while it is exceedingly important, 
in a book like this, to avoid errors. I can only say that I 
have done my best to keep them out, and that I shall be 
grateful to any one who will take the trouble to point out to 
me any oversights that he may discover, or any graver 
mistakes of scholarship or judgment. 

It remains for me gratefully to acknowledge the assistance 
that I have received from several persons. Dr. A. N. Van 
Dael, superintendent of instruction in modern languages in 
the Boston public schools, and Professor Ephraim Emerton 
of Harvard University, each kindly favored me with two or 
three useful suggestions. M. W. Davis, A.B., and D. O. S. 
Lowell, A.M., both of the Roxbury Latin School, helped me 
very much in the preparation of the vocabularies. I am also 
under special obligations to Mr. Lowell for reading the proof- 
sheets of the vocabularies with the utmost care. Miss Sarah 
F. Litchfield, of the Somerville High School, and Dr. J. E. 
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Clarke, Principal of the Chelsea High School, kindly read a 
part of the proof-sheets and favored me with notes thereon. 
My former German teacher, Professor E. C. F. Krauss, now 
of Kansas City, Mo., whose skill as an instructor and whose 
profound knowledge of his own language I remember with 
affectionate admiration, has permitted me to consult him on 
doubtful points of grammar and usage. 

My hearty thanks are due to Miss Clara S. Blanchard, 
of the Maiden High School, for carefully reading the proof- 
sheets as far as the vocabularies. Her thorough knowledge 
of German, her perfect familiarity with Eysenbach's Grammar, 
and her quickness in detecting errors, made her proof-reading 
and her criticisms of great value. 

Finally I wish to thank Mr. C. H. Heintzemann, who has 
personally superintended the printing of this book, for the 
patient care and skill with which he has labored to make it 
typographically correct and attractive. 

Wm. C. Collar. 
Boston, Sept. i, 1887. 
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In reply to various inquiries as to the best way of using 
this book, it is recommended that, after the eighth lesson, 
only the model sentence and the exercise based immediately 
on the model sentence in each lesson, with the explanations 
and paradigms intervening, be studied in going through the 
book the first time. 

The learner may then, or even earlier, take the selections 
for reading, and in a third course resume the exercises. 
Even the third course should include, with the German 
Aufgaben, no more than half of each English exercise to be 
turned into German, the rest being reserved for practice in 
writing in connection with subsequent reading. It is a grave 
mistake to crowd all of the grammatical work into the first 
part of a German course. 

A good and serviceable knowledge of the language cannot 
be acquired without much writing of German ; but after the 
first outline of grammar, reading and writing should for a 
considerable time go hand in hand. 

Wm. c. c. 

June i, 1888. 
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tables of endings, 75, 181. 

of personal pronouns, 85. 

of adjectives, 88-91. 

of definite article, 52. 

of indefinite article, 58. 

of demonstrative pronouns, 52,1. 

of relative pronouns, 218» 

See also Nouns > Mixed Forms, Adjec- 
tives, and Pronouns. 
ueilt, corresponds to bu, p. 10, n. 1. 

declension of, 54, 1. 
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answers toEnglish participial forms, 861. 
feCT» as a demonstrative pronoun, p. 41, 
n. 1; 219, n. 
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n. ; 220, (a). 
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Diphthongs, pronunciation of, p. 8. 
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dropped in unf er and euer, 54, 2. 
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imperative, 56. 
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er, p. 58, n. 1. 
derivatives in e feminine, 188. 
CC» pronunciation of, p. 2. 
ft, pronunciation of, p. 8« 
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Cttf, inseparable prefix, p. 5, n. 
en, ending of weak nouns, 40, 1; 129. 
adjective-ending instead of e8, p. 49, 
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Endings, tables of, 75, 181. 
English, certain distinctions in, limited, p. 
206, n. 1. 
indef. article in a distributive sense, 887. 
transitive verbs corresponding to German 

intransitive, 845. 
present participle, equivalents of in 

German, 855-362. 
verbal nouns in ing, equivalents of, ibid. 
participial forms expressing various re- 
lations, 861. 
tut, inseparable prefix, p. 5, n. 
eittigr, preceding an adjective, p. 80, n. 1. 



CT# inseparable prefix, p. 5, n. 

as plural ending, 126. 

adjectives formed by adding, 280, 1. 
e£, paradigm of, 85. 

rarely with a preposition, 58. 

as genitive ending, 28; p. 49, n. 3. 

answers to expletive there, p. 58, n. 6. 

introduces a sentence, p. 96, n. 2. 

as a subject, sometimes omitted, 844» 

e« giebt (gibt), 889, 3, and note. 
effett, paradigm of pres. indie, 62. 
ft, suffix of old genitive, p. 96, n. 7. 
ttfctftg, how written, p. 20, n. 3. 

neuter adjective joined to, as an apposi- 
tive, p. 46, n. 4. 
en, pronunciation of, p. 8. 
euer, declension, 54, 2. 
every, how expressed, p. 121, n. 6. 

F. 

f, English correspondents of, 22. 
Feminine nouns, certain, classed with 
strong nouns, 26, 2 ; 125, 2. 

list of, classed with strong nouns, 371. 

not changed in the singular, 26, 2. 

mostly of weak declension, 40, 2. 

plural of those in in, p. 78, n. 5. 

appellatives formed from masculines, 
113, 233, n. 2. See Gender. 
Foreign nouns, declension of, 41, 4. 
groii, use of, p. 123, n. 2. 
French, use of article, 87, 2 and note, 1. 

faire, cf. Ittffen, 198. 

conttaitre, cf. tennen, p. 141, n. 1. 

savoir, cf. nriffen, p. 141, n. 1. 

ily a, cf. e8 giebt, p. 226, n. 1. 
9&rji, declension of, 41, 5; 877. 
fat toett, use of, p. 18, n. 2. 

G. 

0, pronunciation of, p. 4 and n. 1. 

English correspondents of, 22. 
ge, inseparable prefix, p. 5, n. 

as augment, 64. 

as prefix of neuter nouns, 128, 4 ; 125, 
4; 134,4. 

when omitted in perf. part., 231, 278, 2. 
gegen, 814, 2. 

®ema(I, ©etnaWn, use of, p. 128, n. 2. 
genutft, precedes or follows its noun, 28&% 
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Gender of compound nouns» how deter- 
mined, p. 44, n. 2 ; 186. 
names of countries, p. 47, n. 1 ; 184, 1. 
masculine nouns, 182. 
feminine nouns, 188. 
neuter nouns, 184. 
of predicate noun, etc, 178* 
of pronoun as subject, 178* 
Genitive case, substitution of »on with 

dative for, p. 74, n. 1. 
to denote time indefinitely, p. 74, n. 3. 
to denote manner, 146. 
compared with Latin, after impersonal 

verbs, 167, 8. 
with verbs of accusing, etc., 888, 3. 
Genitive singular, form of, distinguishes 

declensions, 28, 40, 1. 
ending dropped, 51, 1. 
of adjectives, pp. 49, n. 3 ; 50, n.l ; 02, 2. 
ending dropped in names of months, p. 

104, n. 5. 
old forms of mein, bein, fein, p. 96, n. 

7; p. 187, n. 5. 
Greek, use of article compared with the 

same in German, 87, n. 1. 
fie'#ca, cf. old English tig> p. 152, n. 1. 
äAAa, cf. fonbern, p. 145, n. 1. 
iij, cf. ja, p. 119, n. 2. 
construction in indirect quotation, p. 107, 

n. 2. 
compression of a clause into an adjective, 

p. 241, n. 1. 

H. 

|, often suppressed, p. 4, n. 2 ; p. 16, n. 3. 
laben, paradigm of pres. ind., 42. 

complete paradigm of, 880* 
|ftft, suffix, has I) sounded, p. 4, n. 2. 
|alb, an adjective, 244, c. 
lallen or |al*er, 818. 
laltett, partial paradigm of, 208. 
|at, pronunciation of, p. 8, n. 1. 
|eit» suffix, pronunciation of, p. 4, n. 2. 

marks nouns as feminine, 188, 3. 
£>tlb, declension of, 41, 5; 877. 
lelfen, paradigm of pres. ind., 70* 
£>err, paradigm of, 89« 

declension, 41, 5; 877. 
lettte, position in the sentence, 2« 
lotfj, declension of, p. 64, n. 1. 



however, cf. abet, p. 110, n. 3. 
Ittftlert, neuter noun in plural, 248, 6. 
hnndred, a, how expressed, 248, 3. 

I. 

t, pronunciation of, p. 2. 
silent when followed by e in the same 
syllable, p. 4, n. 2. 
to), not written with a capital, p. 11, n. 2. 
as suffix, marks nouns as masculine, 
182, 2. 
it, pronunciation of, p. 2. 

final, marks nouns as feminine, 188, 3. 
ig, suffix, marks nouns as masculine, 
182, 2. 
forms adjectives, 167, 2; 186. 
3|r, use of, 11. 

declension of, 54, 1. 
i|r, declension of, 54, 1. 
3|rem, 3|ren, <$|tteit, how distinguished, 

p. 21, n. 3. 
immer, added for emphasis, p. 188, n. 1. 
Imperative mode, of the strong and of the 

weak conjugations, 66* 
Imperfect tense, paradigm of, 250, 267. 
formation of subjunctive of, 251« 
of subjunctive, referring to present time, 

250, 1. 
of subjunctive to express an impossible 

present wish, p. 174, n. 6. 
of subjunctive, instead of present subjunc- 
tive, 805, 1. 
used instead of first conditional, 259, 3. 
of modal auxiliaries, 269. 
in narrative, both in principal and depend- 
ent clauses, 294. 
in, with dat. and ace., Ill, p. 72, n. 4 ; 816; 
p. 207, n. 1. 
as suffix, marks nouns as feminine, 188, 3- 
forms fem. appellatives, 118, 288, n. 2. 
Indirect object, place of, 17. 
Infinitive, without ju, 70, (1). 
after modal auxiliaries, p. 45, n. 2. 
after certain verbs, p. 90, n. 3. 
with perfect of modal auxiliaries, 177. 
in place of past participle of certain verbs, 

p. 103, n. 1. 
dependent on laffen, 193. 
after bleiben, like a present participle, 
denoting manner, p. 129, n. 2. 



INDEX. 



XV11 



active, after fein, flehen, p. 146, n. 1. 

compound tense of, p. 216, n. 1. 

as equivalent of English present participle 

and verbal in ing, 866. 
equivalent of verbal noun as subject, p. 
240, n. 1. 
fog, as suffix, marks nouns as masculine, 

132,2. 
Interrogative words, 219, note ; 828, 3. 
Intransitive verbs, with fein as auxiliary, 
109, 211. 

J. 

J* pronunciation of, p. 4. 

ft, pronunciation of, p. 7, n. 2. 

compared with Srj, p. 119, n. 2. 
jandia, cf. fd)on and feit, 292, note. 
jeltr, how declined, 52, 1. 
it Mftfcett, p. 192, n. 2. 
Jener, how declined, 62, 1. 

K. 

f, English correspondents of, 22. 

represented by sk, p. 28, n. 2. 
lein, declension of, 64, 1. 

negative of ein, p. 96, n. 1. 
feit» as suffix, marks nouns as feminine, 

188,3. 
ftnnrn» compared with Latin novi, French 
connaitre, p. 141, n. 1. 

distinguished from miffen, ibid. 
fÜUtten, paradigm of pres. ind., 82. 

complete paradigm of, 884» 

1**08» governs dat. and gen., 818. 
Itffett, partial paradigm of, 194. 

perfect of, p. 108, n. 1. 
Latin compared with German : 

time of an action, p. 16, n. 1. 

active periphrastic corresponding to forms 
of moQen, 79, (2). 

aliquid novi, etouS ncueS, p. 46, n. 4. 

perfect participle as an adjective, 100. 

in and sub, with accusative and ablative, 
p. 72, n. 4. 

e and ex, used like »on, p. 74, n. 1. 

ipse, used like f elbft, 168, 2. 

formation of future tense unlike the 
German, 168, 3. 

apud, used like bet, p. 87, n. 6. 



cum, compared with mit, p. 146, n. 7. 

use of dative, 188, 3. 

pudet, with genitive, like fd)ftmt fid), 

167, 3. 
dico, equivalent of moKen, 167, 4. 
autem, like aber, p. 110, n. 3. 
k*c—ille, like bief er — jener, p. 128, n. 2. 
nihilo, like urn nid)tS, p. 188, 2. 
tuque, like aud) — nid)t, p. 189, n. 2. 
ncvi, like tennen and connaitre, p. 141, 

n. 1. 
scio, like miffen and savoir, ibid, 
etiam, like nod), p. 149, n. 4. 
decern, cf . old English tig, p. 162, n. 1. 
alter, like bcr anbere, 244, 2. 
imperfect and pluperfect subjunctive, 
in conditional sentences, 269, note. 
jamdiu, with present, like f d)on and feit, 

292, note. 

perfect contrasted with German perfect, 

293, note. 

construction in indirect quotation, p. 197, 

n. 2. 
usque, like bid, p. 208, n. 1. 
impersonal verbs in the active, 889, 2. 
impersonal verbs in the passive, p. 229, 

n. 1. 
verbs governing dative, p. 280, n. 1. 
lei, as suffix, 244, b. 
lein, as suffix, mark of diminutive and of 

neuter gender, 184, 2. 
Iefett, paradigm of present, 70. 
Letters, certain, changed in form by com- 
bination, p. 1. 
ling, as suffix, marks nouns as masculine, 
182, 2. 

m final distinguishes nouns as masculine, 

132, 2. 
mal, as suffix, 244, a. 
inatufK, preceding an adjective, p. 80, n. 1. 
maan)er, how declined, 62, 1. 
ttBtttt, use of, p. 123, n. 2. 
Masculine nouns, in e, 41, 2. 

monosyllabic, not in e, 41, 3; 180, 3. 

in el, em, en, er, 123, 1. 

of strong nouns, second class, 126, 1. 

of strong nouns, third class, 127, 1. 

singular for plural, 162. 

of strong declension, first class, that mod- 
ify the vowel in the plural, 867. 
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mixed in declension, 868, 870« 

monosyllabic, not modifying vowel in the 
plural, 869. 

belonging to strong declension, third 
class, 874. 

form genitive singular irregularly, 876. 

not ending in e, but of weak declension, 
877. 
»te|rert, preceding an adjec, p. 80, n. 1. 

irregular comparative of »iele, 198. 
mein, paradigm of, 58. 
Wcnfd), declension, 41, 5; 877. 
mir, position of, p. 96, n. 4. 
mtfj, prefix, rarely separable, p. 5, n. 3. 
mit« like Latin cam, p. 87, n. 5 ; p. 145, 

n. 7. 
Mixed forms, of adjectives, 90. 

of nouns, 868, 870, 878, 876. 

of verbs, see list of strong and mixed. 
mogrtt, paradigm of pres. ind., 82. 

use of imperfect, p. 171, n. 3. 

complete paradigm of, 888. 
mAffen, paradigm of pres. ind., 78. 

complete paradigm, 888. 

N. 

tt, ending of weak nouns in oblique cases, 
40,1. 
a plural ending, 129. 
may be omitted, p. 80, n. 1. 
na$, precedes or follows its noun, 288« 

use of, 815, 2 ; p. 207, n. 1. 
nassem, transposes the verb, p. 181, n. 3. 
Names, of females, 74. 
of persons with the article, 28, 3 ; p. 51, 
n. 4. 
Neuter nouns, singular for plural, 152. 
with prefix ge, 128, 4; 125, 4; 127, 2; 
870, 2 ; 872, 878, 875. 
nid)t, position in the sentence, p. 9, n. 1 ; 

826, 8 and 9. 
ni$t8, how written, p. 20, n. 3. 
neuter adjective jjoined to, as an apposi- 

tive, p. 46, n. 4. 
negative of ettoaS, p. 95, n. 1. 
nsd), cf. Latin etiam, p. 149, n. 4. 
Nomlnatlre esse, 1, 7. 

plural, basis of classification, 120. 
Nouns, grouped in two declensions, 26, 1. 
strong and weak declensions, 27, 28, 89, 
40, 41, 121, 128, 129, 180. 



strong nouns, three classes of, 120. 

first class, formation of plural, 122. 

second class, formation of plural, 184. 

third class, formation of plural, 126. 

masculines in el, em, en, er, of first class, 
128, 1. 

masculines, other than those in e, el, em, 
en, er, mostly of second class, 125, 1. 

a few masculines of third class, 127, 1; 
874. 

masculines in e, of weak decl., 180, 2. 

See also, 868, 870, 876. 

feminines unchanged in the sing., 40, 2. 

feminine proper names, 74. 

feminines formed from masculines, 118« 

feminines of strong decl., 125, 2 ; 871. 

most feminines of weak decl., 180, 1. 

neuters in $en and lein of first class, 
128, 1. 

neuters with prefix ge and ending in e, of 
first class, 128, 4. 

monosyllabic neuters of second class, 
125, 3. 

monosyllabic neuters of third class, 127, 
2; 876. 

foreign, 125, 1; 180,4. 

weak, do not modify vowel, 180, note. 

singular for plural, 152. 

formed from names of countries, 288. 

See also Gender. 
*8, genitive ending of feminines in e, 74. 
Number, singular for plural, 152. 

of predicate noun, etc., 178. 
Numerals, before adjectives, p. 82, n. 7. 

odd numbers, 248, 4. 

iterative, 244, a. 

variative, 244, b. 

fractional, 244, c. 
anr, added for emphasis, p. 188, n. 1. 
nnr fs, p. 150, n. 10. 

O. 

S, pronunciation of, p. 2 and n. 8. 

changed to Ü, 46, 3 ; 122 ; 197, 2 ; 251. 
S, pronunciation of, p. 2. 
Object, order of direct and indirect, 17. 
CdjS, declension of, 41, 5; 877. 
Sber, does not affect order, p. 11, n. 4, b. 
Of mine, etc., how expressed, p. 95, n. 3 
t(lte baft, clause introduced by, 858. 
lit pronunciation of, p. 2. 
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Order of words, 147, (1) and (2). 

affected by tnenn, p. 88, n. 10. 

of mir and bir, p. 96, n. 4. 

auxiliary with two infinitives, 188, 2. 

with dependent clause first, p. 109, n. 6. 

adverbial expressions of time, 826, 7. 

in dependent clause, 212, 219. 

in indirect quotation with bafj omitted, 
808,3. 

normal, 826« 

inverted, 827. 

transposed, 828. 

in exclamatory sentences, p. 218, n. 1. 

affected by emphasis, 827, 1. 

normal and inverted, 827, 4, note. 
Orthography, modern, p. 4, n. 2. 

P. 

ft, English correspondent of, 22« 
Participles, place of, 2, 826, 2, 3, a and 
b\ p. 216, n. 1. 

past, as predicate adjective, 100« 

infinitive substituted for, p. 108, n. 1. 

when augment of gc, omitted 281. 

as virtual adjectives, 281, 1. 

equivalents of English present, 865-862. 
Passive voice, synopsis of, 277. 

formation of, 278, 2. 

complete paradigm of, 878, II. 
Perfect tense, formation of, 81, 109. 

of modal auxiliaries, 177, 184. 

used instead of future perfect, 219, (2). 

rendered by English preter., 8, 298, (1). 

denotes a completed act, 298, (2). 

used in short questions and answers, 
298, (3). 

not used in historical narrative, 298, 
note. 
pf, English correspondent of, 22. 
Pluperfect subjunctive, paradigm of, 

252. 

corresponds to second conditional, 258, 1. 

refers to past time, in supposition contrary 
to fact, 259, 2. 

correspondence with Latin, 259, note. 

when used in place of second conditional, 
259, 3. 

paradigms of modal auxiliaries, 883-888. 

of modal auxiliaries in place of second 
conditional, 269. 

of an impossible past wish, p. 174, n. 6. 



Plural of nouns, determines classification 
of, as strong or weak, 26, 1. 

determines class of strong decl., 120. 

formation of in strong decl., 121-127. 

formation of in weak decl., 128-131. 

singular used instead of, 152. 

irregular formation of, 867-878. 
Prefixes of verbs, inseparable, not accen- 
ted, p. 5, note ; 229, 281. 

separable, accented, 64. 

place of, 64; p. 129, n. 1 ; 826, 1, «and b. 

when not disjoined from the root, 280, 2. 

separable and inseparable, 282. 
Prepositions, 812, 814, 815, 816, 817. 

with dative, 288, 815. 

with accusative, 814. 

with dative and accusative, 816. 

with genitive, 817. 
Present tense, for future, p. 48, n. 3. 

rendered by the perfect, 298, (1). 

denotes a continued action, 292, (2). 

accompanied by f #on and feit, 292, (3). 
Principal parts of verbs, p. 84, n. 5. 
$riltj, declension of, 41, 5 ; 877. 
Pronominal adjectives, affect declen- 
sion of following adjective, 92, 1 and 2. 
Pronouns, personal, place of, when ob- 
jects, p. 11, n. 3; 17. 

paradigms of personal, 85. 

referring to things, 168, a. 

genitive of replaced by felb, 168, b. 

possessive, paradigm of, 58 ; 54, 1 and 2. 

used substantively, 67, 1 ; 68, 185. 

interrogative, p. 62, n. 2 ; 115. 

substantive, 115, (3). 

neuter singular subject of fein, 178. 

gender of poss., used substantively, 178. 

third person used in addressing inferiors, 
p. 244, n. 1. 

relative, paradigm of, 218. 

relative, not omitted, 220, (b). 

relative, after prepositions, 221. 
Pronunciation, pp. 2-5. 

See also separate letters. 
Purpose, how expressed, 109 ; p. 181, n. 
10. 

by clause with baft, bamtt, etc., 829. 

R. 

t, pronunciation of, p. 4. 
changed to 3, 167, 2. 
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Beading Lessons, 191, 206, 216, 228, 


distinguished from aber, p. 96, n. 8. 


228, 286, 240, 248, 265, 274, 276, 


compared with aAAa, p. 146, n. 1. 


288, 289, 299, 807, 808, 809, 811, 


ftetlen, partial paradigm of, 208. 


822, 881, 841, 864, 866, 866. 


Subject, following verb, 827, 1 and 2. 


Relative clause, equivalent of English 


sometimes omitted, 844. 


present participle, 862. 


of dependent clause changed, 869. 


descriptive, participles in place of, 868, 


verbal noun as subject rendered by infini- 


and note. 


tive, p. 240, n. 1. 


ßelatlre pronoun, paradigm of, 218. 


Subjunctive, formatton of imperfect, 251. 


not omitted, 220, (5). 


in indirect quotation, 800. 


substitutes for, 221. 


paradigm of present, 801. 


place of, p. 186, n. 2. 


present, how formed, 802, (1). 


effect on order, 219, (1). 


answering to the English ind. 80S, 1. 


introduces an adjective clause, 828, 4. 


imperfect for present, 806, 1. 




of softened assertion, p. 228, n. 3. 


S. 


See also Imperfect and Pluperfect. 


f, final, p. 1, n. 1. 


Substantive clause, 828, 2, a; 828, 3. 


pronunciation of, p. 4* 


Suffixes : er to form adjectives from proper 


English correspondents of, 22. 


names, 280, 1. 


fa!, as suffix, marks nouns as neuter, 184, 3. 


et, p. 96, n. 7. t, p. 96, n. 7. 


»avoir, cf . nriffen, and sew, p. 141, n. 1. 


jig, 248, 2 and note. 


f$, pronunciation of, p. 4. 


See also the several letters. 


fu)aft, as suffix, marks nouns as feminine, 


superlative, adverbially used, 199. 


188, 3. 


absolute, 199, 2 and 3. 


fo)tn, with present tense, 292, (8). 


relative, 199, 1. 


compared with j'amdiu, 292, note. 


ft, changed in form by combination, p. 1. 


Wtotamett, partial paradigm of, 208. 


how put in Roman type, p. 1, note. 


feljr, distinguished from viel, p. 106, n. 6. 


how pronounced, p. 4. 


feitt, declension of, 64, 1. 


English correspondent of, 22. 


feitt, paradigm of present and perfect, 80. 


' Strong,' see Nouns, Declension, Ad- 


f. abbreviation of, p. 45, n. 1. 


jectives, Verbs. 


complete paradigm of, 881. 




feit, with present tense, 292, (3). 


T. 


compared with j'amdiu, 292, note. 


it pronunciation of, p. 4. 


fel, as suffix marks nouns as neuter, 184, 3. 


English correspondents of, 22. 


ftlb, in place of gen. of personal pronoun, 


final, marks nouns as feminine, 188, 2. 


168,3. 


as suffix to unf er, and euer, in composi- 


after a preposition, 168, c. 


tion with falben, wegen, and willen, 


felaff, its use, 158, 2. 


p. 96, n. 7. 


@ie, personal pronoun, use of, 11. 


taufenb, without indefinite article, 248, 3. 


corresponding possessive pronoun %\)X, 


used as neuter substantive, 248, 5. 


11, n. 1. 


tel, see S($)ett, 244, c. 


©ie and 3§* compared with vos and 


Tenses, of condit. mode, how formed, 255. 


vester, p. 10, n. 1. 


first conditional, of present time, 259, 1. 


fO begins principal clause, p. 109, n. 6. 


second conditional, of past time, 259, 2. 


folder, how declined, 52, 1. 


in indirect quotation, 808, 2. 


fpftett, paradigm of pres. ind. 78. 


assimilation of, 805, 1. 


compared with passive of dico, 167, 4. 


t$, pronunciation of, p. 4, and n. 2. 


use of imperfect, p. 171, n. 3. 


2(ft)eil (tel)» added to ordinals, 244, c. 


complete paradigm, 886. 


%%Vt, declension of, 41, 5 ; 377. 


fonfecrn does not affect order, p. 11, n. 4. 


thousand, a, how expressed, 248, 3. 
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t(|)«tt, nouns in, 126. 

two masculines in, 127, 3. 

as suffix, marks nouns as neuter, 184, 3. 
Tine of an action, expressed by an with 
dative, p. 15, n.l. 

indefinitely indicated, p. 74, n. 3. 

definitely indicated, p. 74, n. 3. 
trtt* governs dat. and gen., 818« 
tau, ta, corresponding to bis, beitt, p. 

10, n.1. 
fc, changed in form by combination, p. 1. 

pronundatiotf of, p. 4, 

U. 

U, pronunciation of, p. 2* 

changed to 1, 122 ; 197, 2; 251. 
tier» governs dat. and ace., 816 and 3. 
«K, governs accusative, 814 and 8. 
ttm atn)t8# expresses degree, p. 188, n. 2. 
a* — toiaett, 818. 
ant — III, to express purpose, 109. 
aal, does not affect order, p. 11, n. 4, b. 
aav ft Better, p. 80, n. 1. 
aaft> as suffix, marks nouns as feminine, 

188,3. 
««for, declined, 58. 
Hüter, governs dat. and ace., 816, 5. 
asqae, compared with bid, p. 208, n. 1. 

V. 

ft, pronunciation of, p. 4. 

»ft, inseparable prefix, p. 5, note. 

Verbal noans in ing, equivalents of, in 

German, 855-862. 
Verl», compounded with prepositions etc. 
64. 
with inseparable prefixes 281. 
with variable prefixes, 282. 
intransitive having feilt, as auxiliary, 

109, 211. 
compounded with be, ent, and many 

separable prefixes, take dative, 846. 
impersonal with dative, 847* 
reflective with dative, 848. 
strong, conjugation of, partial para- 
digms of, 44, 208, 250, 801. 
complete paradigm of, 879. 
remarks on forms, 46, 1, 2, and 8 ; 251. 
Hst of strong and mixed, p. 277. 
weak, conjugation of, partial paradigms 
©1,46,207,260,801. 



M 



a 



ti it 



it ti 



complete paradigm of, 878. 
See also, Auxiliaries, Conjugation, 
Tenses. 
Verf titoinlett, partial paradigm of, 208. 
Tetter, to«, correspond like 6ie and2ftr, 

p. 10, n 1. 
Viel, distinguished from fe§r, p. 105, n. 6. 
Viele, preceding an adjective, p. 80, n. 1. 
Vocabularies, follow exercises, beginning 
at 76. 
omitted, beginning at 810. 
Vocative, without the article, p. 61, n. 4. 
Vtn, with dat., instead of gen., p. 74, n. 1. 
V«r, 816, and 4; p. 209, n. 1. 
Vowels, pure and modified, p. 2. 
long, when doubled or followed by silent 

i), p. 8, note, 
before a doubled consonant or two con- 
sonants, p. 8, note, 
changed in strong verbs, 46, 2 and 3. 

nouns, first class, 122. 

" second cl., 124. 

" " " " thirddass,126. 

modified (changed) in English, p. 70, 

n. 2; p. 117, n. 1. 

W. 

Hi, pronunciation of, p. 4. 
ftJttttt, when of interrogation, p. 118, n. 6. 
totrv, for nmrbe, p. 158, n. 1. 
Kja8, neuter adjective joined to as apposi- 
tive, p. 46, n. 4. 
paradigm of, 218. 

as an interrogative pronoun, 219, note, 
as a relative pronoun, 220, (a) and (6). 
ftjaB für» indeclinable adjective, 115, (1). 
feJtS für ein, an interrogative adjective pro- 
noun, p. 62, n. 2; 115, (2). 
KM? fär einer, a substantive pronoun, 

115, (3). 
' Weak,' see Nouns, Declension, Adjec- 
tives, Verbs. 
bleuen, precedes or follows its noun, 818. 
fejela)er, how declined, 52, 1. 

like ber, 219, note; 220, (<*). 
toteniQe, preceding an adjective, p. 80, n. 1. 
Klean, when, implying condition or repeated 
action, p. 118, n. 6. 
sometimes omitted, 258, 3. 
Wtt, effect on order, p. 99, n. 6. 
interrogative, 219, note. 
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INDEX. 



sometimes means he who, 220, (b). 
toerlen, auxiliary of tense, 158, 3. 

partial paradigm of, 159. 

synopsis of, 277. 

complete paradigm of, 882. 

its auxiliary, 278, 1. 

as auxiliary of passive voice, 878, II. 
when, how expressed, p. 118, n. 6. 
toiler» used as an inseparable prefix, 281, 
fclte, when omitted, p. 142, n. 4. 
toifleti* see urn— toitlen. 
toiffttt, paradigm of pres. ind. 62. 

approaches tonnen in sense p. 96, n. 1. 

distinguished from lernten, p. 141, n. 1. 

compared with savoir, and scio, 141, n. 1. 

paradigm of present subjunctive, 801. 



with, German equivalents, p. 87, n. 6. 
tot, combined with prepositions, 221. 
toiafften, partial paradigm of, 207. 

Z. 

J, pronunciation of, p. 4. 

English correspondent of, 22. 
JW, inseparable prefix, p. 6, note. 
]■, with infin. to express purpose, p. 181, 
n. 10. 

omitted with infin. after certain verbs, 
p. 45, n. 2; p. 90, n. 3. 

as pref. with dat., 815, 4; p. 207, n. 1. 
jnftflge, governs dat. and gen., 818. 
I« gfnfje, on foot, p. 54, n. 2. 
jtotnjtg, for JTOcinjig, 248, 1. 



The German Alphabet as written. 

Capital Letters, 







^ ^ w <z? 







Small Letters. 





ST sf ^ ^ S**f sf 



sty ^ sty str 



sp- ^y 




stf sV sOtT 



t rr 



Modified Vowels. 



Af // /f 

a <? w 



////// 



Diphthongs, 



99 




dte Ofr 



Af tAtr J^r 





/&//' /€Z4f stfrW s#*' stiW 



Double Consonants. 





&%*1W*4&' 



a^tut^ tjj^mwi 









GERMAN LESSONS. 



German Alphabet. 



German 
letters. 


Roman 
letters. 


German 
name. 


German 
letters. 


Roman 
letters. 


German 
name. 


% ft 


A, a 


ah. 


%,ii 


N, n 


enn. 


»,* 


B, b 


bay. 


C,i 


O, o 


oh. 


€,* 


C, c 


tsay. 


*» 


P.P 


pay. 


»,* 


D, d 


day. 


fc.f 


Q.q 


koo. 


<M 


E, e 


d. 


%t 


R, r 


er» 


S,f 


F,f 


eff. 


&,iv 


S, s 


es. 


«,« 


G,g 


gay. 


z,t 


T,t 


tay* 


CM 


H, h 


hah. 


U, tt 


U, u 


00, 


3,i 


U 


ee. 


»,> 


V.v 


fow. 


3,i 


J.J 


yot. 


SB,* 


W, w 


vay. 


«,i 


K, k 


kah. 


*,f 


X, x 


iks. 


8,1 


L,l 


ell. 


%% 


Y.y 


ipsilo 


»,* 


M, m 


emm. 


3,3 


Z, Z 


tset. 



Certain letters are somewhat changed in form by combi- 
nation with others. Observe the following : 



jjj — ch. 
$ = ck. 



ft = «• 

% = ts. 



Note. — After long vowels, diphthongs, and at the end of words, f 
is used instead of ff. In Roman letters % is represented by ss. 



1 This form is used at the end the first part of compound words : 
of words, and also at the end of jRattd, {gilfeetQ. 



Modified Vowels. 



/> // /r 

a <? w 



////// 



Diphthongs, 



9f 




MX Mf 



'W t/fW -f^f 





s€W /€£4f stfrW S0*' stW 



Double Consonants. 





LtZ^&^/fo' 



a^rstt' <jJ^r&*m 




GERMAN LESSONS. 



German Alphabet. 



German 
letters. 


Roman 
letters. 


German 
name. 


German 
letters. 


Roman 
letters. 


German 
name. 


ft, t 


A, a 


ah. 


% * 


N, n 


enn. 


»,* 


B, b 


bay. 


c,$ 


0, o 


oh. 


«, e 


C, c 


tsay. 


?»> 


P.P 


pay. 


%* 


D, d 


day. 


&»* 


Q.q 


koo. 


«,c 


E, e 


ä. 


«,? 


R, r 


er~ 


S,f 


F,f 


eff. 


®,f,8' 


S, s 


es. 


«,l 


G,g 


gay. 


%.\ 


T,t 


tay* 


fcl 


H, h 


hah. 


It,« 


U, u 


00. 


3,1 


I,i 


ee. 


», k 


V.v 


fow. 


3,i 


J.i 


yot. 


SB,* 


W, w 


vay. 


«,* 


K, k 


kah. 


*,* 


X, x 


iks. 


8,1 


L,l 


ell. 


%) 


Y,y 


ipsilon. 


», w 


M, m 


emm. 


3,3 


Z, z 


tset. 



Certain letters are somewhat changed in form by combi- 
nation with others. Observe the following : 



d) = ch. 
i =ck. 



% = ts. 



Note. — After long vowels, diphthongs, and at the end of words, f 
is used instead of ff . In Roman letters f is represented by ss. 



1 This form is used at the end the first part of compound words : 
of words, and also at the end of 3Rau£, Ctälct^. 



PRONUNCIATION. 



ft, a 
Ma, aa 

@, e long i 
@c, ee i 

($, e short 
3, t long 

3e,ic 

3, t short 
O long 

Co, 

C, short 
U, U long 
It, It short 



PRONUNCIATION. 

VOWELS. 

last syllable of papd : * S3af)tt, 
■Jtamen, 9lal, ©aaL 



= # in 



= a in mate* 

= ^ in w^/ 

= i in machine 

= i in Ai/ 

= in Atf/p 

= o in wholly % 

= oo in #00/ 

= # in /#// 

= 1 as given above. 



geben, ©eele. 
benn, SBeit 

tf)r, $)te6. 
93ttb, ffiinb. 

»oljne, 3Jtoo& 

(Mb, offen. 
SBlume, gut 
SDhmb, §unb. 



MODIFIED VOWELS. 

M, a is nearly like German t as given above : grämen, 

ntötyen ; änbern, SBänner. 
♦♦ 

©, resembles u in burr, or eu in the French words 

peu y feu; SBörfe. 
U, it has no English equivalent ; it is pronounced like 

the French u in tu : glitte. 



1 Also the same sound short- 
ened, that of the first a in papd : 

$aub, tamt, SBaU. 

8 But sometimes a more open 
sound, more especially when fol- 
lowed byt: XOtV, lecr. In unac- 



cented syllables the sound is ob- 
scure and often approaches that of 
u in but, 

3 That is, as the word is com- 
monly pronounced: the sound 
heard in holy % shortened. 



PRONUNCIATION. 3 



DIPHTHONGS. 

Of* * 

' f [ closely resemble ei in height : Satfer, @i& 

ist, tx ) 

M*, ait = ou in house : 3Rau3, gtauben, braun. 

♦♦ 

' | resemble oi in soil: Siäuber, ^reunb. 

ütt, tu ) 

Note. A vowel is long when doubled or followed by silent h. 

A vowel is short before a doubled consonant, and usually 
before two consonants : äftutter, $unb, bulb. 

CONSONANTS. 

The consonants have for the most part the same 
sound as in English ; the following are the principal 
exceptions : 

IB final closely resembles / : ©tab. So at the end of a 

syllable followed by a consonant : ablegen, abbredjen. 

6 followed by a, o, u, or a consonant = k : Sato, Steten. 

© followed by e, i } ä or ö = ts : Soncert, ßitrone, Gäfar, 
(Söübat. 

Qfy has two sounds, which have no English equivalent ; 

after a, o y u t au> it is guttural like ch in loch y 

lake : $Bud( ; after any other vowel or consonant 

it is palatal : red(t, retdj. 
(£|j generally at the beginning of a word, or before an s 

belonging to the same radical syllable, has the 

sound of k : Shrift, gudjS. 
$ final closely resembles / : mitb r Slbenb. So at the end 

of a syllable followed by a consonant : Äutbleüt. 



PRONUNCIATION. 



© is hard as in gig : ©tft, gegen. At the end of a word 
it has the sound of d) l : 2Beg, £ag, ruf)tg, Sönig. 

3 = y in 7*/ : Satyr, bejaljen, Sotyann. 

9t is not slurred, as it often is in English, but is dis- 
tinctly uttered with something of a trill. 

© approaches the sound of z before a vowel; when 
doubled, final, or standing before a consonant, it 
has its proper hissing sound: ©onne, ©efang, 
Skfen ; ttriffen, ©la3. But there is good authority 
for pronouncing an initial s followed by/ or / 
like sh : ©pur, fielen. 

®dj = sh in shore : ©djtff, rauften, fctyretben, finbtfdj. 

jj is pronounced like ss : ©djofc, fafct, genießen. 

% before i followed by another vowel = ts : SRcttion, 
patient, Station. 

3J1j * = / : Xfyal, £J)üre, t£)un r Untertan. # 

$ is pronounced like ts : Sßlafc, ftgen, ptö^Hd^. 

SB =/: SSoget. In foreign words, like the English ^: 
©ftabe, Sftobember. 

SB closely resembles z/ in vine : SBetn, fdjtoer, jtoei 

3 = /j in «*# : 3^t r §er j, an jtet)en. 



1 But by many it is pronounced 
like initial g. 

* In recently printed German 
books $ is suppressed after t in 
many words. In these Lessons 
the modern spelling is followed, 
but generally the old spelling is 
noticed, as occasion requires. 



Note that there are no silent let- 
ters in German, either vowels or 
consonants; except (1) the letter $ 
when not initial, or beginning the 
suffixes |aft and tyeit, or the second 
part of a compound word ; (2) and 
C following i in the same syllable. 



ACCENT. 5 



ACCENT. 

The accent falls : 

i. On the radical syllable, that is, on the syllable that 
mainly determines the meaning of the word : The 
stem lieb in lieben, Siebe, geliebt, Derliebt, Siebling, 
Iieblitf, Sieblid&ieit. 1 

2. On the first component part of compounds, except 

compound particles : Ste'genbogen, fee'frani, Spiel'* 

3. On the separable prefixes of verbs : an'rcbcn, au^* 

getyen, t>or / fd&lagen. 

4. On the second member of compound particles*: 

bamif, toobon', obgleich'. 

5. On the final syllable of most words borrowed from 

other languages and not naturalized: 5*8 ur '/ 
3te8enf, planet'. 

Note. — It is important for the learner to distinguish between the 
separable prefixes, which are accented, and the inseparable, on which the 
accent never rests. The inseparable prefixes are : Je, trap, eilt, et, gC, 
liet and jet. 3 

1 See Aue's ' Grammar. ' sons with anomalous accent have 

* But there are many exceptions. the accented syllabic marked. 
All words occurring in these Les- 3 Htt| also is rarely separable. 



@rjle «eftioit. 

1. NOMINATIVE AND ACCUSATIVE. 

$er Starter Ijat Heute einen SRtng * er lor en. 

The brother has lost a ring to-day. 

Nom. (who has lost ?) bcr 33ruber ; ein öruber, a brother. 
Ace. (what has the brother lost?) ben {the) Sling; einen Sting, 

2. The model sentence at the head of each lesson should always 
be committed to memory and often reviewed. Observe that Srttfctr and 
IRtltß begin with a capital. This is the rule for all nouns in German. 
Notice the position of feilte before the object, and also that in a com- 
pound tense (fyat — Öcdotcn) the participle is placed at the end. 

3. Aufgabe. 

2Jtem, meinen, my. beut, beinen, thy (your), fein, feinen, his. 

I. 1. 2Jtem SSruber tyat fyeute feinen Sltng verloren. 2. 2Jtem 
©ruber fyat fyeute meinen Sling fcerloren. 3. 2)em ©ruber fyat 
tyeute beinen Sling fcerloren. 4. ©ein ©ruber tyat tyeute feinen 
Sling verloren. 

II. 1. My brother has lost his ring to-day. 2. My brother 
has lost my ring to-day. 3. Thy brother has lost thy ring 
to-day. 4. His brother has lost his ring to-day. 



NOMINATIVE AND ACCUSATIVE. 



4* Sttfgftic* 

ber ©tod, the cane, gefunben, found, unb, and. , 

I. 3Rein Sntber tyat tyeute einen Stocf tarieren unb einen Sting 
gefunben. 

II. 1. His brother has found the ' cane. 2. Thy brother 
has found a cane to-day. 3. The brother has found my cane 
to-day. 4. Thy brother has found my ring and my cane. 5. 
His brother has lost his ring and my brother has lost his 
cane. 

5. Aufgabe. 

ber Safer, the father, ober, or. [a,* yes. nein, no. 

I. 1. 3Rem Sater ober mein Sruber tyat ben ©tod Derloren. 
2. §at ber Safer ben Sting gefunben ? 

II. 1. His father has lost the ring or the cane to-day. 
2. Has thy father found a cane ? 3. No, my father has 
found a ring. 4. Has his father or his brother lost a ring ? 
5. His brother has lost a ring and his father has found a 
cane. 6. Has thy brother found my ring? 7. Yes, my 
brother has found thy ring. 



6. Answer the following questions in German : x 

§ot bein Sruber beinen ober meinen Stocf verloren ? 
§at bein Sater ober bein Sruber einen 9ting gefunben ?. 
§at fein Sruber beinen unb feinen ©toef verloren ? 
§at mein Sater einen Sting gefunben ober verloren ? 

1 ben. Cf. under 1, ben ftittß. ber einen ©toef ober einen föiug ge. 

•Tobe pronounced yah, fnnben? ©ein ©ruber Ijat einen 

s Every answer should form a Sling gefunben ; or, (Sinen 9ttng !jat 

complete sentence: §at fein SBru* fein ©ruber gefunben. 



8 NOMINATIVE AND ACCUSATIVE. 

3*eite Seftitf«. 

7. NOMINATIVE AND ACCUSATIVE. 

$ftft tut gcftent einen »tief erhalten ? 

Did you receive a letter yesterday ? Literally, hast thou 
yesterday a letter received ? 

\i) fyabe erhalten, I have re- fyabe \i) erhalten? have I re- 
ceived, or, did receive. ceived? or, did I receive? 

bu fyaft erhalten, thou hast re- fyaffr bu erhalten ? hast thou re- 
ceived, or, didst receive. ceived? or, didst thou receive? 

er bat erhalten, he has re- tyat er erhalten? has he re- 
ceived, or, did receive. ceived? or, did he receive? 

S. Observe that the German perfect may be translated by the English 
preterit. How was it in the first lesson ? What is to be inferred ? In 
what two particulars does the order differ in the model sentence above 
from the English order ? 

9. Aufgabe* 

toer, who? totn,whom? \otö,what? 

I. 1. 2Ber fyat 1 geftern einen Srief erhalten? 2. 3$ fyabe 
geftern einen 33rief erhalten. 3. 2ßa3 tyaft bu geftern erhalten ? 
4. %&} fyabe geftern einen 35rief erhalten. 

f II. 1. Didst thou receive a letter yesterday ? 2. No, I 
^ have received a letter to-day. 3. Has he received my letter ? 
4. Yes, he has received thy letter. 5. Who has received a 
letter to-day ? 6. My brother has received a letter to-day 
and I received one 2 yesterday. 7. Didst thou receive a ring 
yesterday ? 8. No, my brother received one yesterday and 
one to-day. 9. What has his father found to-day ? 10. He 

1 Do not pronounce like the English hat. * cilteiU 



NOMINATIVE AXD ACCUSATIVE. 



has found a cane and his brother has found a ring. 11. 
What didst thou lose yesterday ? 13. I lost a ring yester- 
day and thy brother found one. 



lO. Examine the following paradigms : 

id) ^obegefetyen, /.wr«', have babe id) gef eben? hare 1 



seen t did I see t 
baft bu gefeben, hast thou 

seen t didst thou see t 
fyat cr gefefyen ? has he seen t 

did he see f 

baben ©ic gefeben * hair you 
seen f did you see t 

babe id) meinen Sruber nid)t 

gef efyen ? have I not seen* 

did I not see, my brother i 

baft bu beinen trüber nid)t 

gefefyen? hast thou not 

seen, didst thou not see, 

thy brother t 

t)at er feinen Sruber nid)t ge* 

f efyen ? has he not seen, did 

he not see, his brother 1 

fyaben ©te 3$rcn Srubcr 
nid)t gefefyen? have you 
not seen, did you not see, 
your brother ? 

11. The use of the pronoun of the second person singular, feu, 
implies familiarity. Hence it is employed among intimate friends, 
members of the same family, near relations, among and to children. 
It was formerly in general use in addressing servants. Otherwise 
$ie is used in addressing one or more persons, like the English you. 
The corresponding possessive pronoun is 3(jr (ace. d&Tttt). 



seen. 
bu tyaji gefeben, thou didst see, 

hast seen. 
er tyat gefefyen, he saiv, has 

seen. 

©ie tyaben gefefyen, you saw, 
have seen. 

id) tyabe meinen Sruber nictyt 1 
gefefyen, I did not see, have 
not seen, my brother. 

bu tyaft beinen Sruber nid)t 
gef efyen, thou didst not see, 
hast not seen, thy brother. 

er fyat feinen Sruber nid)t ge« 
fefyen, he did not see, has 
not seen, his brother. 

Sie fyaben Styren Sruber nid)t 
gefefyen, you did not see, 
have not seen, your brother. 



1 Observe the position of !ltd)t. 



10 NOMINATIVE AND ACCUSATIVE. 



12. Aufgabe. 

1. I have seen his brother and he has seen my brother. 
2. My brother has seen your 1 father. 3. Has your father 
seen my brother ? 4. No, he has not seen your brother. 5. 
Have you lost a cane or a ring ? 6. I lost a ring to-day, 
and a cane yesterday. 7. Did you receive a letter to-day or 
yesterday ? 8. I have received one to-day. 9. Has he found 
his ring? 10. He has not found his ring, he has found your 
ring. 11. What did your brother receive yesterday? 12. 
He received a letter. 13. Who received a letter yesterday? 
14. His father received one. 



13. VOCABULARY. # 

Nom. biefer Sfyfel, this apple, jener 33att, 2 that ball. 
Ace. triefen 2tyfel, this apple, jenen Satt, that ball. 

gegejf en, eaten. porgeftern, day before yesterday. 

gefauft, bought. Xoaxvx, when. 

tfyn, him, it. Äarl, Charles. 

14. Aufgabe* 

I. 1. Rati fyat fcorgeftern* einen S3aH gefauft, unb fein 

* 33ruber tyat tyn perloren. 2. 3$ tyabe einen Styfel gefauft unb 

mein SSruber Staxl fyat ü)n gegeffen. 3. 2öer fyat biefen 33aH ge* 

fauft? 4. SBann fyat er ü)n gefauft? 5. SSorgeftern fyat er 

ifyn gefauft. 6. 2ßa3 f)at er gegeffen? 7. ßinen Sfyfel tyat er 

I 

I 
_ 

i * In this exercise, and for some So in Latin tuus corresponds to tu, 

time, it will be well to translate vestertovos. How is it in English? 

you and your, wherever they occur, 8 Do not pronounce like the 

twice : first by utt and fcettt, then by English ball. 

§>te and 3$T. Remember that the 3 Compare the position of (etttt 

possessive- pronoun corresponding in the first model sentence and 

to fcu is Dein, and to @U is 31jr, gefiertt in the second. See 326, 7. 



NOMINATIVE AXD ACCUSATIVE. 



11 



gegeffen. 8. SSarm bat cr bicfcn Styfcl crfaltat ? 9. (Stftant 
f)at er ton erbauen. 10. §afen Sie 3&ro* SCpfcI aeflejfen? 

11. 1. His brother has bought a ball and Charles has 
lost it 2. When did he lose it? 3. Has thy brother found 
this ball or that one ' ? 4. He has found this one. 1 5. Who 
has eaten my apple? 6. Has Charles bought it, or have I 1 
bought it ? 7. Have you seen my brother ? 8. I have not 
seen him to-day.* 9. Has he seen my ball? 10. No, he 
has not seen it. 11. My father has bought this ring and 
that cane. 12. When did your father buy that cane? 13. 
He bought it day before yesterday. 4 14. What did Charles 
receive yesterday? 15. He received an apple yesterday. 
16. Has he eaten it? 17. Yes, he has eaten it. 18. Has 
your father received a letter to-day? 19. Yes, he has 
received one. 20. Have you received my letter ? 21. No, 
I have not received your letter. 22. Have you found your 
cane ? 23. No, I have found his cane. 



15. 



CONVERSATION. 



Note. — In classes, or even with a small number of pupils, it will lie 
found of great advantage if the teacher gives out a sentence or selects 



1 That ont t [tUtVL) this oneMt\tVl. 

* The pronoun t$ is not written 
with a capital, except at the begin- 
ning of a sentence. See above 1. 11. 

3 The order is iljit Ijettte. If the 
object, direct or indirect, of the 
verb is a personal pronoun, it must 
not be separated from the simple 
predicate, or, in a compound tense, 
from the auxiliary, by the adverb 
of time. See 326, 7. 



4 Begin the sentence with Dor* 
geftertt, and mark the effect on the 
order by comparing above I. 5 
and 9. 

a. If an adverb or any other 
word than the subject begins a sen- 
tence, the verb precedes the subject. 

b. But the conjunctions lilt I), 
and; ofccr, or; fceitn, for; and 

aber, allein, fonbem, all meaning 
but, have no effect on the order. 



12 NOMINATIVE AND ACCUSATIVE. 

one from the book, and the pupils form questions on it, which they 
mutually put and answer. Every question and answer should form a 
complete sentence, and every answer should begin with the appropriate 
responsive word or clause. 

Teacher. Äarl fyat tyeute einen Styfel gegejfen. 

Pupil A. 2Ber fyat fyeute einen Styfet gegejfen ? 

B. Äarl fyat fyeute einen 2tyfel gegeffen. 

C. 2öa3 f)at Äarl tyeute gegeffen ? 

D. Qtmzn 2tyfel fyat Äarl fyeute gegeffen. 

.5. SBann fyat Äarl einen Sfyfel gegeffen? 
F §eute fyat er einen Styfel gegeffen. 

Teacher. 35u fyaft geftem beinen ©ruber mdfyt gefefyen. 

Pupil A. SBer fyat geftem feinen ©ruber mdfyt gefefyen ? 
B. %$ f)aU geftem meinen ©ruber nid^t gefetyen. 

C. SEBen 1 fyaft bu geftem ntcfyt gefetyen ? 

D. 5Weinen ©ruber fyabe t$ geftem nicfyt gefefyen. 

E. SBann fyaft bu beinen ©ruber nicfyt gefefyen ? 

F. ©eftern fyabt id) meinen ©ruber mdfyt gefefyen. 

Form questions and answers from the following sentences : 

Sein ©ater fyat fcorgeftem biefen Sling gefunben. 
5$ f)ahz tyeute meinen ©all fcerloren. 
S)u tyaft geftem einen ©rief erhalten. 
9Rein ©ruber fyat meinen ©toef fcerloren. 

1 Besides the nominative toff dative tOCttt, page 13 note, and the 
and the accusative toett see the genitive tOCffCU, page 25 and note. 
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dritte Settiotu 

16. DATIVE AND ACCUSATIVE. 

3Rem Srttrr |ot fctuc* gremtli cine* §mtl getefteit. 

My cousin has given his friend a dog. 

1 7. Observe the order in the model sentence. The indirect object 
{dative) more commonly precedes the direct object {acmsathY). So 
in Latin. 

But if the direct object is a personal pronoun, it precedes the indirect 
This rule applies to several of the sentences below, under IL 

h) cm? to whom ? for whom f 

I. 1. ©ein greunb fyat meinem better einen $unb gegeben. 
2. 3$ f)abt meinem ©ruber einen 33att gegeben. 3. $at fein 
SSater beinern SSetter einen 2fyf el gegeben ? 

II. 1. My friend has given a dog to his cousin, and his 
cousin has given a ring to my friend. 2. My father has 
given a ring to my brother, and my brother has given a ring 
to my father. 3. What has thy father given to my friend 
to-day * ? 4. He has given an apple to thy friend. 5. Has 
your cousin bought a dog ? 6. He has bought a dog for his 
(dat.) friend. 7. What has he bought for his friend? 8. 
He has bought a dog for his friend and a cane for my 
brother. 9. For whom* has he bought this cane ? 10. He 
has bought it for my brother. 11. Has his cousin bought 



1 What is the place of feilte ? have not quite the same use and 
* For whom, toettt or für toett ; meaning. The preposition fur is 
but the two forms of expression used with the accusative. 
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this ring for his brother or his friend ? 12. He has bought 
it for his brother, but 1 he has given it to his friend. 
13. When did he give it to his friend ? 14. Yesterday or 
the day before yesterday he gave it to his friend. 15. Has, 
not 2 your friend given a dog to your cousin ? 16. No, he 
has given a dog to my brother, and my brother has given it 
to my cousin. 

19. VOCABULARY. 

in bem ©arten, in the garden, aber, but. 
ber ©ärtner, the gardener. geliehen, lent. 
ber ©ulben, the florin. ifym, to him, for him ; *>on ifym, 
ber -Kamt, the man. from him. 
ber ©filling, the shilling. nocfy ni<$t, not yet. 
ber ©filler, the pupil. *>on (with the dzt.) from. 
auf bem ©ptetylafc, in the plajh jurücfgegeben, given back, re- 
ground, turnedx 

20. SfufgabcA 

I. 1. 3$ ^abe biefem ©d&üler einen ©ulben geliehen, aber 
er fyat tyn nocfy nicfyt jurücfgegeben. 2. Söann fyafl^bu biefem 
©d^üler einen ©ulben geliehen? 3. SBorgeftern fyabt id) tym ben 
©ulben geliehen. 4. itarl fyat toon jenem 3Jlann einen ©filling 
erhalten, aber er fyat ityn auf bem ©}netyla$ ober in bem ©arten 
fcerlqren. 

II. 1. To whom hast thou lent a shilling? 2. I have 
lent a shilling to that pupil, but he has not yet returned it. 
3. Has that pupil lost the shilling ? 4. He has lost it in the 
garden or in the playground. 5. Charles has received a 
florin from his father and has lent it to his cousin. 6. 
His cousin has bought a cane with it 8 ; I have seen it. 

1 dber. See page 11, note 4. * With it, bafür, before the 

8 For the position of nttfyt see participle, not as one would ex- 
10; see also 326, 8 and 9. pect, fcamit. 



DATIVE AND ACCUSATIVE. 



15 



7. For whom has he bought this cane ? 8. He has bought 
it for his friend. 9. Charles has received an apple from this 
man, but he has not eaten it; he gave it to his brother. 
10. What have you lent to your cousin ? 11. When did you 
lend him a florin ? 12. I lent him a florin yesterday. 13. 
From whom have you received this cane? 14. I have 
received it from my cousin. 15. From whom did your 
brother buy this dog? 16. He bought it from a pupil on 
the playground. 



21. 



VOCABULARY. 



am 1 ©otmtag, on Sunday. 
am SRontag, on Monday. 
am 3)ien3tag, on Tuesday. 
am 2Kitttood?, on Wednesday. 
am SJonnerStag, on Thursday. 
am ftrettag, on Friday, 
am ©amftag, am ©onnabenb, 

on Saturday. 
SSityelm, William. 

tyeute SDiorgen, or, bicf enSRorgen, 
this morning. 

tyeute Stbenb, or, bicfen Slbenb, 
this evening. 



$t\ttxxfiSloxütn,yesterday morn- 
ing. 

geftern 2tbenb, yesterday even- 
ing, last night. 

gehabt, had. 

nid&t, not. 

mefyr, more. 

feit, since. 

md&t mefyr feit, not . .. since. 

gefyielt, played. 

mit (prep, with the dat.) with. 

mit tfym, with him. 

mit toem, with whom 1 

too, where f 



1 ant is an abbreviated form of 
ait fcCIIU The definite article is used 
with names of seasons, months, and 
days of the week. In general the 
use of the articles in German is 
much the same as in English. 



For ait see general vocabulary. 
The student of Latin will recall 
that the time when an event occurs 
is expressed in that language by the 
ablative without a preposition in 
similar cases. 
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[The student may now profitably begin to observe the correspondence 
between German and English consonants in related words:] 



22. 



General Correspondence of Consonants 1 : 



LABIALS. 



LINGUALS. 



PALATALS. 



b f f ( v) p p p 



th(d) d(t) t(s) 1 1 1 



I) B f dj 

h 8 g 4 (y)k(ch)k(gh,h) 



23. 



Wnfaabc. 



I. 1. 3d& fa&s meinen igunb fcerloren. 2. SBann unb too 
fyaft bu ifyn toerloren ? 3. 2lm 9Kontag Slbenb fyabe id) auf bent 
©pietylafc mit ifym gezielt unb fyaht ifyn am ®ien$tag SKorgen 
nid^t mefyr gefefyen. 4. S3on toem ^aft bu biefen §unb gefauft? 
5. 3$ fyabe ifyn öon meinem Setter SBil^elm erhalten ; er fyat ifyn 
gefauft. 

II. 1. I have had a ball, but I lost it in the playground 
on Wednesday. 2. My brother William found thy ball 
yesterday morning. 3. Has he not yet returned it ? 4. No, 
he has not yet returned it : where did he find it ? 5. When 
did you lend a shilling to that man ? 6.1 lent him a shilling 
on Saturday, and he returned it yesterday evening. 7. 
With whom did Charles play on Friday ? 8. With William 
he played on Friday and with my brother on Thursday. 



1 The student will find many * When initial, 

exceptions, but the habit of observ- 3 Often vanishes ; most often 

ing correspondences and devia- when not initial, 
tions from the general laws will 4 Sometimes lost, or variously 

prove very useful. changed. 
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9. 1 When did you play with your cousin last? 10. * I have 
not played with him since Monday. 11. * When did you see 
him last? 12. I 4 have not seen him since day before 
yesterday. 13. When did Charles buy his cane? 14. He 
bought it on Tuesday. 15. From whom did he buy it? 16. 
He bought it from a man in the playground; he gave a 
florin for it (bafür). 



24. CONVERSATION. 

Read again note, p. 11, and then form questions and answers 
based on the following sentences : — 

1. SKein greunb fyat meinem Setter einen Satt gegeben. 

2Ber §at beinem Setter einen Sail gegeben ? 
2Ba3 fyat bein gfreunb beinem Setter gegeben ? 
2Bem fyat bein gfreunb einen Satt gegeben ? 

2. 3$ §<&* biefem ©cfyüler fyeute einen ©ulben geliehen. 

2Ber fyat fyeute biefem ©cfyüler einen ©ulben geliehen ? 
2Ba3 fyaft bu (fyaben ©ie) fyeute biefem ©ä)üler geliehen ? 
2Bem ^aft bu (fyaben ©ie) fyeute einen ©ulben geliehen ? 
2Bann ^aft bu (^aben ©ie) biefem ©d&üler einen ©ulben 
geliehen ? 

3. 3^ §&* meinen Satt in bem ©arten toerloren. 

2öer fyat feinen Satt in bem ©arten Verloren ? 
2Ba3 fyaft bu (fyaben ©ie) in bem ©arten verloren? 

1 = Since when have you not * = Since when have you not 
more played with your cousin ? more seen him ? 

2 = Since Monday I have not * = I have not seen him more 
more played with him. since day before yesterday. 
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2Bo fyaft bu (fyaben ©ie) ben SaH verloren ? 
£aben ©ie Sfyren (^aft bu beinen) Sail fcerloren ? 

4. SBilfyelm §at am 9Jlitth>oc§ Slbenb mit meinem Setter Äarl 
auf bem ©piefylafc gefyielt. 

2Ber fyat am 9Mitth>oc§ Slbenb mit bem Setter Äarl gefoielt ? 

2Bann fyat Sßityelm mit bem Setter Äarl geftielt ? 

2öo tyat SBityelm am 2Kontag 3lbenb mit bem Setter Karl 

gezielt ? 
SJiit toem tyat 2Bityelm am SKontag 2lbenb geftielt ? 



»irrte 8rttiim. 

25. THE STRONG DECLENSION : PERSONAL PRONOUNS^ 

2)er ftadjfear tneineö ©ttjrfö tft in einem Sabril ßctocfcn l 
uiti |at feinem @o|tt rittrtt §ut grlattft. 

The neighbor of my uncle (my uncle's neighbor) has been 
in a shop, and has bought a hat for his son. 

26. 1. German nouns may be grouped in two declensions, called the 
strong and the weak. Nouns of the strong declension may be divided 
into three classes, according to the formation of the plural. 

2. The following paradigms illustrate the declension of nouns of the 
strong declension in the singular; but certain feminine nouns, though 
they remain unchanged in the singular, are classed with strong nouns, on 
account of their mode of forming the plural. See table of endings, 75. 

27. SINGULAR. 

N. bcr 5Ra#ar. bcr ©ofyn. ba$ JtinV bit §anb. s 

G. be» SRad&bar*. be* ©ofynel. be* Äinbe*. bet §anb. 

D. bem 9tac$bar. bem ©ofyne. bem Äinbe. bet §anb. 

A. ben 9ta#ar. ben ©*>&«• *>** Äinb - Me & anb * 

1 Observe this mode of forming the perfect. * child, 3 hand. 
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N. ein Saben. mein $ut. Rati. 

G. eine* Saben». meine« §ute$. (bcS) Rati, Rar». 

D. einem Saben. meinem Quit. bem Karl. 

A. einen Saben. meinen §ut. (ben) ßarf. 

N. fein, no. G. feine*. D. feinem. A. feinen. 

28. 1. Observe that, disregarding the feminine, the genitive adds 
an $, and, when thei. final sound requires it, t§ to the nominative. 
Monosyllables, more frequently than polysyllables, take the ending f$, 
which is also oftener written than heard. The same holds good of the 
dative ending f. But this ending may be omitted in the case of any 
noun. 

2. Compare with this genitive ending our s used to form the 
possessive case. The. origin of the two is the same. 

3. Observe that the names of persons have all the cases alike when 
declined with an article. 

V 

29. Decline: 2)er 33ruber; ber Sting ; ein ©tod; n**m 

33ater ; bein Srief ; ber §unb ; fein ©arten ; biefer -JJlamt. 

30. Sein, to be: Indicative and Imperative. 

PRESENT TENSE. 

icfy bin, I am. bin icfy, am I? 

bu bift, thou art. bift bu, art thou ? fei, be. 

er ift, he is. ift er, is he ? 

Sie fmb, you are. fmb ©ie, are you ? feien @te, be. 

PERFECT TENSE. 

icfy bin getoefen, I have been. bin icfy getoefen, have I been ? 
bu bift getoef en, thou hast been, bift bu getoef en, hast thou been ? 
er ift getoef en, he has been. ift er getoefen, has he been ? 

©ie fmb getoefen,.^» have been, fmb ©ie getoefen, have you been* 

31. Two modes of forming the perfect have now been illustrated: 
id) Ijabe getauft, / have bought; and, id) bin geroefen, / have been. The 

perfect tense is formed by the auxiliary verb fjaftftt and the past 
participle, or, in the case of certain intransitive verbs, by the auxiliary 
(fin and the past participle. See 109. 
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32. Slufgabe. 

I. 1. 3)cr ©ofyn meines s Jta$bar3 fyat einen §ut gefauft. 2. 
2)er ©ofyn meines 5Ka$bar3 fyat feinem Dnfel einen §ut gefauft/ 
3. S)er ©ofyn meinet SRacfybarS fyat in einem Saben feinem Dnfel 
einen #ut gefauft. 4. 3$ bin in einem Saben getoefen unb fyabe 
meinem ©ofyn einen §ut gefauft. 5. S)u bift in einem Saben ge* 
toefen unb fyaft beinern ©ofyne einen iQut gefauft. 6. ©ie ftnb in 
einem Saben getoefen unb fyaben ^xtm ©ofyne einen §ut gefauft. 

V" II. 1. My uncle has been in the shop of my neighbor 
(my neighbor's shop) and has bought his son (dat.) a hat. 
2. Has my uncle been in the shop of my neighbor and has 
he bought his son a hat ? 3. You have been in a shop ; what 
did you buy ? 4. I have bought a ball for the friend of my 
son, and an apple for the son of your neighbor. 5. The 
friend of my son has played with his ball and the son of 
your neighbor has eaten his apple. 6. Has he been with 
(bei) William, and has he returned him * the shilling ? 7. He 
has been with him, but he has not yet returned his shilling. 

33. VOCABULARY. 
bie@rbbeeren,M* strawberries. mir, to {for) me. 



bie Äirfd^en, the cherries. 

auf bem -JJlarft, in the market. 

ein $aar* ©d&ufye, a pair of 
shoes. 

ein $aar ©tiefet, apairofhoots. 

ber SRocf, the coat. rC*^ 

ber ©cfyneiber, the tailor. 

ber ©cfyufymad&er, the shoe- 
maker. 



bit, to {for) thee. 

3#nen, to {for) you. 

ifym, to {for) him. 

gemacht, made. 

gefefyieft, sent. 

ettoaS/ something, anything. 

nicfytS, 8 nothing, not anything. 

ba, there, fyiet, here. 



fcfyon, already. 

Several interesting applications of the table on page 16 may be made^^ 
in this vocabulary. Point them out. V 



1 Not accusative. 
* Neuter, therefore the accusa- 
tive and the nominative alike. 



3 ettoa£ and ntd)t0 are some- 
times written with a capital, but 
preferably without. 
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34. Aufgabe. 

I. 1. 3)er ©ctyneiber fyat mir einen SRocf gemalt. 2. 3)er 
©ctyneiber fyat bir einen SRocf gemalt. 3. ®er ©d&neiber fyat 
3#nen einen SRodf gemalt. 4. £)er ©cfyneiber fyat ifym einen 
Stoi gemad&t. 5. 2)er Setter meines Dnf ete ift auf bem SKarft 
getoefen unb §at mir ettoaS gelauft. 6. 2Ba3 fyat er bir gelauft? 
7. (Srbbeeren unb Äirfd&en $at er mir gelauft. 8. feat bein ©cfyufys 
madder bir ein $aar ©cfyufye ober ein *ßaar ©tiefet gemalt? 
9. @r fyat mir ©d&ufye unb ©tiefet gemalt; aber bie 1 ©tiefel 
fyabe id& ifym jurücfgefd&icft. 10. 2öem fyat ber ©d&neiber 
einen 9to<f gemalt? 11. 5Wir fyat er einen dtoä gemalt unb fyat 
ifyn fd&on geftern 2lbenb gefd&idft. 12. 2Ba3 fyat 3$r ©cfyufymad&er 
3$nen gemalt? 13. 3Jtir §at er nichts gemalt, aber meinem 
SSater $at er ein $aar ©d&ufye gemalt. 14. §at $$r ©d&neiber 
3$nen ober 3$* em Sruber einen dtoi gemalt? 15. SReinem 
Sruber §at er einen Stocf gemalt. 

y*II. 1. Where have you been this morning ? 2. I have 
been in a shop and have bought you a pair of boots. 3. Has 
the tailor already* made you 8 your 8 coat? 4. Yes, he has 
made it, but he has not yet sent it (to) me. 5. Have you 
already been in the market to-day ? 6. No, I have not been 
there to-day, 4 but yesterday I was there. 7. Did you buy 
anything for your brother there 5 ? 8. Yes, I bought him 
strawberries. 9. For whom did the shoemaker make a pair 
of shoes ? 10. He made a pair for me and a pair for the 
friend of my uncle. 11. To whom have you sent cherries 
and strawberries? 12. I have sent cherries to him and 
strawberries to his brother. 13. Have you sent anything 

1 Plural of the article. See 52. dative and accusative of !j$V,your. 

9 The adverb may precede or They are readily distinguished by 

follow the direct object if it is not the third letter, 
a personal pronoun. 4 / have to-day not there been. 

3 Do not confound the dative 5 Have you for your brother 

3|ttttt*/^.7^> wilh 3iWW*3(il*tt* anything there bought. 
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to me? 14. Yes, I have sent you an apple, but to your 
brother I have sent nothing. 15. Who has been here? 
16. The tailor has been here and has brought (gebracht) 
your coat. 



35. 



>r 



PERSONAL PRONOUNS. 1 





SINGULAR. 






SING. & PLUR. 2 




First Person. 


Second Person. 




Second Person. 


N. 


\<f), I. 


bu, thou. 




* 


©te, _)>0tf . 


G. 


mzmtx, of me. 


beutet, of thee. 






3$tet, <?/>0». 


D. 


mir, to me. 


bit, to thee. 






Sfynen, /tfjww. 


A. 


micfy, me. 


bicfy, thee. 

SINGULAR. 
Third Person. 






©ie, you. 

SING. & PLUR. 
Reflex? 




Masc. 


Fern. 


: 


Neut. 


M. F. N. 


N. 


et, he. 


fte, she. 


e«, 


it. 




G. 


feiner, of him. 


ifytet, of her. 


feinet, of it. 




D. 


ifym, to him. 


ifyt, to her. 


ifym, to it. 


M, *# 


A. 


ifyn, him. 


fie, her. 


e*, 


it. 


ft$, ^ 






PLURAL. 








First Person. 


Second Person. 






7%/Vt/ Persoft* 


N. 


toir, we. 


ifyt, you. 






fie, /#o>. 


G. 


unfer, of us. 


euer, of you. 






ifytet, of them. 


D. 


un$, to us. 


eu$, to you. 






tyntn, to them. 


A. 


una, us. 


eucfy, you. 






fie, //fcm. 



mit mit, «>/M me. 
mit bit, w*7£ //&<?*. 
mit ifym, with him. 

mit 3$nen, w **k y° u - 



öon mit, from me. *'{ 
toon ixx,from thee. 
öon ü)m,./>7?/rc ^/w. 
bon 3#nen>/r0w jw* . 



1 For the present learn only the 
singular of the pronouns. 

1 The pronoun commonly used 
in addressing one person or sev- 
eral. 



* Reflexive of the third person 
and also of StC. 

* Observe that the forms given 
above for both numbers in the sec- 
ond person are identical with these. 



PERSONAL PRONOUNS. 23 

für miä), 1 for me. otyne micfy, 1 without me. 

für biä),for thee. ofytte bi$, without thee. 

für ti)Xl,for him. otytte ttyn, without him. 

für <Z\i,for you. otyne ©ie, without you. 

1 bamit, a>//>& //. ge&rad&t, brought. 

bafur,/0r //. Ö^^öt, dtf&?//. 

baöon, of it. gefyrocfyen, spoken. 

barin, /« //• gefugt, looked for, sought. 

36. Aufgabe* 

I. 1. §aft bu mid& ober ifyn gefugt? 2. 3$ fyabe bid& gefugt, 
aber ic$ fya&e bi$ nid&t gefunben ; too bift bu getoefen? 3. 3$ &w 
auf bem ©piefylafc unb in beinern ©arten getoefen. 4. Sift bu 
mit beinern Dnfel ober ofyne ifyn auf bem -JRarft getoefen? 5. 3$ 
bin mit ifym auf bem 2Rarft getoefen ; er fyat öon bir gefrrocfyen 
unb mir einen Sail für bi$ gegeben. 6. %ä) fyabe fd^on bamit 
gezielt ; fyier ift er. 1 



V 



II. 8 1. Charles, I have a letter for you. 2. Indeed, 4 
from whom have you received it? 3. From your cousin 
William. 4. When did you receive it? 5. This morning. 
6. I saw him in a shop with his father, and he gave it (to) 
me for you. 7. Whom have you been looking for (have you 
looked for) ? 8. I have been looking for him and his brother. 
9. Did you find him ? 10. Yes, I found him, but without 
his brother. 11. When did you see his brother ? 12. I have 
not 6 seen him since Thursday. 13. What have you been 

1 Observe that fur and oljttC 3 In the following sentences use 

govern the' accusative. both tit and Stf, teilt and 3{)r, 

* Repeat the above sentences, for you, your. 
substituting the pronoun &it,you, * tOtrfltlt? or fo? 

etc., for tit, thou, etc., and $$r, s See note, page 9. Compare 

your, for teilt/ thy. See note 1, p. 10. also page 17, note 2. 
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looking for? 14. I have not been looking for anything 
(looked for nothing). 15. Your friend Charles has been 
here to-day and has brought something for you. 16. What 
has he brought for me ? 17. A ball ; he bought it in a shop 
and gave a shilling for it. 18. Has the tailor not yet sent 
me my coat? 19. He was here yesterday, but he did not 
bring your coat : he has brought William's coat. 20. This 
pupil has been in * the market without his father, and he has 
bought cherries and strawberries for me. 



37. CONVERSATION. 

1. Form additional sentences, using the words that occur in 
the preceding exercises ; 

SWein Dnlel fyat mir unb meinem Setter einen §ut gefauft. 

£)ein Dnfel fyat bir unb beinem Setter einen §ut gefauft. 
3#r Dnfel fyat Sfynen unb 3#rem Setter einen Qui gefauft. 
©ein Dnfel fyat ifym unb feinem Setter einen §ut gefauft. 

9Bein SRactybar §at micty unb meinen ©ofyn gefugt. 

3)ein 9ta$6ar fyat bi$ unb beinen ©ofyn gcfud&t. 
2#r SRad&bar fyat ©ie unb 3$ren ©ofyn gefugt, 
©ein 9ia$bar fyat tyn unb feinen ©ofyn gefugt. 

2. Form questions and answers based on the following 
sentences : 

SKein ©cfyufymac^er §at bem ©ofyn meines 3lad)bax% ein Sßaar 
©ctyufye unb ein 5ßaar ©tiefel gemalt. 

%ta$tn (questions). 

2Ber fyat bem ©ofyn %fyxt$ 3latybax$ ein Sßaar ©$u§e 

unb ein 5ßaar ©tiefel gemalt ? 
2öa3 fyat %f)x ©$ul)mad&er bem ©otyn 3$re3 SRad&barS 

gemalt? 

1 auf, with dative. 
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2Bem fyat 3$r ©$u$mac$er ein *ßaar ©$u^e unb ein 

Sßaar ©tief el gemalt ? 
SBeffen 1 ©ofyn fyat 3#r ©d&utymad&er ein Sßaar ©$u$e 

unb ein $aar ©tiefet gemalt ? 

Rati ift mit mir auf bem -Dtarft getoefen unb fyat ©rbbeeren für 
ben ©ofyn biefeS SRanneS gefauft. 

gtttßCU. 

2Ber ift mit Sfynen (bir) auf bem 3Rarft getoefen ? 

2Bo ift Äarl getoefen unb toaS fyat er für ben ©ofyn 

bief e3 SKanneS gef auft ? 
3Jlit toem ift Karl auf bem SJtorft getoef en ? 
gfttr toeffen ©ofyn fyat ßarl (Srbbeeren gef auft ? 



Pttfte Seftioit. 

38. THE WEAK DECLENSION : SINGULAR. 

Inflection of Verbs : Present Tense. 

V$er 9teffe Magern 3». |at einen Kaien uni einen §afen ; 
Äer Wake ift in einem &mmtx nnto itt §afe i» *tow ®taH. 

The nephew of Mr. M. (Mr. M/s nephew) has a raven and 
a hare ; the raven is in a room and the hare in a stable, 

Y*39. SINGULAR. 

N. ber Steffe. (ber) §err 3R. bet ©raf. bie ©eite. 8 

G. be« Steffen, be« iperrn 3R. be» ©raf en. ber ©eite. 

D. bem Steffen, bem §erro 3K. bem ©rafen. ber ©eite. 

A. ben Steffen. (ben) £erro 3K. ben ©rafen. bie ©eite. 

^ 40« 1. We have seen (28) that the distinguishing mark of the strong 
declension in the singular is the addition of $, sometimes f|, to the 
nominative to form the genitive. An inspection of the above table shows 

1 Whose, the genitive of tDft« * Observe the use of the article. 3 side. 




26 WEAK DECLENSION. 

that the distinguishing mark of the weak declension in the singular of 
masculine nouns is the addition of n or ttt to the nominative to form the 
oblique cases. See table of endings, 75. 

1. It must, however, be added that feminine nouns, most of which 
belong to the weak declension, remain unchanged throughout the singular. 

f^ 41« To this declension belong : 

1. Most feminine nouns ; 

2. Masculines ending in t ; 

3. A few monosyllabic masculines not ending in C ; 

4. Most masculine foreign nouns accented on the last syllable. 

*6. The most common nouns included under 3 are: fccr ©ttt, bear ; 
ker girt, prince; htt @tttf, count; ttt fccfo, hero; feet §ttt, Ut 
Steitfffc, man; fcttOd)*, ox; ttt $xin$, prince ; ttt %%*X,fool. See 377. 

42. * VOCABULARY. 

ber iperr, the gentleman. ber GLUpfyant', the elephant. 

bet £trt, the herdsman. ber ©olbaf , the soldier. 

ber Sötoe, the lion. ber Tiergarten, the zoological 

garden. 

(afien, have. feto, h. 

iti) fyab e. loir ^ab en. td& bin. toir ftob. 

bu^afl. f *!*?**• bubift. U fe r ib : 

wv ,,# (.©tetyabett. ' (©tefmb. 

er^at. ftetyabeti. ertji. ftefmb. 




fdtfgabe. 

[Read over 44 and 45 before doing this exercise.] 

I. 1. 2Ber fyat einen Stäben unb einen $afen? 2. ©er Steffe 
be« §errn SJt. §at einen Stäben unb einen §afen. 3. 303a« $at 
ber SReffe beS $errn 2R. ? 4. einen Stäben unb einen £afen tyat 
ber Steff e be« §errn 3K. 5. ©er Stabe ift in einem 3itnmer unb ber 
£afe in einem Staff. 6. 3Bo ift ber Stabe? 7. $n einem 
dimmer ift ber Stabe. 8. SRein ©otyn ift in bem 3™™** unb 
ftrielt mit bem Stäben. 9. 3$ fyabe beinen Steffen gefud&t, aber 
t4 finbe tyn nid&t; too ift er? 10. Sift bu ber Setter biefeS 
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Solbaten? 11. 9tein, id) bin fein Wafybax. 12. 2BaS lauft 
biefer $err in bem Saben? 13. @r fauft einen §afen für feinen 
SReffen. 14. gn bem Tiergarten fyabe id) einen (Stefanien, einen 
Sären, einen Sötoen unb einen Stäben gefefyen, aber feinen Dd&fen. 
15. £aben. 6ie 2$rem Steffen emen $afen ober einen Stoben ge* 
geberf? 16. 3$ $<&* meinem SRefjtn feinen SRaben gegeben, i$ 
fyabe feinen ; aber bief em Änaben fyabe icfy einen §af en gegeben. 

y II. 1. Mr O. has a hare in his stable. 2. My nephew's 
raven is in his room, and the hare of Mr. O. is in a stable. 
3. Who has given (to) your nephew this raven ? 4. He has 
received it from a gentleman in London. 5. . f his gentleman 
has a nephew in America. 6. What is your nephew buying 
in that shop ? 7. He is buying a cane for me. 8. With 
whom is he playing ? 9. He is playing with the nephew of 
that gentleman. 10. Where is the^ox of your uncle's herds- 
man (of the herdsman of your uncle)? 11. He is in the 
herdsman's stable. 12. What are you looking for ? 13. I am 
looking for my hare ; I have lost it in the garden. 14. What 
have you seen in the zoological gardens {sing?) ? 15. I have 
seen a lion, but not a bear. 16. What are you looking for 
in the room ? 17. I am looking for a letter, but I have not 
yet found it. 

44. STRONG CONJUGATION : PRESENT TENSE. 
gC&etl, £&*• \t%tVL,see. tyxtfytn, speak. tvfyalttU, receive. 

id) geb e. i$ fefy e. i$ fprecfy c. i$ erfyalt c. 

bu gieb ft bu fUfy ft bu fyrkfy ft. bu erhält ft. 

er giebt (gibt), er fiefyt. er fyrvdjt. er erhält. 

ttrir geb en. toir fefy en. toir fyrecfy en. toir erhalt en. 

( U)r geb ct f ifyr fefy ct. f ifyr fyreety et. f ü)r erhalt et. 

( ©ie geb en. X Sie fei; en. ( ©te fyrecfy en. ( ©ie erhalt en. 

fie geb en. fie fei; en. fie fyre$ en. fie erhalt en. 



«merifa. 
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45. WEAK CONJUGATION : PRESENT TENSE. 

tyielen, play, fanfe it, buy. fitd>ett, seek. re^m, talk. 

\§ f piel e. tc§ f auf e. ic§ fu$ e. i$ reb e. 

bu f piel ft.'" bu f auf ft. bu fud^ eft. bu reb eft. 

er fyiel t er f auf t. er fud& i. er reb ct. 

toir ftnel en. toir f auf en. tour fud^ en. toir reb en. 

f tyr f piel t. ( ityr f auf t. ( ifyr fuc§ t. f tyr reb et. 

1 ©ie ftriel en. t ©ie f auf en. 1 ©ie fu$ en. 1 ©ie reb en. 

fte ftriel en. fte f auf en. fie fuc§ en. fte reb en. 




46. 1. As there are two declensions of nouns, so there are two conju- 
gations of verbs, the strong and the weak. Compare the forms of the 
strong verbs with those of the weak in the preceding table. First, as to 
endings. The only difference is the occasional insertion of f , for euphony, 
before the ending in the second and third persons. But this is not a mark 
of distinction between the two conjugations. 

2. Then, as to the root syllable. Observe that the vowel in the strong 
verbs is changed in the second and third persons singular, while in the 
weak verbs it remains unchanged. 

3. Verbs of the strong conjugation change the radical vowel in the 
second and third persons singular : j£ to i, e to'ie ; to a ; fin to OH. 1 



47. VOCABULARY.» 

ber 9tabe, the raven. auf bem Saum, on the tree. 

ber ©ctytoan$, tht tail. auf bem $elb, in the field. 

ber ©rofjöater, the grandfather, in bem 2öalb, in the forest 
ber 33oßel, the bird. 

bringen, take to, carry, bting. furj, 8 short lang, long. 

finben,yf«^. leiten, lend. auify, also. oft, often-. 



. i 

1 But only in lauf ett, to run, and Raufen, to drink. V 

3 Observe that f is represented by sh. 



< 
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48. ttttfgabe» 

!• *• 3$ f e § e e * nen SWkn auf bcm Saum; ftefyft bu tyn 
au$? 2. SRein, id& fetye ifyit ni$t; aber ber Änabe fietyt i§n. 

3. 3$ 8 e &* ^ ein Knaben einen Sfyfel unb er giebt mir einen 
$afen. 4. 2Ba3 bringft bu beinem greunb 3*>f*^ ? 5. 3$ 
bringe ifym ©rbbeeren. 

II. 1. Do you see the hare'in the field? 2. Yes, I see 
it and I see also a raven on the tree. 3. The tail of the 
hare is short, the tail of the raven is long. 4. Of what 1 
does this soldier speak ? 5. He speaks of the lion. 6. 
Where did he see a lion ? 7. He saw one in the zoological 
gardens on Wednesday. 8. Where do you find cherries and 
strawberries? 9. I find cherries on a tree in the garden 
and William often * finds strawberries in the woods. 10. My 
nephew has given this * boy an apple, and the boy has taken 9 
it to his grandfather. 11. What 4 Joseph loses Arthur* finds, 
and what he finds he 6 brings to me. 

III. Substitute the perfect tense for the present in the 
following sentences; 

1. @r ift hungrig unb burftig.* 2. 3$ ^be einen SSogel in 
einem Ääftg. 7 3. 2)er Änabe fyielt mit bem ©abel 8 be3 ©olbaten. 

4. S)u fcerlierft oft beinen Sail. 5. 333a« fud&ft bu? 6. 2BaS 
bringen • ©ie ba ? 7. Seifyft 10 bu beinem SRactybar toirf l\6) einen 
©ulben ? 8.' SRein ^reunb Äarl giebt bem Änaben einen 3tyf el. 9. 
2)er §unb fud&t ben §afen in bem SBalb. 10. 3Rein SReffe forid&t 9 
nid^t metyr mit biefem @$filer.- 11. 2Ba3 erhalten ©ie toon 3^em 
Setter? 12. 3$ bin ber greunb beute? SRad&barS. 

— ^ »^»IM ^^^ ^W^- ■ ■ ■ I I ■■■■■■! I 1.1 ■■ ■ Ml l i^ ^ — ^— ^ 

1 tD0t(0ft» better than Don ttMÖ. b See page 109, note 6. 

8 What is the order in German ? * hungry and thirsty. 

3 Not accusative. , 7 cage. 8 sabre. 

4 tDttS does not here cause an in- 9 For thf participle, see p. 23. 
version of the order of subject and I0 The participle is : gelie|en. 
verb. 



30 CONVERSATION. 



49. CONVERSATION. 

1. Use all the persons singular and plural in the following 
sentences (see 53): 

3$ fyrecfye nicfyt toon meinem Dnfel. ®u fpricfyft ntd^t toon 
beinem Dnfel. @r fyrid&t ni$t toon feinem Dnfel u. f . to. 1 

3$ fefye einen Stäben in bem ©arten meines Steffen. 
3$ bin ber greunb biefeS Änaben unb gebe ifym einen SJaH. 
3$ bin in bem 3i Tntner ^\*& $wnt unb erhalte ©rbbeeren 
Don ifym. 

2. Form and answer questions based on the following 
sentences: 

2Mefer Änabe fud&t Äarfe greunb in bem 2öalb, aber er jtnbet 
ifyn nid&t. 

SragCU (questions). 

2Ber fud&t Äarfe greunb in bem SBalb ? 
SBeffen gfreunb fucfyt biefer Änabe in bem SBalb? 
2Bo fud&t biefer ßnabe Äarfe 3*eunb? 
2öen finbet er nicfyt ? 

3$ erhalte einen SSrief toon bem Steffen biefe'3 §erm unb fcfyicfe 

i&n bem ©tubenten. 

graßfn. 

2Ber erhält einen 93rief Don bem Steffen biefeS §erm? 
2öa3 erfyältft bu toon bem Steffen biefeS §erm? 
2Ba3 erhalten ©ie toon bem Steffen bief e3 §errn ? 
3Son toem erhalte tcty einen S3rief ? 
3Son toeffen Steffen erhalte td& einen 95rief ? 

3$ laufe einen Styfel in bem Saben unb gebe tyn jenem Änaben. 



1 Hldl fO toetter = and so forth. 
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®edj«te Äettiou. 

50. POSSESSIVE PRONOUNS: THE IMPERATIVE MODE. 



Sitte, giei fee* «ink et« ©tfi^em 1 glcifd) iker ei« etil 
Sittterlrit 3« effem, «*k Jile i|m titdj ei« <9(tB SBtffct ; 
kernt 1 c8 i|t fyutgrig ttttk kitrjKg (kernt eS |tt $**ger tmk 

2>ttrft). 

Please give the child a slice of meat or a piece of bread 
and butter .to eat, and fetch it also a glass of water ; for it is 
hungry and thirsty. 

f 51. 1. Observe that litte is for if| litte; that glrifl* and »•ffft 
are genitives without the case-ending f| and I; and that, as ftittfe is 
neuter, the neuter pronoun f| (35) is used in reference to it On ftinl 
instead of Uinta, see 28, 1. 

2. The declension of the definite article in the singular masculine and 
neuter has been shown under 27, and the feminine, under 39. It is here 
given in full for future reference. 

52. 





SINGULAR. 


\ 


PLURAL. 


Masc. 


Fem. 


Neut. 


M. F. N. 


N. ber. 


bie. 


bo*. 


bie. 


G. bei. 


ber. 


bei. 


ber. 


D. bent. 


ber. 


bent. 


ben. 


A. ben. 


bie. 


ba*. 


bie. 



1. Like the definite article are declined: btcfer, biefe, btefef, this; 

{eber, iebe, Jebel, each; fetter, Jene, ienef, that; manner, manure, 
mangel, many a; joiner, fotoje, fotdjef, such a; toetdjer, ttetye, toetdjef, 

which. But for the inflection of fotdjer after ein, see 90. 



1 Properly, little piece. % See page 11, note 4, A 
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4*3. 




POSSESSIVE 


PRONOUNS. 






■ • 


SINGULAR. 




PLURAL. 




Masc. 


Fem. 


Neut. 


M. F. N. 


N. 


mem. 


meine. 


mtm/rny. 


meine, 


G. 


meines. 


meiner. 


meines. 


meiner. 


D. 


meinem. 


meiner. 


meinem* 


meinen. 


A. 


meinen. 


meine. 


mein* 


meine. 


N. 


unfer. 


unfere. 


unfer, our. 


unfere, 


G. 


unferel. 


unferer. 


unfere*. 


unferer. 


D. 


unferem. 


unferer. 


unferem. 


unferen. 


A. 


unferett. 


unfere. 


unfer. 


unfere. 



54. 1. Like metlt are declined the indefinite article eilt, <*> and the 
possessives teilt, thy; 3(jr, your; fei», his or its; (fr, her; i|r, their. 
Also tritt, no. 

2. Like ttttftT is declined fiter, your. Both unfer and ettft may drop, 
in the oblique cases, the t before r, or e of the ending: ItNferf or IIRfrel; 

enerm or eurem. 

55. IMPERATIVE MODE. 

Strong Conjugation. Weak Conjugation. v 



gieb, give. 
geben ©ie, give. 

fi>ri$, speak. 
foremen ©ie, speak. 

ftety, see. 
fe^en ©ie, see. 
befiehl, command. 
befehlen ©ie, command. 



ftriel(e), //<*)>. 
fielen ©ie, play. 

lauf(e), buy. 
laufen ©ie, buy. 

fud&(e), seek. 
fud&en ©ie, seek. 

reb(e), talk. 
reben ©ie, talk. 



06. Compare the above forms with the second person singular and 
plural of the same verbs in the present indicative, on pp. 27 and 28. What 
appears to be the law of the formation of the imperative ? When final t 
in the imperative of the weak conjugation is omitted, the omission should 
be indicated by an apostrophe : \pitV, Itltf • 
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~7 

N 57. Form the imperative of 

arbeiten, to work ; fyaben, to have ; fud&en, to look for ; lef en 
(id& lefe, bu liefeft, er lieft), to read ; öergeffen (ic$ l>ergeffe, bu 
bergiffeft, et bergifet), to forget. 

&&. The pronoun ei is very seldom used with a preposition. Instead 
of the pronoun the adverb feft, there, is used, combined with the preposition : 
WÜt,for it; fctrilt, in it; fctmit, with it; fc*»0tt, of it ; fctrtttf, upon 
it, thereupon ; fctram, about it. What seems to be the law about the 
use of the form tot?? See these words in the general vocabulary. 

59. VOCABULARY. 

bag 33rot, the bread. ber Scaler, the thaler. 

bag 33u($, the book. ber %\\§, the table. 

bag gleifcfc, the meat. ff *.*,*,« y„ M * 

bag SNeffer, Mr i»*fc. £ n ' a f ' JJ** * eat 

" füllen, to///. 

ber Styfel, M* <*///*. fd&neiben, to ntf. 

ber ftnabe, M* Ay. trinlen, tranl, getrunfen, to 

ber ftu$en, the cake. drink.. See p. 34, n. 5. 

"Ceo. Aufgabe. 

I. 1. Sag ftinb i(t tyungrig; fyoP tym ein <StüdC 83rot. 2. 
Sitte, gieb tym ein ©lag SBaffer. 3. ©ieb bent ftinb ben Styfel 
ni$t, benn eg ift ni$t tyungrig. 4. 2Bag $o!ft bu bem ftinb ju 
effen? 5. 3$ $ole tytit ein ©tüi$en gfletfcty unb ein ©tag 
2Baffer. 6. Sfc 1 biefeg »utterbrot unb trinf biefeg SBaffer. 7. 
2Ber tyat bem ftinb gfletfc$ ju effen gegeben 1 ? 8. Sitte, Ijole bag 
©lag beg ftinbeg unb fülle eg mit SBaffer. 

II. 1. Please, fetch me (him, the child) a glass of water. 

2. Bring me (him, my friend) a piece of bread and butter. 

3. Where is the glass of the child ? 4. It is on the table ; it V 
is playing with it. 5. Speak to * the child and give it a slice 
. r> * ■ • - ■ ' 

1 Eat. s Observe the order, and see page 6; 2, last part * wit 



34 
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of meat to eat. 6. Where is the meat of the child ? 7. It is 
eating 1 it. 8. What is the boy doing * with his knife ? 9. 
What is the child doing with its knife ? 10. He is cutting 
his cake with it; it is cutting its cake with it. 11. Where 
is your dog? 12. It is in its kennel; it is hungry and 
thirsty, fetch it something to eat and to drink.* 13. How 
much has the boy given for his book ? 14. He has given 
a shilling for it. 15. He is reading in it. 



61. 

bag ®tü, the bed (22). 
bag 93ier, the beer. 
bag 5ßferb, the horse. 
bag ©alj, the salt. 
bag ©ofa, the sofa. 
bag Simmer, the room. 

ber Söffet the spoon. 

ber Pfeffer, the pepper. 

ber © fyxwxtfx, the cabinet-maker. 

ber ©enf, the mustard. 

ber ©tall, the stable, kennel. 

ber ©tutyl, the chair. 

ber £atK$ier(er) the upholsterer. 

ber Stfcfyler, the joiner. 

ber 2Bem, the wine. 

$einric$, Henry. 

bie ©üte> the kindness. 
gütig, kind. 
alt, old. 



VOCABULARY. 4 



neu, new. 

fait, cold. 

toarm, warm. 

rein, clean. 

fcfymufcig, dirty. 

fertig, finished, ready. 

fcfyön, beautiful^ handsome. 

ganj, quite. 
fefyr, very. 
foarum, why? 
^toie fciel, -how much ? 
$u, too; to. 

• 

madden, to make. 
auf madden, to open. 
ju'mad&en, to shut. 
gehören, to belong to. 
retten, to reach. 
hriffen, 8 hmfjte, getoufet, 
know. 



to 



1 See 62. 
8 mtd)t, or tljtlt. 
8 freffeit Ulli) (0Uf fit, of animals. 
* Point out applications of the 
teb)e, page 16b 



5 It is customary to give, as the 
principal parts of German verbs, 
the present infinitive, the imper- 
fect indicative, and the perfect 
participle. 
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V 62. tmffeit, to know; effen, to eat. 

Present Tense. 
\§ toeife. toir toiff en. ic§ effe. toir eff etu 

butoeiftt i^fciff**- bu iff eft {^ rc ff rf - 

miroetpt. | @ieh)iffen> w*W*H l©ieejfen. 

er toeife. fie toiff en. er ife t. fie eff en. 

Form the imperatives of tmffctt and effftt* 
63. Examine the following : 

3$ ma$e bag $enfter ju, I shut the window. 
3$ fyabe bag ^enfter jugemacfyt, I have shut the window. 
2Rac$e (madden ©ie) bag $enfter ju, shut the window. 
3$ macfye bag $enfter gu£ I open the window. 

- 3$ fyflbe ba§ ^enfter aufgemacht, I have opened the window. 

* 

~ 64. Verbs in German may be compounded with prepositions, 
adjectives, or adverbs. Such of these prefixes as are separable are 
placed at the end of the sentence, in the simple tenses. The augment gf 
of the perfect participle is inserted after the prefix. The separable prefix 
receives the accent. See page 5j 3. 

ri55. Aufgabe. 

I. 1. Sitte, macfye bag $enfter ju, betm eg ift fefyr fait in bem 
3itnmer. 2. 2Ber §at eg aufgemalt? 3. 3$ to^ft •* nW&t. 
4. ©ei fo gut (gütig) unb reiche mir bag ©alj, ben Pfeffer, ben 
©enf. 5. Sitte, geben ©ie mir ein ©lag SBaffer ! 6. ©eien ©ie 
fo gütig unb geben ©ie mir ein ©lag SBaffer ! 7. ©eien ©ie fo 
gütig mir ein ©lag SBajfer gu geben. 8. Jpaben ©ie bie ©üte 
mir ein ©lag SBajfer ju geben. 9. ©eben ©ie mir ein ©lag 
SBaffer, toenn ic$ bitten barf. 1 10. 2Ber fyat biefen £tfc§ gemalt? 
11. SRein £tfc$ler, §err 31., fyat tyn gemad&t. 12. 2Rad&en ©ie 
bag ©of a rein ; bag Äutb fyat eg f cfymufctg gemalt. 

1 If I may be allowed to ask (the favor). . 
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II.. 1. Please open the window, it is too warm in this room. 
2. Why have you shut it ? 3. It has been cold. 4. Have you 
fetched (gefyolt) a chair, William? &. Yes, papa, here it is.-^fe. 
Give it to Mr. A. 7. Has the joiner sent the table ? 8. No, 
it is not yet finished, but the upholsterer has sent the sofa. 
9. Is it handsome? 10. Yes, very handsome. 11. Have the 
kindness to reach me that spoon. 12. .Please shut the book. 
13. Shut it and bring it me. 14. Who has made the table 
dirty? 15. Please, Henry, make it clean again. 16. Here is 
beer, drink a glass of it. 17. No, thank you, 1 I am not 
thirsty. 18. Is this bed old or new? 19. It is quite new, the 
upholsterer brought it yesterday. 20. Does this horse belong 
to you or to your uncle ? 21. When were you in grandpapa's 
room ? 22. I have not been in it since Saturday. 



C 66. Examine the following examples : 

1. SBeffen §ut ift ba3? @3 ift meiner. Whose hat is this ? 
It is mine. 

2. Seifye tfym bein 33uc$. 6r §at feines Derloren. Lend him 
your book. He has lost his. 

3. §ier ift meine geber. 2Ber f)at 3$re? Here is my pen. 
Who has yours ? 

4. gieft ba$ $inb in meinem 2efebuc§ ober in feinem? Does 
the child read in my reading-book or in his ? 

67» 1. Observe that in each of the above sentences, containing a 
possessive pronoun without a noun following, the pronoun takes the 
endings of the definite article (52), except that the neuter has e| for 
g| of the article. 

2. The forms of the possessive pronouns thus used, to which add tin, 
one, and teilt, no, are in the nominative as. follows: 

1 again clean = toittltt teilt. indicate the declining of an offer. 

• Besides nein, id) banfe 3ljnen, $3itte, or, h>enn id) bitten barf, or, 

one may say, id) binte 3!)nen, or, fe!)r gern (very gladly), indicates 

banfe 31)iien, or simply bante, to acceptance of an offer. 
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i 68. POSSESSIVE PRONOUNS USED SUBSTANTIVELY. 

meinet; meine/ meine!, mine, unfeter, unfete, unfeteg, ours. 

beiner, beine, beinel, ' thine, euerer, euere, euetef, yours. 

Sftter, 3^«/ 3^*/ yours. tyter, tyre, tyreg, theirs. 

Skfttt, tyre, tyreg, hers, einer,, eine, einef, one. 

feiner, feine, feine*, his, its. leiner, leine, leine*, none. 



v^69. 



VOCABULARY. 



bet Süd&etf tyranf , the book-case. 
bag Jpaug, the house. 
bag §eft, the exercise-book. 
bag Sef ebuty, the reading-book. 
bag 5ßf etb, the horse. 
bag ©tyretbebuty, the copy-book. 
beg Slbenbg, in the evening. 
beg -Dtotgeng, in the morning. 
beg SRatymittagg, in the after- 
noon. 

eben fo $co$,just as large. 
nityt fß gro ji toie, « 0/ w large as. 
tnel, »i«^. * ' 
eben fo Did, just as much. 
toie biel ? Aw much ? 



r-^70 



1 



beutltcfy, distinct^ distinctly. 

immet, always. 

mit Vergnügen, with pleasure. 

langfam, slow, slowly. 

laut, loud, loudly. 

ftyletyt, bad, badly. 

arbeiten, to work. 

btttn, to pray. 

Reifen, fyalf, geholfen (with 

dat.), to help. 
loften, to cost. 
lefen, lag, gelefen, to read. 
liegen, lag, gelegen, to lie (of 

position), 
betgeffen, betgafc, betgeffen, to 

forget. 



». 


PARADIGMS. 




ity fyelf e. 
bu fyilf ft. . 
et&ilft. 


ity lef e. 
bu lief eft: 
et lief t. 


tty betgeff e. 
bu betgijf efl. 
et betgife t. 


h>it fyelf en. 

(tyt^elfet. 
( ©ie fyelf en. 

fie ^elf en. 


toir lef en. 
jtytlefet. 
1 ©ie lef en. 

fie lef en. 


toit betgeff en. 
f tyt betgeff et. 
1 ©ie betgeff en. 

fie fcetgeff en. 
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__ i - , i - ■ 

/ 

rfl. Aufgabe* 

I. 1. SKetn fftoi ift nicfyt fo fcfyön toie beiner, aber er ift eben 
fo fd&ön tote fetner. 2. 2Bte fciel foftet biefe« «Pf erb ? 3. @3 
loftet fo Diel tote behteS, aber e8 tft nicfyt fo fcfyön. 4. Steft bag 
Äinb in feinem ßefebucfy ober in meinem? 5. @3 lieft in feinem, 
aber ic$ lefe in beinern. 6. 3$ fyabe ein 6c$retbebuc$ berloren ; 
fyaft bu eine« gefefyen? 7. Stein, tc$ tyabe feines gefefyen. 8. 
£err 91., fcergeffen ©ie nicfyt, in Syrern 93üc$ ju lefen ; e$ liegt 
in öftrem 33üc$erfc$ranf. 9. Äarl, bergig ntcfyt^ in beinern 33uc$ 
ju lefen; e8 liegt in beinern 33ü$erf$ranf. 10. £te3 laut! 
11. Sie« lanßfam! 12. ßefen©ie beutUcfy! 13. aSergifc nicfyt, 
be« SftorgenS unb be« 2lbenb3 ju ©ott ju beten ! 14. 33etf unb 
arbeit', bann (then) fytfft ©ott allezeit (at all times). 

II. 1. Henry, here is your reading-book; but where is 
mine ? 2. I have seen yours in the book-case. 3. Have 
you also seen my exercise-book? 4. No, I have not seen 
yours, but I have seen William's. 1 5. Have you a horse ? 
6. Yes, I have bought one this morning.' 7. Did Fred 
(grifc) bring you a copy-book ? 8. Yes, he has brought me 
one, but it is not so handsome as thine (yours). ' 9. How 
much does it cost? 10. It costs just as much as yours. 
11. Please, lend me a shilling. 12. With pleasure, here is 
one. 13. Be so kind as to lend me a reading-book, I have 
forgotten mine.^14. With pleasure, here is one, but you 
always forget something. 15. Have you been in your 
garden to-day? 16. No, I have not been in mine, I have 
been in his. 17. Is his garden large? 18. It is not quite 
so large as Mr. N.'s,* but it is quite as large as mine, and. 
does not cost so much. 19. Mr. R. bought a house on 
Friday, i 20. Indeed 4 ! Is it handsome ? 21. It is not so 
handsome as your nephew's. 22. Do not forget to bring 

1 aBU&elm*. 2 See p. 74, n. 3. » §errn 91/0. 4 So ! or. «Birllid) : 
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your ball, 1 if you please ; I have lost mine in the field, and 
Henry has lost his in the forest. 23. Read slowly and loud, 
if you please. 24. Do not speak so loud, if you please. 

25. Joseph does not speak so distinctly as his brother. 

26. Be so kind as to help me s (him, your friend). J 



72. CONVERSATION. 

r - I. Answer the following questions in German : 

1. ©ringen ©ie mein 33u$ ober 3$re3? 2. ©ud&en ©ie 
S^ren §ut ober feinen? 3. 3ft fein §au$ nid)t fo grofe unb fcfyön 
hue beineS? 4. §at ber £apejterer mein Sofa gebraut ober 
3ftre3?. 5. SBie biel foftet biefer £ut? 6. 2Bo tyaben ©ie 
biefen §ut gefauft? 7. §at ber ©cfynetber %$xtn 9todf gebraut? 
8. 3p biefer 5Roi alt ober neu? 9. ©tebft bu ben Satt mir ober 
tym? 10. ©iebt er ben Jpafen üjm ober S^nen? 11. ©j)ielft 
bu mit bem Äinb? 12. 2Ba§ r)aft bu bem Äinb geliehen? 
13. ©ud&ft bu ba$ Äinb ? 14. SBann tyaft bu ben 9laben auf 
bemSaum gefefyen? 15. SBon toem §at er baS^ferb gelauft? 
16. Jpaben ©ie bem ©olbaten am ©onnerStag ober ^reitag ettoaS 
gefd&idft? 17. SBarum lieft ba$ Äinb nicfyt in feinem 33uc$ ? 

{" II. Change the following sentences to the imperative, both forms: 

!• 3$ *f f e * e ™ e ^itfd^en. 2. 3$ gebe meinem ©d&neiber 
ben 9todt gurüd. 3. 2$ lefe in biefem 33ud). 4. 3d& tyelfe bem 
©filler ba$ ©$retbebuc$ fud&en. 5. 3d) gebe bem Äinb ein 
©tüdt Butterbrot. 6. 3$ ^ole bem 9Jlann ein ©las 33ier. 
7. 3$ bergeffe nid&t mein Sefebud) ju bringen. 8. 3$ Ietye 
Syrern fjreunb SJtar. einen ©fitting. 9. 3$ mad&e mein 33ud& 
ju. 10. 3$ frrecfye mcfyt laut. 



> 



1 The order is : your ball to (jtt) bring. * Not accusative. 
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. Siebente Seftion. 

73. FEMININE NOUNS: AUXILIARY VERBS OF MODE. 

(Swrata Ijat kiefe Sleifetter in tjrer SdjuMabc gefunden unit 
fdjreiM feantit ; türm ge|Srt fie ? - Sie geljSrt ntyt t|r ; id) 
glaube, fie geljirt meiner rter SnifenS Sfyuefier. 34 Mitt 
fräsen. 

Emma has found this lead-pencil in her drawer, and is 
writing with it; to whom does it belong? — It does not 
belong to her ; I think it belongs to my sister or Louisa's. 
I will ask. 

^"74. It has been remarked (40, 2), that feminine nouns have all 
cases of the singular alike. But feminine proper names of persons 
follow the law for masculines, and add in the genitive, or, if the 
nominative ends in t, add it*. Hence ($mma£, £tttfen£; like (SfttttrM, 
StOftttl. But the article may be used with such a noun in the oblique 
cases, and then the noun, whether the name of a male or female, remains 
unchanged. 

» 

The learner may now profitably review the paradigms under 
21 and 39 ; read again 26, 2, together with 40, 2, and 41 ; and 
examine the/ol/jpwing 



75. 



Table of Endings in the Singular. 



STRONG DECLENSION. 


WEAK DECLENSION. 


N. 
G. 
D. 
A. 


— 3 


— e« 
-(e) 


i 


— n 

— n 

— n 


— en 

— en 

— en 


— — 
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70* From this point the vocabularies follow the exercises, and 
it is recommended that the learner go through the exercises mentally, 
referring to the vocabularies following for the meanings of words. 
Before writing the translations of the English exercises the vocabularies 
should be reviewed, but the task of committing to memory will then be 
found an easy one. For omitted words see general vocabularies. 



;yf7. 



Aufgabe* 



I. 1. 2Ber \\oi eine Sletfeber in ber ©cfyublabe gefunben? 
2. @mma tyat eine Sletfeber in ber ©djublabe gefunben. 3. 2Ba§ 
$at (&mma in ifyrer ©cfyublabe gefunben ? 4. @ine Sleifeber f)at 
fie in ityrer ©$ublabe gefunben. 5. SBo fyat fie eine Sletfeber 
gefunben ? 6, gn SuifenS ©d&ublabe (in ber ©d&ublabe ber 2uife) 
f)at fie eine Sleifeber gefunben. 7. 2Ba8 mac^t fie mit ber 33lei* 
feber? 8. ©ie fd&reibt bamit. 9. SBem gehört bie Sleifeber ? 
10 - 3<& glaube, fie gehört meiner ©ctytoefter ; @mma3 ©d&toefter, 
SuifenS ©c^toefter (ber ©cfytoefter ber (Smma, berSuife). 11. #at 
fie bie Sleifeber in ifyrer ©cfyublabe gefunben ober in ber 1 ber 
Suife ? 12. ©ie §at fte in b e r ber (Smma gefunben. 

"•. II. 1. Louisa has found a lead-pencil in her drawer. 
2. Emma has found a lead-pencil in Louisa's drawer and 
Louisa has found one* in Emma's drawer. 3. Has she found 
it in her drawer or in Louisa's? 4. To whom does this 
drawer belong ? 5. It belongs to my sister. 6. What does 
she do with it? 7. She has her copy-book, her exercise- 
book, her pen and her lead-pencil in it. 8. Does this flower 
belong to him*? 9. No, it belongs to her; she has given 
him something for it 10. To whom does this ring belong? 
11. It belongs to my sister Mary; she lost it in her room 
yesterday. 12. [Who has brought this book ? 13. William's 
brother has brought it this morning. 14. Why do you 
give Louisa the lead-pencil? 15. It does not belong to 
her, it belongs to her brother. 16. What did you find in 

1 That, » fine, ' The order is tym toiefe einme. 
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my sister's drawer (in the drawer of my sister)? 17. I 
found this lead-pencil in it. 18. Did you write 1 with it ? 
10. No, it is too (ju) bad. 20. Is this flower for your aunt? 
21. Yes, it is for her; I received it from a gardener; it is 
very pretty. 22. What have you given for it? 23. I have 
given nothing for itrj 

78. PARADIGMS. 

tO ofttn, to will, f often, to be obliged. ntttffcn, to be compelled. 

td& tmff. toir tooffen. id) foil, hrir fatten. \$ mufe. hrir muffen. 

bu itnttft J? ***- bu foffft. l J r ff^ bumuftt.^^ 
©tetooffen. ©te fatten- ©te muffen. 

er totS. fie tooffro* er fall, fie foUen. er mufe. fie muffen. 



79. Examine the following sentences ; 

1. 3$ ftriH meine Aufgabe lernen, I will (intend to) learn 
my lesson. 

2. 3$ faff weine Aufgabe lernen, I am to (ought to, am told 
to) learn my lesson. 

3. 3$ mu fe meine Aufgabe lernen, I must (am compelled to) 
learn my lesson. 

4. 3$ toerbe meine Aufgabe lernen, I shall (am. going to) 
learn my lesson. 

(1) Observe that the infinitive is used without jn, to. Avoid 
confusing the first and last in meaning. The first denotes purpose, 
the last simple futurity. 

(2) SBoftett sometimes denotes the instant future, precisely like the 
Latin active periphrastic : (£r tOtU ßCljcn = est iturus, he is on the 
point of going. 



... "\ ■ ' ■.._" 



1 Ijabcn . . . gefetteten, 
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^ 80. 



Shsfgafce. 



I. 1. aSittft bu mir einen Sogen papier leiten? 2. 2Rtt 93er* 
gnügen ; fyier ift einer unb auefy eine geber. 3. 2Ba3 hrittft bu 
benn f ^reiben? 4. 3$ faß wten Srief an 1 meine Spante 
fd^reiben; geftern fyabe tefy an beine gef (^rieben. 5. 3$ mufe 
auefy ein Soufcert fyaben; toittft bu mir eins' geben? 6. 2Rit 
toem fottft bu fyielen, mit feiner Souftne ober mit tyrer? 7. 
3$ fott ju ifyrer Souftne ge^en unb mit tfyr fielen. 8. 3$ mufj 
je$t meine Aufgabe lernen, unb nacfyfyer mufe ic$ eine ©eiie nod^ 
einmal abfd^reiben. 9. ©iefer Änabe fott fleifeicj lernen, aber er 
ift faul unb foitt md&i. 10. SBittft bu ein ®ta$ ©ein trinien? 
11. ^c^ banle ; aber ic$ neunte* ein ©las SBaffer, toerm tc$ bitten 
barf. 12. 9?efymen ©ie noefy eine £af[e £ke ? 13. 3$ banle, 
tefy fyabe fcfyon jtoei (two) Waffen gebabt. 

• 

II. 1. Will you take 4 a cup of coffee, Mary? 2. No, 
thank you ; but I will take a cup of tea or a cup of milk, if 
you please. 3. Your tea is very good ; where do you buy it ? 
4. I buy it at ß a shop in Market Street. 6 5. Will you not 
take another slice of meat ? 6. Thank you, 7 I will take an- 
other slice, I am hungry. 7. No, thank you, I have had quite 
enough. 8. To-morrow she is to pay 8 a visit to her uncle A., 
and the day after to-morrow to her aunt B. ; her uncle lives 
in King Street 9 and her aunt in Market Street. 9 9. Have 
you written your letter to your cousin Julia, 10 Louisa? 

10. Not yet, mamma, but I will write it this afternoon. 11 

11. When will you learn your lesson? 12. You must know 



1 Observe that with (djrctbctl we 
have here ait followed by the accu- 
sative, while with Qf (fit» in 7, JU is 
used followed by the dative. 

8 Contracted from CtttC$. 

3 The present is much used in 
German for the future; here, do 
you take ? for will you take ?. 



4 Either, motten Sic nehmen, 
or ucljmcit @te. 6 in with dat. 

6 Say, in the Market Street. 

7 See p. 36, note 2. (jeljr gern, 
or, mit Vergnügen, or, ©ic ftnb feljr 
gütig.) 8 tnadjen ; literally, make. 

9 See note 6 above. 10 Suite. 
11 Accusative. S^^A^täKä.^. 
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it to-morrow. 13. I will learn it this evening. j.4=. To-morrow 
I will pay a visit to * my friend Mary ; she is ill and must 
remain in her room. 15. You must read this page and after- 
wards copy your exercise, it is too badly written. 16. Will he 
write his letter with his pen or with hers, or with yours ? 17. 
I think he will write it with mine ; it is better than his 
and hers. 18. Go and give him this envelope. 19. Shall I 
wind up your watch? 20. No, thank you, I have already 
wound it up. 21. Have you a key? 22. Yes, here it is. 
23. Is his watch as good as mine ? 24. I think it is better, 
but it is not so handsome. 



81. 



VOCABULARY. 



bie 6fyo!olabe, chocolate, 
bie ßouftne, Safe, cousin. 

bie gtaulfyeit, idleness. 

bie %mxnb\n, friend. 

bie ©rofctnutter, grand-mother. 

bie ÄönigSftrafce, King Street. 

bie Äranffyeit, illness. 

bie 3Rama, mamma. 

bie -Dlarftftrafee, Market Street. 

bie 9Jlüc$, milk. 

eine £affe 9Jtflc$, a cup of milk. 

eine £af|e £fyee, a cup of tea. 

bie 3Rutter, mother. 

bie SRacfybarin, neighbor. 

bie 9lic$te, niece. 

bie ©c^ülerin, pupil. 

bie &dtt,page. 

bie ©trajje, street. 



bie £anie, aunt. 

bie Übung, Übungsaufgabe, 

exercise. 
bie Ufyr, watch, time-piece. 

ber 33efuc$, visit. 

ber Sogen^apier, sheet of papery 

ber ^letfe, diligence. : 

bet ©ärtner, gardener. 

ber Äaffee, coffee. -■ 

ber König, king. 

ber 9Jlar!t, market. 

ber -Dtorgen, morning. 

ber Stacfytmttag, afternoon. 

ber ©cfylüffel, key. 

ber £fyee, tea. 

ber U^rfölüffel, 8 watch-key. 

9 

ba$ Goufcert, enveloped 



1 Dative. noun is, in most cases, the same 

' The gender of a compound sis that of the last component part. 
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faul, idle, slothful, lazy. 
fleißig, diligent, industrious. 
franf, sick, ill, infirm, 
an, prep, with dat. and ace, 

by, at, to. 
ju, prep, with dat., to. 

afö, than. 

beff er, ketter. 

je^t, now, (it present. 

morgen, to-morrow. 

nad^er, afterwards. 

no($ ein (eine), another. 

nocfy einmal, once more, again. 



übermorgen, the day after 
to-morrow. 

abschreiben, fcfyrieb ab, ab« 

getrieben, to copy. 
aufriefen, jog auf, aufgewogen, 

to wind up. 
bleiben, blieb, geblieben (f.), 1 
, to remain. 

banfen, to thank (with dat.). 
ge^en, ging, gegangen (f.), to go. 
glauben, to think. 
nehmen, nafym, genommen, to 

take. 



82. 



PARADIGMS. 




flflltett, to be able. fcürftn, to be allowed. 



mögen, to like. 



id& fann. hrir fönnen. ic$ barf, toir bürfen. ic$ -mag. hnr mögen. 

bu I annft. J r ! * nni bu barf». l J r ^ bu magfl. l J mö f '• 
1 ©te fönnen. If ©te bürfen. öf ©te mögen. 

er lann. jte fönnen. er barf. fte bürfen. er mag. jte mögen. 




Aufgabe. 



I. 1. 3$ barf* ju meinem greunb gefyen unb mit ttym fielen; 
er ift geftern bei* mir getoefen unb §at mit mir unb meiner ßoufme 
gezielt. 2. Äannft bu mit meiner geber fcfyreiben? 3. 3$ fann 



1 Verbs conjugated with fein and mögen, like toottttt, foflcn, 

instead of ljdlttn, are followed in muffen (79), are followed by the 

the vocabularies by an ((.). infinitive without JU. 

* Observe that tötttttn, feütfen, 3 Observe the preposition. 
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fefyr gut l bamtt f ^reiben ; id) ^abe geftern Slbenb meine 2tuf gate 
bamit gefd^rieben ; aber i<$ mag nicfyt mit fetner f ^reiben, fte ift ju 
toeicty, ju fyart. 4. 3Rarie mag biefeS papier nictyt laufen ; fie lann 
nicfyt barauf f ^reiben. 5. SDarf id) fefyen, toaS bu lief eft? 6. D 
ja, ba3 barfft bu; e3 ift eine ßeitung. 7 # ßannft bu fte 
fcerftetyen? 8. 3$ berfte^c nid&t Sitter barin. 9. Äönnen 6ie 
mir fagen, too grau 31. toofynt? 10. SBarum bürfen©ie ni<$t 
ausgeben ? 



f. 



II. 1. Can you speak German ? «2. A little, I am learning 
it. 3. My sister can speak German and French ; she often 
speaks with my uncle ; he has been in Germany and France. 
4. Do you understand what I say ? 5. I understand a little, 
but not all. 6. Mr. N.'s niece can read English, but she 
cannot speak it. 7. Can you go to the 2 theatre to-night? 
8. Yes, I may, but I do not like to go. 9. Why not? 
10. I do not like to go alone, and my brother cannot go 
with me; he has no time. 11. How much did you pay 
for this watch? 12. I paid £&* for it. 13. It is very 
pretty. 14. Will you not buy one also ? 15. I am to have 
one at Christmas or at Easter. 16. Has your father read 
the newspaper ? 17. Yes, and my mother is reading (reads) 
it now ; afterwards you may read it also. 18. Did your 
father find anything new 4 in it ? 19. I don't know ; I have 
not asked him. 20. May Henry play in the garden this 
afternoon? 21. No, he is to remain in the room and to 
learn his lesson. 



1 Adjectives may be used in 4 ctfoaO 9lctie$. In Latin : ali- 

German as adverbs without change quid novi, anything of new. After 

of form. Cttt)a$, anything, something; tl)(I$, 

* tn$£|eattt,or,itttoa£2|eater. what, something; ttidjtS, nothing, 

3 fld)t $fttttb« Observe the sin- the adjective is treated as a neuter 

gular. See also 151. substantive in apposition. 



CONVERSATION. 



47 



84. 



VOCABULARY. 



bie 8* W/ lady (Mrs.). 
bie ©ctyactytel, band-box. 
bie 3ett, /f«*. 
bie S^tung, newspaper. 

ba$ Sweater, theatre. 

©eutfdjlanb, 1 Germany. 

©nglanb, England. 

gfranfreic^, France. 

ju Dftern, ä/ Easter. 

ju 2Bei§nac$ten, */ Christmas. 

allein, 0/0»*. 

atteS, #//, everything. 

bei i$m, w*V£ ^ww (at his house). 

mit tym, tt//M ^/w. 

Don tym,,/^** £*V«. 

ju ifym, A> him (motion). 

bei ifyr, with her. 

mit tyr, with her. 

Don \f)t,from her. 

ju ifyr, to her. 

für ifyn,/0r ^/w. 

für fa, for her. 



0§ne t$n, without him. 
ofyne fie, without her. 
toenig, /*#/*. 
beutfc$, German. 
englif c$, English. 
franjöftfd^, French. 
\W[§, pretty. 

aufmalen, öffnen, to open. 
bejahen, to pay. 
lernen, to learn. 
fagen, to tell, to say. 
toerftefyen, berftanb, berftanben, 

to understand. 
barauf, on it. 
barauS, out of it. 
babei, with it. 
bafür,/?r it. 
barin, in it. 
bamit, with it. 
babon,/r00», of it. 
barübcr, over it. 
barunter, under it. 
baju, to it. 



85. CONVERSATION. 

1. 1. ©mma tyat tyeute SKorgen eine Sleifeber in einer ©d^ublabe 
gefunben unb tyat fie ber ?uife gegeben. 

2. SBer fyat tyeute SKorgen eine SBleifeber *c. 

3. ©mma fyat tyeute 9Worgen eine Sleifeber ic. 

4. 2Ba3 tyat ©mma fyeute SWorgen in einer Scfyublabe gefunben? 



1 Most names of countries are neuter. 
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5. (Sine Sleifeber fyat Smma fyeute -Dtorgen *c. 

6. 2Bamt fyat (Smma eine 33Ieifebcr *c. 

7. §eute SRorgen fyat @mma eine Sleifeber ac. 

8. 2Bo tyat 6mma tyeute 2Korgen eine 93Ieifeber gefunbcn? 

9. %n einer ©cfyublabe tyat @mma fyeute SKorgen jc. 

10. 2Bem tyat fie bie 93Ieifeber gegeben? 

11. 3)er Sutfe fyat fte bie Sleifeber gegeben. 

12. 2Ber fyat ber Suife eine SBleifeber gegeben? 

13. SBo^in (whither) barf Suife fyeute nid^t getyen ? 

14. Suife barf fyeute ni$t in$ (in ba§) Sweater ge^en ; fte mufj 

ju §aufe bleiben unb eine Stufgabe abfd&reiben. 

II. SBeanttoorte bie folgenben fragen in öoffftanbigen ©fifcen: 

1. Dürfen ©ie tyeute 2tbenb in$ Soncert getyen? 

2. können ©ie tyr einen ttyrfd&Iüffel leiten? 

3. SEBann tooffen ©ie ityrer Souftne einen 93efu<$ machen? 

4. ©offen ©ie tyeute ober morgen an tfyre SRid&te f ^reiben ? 

5. 2Ba3 mufjt bu abf ^reiben? 

6. ©off SUlarie ober Suife in bie ©tabt getyen? 

7. Rann unb toiff fterbmanb biefen 33rief f ^reiben ? 

8. üJlufe ©optyte in bem 3immer bleiben ober barf fte ausgeben? 

9. Darf id& bie ©<$a$tel öffnen? 

10. gjlag fte m<$t mit tym ober mit tyx barüber fyred&en? 

11. -Dtufj id) bie Stufgabe nodj einmal abfd&retben? 

12. 2Sa3 mögen ©ie ni$t tyun? 
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Kdjte Se^T«. 



86. THE DECLENSION OF ADJECTIVES: MASCULINE NOUNS. 

8te*er Glut?*, H **fet fee« jfetfetge« @i|« Wefe8 Iratei 
alte* SfcunteS eine* 8efi4} «uu|eii ; *er true Autle |tt 
geflem *e* Kale* Am gekn^ei. 

Dear Edward, you must pay a visit to the diligent son 
of this good old man; the poor boy broke his left arm 
yesterday. 

87« 1. In the preceding lessons adjectives have been used both as 
adverbs and predicatively. When thus used they remain unchanged. 
See 80, I. 9. In the above model sentence observe that the adjectives 
Iteft, flet&ig, iraH, alt, arm, lillf, are used attributively and have an 
inflectional syllable. The rules for the declension of adjectives, deduced 
from illustrative paradigms, are given under 92. 

2. Observe also the use of the definite article, ben Httfett firm, wit> 
the force of a possessive pronoun, 1 as it is translated. Give an example 
of the definite article so used in English. 

88. STRONG DECLENSION OF ADJECTIVES.* 

SINGULAR. 

Masculine. Neuter. Feminine. 

N. fleißiger ©o$n. arme» Ätnb. liebe £ante. 

G. fCei^igen * ©otyne*. armen* Ambe*. lieber £ante. 

D. ffetfjigem ©otyne. armem Äinbe. lieber £ante. 

A. fleijjiflett ©o$n. arme* Äinb. liebe £ante. 



1 The student of French or 3 The adjective has also a form 

Greek will recall the frequent use in t% in the genitive masculine and 

of the article in this way in those neuter, ffet§tQe£ ; but this form 

languages. is becoming obsolete, though still 

* Learn only the singular. retained in certain phrases« 
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89. 



WEAK DECLENSION OF ADJECTIVES. 



Masculine. 

N. bet fleißige ©ofyn. 

G. be« fleißigen ©ofyne«. 

D. bem fUifeigen ©ofyne. 

A. ben fleißigen ©otyn. 

90. 



SINGULAR. 

Neuter. 

ba« arme Äinb. 
beg armen Äinbe«. 
bem armen Äinbe. 
ba« arme Äinb. 



Feminine. 

bie liebe £ante. 
ber lieben £ante. 
ber lieben £ante. 
bie liebe Sante. 



MIXED FORMS. 

SINGULAR. 

Masculine. Neuter. Feminine. 

N. ein fleißiger* ©otyn. ein arme«* Äinb. eine liebe £ante. 

G. eine« fleißigen ©otyne«. eine« armen Äinbe«. einet lieben £ante. 

D. einem fleißigen ©otyne. einem armen Äinbe. einer lieben £ante. 

A. einen fleißigen ©ofyn. ein arme«* Äinb. eine liebe %antt. 

* On the forms marked with an asterisk, see 92, 4. 



91. 



PLURAL (ALL THREE GENDERS). 



Strong. 

N. alte — 
G. alter — 
D- alten — 
A. alte — 



Weak. 

bie braben 
ber braben 
ben brafcen 
bie brafcen 



Mixed. 

meine brauen 
meiner braben 
meinen brauen 
meine brauen 



92. 1. As there are two declensions of nouns, so there are two 
declensions of adjectives, the strong and the weak. But while every 
noun, with unimportant exceptions, belongs to the one or the other 
declension, the same adjective may be inflected in two ways. The 
distinction of method depends upon the presence or absence of the 
article or a pronominal adjective, or the like, before the adjective. 

2. Observe that when there is no article or pronominal adjective 
preceding (88), the adjective is declined like fctcfcr (52) except that in 
the genitive singular masculine and neuter the form in fit is preferred to 
the regular e«. 1 



1 This is to avoid the unpleasant repetition of the syllable f£. 
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3. Observe that when the definite article precedes the adjective (89), 
the adjective is declined like a noun of the weak declension (39). The 
same holds true, if, instead of the J definite article, tiefet, fetter, jefccr, 
manner, or toeld^et precedes the adjective. 

4. Observe that if the indefinite article (90), or a word inflected like it 
(54), precedes the adjective, three forms of the latter, marked with a * in 
the paradigm, are of the strong declension.* 

93. Express in German and decline in the singular: the 
old man ; an old man ; the left arm ; my left arm ; this poor 
boy ; a poor boy ; his dear Edward. 

94. Aufgabe. 

r 

I. 1. The diligent son of this old man has broken his* 
arm. 2. Thy diligent son has broken his right* arm. 3. 
The old man has broken his right arm. 4. My left arm is 
broken. 5. The left arm of the honest old man is broken. 
6. Who has broken -Jiis arm? 7. My dear Edward has 
broken his left arm. ^8. I must pay a visit to the poor boy. 

v 9. Thou must pay a visit to his son, the good Edward. 
10. Thou must pay a visit to the diligent son of old 4 
Edward. 11. Dear 4 Edward must pay a visit to the old 
man's son. 12. To whom must you pay a visit? 13. To 
the poor old man; he broke his left arm yesterday. 

Add terminations to the adjectives in the following sentences : 

II. 1. Unfer SBater ift in bem fait. . better getoefen unb f)at 
eine $laf<$e alt.. SBeineS geholt. 2. Unb too ift 3$re 3 rau 
Gutter? 3. ttnfere Gutter ift in ber ßüd&e unb $olt eine Staff e 

1 This peculiarity may be ac- * Read again model sentence, 
counted for and the memory be 3 &Ctt tedjtett. 
assisted by observing that in these 4 If a proper name of a person 
important cases the strong forms is preceded by an adjective, the 
serve to indicate the gender of the definite article must be used, ex- 
substantive, cept in the vocative. 
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gut . . Äaffee(3) ober gut . . £fyee(3). 4. ©tarf . . Äaffee ift ntcfyt 
gefunb für bi$, Heb . . Rati ; bu mufet f$toa<$ . . trinlen. 5. 
SBittft bu ein ©lag toeife . . ober ein ©las rot . . 2Sein(e3) trinfen?^ 
6. @uer Hein.. §unb fyielt immer mit unferm 1 grofe.. 7. 
2öie lange tyat er ben grofe . . fd^toarj . . §unb gehabt? 8. SRic^t 
lange ; er fyat ifyn euerem frangöftfd^ . . Sefyrer gegeben. 9. 3)er 
böf. 33ube ift in unferS 1 SRacfybarS ©arten getoefen, unb tyat 
ftcfy* einen fd^ön . . 2tyfel geholt. 10. ®iefer englif<$, §err 
lann nid^t beutfcfy fyrecfyen unb lann feinen gut.. beutf<$.. 
Sefyrer ftnben. 11. Saffe ifyn ju §errn 8L gefyen; er foil* ein 
fefyr gut . . beutf$ . . Sefyrer fein. 4 12. 2Ba3 f efylt Syrern gut . . 
Dnlel? 13. @r §at ben Ruften, unb meine £ante tyat au$ 
einen ftarl . . §uften unb ben ©$nuj)fen. 14. 3#r SUlufifletyrer 
tyat Äopftoety • unb Safyxtiotf) B ; er fyat ifyr tyeutej einen Unterricht 
gegeben. 



95. 



VOCABULARY. 



ber 33ube, boy. 
ber Öerr, gentleman. 
ber ßuften, cough. 
ber Keller, cellar. 
ber Setyrer, teacher, master. 
ber ©djnupf en, cold (in one's 
head), catarrh. 

ber Unterricht, instruction. 

bie ©rfältung, cold. 
bie $Iaf$e, bottle. 
bie Äücfye, kitchen. 



\ 



blau, blue. 
braun, brown. 
gelb, yellow. (22) 
grau, grey. 
grün, green. 
rot (rotfy), red. 
fcfytoarj, black. 
toeifj, white. 

gefunb, wholesome, healthy. 
ungefunb, unwholesome, un- 
healthy. 
fd&toacfy, weak, feeble. 
ftarf, strong, hard, bad. 

laffen, liefe, gelaffen, to let. 



ba§) ÄOpftoefy, head-ache. 
ba3; Safyxttotf), tooth-ache. 

toie lange, how long! 

toaS f efylt bir, ifym, ifyr, what ails thee, him, her f 

toaS f efylt 3$nen, what ails you ? what is the matter with you ? 



1 See 54, 2. 
9 for himself. 



3 is said. 

4 to be. 



* Observe that the German omits 
the article with these nouns. 
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96. 



Vufgftfce« 



I. 1. My dear Charles, have you paid a visit to your 
good old uncle? 2. Yes, I have paid him a long visit 
to-day; he is not well. 3. What is the matter with him? 
4. He has a bad cough and must remain in l bed. 5. Please 
give me. a cup of strong coffee, 1 and Mr. O. a glass of white 
wine. ^6. Strong tea is not wholesome for you: you must 
drink weak tea and weak coffee. 7. The little boy has been 
playing with his new ball in our garden, and he has lost it. 
8. My tailor has made a grey coat for me, and for diligent * 
Edward he has made a blue 4 one. 9. Where did you buy 
this pretty watch-key? 10. I bought it in a new shop in 
Market Street. 5 11. Is (there) not an old «herry-tree in their 
large garden? 12. Yes, there* is a large cherry-tree and a 
tall appl e-tree . 13. Did poor Mr. S. break his right or his 
left arm ? \14. He broke his right arm. 15. Fetch the sick 
old man -something to eat and give him a warm coat ; look, 
his is quite torn and very thin. 16. I do not like to speak 
to * their brother, he is a naughty boy ; he has broken little 
William's lead-pencil ; he breaks everything. 8 j 17. I cannot 
go wfth you to-day, I am ill. m 18. What ails you? 19. I 
have a head-ache and a cold* in my head. 20. Her old 
teacher has a very bad cough ; he cannot pay her a visit 



1 Here the German / uses the 
article, im Sett. 

* Observe that a cup of coffee = 

eine Saffe ftaffee. See 80, I. n 

and 12. But a cup of strong coffee 

-eine Suffe Harten Äaffccö; coi- 

oquially also, flatten Staff tt. 

After expressions of number, 
weight, and measure, the noun fol- 
lowing drops the genitive ending, ex- 
cept when qualified by an adjective. 



* See p. 51, n. 4. Also 327, 1. 

4 The adjective has the same 
form as if the substantive were 
expressed, and one is not to be 
translated. 

6 See page 43, note 6. 

6 The expletive there is to be 
rendered by el. Not however in 11. 

7 mit 8 atte*. 

9 Preferably without the article 

here ; ff opftof I) unt> @d|ntty(eiu 
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to-day. 21. Do you see that beautiful bird on this tall tree ? 
22. Yes, I see it. 23. Please do not break my watch ; it is 
a present from our good grandfather. 

97. VOCABULARY. 

ber 93aum, tree. fyocty, 1 high, tall. 

ber ©rofebater, grandfather. lang, long. 

ber Äirfd&baum, cherry-tree. lange (adv.), long (of time). 



ganj, quite. 
Xookji, well. 



ber Setter, teacher. 

ber SSogel, bird. 

ber SBagen, wagon. 

fcaS Sett, bed. (22). fetyen, faty, gefetyen, /* «*. 

ba§ Gbt\tyxA, present. jerbrecfyen, jerbracfy, ^erbrod^en, 

böfe, bad, naughty. to break (in pieces). 

bid, thick. (22). jerrei^en^erri^jerriffen^^/fÄr. 

burnt, thin. (22), 



98. CONVERSATION. 

$üge in ben folgenben ©adenine ausgeladene 2tbjectfos@nbung 
fytqa unb beantworte bie fragen.* 

1. 3ft kein neu . . 9to<f fd&toarj ober grau? 

2. 3ft bie gfarbe bemeS neuiv 9to<fe3 blau ober braun? 

3. SJBann tyat ber böf .SSube meinen fd&ön.. ©tod jerbro^en? 

4. SBte iriel f oftet bief er f <$ön I ©tod ? 

5. 2Ber §at ben red&t . /Strm gebrod&en? 

6. 2Ba$ fe^It beinem alt . . Dnfel? 

7. Äann bein alt , s JDnlel noc§ gut ju fjfufje* getyen? 

8. SBer fyat einen ftarf . . ©d&nupfen unb §uften? 

9. 2Ba3 tyat 3^* Ö ut '< ©roffrater ^ntn an 2Setyna<$ten 

gegeben? 

1 |od), when declined, drops c: ber |o|e StatUSt. * }tt glt§C, on foot. 
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10. 2Ba§ tyaben ©ie 2$**™ 0wt.. ©rofebater an Dftern 

gegeben? 

11. 9BoCen ©ie unfern neu . . grüngelb . . Äanarienfcogel fefyen ? 

12. (Sott ic§ eine gflafd&e toeijj . . ober rot . . 2Bem3 tyolen ? 

13. ®arf i<$ %f)nzn ein ©las toeife . . ober rot . . 2Bein3 an« 

bieten ? 

14. 3ft £err 93. (Mr. £.) ein gut . . Se^rer ? 

15. 3ft er ein franjöfifö . . ober beutfefy . . Sefyrer ? 

16. ©iebt er betriff . . ober franjöftf^ . . Unterricht ? 

IT. 3Bie alt ift toofyl (do you suppose) ber groft. Äirfcfybaum in 
Syrern mn . . ©arten ? 

18. ©tetyt ntd&t ein grofe . . Äirfcfybaum in Syrern ©arten ? 

19. 2Sann fyat euer 93ater euren fcfyön . . 9Bagen gelauft ? 

20. 2Bie biel loftet euer f fyön . . neu . ; 9Bagen ? 

21. ©etyört biefer §tibfc$ . braun . §unb bir ober bein . . Hein . . 

SBruber? 



Iftemtte Settion. 

99. THE DECLENSION OF ADJECTIVES : NEUTER NOUNS. 

SReht liebeg «inn, Iaffe utt* hod) einmal tiefeB ptfdje 
Sfatt bttneg- neuen JBUberbndjeä feljen ; Mj glaubt tohrflM), 
eS fft fdjan iefdjumfct. 

My dear child, just let me see this pretty leaf of your 
new pictuf e-book : I verily believe (really think) it is already 
soiled. 

1 00« Observe that Iff djtltttfet, properly a perfect participle, is here 
used as a predicate adjective. The perfect participle is often so used 
in Latin : GaUia est divisa, Gaul is divided. 

101. Review the paradigms in the singular number 88, 
89, 90, and read again the observations under 92. 
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102« Express in German, and decline : This pretty leaf; his 
pretty leaf; that new picture-book; our new picture-book. 

103. Vttfgafce« 

I. 1, Just let me see this new picture-book, your new 
picture-book. 2. Just let me see this pretty child. 3. Let 
me see the new picture-book of your dear child. 4. I really 
think your new picture-book is already soiled. 5. Is the 
pretty leaf of your picture-book really soiled? 6. Dear 
child, you have already soiled 1 your new picture-book. 

7. This pretty book is new, and you havejdready soiled it. 

8. Is this leaf pretty ? 9. No, it is soiled. £jjO. I think it is 
a soiled leaf of your new picture-book. 11. I see a soiled 
leaf in this pretty picture-book, 12. Have you soiled the 
pretty picture-book of this dear child ? 13. Is this picture- 
book pretty? 14. It 4ias* been pretty; but now it is soiled. 

In the following sentences supply the proper terminations 
of the adjectives, 

II. 1. 2So tyat 3ftr gut . . »ruber fein Hein . . Sßferb gefauft ? 
2. 6r §at e§ Don ein., retd).. Sßferbetyänbler in ©ctyottlanb 
gefauft; e$ ift ein fd)ottifd).. $onty. 3. 2Bie iriel ©ulben* 
ober Sßfunb 4 Sterling tyat er bafür gegeben? 4. gd) toeife e§ 
nid)t. 5. 3$ bin fefyr burftig ; bitte gieb mit ein ©la§ frifd) . . 5 
28affer3. 6. ©oC id) bir trieHetd&t ein ©la§ gut.. SBeinS 
geben ? 7. SRein, banle ; frif d) . . SBaffer ift beffer. 8. Sieb . . 
tyapa, barf id) bief . . arm . . ftinb «m grofj . . ©tiicf 33utterbrot 5 
geben ? 9. ga, unb gieb ifym aud) ein ©tü<f d)en fait . . $Ieif d)e$ 
baju. 10. $rifd). . SSrot fd)mecft beffer ate trocfen. . 11. 
■Dtarie, jeige mir bod) einmal bein neu.. Äleib! 12. SDlit 
SSergnügen, tyter ift e$. 13. @S ift fetyr fd)ön, aber bu mufet 

1 Observe that in this sentence * Not tyat s florins. 

and in two others iefd)mu(t is to 4 Observe the singular, 

be used as a participle. ' See page 53, note 2. 
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toorftctytig fein unb eg m$t befd^mufcen, h>ie bein grau • . feiben . . 
Äleib ; bu toetfet, bu tyaft f d&on am l jtoett . . £ag einen grofj . . 
fjfettflecfen barauf gehabt. 14. 3)er arm. Striate ift fcpn ein., 
tyofy . .* Saum gefallen unb tyat bag Iinf . Sein gebrochen. 15. 
Saffen ©ie mt<$ bo<$ einmal 3&r neu . . -Keffer fetyen ! 16. 3ft eg 
fd&arf ? 17. SBiffen ©ie, toag ber $reig bief . . fd&ön . . 3Refferg 
ift? 18. 3$ glaube eg loftet einen Scaler. 19. 2Bag fe^It 
3$r.. £ante? 20. ©ie $at ^efttg.. 3atynft>e$ unb ben 
§uften. 21. Sieb.. ßinb, bu §aft bein neu.. 33ilberbu<$ fcfyon 
befctymufct. 22. 3Ketn lieb.. Äarl, fyabtn ©ie 3$r.. gut., 
alt.. Dnfel einen 33efu<$ gemalt? 



104. 



VOCABULARY. 



I bet fjettflcrf en, grease-spo% 
ber ^rlanber, Irishman. 
ber^Pf erbe^änbler, horse-dealer. 
ber $mty,/0ffy. 

ber tytfö, price. 
ber ©trotte, ©<$ottlänber, 
Scotchman. . 

bie ©eibe, ««/£. 

bag 93ein,^. 

(bag) Srlanb, Ireland. 

bag ftleib, */r<?j\r. 

bag aRejfer, £«#fc. 

ba« $ferb, horse. 

(bag) ©d&ottlanb, Scotland. 

irl&nbif#, Irish. 
f<$ottifc§, Scotch. 



1 See page 15, note. 



\x\\i), fresh, new. 
tyeftig, violent, intense. 
retcfy, r*V^, abundant, 
fäatf, sharp. Cf.ftumpf (106). 
feiben, of silk. 

trotf en, //ry, ,fto/<?, unbuttered. 
ünöorfid^tig, careless, 
imprudent. 

ttorficfytig, cautious, careful. 
jtoette, .kip**/. 

beffer, Ä?//*r. 
bann, then. 
baju, besides. 
trielletcfyt, perhaps. 

fatten, fiel, gefatten ^, to fall; 

id& falle, bu f ällft, er fällt, 
fcfymecfen, to äw/?. 
jeigen, to show. 

* See page 64, note 1. 



58 DECLENSION OF ADJECTIVES : NEUTER NOUNS. 



105, Aufgabe. 

I. 1. A Scotch horse-dealer has sold a beautiful pony to 
our rich neighbor. 2. And how much has Mr. Baum, your 
rich neighbor, given for it ? 3. I like new bread and new 
cake, and my sister likes dry 1 bread and dry cake. 4. Good 
meat is very dear* now. 5. Please give me a slice of* this 
good meat. 6. My cousin, likes white wine, but I like better 
a glass of red. 7. I like good beer better than sour wine. 
8. I think this bottle of beer is sour, and sour beer is very 
unwholesome ; please bring me some other. 4 9. The other 
book is pretty, but this one* is not. 10. Give me another 
book, if you please. 11. I cannot give you another,* I have 
none. ^ 12. Just show me your new picture-book ! 13. I 
know your old neighbor likes a juicy apple ; here is a very 
fine one,* take 1 it to him. 14. Do you like ripe fruit? 
15. I like ripe fruit very much. 8 16. Then* I will send you 
some. 10 17. Unripe fruit is unwholesome. 18. Where does 
old Mr. S. live now ? 19. He lives in the last house of 
this street. 20. Is it a handsome house ? 21. Yes, a very 
handsome one. 22. My sister received a new dress at 
Christmas. 23. Is it a silk dress, or is it of u other material ? 
24. Just see, there is a large grease-spot on your new 
dress. 25. You are really very careless. 26. This poor 
beggar has a large hole in his old coat. 27. Well," give 
him another. 



1 Either trOlfettrf or frOfflte*. 5 Omit. 

Adjectives ending in el, fit, et 6 Say, can give you no other, 

usually drop the C of these syl- 7 brtltge ttytlt fcicfcit. Observe 

lables when declined, or the t of the order, and see 17. 

the inflectional ending. 8 eat very gladly, 

* Remember that an adjective in 8 fcatltU 10 tQfldjed. 

the predicate remains unchanged. 1! ^"cannot be rendered here by 

* lion with dative. the genitive. See page 74, note 1. 
4 some other = *vtottt9. " tttttt* 
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/ 106. 

I ber SBcttlcr. 



VOCABULARY. 



ber Settler, beggar. 
ber Äuc^en, cake. 
ber <&aft, juice. 

bag £0$, hole. 

bag 3Käbcfyen, girl. 

bag Dbft,/™//. 

bag Seug, 2Rateriaf , material. 

anber, 1 <?M<?r. 
Ie$t, last, final. 
reif, r^, mature. 
faft\Q, juicy, succulent. 



f auer, .war, ^^/, difficult. 

ftuntyf, dull, blunt, stupid. 
füfj, sweet, fresh. 
teuer, dfozr, <w//j>. 
unreif, unripe, crude. 
jerriffen, torn, rent. 

bet (prep, with dat.), at, near, 

with. 
toieber, again. Cf. ttotfr einmal. 

berfaufen, /* sell; berfauft, sold. 
toofynen, A? live; getoofynt, lived. 



i<$ effe gem, 77#* /# «&/, I am fond of. 
id) effe lieber, ///£* (A? eat) better, I prefer, 
id) trinle gern, I like to drink, I am fond of. 
ic$ trinle lieber, I like (to drink) better, I prefer. 



\ 



107. CONVERSATION. 

3?ügt in ben folgenben ©ä$en bie auggelaff enen, mit fünften 
bezeichneten ßnbungen ^ingu unb beantwortet bie fragen • 

1. 3Bag feljlt Syrern «ein . . ßinbe ? 

2. ©ffen ©te frif<$ . . S3rot gern? 

3. gffen ©ie Heber frif d) . . ober alt . . 93rot ? 

4. 2Sel$en* SBein trinlen ©ie lieber, toetft . . ober rot . . ? 

5. §at SUlarie nid&t f$on ein grofc . . £0$ in ifyr . . neu . . 

ßteib ? 

6. ©d^ame bid) ■ ©optyie, tyaft bu nid&t ba fd&on lieber einen 

grofc . . ^ettfletf en in bein . . f eiben . . Äleib ? 

7. 3ft fauer . . 33ier ungefunb ? 



1 Has the inflection of an adjective. 

* Which. 3 for shame 1 literally, shame thy self. 
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8. £a6en ©ie f $on retf . . Dbft in $$r . . ©arten ? 

9. 3ft ntd&t bag fd&ön. Äleib bief • . f leinen 3Wäbc$en$ fd&on 

gerriffen ? 

10. Sitte, toittft bu mir ein ©la* frif<$ . . 2Sajfer3 ^olen ? 

11. ©<$me<ft alt . . SBaffer fo gut nrie frifc§ . . ? 

12. Qahtti ©ie ein fd&arf . . ÜJleffer bei ft<$ (with you) ? 

13. 3ft 3^r neu . . SRcffcr W«f ober ftumtf ? 

14. ©c^neibet ein fd^arf . . ÜKeffer fo gut tone ein ftumpf . . ? 

15. §at ^nzn te* JEapejierer ein Braun . . ober ein grün . . 

©of a gemalt ? 

16. #aft bu, mein fieb . . Äarl, bem arm . . 3Wab<$en ein grofe . . 

ober ein f lein . . ©tütf 93rot gegeben ? 

17. §at ber arm. SUlann baä re<$t. ober baS Knf. Sein 

gebrochen ? 

18. Äannft bu mir fagen, toer mein §übf<$ . . 33überbu<$ jer* 

riffen §at ? 

19. 28ie fciel ioftet ein Hein . . f$otttf<$ . . <Pomj? . 

20. §abm ©ie bief e^ fd^ön . toeife . Sßf erb öon ein . . Sßferbe* 

tyänbler gef auft ? 



£d)ttte Seftiatt. 

108. THE DECLENSION OF ADJECTIVES : FEMININE NOUNS. 

Sie lielenStofirMge Sidjter unfern pten SBirtin iß 
foetett in hie Ändje gegangen, itm her 1 Keinen So^tc eine 
grifte Stffe toarmer SKttdj 2 sn Ü<rten. v 

The amiable daughter of our good hostess has just 
now gone into the kitchen in order to fetch for little 
Sophia a large cup of warm milk. 

1 Could btt be omitted ? See have all cases of the singular alike, 
page 51, note 4. See 40, 2. What is the case of 

* Remember that feminine nouns 9RÜ$? 
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^»— ' ■ 

\ 109. Observe that §e|cn is conjugated with (ein; hence has 
gvns = \ft gtgMtgClt. Intransitive verbs denoting a change of state or 
condition, or motion from or to a place are conjugated with the auxiliary 
fein* Observe one mode of expressing a purpose: um — Jtt (oUtt. 

110. Review the paradigms in the singular number 
under 88, 89, and 90. Express in German and decline: 
The amiable hostess; the large cup; the good milk. 

111. Examine the following sentences: 

1. 2Bo tft bic Stouter ? ©ie ifi in bcr ßüd&e. 

2. SBofyht (whither) ift bic Stod&ter gegangen ? ©ie tft in bie 

Äüd&e gegangen. 

Observe that in governs the dative and the accusative: the dative, 
when it means in, a/, etc., and hence in answer to the question where ; 
the accusative, when it means into, to, etc., and hence in answer to the 
question whither. The same remarks apply to Uttf. 



112. r gf ii fgofre. 



I. 1. Our good hostess has gone in order to fetch her 
amiable daughter. 2. Her amiable daughter has just now 
gone into the kitchen in order to fetch warm milk. 3. She 
has gone to fetch me 1 the warm milk. 4. She has gone 
into the warm kitchen. 5. In the warm kitchen is good 
milk. 6. Our good hostess has gone into the kitchen to 
fetch the cup of her amiable daughter. 7. She has gone to 
fetch her amiable daughter. 8. She has gone to fetch 
her amiable daughter a cup of good milk. 9. The amiable 
daughter of my good hostess fetches a cup of milk for me. 
-J.0. Little* Sophia has gone to fetch our good hostess. 
S^ ^ll. My little daughter has just now gone into the kitchen in 
orcler to fetch our good hostess a cup of milk. 12. Who 



1 Is this to be rendered by the * Does the German correspond 

accusative ? exactly to the English ? 
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has gone into the kitchen ? 13. The amiable Sophia has 
gone into the kitchen. 14. Where did the amiable Sophia 
go? 15. Into the kitchen. 16. For what 1 did she go into 
the kitchen ? 17. In order to fetch her mother a large cup 
of milk. 18. Her good daughter is in the warm' kitchen. N 
19. In the kitchen is warm milk/ 20. Fetch little Sophia a x 
large cup of warm milk. 21. Fetch little Sophia's cup. 

* . 

II. 1. 2Ba3 für cine $arbe fyat beine junge £aube ? 2. ©ie 
fyat eine toeifce %axbt, aber ber Ropf ift fcfytoara, unb fie fyat and) 
einen fcfytoarjen ©$toan$. 3. 3$ fyabe neulich au$ einen frönen 
Äanarienöogel befommen. 4. ©o! toa§ für einen 8 ? 5. Äom* 
men ©te, \6) to\H tyn Sfynen jetgen. 6. 2Ba3 für eine fcfyöne 
SRofe 3^re liebe SRid&te fyat 8 ! 2Bo ^at fte fie befommen? 7. ©ie 
fyat biefe toeifce SRofc bei einem ©ärtner gefauft. 8. gftäuletn 
Suife ift eine fleißige ©cfyülerin. 9, 2)er gfortfcfyritt einer fleißigen 
©d&ülerin ift t>iel größer als ber 4 einer nicfyt fleißigen ober faulen. 
10. ©eine ©d^mefter ©opfyie fyat an 2Beifyna<$ten toon einer alten 
greunbin eine fcfyöne Ufyr jum ©efd&enf belommen. 11. SBtrl* 
Iid&? toaS für eine Ufyr ? 12. §at fte au$ eineUfyrfette baju be* 
fornmen ? ' 13. %a, eine fcfyöne golbene, 14. 9KU toaS für einer 
geber fyaben ©ie biefen langen S3rief gefcfyrieben? 15. 3Rit 
einer ©tafylfeber. 16. 3$ fd&reibe nid)t gern mit einer ju garten 
ober ju toeicfyen ©tafylfeber. 17. grau 9Dt. fyat fyeute ü;re 3Ragb 
auf ben 3RarIt gefd)uft, um ein 5ßfunb frifd^er Sutter ju laufen, 
aber e$ ift leine frifd)e ba getoefen, nur- gefallene. 18. 3$ effe \ 
frtfd^e Sutter unb frifd^cS 33rot mit frifcfyem $äfe fefyr gem. 
. 19. 2Bte finben ©ie biefen ßäfe ? 20. ©eljr gut ; toaS für ßäfe 
ift e$ ? 21. @3 ift ^offänbifd&er Ääfe. 22. 5Dann ge^e unb ^ole 
mir ein tyalbeS *ßfunb. 23. ©uten borgen (3$ toünfd&e 'Sfonen 

1 For what =Xqü\vlx. 1, 6> 14, in this exercise, and see 

1 The interrogative pronoun also 115. 
t$ü9 fÄr tiu has the CUt only de- 3 Observe the order in this sen- 

clined and is used in all cases tence and compare it with that in 1. 
like other pronouns. Compare * See 77, 1. 11. 
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einen guten . 3Rorgen), grau 31.; ftrie §aben ©te vergangene 
9la$t gef Olafen? "24. ©ute 9iad&t, £err SR.; f d&lafen ©ie 
foo&l ! 

113« Observe the following : 

ber Äocty, cook ; bie ßödjin, the female cook, 
>* ber ©artner, gardener ; bie ©ärtnerin. 
ber 9la$bar, neighbor ; bie Siactybarin. 
ber ©$üler, pupil ; bie ©$iilerin. 

State the law for the formation of feminine from masculine 
appellatives. 



114. 



VOCABULARY. 



ber gleiji, industry. 

ber gfortf $ritt, progress. 

ber Slanarienöogel, canary. 

ber Ääfe, cheese. 

ber Äopf, head. 

ber -Dtorgen, morning. 

ber ©$toan$, tail. 

ba3@ef$enf, present; jum 
©efcfyenl, as a present. 

(ba§) #ottanb, Holland. 

bag $funb, pound; ein fyalbeS 
Sßfunb, half a pound. 

bag ©afy, salt. 

bie Sutter, butter. 
bie gautyeit, idleness. 
bie -Dtagb, maidservant. 
\hi^$i, night; vergangene 

9lad)t, last night. 
bie 9tof e, rose. 
We $aube, pigeon. 



bie Ufyrfette, watch-chain. 
gfraulem Suife, jl//>.r Louise. 

bun! elblau, dark-blue. 

faul, üwy, idle. 

fleijjig, active, industrious. 

gefallen, salted. 

golben, of gold. 

gröfeer, /ä^w. 

fyettgelfc, light-yellow. y 

^oH&nbif^, Butch. 

prächtig, splendid, magnificent. 

jilbern, of silver. 

neulich, recently, the other day. 
nur, only. 

befwnmen, be! am, befommen, 

to get, receive. 

fd^Iafen, fd&lief, gefd&lafen, to 
sleep; i<$ f($lafe, bu fd&l&fft, 

er fcpft. 
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115. Examine the following : 

1. 2ßa£ für §0^, what sort of wood? 

2. 2Ba3 für Sßälber, what sort of forests ? 

3. 2BaS für ein SSogel, what sort of a bird ? 

4. 2Ba3 für eine £aube, what sort of a dove ? 

5. 2Ba3 für einer (eine, eines), what sort of a one ? 

Observe (1) that n)a6 für is an indeclinable adjective, used with nouns >( 
lingular or plural ; (2) that n)d8 für eilt is an adjective pronoun, having 
ettt only declined ; (3) that tvaS für einer is a substantive pronoun. See 68. 

116« SCnfgafce. 

1/ Were you at 1 the theatre last night ? 2. Yes, I was 
there with my amiable cousin Elizabeth. 3. With whom did 
your dear aunt go to 8 the theatre? 4. With my uncle 
and his old friend Mr. H. 5. Yesterday morning I found 
a thimble in s the street. 6. What kind of a one? 7. A 
silver thimble. 8. Last week I bought one, but it is not so 
pretty as this one. 9. Little Charles is a cowardly boy ; he 
is afraid of this silly goose, and I think even 4 of a quacking 
duck. 10. Well, you must not talk, you are afraid of every 
little dog. 11. The poor child is afraid of that old beggar 
with his torn coat and large stick. 12. What a difficult 
lesson my teacher has given me 8 ! I fear I cannot do it. 

13. Do you find this lesson difficult * ? I think it is easy. 

14. Miss Elizabeth is a diligent pupil ; she has a German 
governess. 15. Can jghe already speak German ? 16. She 
speaks pretty well. 7 [lTT^rfan to go to 8 town and buy a 
French newspaper. 18. For whom are you to buy it? 
19. For my old aunt. 20. Does she understand French? 

21. Yes, she has been in France a whole year. 22. Mrs. S. 

— — ■ — ^^^^— ^^^^— . . ■ ■ ■■ 

1 in with dative. 6 A predicate adjective; hence 

« to = into. fitter, not ffltoCTC. 

» attf with dative. « fcrtft. 1 pretty we/I= jicmlt* gttt 

6 The order is : «lit gegeten ftftt 8 to = into ; hence in bie Ctatt 
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has sent her servant into that large grocery-shop to fetch a 
pound of black tea and half a pound of green. 23. Green 
tea is not wholesome. 24. Just look, the glass of my gold 
watch is broken ; I must go to town to get a new glass. 25. 
Good morning, Mr. B., how did you sleep last night ? 26. Not 
very well, I have had a bad toothache. 27. Mrs. B., my kind 
neighbor, has sent me a magnificent white rose as a present. 1 

117. VOCABULARY. 

ber ^efyler, mistake. einfältig, harmless, silly. 

ber Singerfyut, thimble. \w.§t, faint-hearted, cowardly. 

.. ~ . , , gütig, freunbltcfy, kind. 

bte ©nte, duck. ? . °' I. , . " . x . . - 

^ m i Itlfy, light, easy ; mfy fätotT. 

bte @an$, goose. *.7*L<k *• 

w m c i. quatenb, quacking. 

bte ©oubernante, governess. '^ ' * , * . 

bte Kette, chain M*n, hard, difficult. 

bie SBocfo w«*. 8*ftrtg, yesterday's, of yester- 

bte 3 e ^ un 9/ newspaper. ^y- 

heutig, to-day's, of to-day. 
ba3 »etilen, zw/tf. morgenb, to-morrow's, of to- 

rn* Aufgabe madden, /* /to <i «www. 

lesson. färbten, to fear. 

ft$ furzten toot, A? &? <s/>aa/ 4/". 

t<§ fürchte mt<§ bor bem £unb, /<«* afraid of the dog. 
( bu fürd&teft bt$ bor bem §unb, f M<w «r/ afraid of the dog. 
X ©ie furzten fl<$ Dor bem £unb, (.y<w are afraid of the dog. 

er, fie, e3 furztet ft<§ *c. he, she, it is, etc. 

■ — — < 

118. CONVERSATION. 

güget in ben folgenben ©ä|en bte auSgelajfenen ©nbungen 
(tiigu unb beanttoortet münbltd^ {orally) bte 5 ra 9 en * 

1. SJaS für eine garbe f)at bte Stofe, ba$ Seilten? 
S. SBon toem J&aben Sie btefe golben. Vfyx jum ©efd&en! 
fietotmnen ? 
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3. 23er fyat 3#nen bie golben . Äette inm ©cfd^enf gemalt ? 

4. %at unfere SKagb fyeute f$ön. frifcty. Sutter auf bent 

9Jiarft gelauft? 

5. 2ßtc t»icl frifcty. Sutter fyat unfere 9Kagb fjtutt auf bent 

3Rar!t gelauft? 

6. 3Bo belommt man rein . . Kaffee unb fein . Sfyofolabe? 

7. 2Barum fyat biefe fleißige ©cfyülerin u?r. furj. Slufgabe 

fyeute nicfyt gemalt? 

8. 3ft bie fyeutig . Slufgabe leidet ober fcfytoer? 

9. gurrtet fi$ bein. Hein, ©cfytoefter öor bief.. einfältig.. 

©an«? 

10. Sor foem fürchtet ftc$ bie Hein . ßlife? 

11. §at 3^te franl . Soufme eine gut . Stacht gehabt? 



Gifte Setttmt. 

/^llO. PLURAL OF THE STRONG AND WEAK DECLENSIONS» 
* NUMERALS. 

In working out this and the succeeding lessons, the learner should supplement the 
rules for the formation of the plural of nouns, which can only serve as a general guide, 
by a constant use of the lists of exceptions and peculiarities on pages 247-252. To 
read over those \\%\s frequently aloud will be found very helpful. 

2)te unartigen jhafacn Ijafacn auf jtoet Ijdljcn Saunten in 
unferm ©arten reife §tyfc( bemerft mi fie fink Ijtnanf» 
flcflettcrt, urn fie abjubrcdjen. 

The naughty boys have perceived ripe apples on two 
high trees in our garden and have climbed up in order 
to break them off. 

120o On (o(eit, see page 54, note 1; on unfemt, 54, 2; on the 
auxiliary flail, 109. Observe in ab$ubtttytn, Jtt, to, between the prgfix 
al and the root, and compare 64. It has already been observed that 
nouns of the strong declension may be grouped into three classes, 
according to the modes of forming the nominative plural. 



<<■ 
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Examine now the following paradigms of the 
121. STRONG DECLENSION. 



First Class. Second Class. 

SINGULAR. 

N. ber Slbler. 1 ber Styfel.* ber ©o$n. ba« 3a$r.' 

G. be« Slbler*. be« Styfel*. be« ©o^ntf. be« %af)xtt. 

D. bem Slbler. bent Styfel. bent ©ofyne. bent 3>afyre. 

\ A. ben Slbler. ben Styfel. ben ©ofyn. ba« 3 a ^ 

\ PLURAL. 

• N. bie Slbler. bie Spfel. bte ©ö^ne. bte 3a$re. 

' G. ber Slbler. berätyfel. ber©ö^ne. betöre; 

] D. ben Slblem. ben äfyfeltt. ben ©öfynett. ben Sauren. 

j! A. bte Slbler. bte jfyfel. bte ©öfyne. bte Satyre. 

SINGULAR. 

N. ba« §au«. ba« 2Betb. 4 bet 9Kann. ber grrtum. 5 

G. be« §aufe$. be« SBetbe*. be« 3Rannc8. be« Srrtunt*. 

D. bem §aufe. bent SBetbe. bent SRanne. bent ^rrtunt. 

A. ba« §au«. ba« SBetb. ben SRann. ben Srrtum. 

PLURAL. 

j N. bte §aufer. bte SSetber. bte 3Hämter. bte Irrtümer. 

I G. ber Käufer. berSBetber. ber banner, ber Irrtümer. 

\ D. ben Käufern, ben SBetbent. ben SRännmt. ben Srrtümmt. 

^A. bte Käufer. bteSBetber. bteSRänner. bte Irrtümer. 

122. Observe that the first class forms the plural with- 
out any case-ending. The vowel of the root is commonly 
unchanged; but certain words change the vowels a, 0, it, 
lit, to the corresponding umlaut a, 8, it, Sit. Of these latter 

1 eagle. * apple. * year. * woman, wife. * error* 
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a little more than twenty are masculines ; two are feminines : 
IWutter, mother— plural äRÜttcr ; 2üd)itt, daughter — plural 
£Bdjter ; and one neuter, bag ftbfter, convent — plural JHBfler. 

For a list of the masculines, see 367. 

r 

123. Here belong — 1. Masculines and neuters in el, em, eit, ft 

(not tet, eel, ter, eer), fytn, lein; 

2. One Masculine in 1 1 ttt Ättfe, cheese; 

3. The two feminines Wtutttt and £od)ter; (130, n. a.) 

4. Neuters with the prefix ge and ending in f. 

For exceptions, see 368. 

124. Observe that the second class forms the plural by 
adding e. The vowel of the root is modified in a majority 
of nouns of this class, except the monosyllabic neuters. 

125« Here belong — 1. Most masculines, except those ending in 
e, 1 (1/ eut, en, et, and some masculines of foreign origin ; 

2. About thirty monosyllabic feminines, the compounds of fttttft, 

and those with the suffixes nil (tti§) and fal (130 n. a.); 

3. Thirty-five monosyllabic neuters; 

4. Neuters beginning with ge, but not ending in e, el, fit, ft ; 

5. Polysyllabic neuters of various endings. 

For lists and exceptions, see pages 248-250. 

126. Observe that the third class forms the plural by 
adding er and modifying the vowel of the root. But nouns 
in tum (tytttn) modify the vowel of that suffix, not the vowel 
of the root. 

127* Here belong — 1. A few masculines. See 374. 

2. Fifty monosyllabic neuters. See 375. 

3. Neuters in tum (tfjttm), with Heir 3rrt($)UHt, error, and Ut 

»eid)t(lj)mn, riches. See also 373. 



• i 



1 Those in t come under 130, 2 ; those in el, tm, en, er, under 123, 1. 
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128. 

N. bteSIume. 
G. ber Slume. 
D. bet 33Iutne. 
A. bte 33lume. 



N. bte S3Iumen. 

G. berS3Iumen. 

D. ben 33Iumen. ^tauen. 

A. bteSlumen. 3f tau *K. 



THE WEAK DECLENSION. 
SINGULAR. 

$rau. ber Äna&e. §err. 

grau. be§ Knaben. §erro. 

grau. bem Knaben. §erro. 

grau. ben Knaben. £errn. 

PLURAL. 

bte finaben. 
ber Knaben, 
ben Knaben, 
bie Knaben. 



©tubenf. 
©tubenfen. 
©tubenfen. 
©tubenfen. 



grauen, 
grauen. 



§erren. ©tubenfen. 

§erren. ©tubenfen. 

§erren. ©tubenfen. 

Ferren, ©tubenfen. 



129. Observe that the weak declension forms the plural 
by adding n to the nominative singular when it ends in e, 
otherwise en. But nouns in el, et, ÜV unaccented, add tt only. 

130« Here belong, as before stated — 1. Most feminine nouns; 

2. Masculines ending in C ; 

3. A few monosyllabic masculines not ending in C ; 

4. Many foreign nouns accented on the last syllable. 

For lists and exceptions, see 376, 377. 

Note. — a. All feminines remain uninflected in the singular, whether 
they are of the weak or the strong declension. 

b. No noun of the weak declension modifies its vowel in the plural. 

c. The dative plural of all nouns ends in It. 



131. 



Table of Endings in the Plural. 1 



STRONG DECLENSION. 


WEAK 
DECLENSION. 


N. 


— — 


• • 


• • 

— e 


— e 


• • 


er 


— n 


— en 


G. 


— _ 


• • 


• • 

— e 


— c 


• • 


er 


— n 


— en 


D. 


— n 


• • 

— n 


• • 

— en 


— en 


• • 


em 


— n 


— en 


A. 


— _ 


• • 


• • 

— e 


— e 


• • 


er 


— n 


— en 



1 The umlaut is denoted by two dots. See table, 75. 
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RULES OF GENDER. 

\ 132* Masculine are — 1. The names of the seasons, months, days 
of the week, points of the compass, stones, and mountains ; 
2. Nouns ending in nt, Ctt (not $«), ig, iff), fog, K«g.' 

\ 133* Feminine are — 1. Names of plants, fruits, flowers, and of 
most rivers in France and Germany ; 

2. Most derivatives in C and t; 

3. Nouns ending in el, \t, Jett, felt, in, fljttft, ttttg. 



i 



134« Neuter are — 1. Names of countries, places, metals, letters 
of the alphabet, and infinitives used substantively. 

2. Diminutives in ff)C1S and Iritt ; 

3. Nouns ending in fal, fel, tttttt (tljuttt). But see 127, 3. 

4. Abstracts and collectives with the prefix gC ; 

5. $00 SBeil), woman; fed* ftittfc, child, 

135. Compound substantives take the gender and de- 
clension of the last component part. 

\136. Form the plural of the following nouns: ber 
»ruber 1 ; bcr Sting; ber ©tod; ber £afe; ber SBater 1 ; ber 
ftreunb ; , ber ©olbaf ; ber gttrji (130, 3) ; ber ©datier ; ber 
©pietylafc (135); ber äffe ; ber Stiergarten 1 ; ber Dd)$ (130, 3); 
ber Äußert ; ber Settler. 

137. Observe the following plurals : 

ber 3Renf$, man ; bie 3Renf c$en. 

ber 9tac$bar, neighbor ; bie jflafybaxn. 

ber Pantoffel, slipper ; bie *ßantoffefn. 

ber ©cfymerj, pain ; bie ©cfymerjen. 

ber ©traufc, ostrich ; bie ©traufce, or ©trauten. 

ber ©traufj, bouquet ; bie ©träume, or ©träufcer. 

ber Setter, cousin ; bie tßettern. 

ber 2BaIb, forest; bie SBälber 8 " (127, 1). 



1 Modifiesthe vowel to form the » Compare in English, man, men; 

plural. foot, feet. Give other examples. 










NUMERALS. 


Yl 
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NUMERALS.^ 






Cardinals. 






Ordinals. 




1. 


em« ; ein, cine, ein, 


one. 


bet 


• erfte, ber lfte, ber 1., 


the 1st. 


2. 


jtoei, two. 




» 


$toette,ber2te,ber2., 


" 2d. 


3. 


bret, three. 




H 


britte, ber 3te, ber 3., 


" 3d. 


4. 


Mm, four. 




n 


feierte, ber 4te, ber 4 v 


" 4M. 


5. 


fäa\,five. 




n 


fünfte, ber 5te, ber 5., 


" 5th. 


6. 


fe$3, six. 




n 


fechte, 


" 6th. 


7. 


fteben, seven. 




it 


ftebente, 


" 7th. 


8. 


acfyt, eight. 




it 


acfyte, 


" Sth. 


9. 


nqm, nine. 




it 


neunte, 


" 9th. 


10. 


jefyn, ten. 




n 


i$nU, 


" 10/yfr. 


11. 


elf, eleven. 




n 


elfte, 


" Uth. 


12. 


jtoölf, twelve. 




tt 


jtoölfic, 


" 12th. 


13. 


breijefyn, thirteen. 




n 


brennte, 


" 13th. 


14. 


öterjefyn, fourteen. 




it 


toierjefynte, 


" Uth. 


15. 


fünfjefyn, fifteen. 




it 


fünf jefynte, 


" 15th. 


16. 


fed^efyn, sixteen. 




it 


fed^nte, 


" 16th. 


17. 


fieb(en)jefyn, seventeen. 


n 


fiefyefynte, 


" 17th. 


18. 


ad^tjetyn, eighteen. 




n 


acfytjefynte, 


" 18M. 


19. 


neunjefyn, nineteen. 




tt 


neunjefynte, 


" 19M. 


20. 


jtoanjig, twenty. 




it 


jtoanjigfte, 


" 20th. 


21. 


ein unb Jtoanjtg, twenty- 


it 


ein unb jtoanjtgfte, 


" 21rf. 



0tf<?. 



139. Aufgabe. 

1. The ripe apples are on the high trees. 2. On two 
high trees in our garden are twenty ripe * apples. 3. Naughty 
boys have broken off* the twenty ripe apples. 4. Eighteen 
ripe apples are on our high trees. 5. The naughty boys 
have climbed upon the high trees. 6. Naughty boys have 
climbed upon high trees to break off the ripe apples. 7. In 



1 For a continuation of the 
numerals, see lesson 21. 



* See p. 82, n. 7. 

3 abgebrochen. See 64. 
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our garden are high trees, and on the high trees are ripe 
: apples. 8. The three naughty boys have seen the ripe 
apples in our gardens. 9. We have seen four naughty boys 
on two high trees. 10. What did you see on the high trees ? 
11. We have seen naughty boys on high trees, and the 
naughty boys have seen ripe apples. 12. Are the apples on 
our apple-trees 1 ripe * ? 13. No, they are not yet ripe. 14. 
Who have climbed upon these apple-trees? 15. The naughty 
boys have climbed up. 16. Why did the naughty boys climb 
up ? 17. In order to fetch the ripe apples from the trees. 

18. What do you see on the branches 3 of these high trees ? 

19. We see six apples. 20. Then climb up and fetch theniTj* 



140. As you read the following exercise, observe carefully the 
gender and the formation of the plural of the nouns, apply the rules, 
and note exceptions. It is only by perpetual observation and practice, 
supplemented by the rules already given, that any mastery can be 
gained of this perplexing subject. The repeated pronunciation in 
private study of the singular of nouns with the article, and of the plural, 
will greatly aid the memory. Use the ear as well as the eye. 

141. 9htfgafte* ' 

1. ©inb bie unartigen Änaben auf 4 bie biden Saume gevettert? 
2. 3a, fie fxnb Ijmaufgeflettert unb fyaben bie unreifen $tyfel 
abgebrochen unb fyeruntergetoorf en ; u?r SSater tyat fie bafür 
fyineingef$i<ft unb tyat ü?nen eine fd&toere Aufgabe ju lernen 
gegeben. 8. ©efyen ©ie einmal 8 ! auf ben bünnften* $ften an ber 
©pi$e biefer großen Säume fifcen met fcfytoarje SSögel. 4. 2Bte 



1 Apfelbaum. How is the plural 
formed ? 

* Remember that the predicate 
adjective is not changed. 

3 a« Je« Aden. 

4 att, Ottf, its, and certain other 
prepositions to be noted later, 
govern the dative when place or 



situation is denoted, without any 
added idea. With the added idea 
of motion or tendency to or towards, 
they govern the accusative. Pre- 
cisely the same holds true in Latin 
of the prepositions in and sub, 

5 Cf. bod einmal (99). 

6 the slenderest. 
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$etfien fie auf beutf $ * ? 5. Auf beutf $ beiden fie stoben unb auf 
engltfö ravens. 6. Sott t$ einen Stein nac$ ibnen binauf* 
toerfen ? 7. Stein, getoi$ m$t ; man barf feine Steine na$ ben 
armen Sögein toerfen ; beim fie füllen ben ©cbmerj fo febr toic 
toir. 8. grrifc unb Äarl, fommt einmal beraub ba ift ettoaS 
©e$one3 )u fe^en! 9. @ut, toir fommen* foglei($ binau§. 
10. 9hm, toaS giebt e$ beim? 11. £ier fmb fünf brottige Sfffcn ; 
fie fyaben rote 3to<fe an unb grofee fd^marje £üte auf bem Äopf. 

12. ©e$et, ba fommt einer unb pr&fentiert einen filbemen Setter. 

13. 9fam, toaS toitt er benn mit bem Setter? 14. ®, bu fottjl 
ibm einige ©elbfiücfe barauf legen; je mebr, befto bejfcr. 
15. Äennen ©ie biefe jtoei grofecn Ferren mit ben grauen 
ÜRänteln? 16. 3$ fenne fie Don Slnfeben, aber ic# toetfc nic#t 
toie fte Reifem ; fie finb foeben au« jenem Saben tyerauägefommen. 
17. SReine* ©amen, fefyen ©ie einmal fetynett gum genfter $inau$! 
3)a fahren gtoei fömglid&e SBagen; in bem einen ftfcen ©eine* 
3Raieftät ber fiönig unb 3$re 4 gRajeftät bie «önigin, unb in bem 
anbern bie jtoei jungen ^ßrinjen unb bie IiebenStoürbigen fleinen 
5ßrinjeffinnen. 6 18. 3>n ben auSgebetyntcn Sueben«, (Sieben« unb 
SannensSBälbern um unfere ©tabt finbet man fyerrlic^c ©pajier« 
g&nge. 



In this and the following vocabularies apply the rules of declension 
and gender, till they become perfectly familiar. 

142. •■ VOCABULARY. 

ber 3lft, branch, bag ©elbftücf , piece of money. 

ber fiönig, king. 

ber SKantel, cloak (367). bie 33uc$e, beech-tree. 

ber ©tern, stone. bie (Sid&e, oak. 

ber Setter, //*/* - bie 5Kaieftäf, majesty. • 

ber SJogel, bird (367). bie ^nn^xn, princess. 



1 Mtf fcentfd}, in German. * Observe the use of the capital. 

* See page 43, note 3. 6 Feminines in it! double the ft 

3 Not to be translated. in forming the plural. 
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bie ©pifce, top, peak. 
bie %cam,fir. 

mtögebefynt, extensive. 
brottig, droll, merry. 
bünn, thin, slender. 
^errlid^, splendid. 
föniglicty, royal. 
fd^nett, quick, quickly. 

ei ! why / indeed/ 
einige (pi.), some. 
getoifj, certainly. 
fyer, hither, hitherward. 
fyitt, thither, thitherward. 
fo fefyr tote, # j /»«#& as. 
fo tbtn, just now. 
fogletd^, immediately. 

143. 



fahren, fufyr, gefahren (f.), to 
drive, to ride (in a carriage) 

füllen, to feel, perceive. 

lennen, fannte, gelannt, to 
know. 

legen, to lay, to put. 

präfentieren, to present. 

fifcen, fafj, gefeffen, to sit. 

toerfen, toarf, getoorfen, to 
throw. 

je — befto, the — the; je mefyr, 
befto beffer; je fcfyneücr, befto 
beffer. 

Don Slnfefyen, by sight. 

toa$ giebt e3 (gtebt'3), what is 
the matter ? 



Aufgabe. 



r 



1. Their cabinet-maker must make twelve chairs for the 
drawing-room, six for the sitting-room, and two easy chairs. 
2. Of what wood l are the chairs to be ? 3. The chairs for 
the drawing-room and the easy chairs are to be of mahogany, 
and the six others of nut-tree wood.* 4. Furniture of nut- 
tree wood is common in Germany. 5. Can you recommend 
me a good tailor? 6. Mr. A is a very skilful tailor; he 
makes good coats, and his trousers always fit well. 7. Last 
winter 8 he also made cloaks for me and my two brothers. 



1 Sott (Dal für. JBott with the 
dative is much used in place of 
the partitive genitive and the geni- 
tive of material. So in Latin e 
(ex) with the ablative. 



* Nut-tree wood, 9ttt§ (attmlol). 

3 The accusative generally to 
indicate time when definitely, as 
here ; the genitive to denote time 
indefinitely, or habitually recurring. 



/i 



j 
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8. Do you sell silk umbrellas in your shop ? 9. Yes, sir, 1 
we have very fine ones. 8 10. I should like * to buy one. 
11. Of what color do you wish to have it? 12. Please 
show me some dark-green or dark-brown ones.* 13. What is 
the price of these ? 14. These are* our best umbrellas ; just 
. feel this beautiful soft silk ; they cost eleven florins apiece.* 
15. It is rather dear, but I will take one. 16. In summer* 
and autumn we take (madden) long walks in our extensive 
forests. 7 17. What kind of forests have you around your 
town ? ~ 18. To the north and east we have splendid beech 
and oak forests, 7 and to the south and west fir-forests. 
19. Well, next spring 8 I will. pay a visit to your pretty 
town. 20. These gentlemen have been in the forest 
to-day ; they have shot six large hares and some small 
birds. 21. What kind of birds have they shot? 22. Both 
my * neighbors are amiable men ; they have large gardens, 
and have given me permission to go in and to pluck the 
ripe fruit. 23. We are allowed to go to 10 the zoological 
gardens 11 this afternoon, to see the newly arrived 18 lions and 
tigers, elephants, bears and monkeys, eagles, vultures, parrots, 
ostriches, etc. 1 * 



144. 

ber Slbler, eagle. 
ber Sq:, bear. 
ber ©eier, vulture. 
ber Sötoe, lion. 
ber ^ctyaget^ parrot. 



VOCABULARY. 



ber ©traufc, ostrich (137) 
ber %\<$x, tiger. 

ber gfrüpng, bag ^rüföafyr, 
spring. 



1 meingerr. So meine Samen 

(141, 17). * Omit. 

3 34 ntSftie gem. 

* Stefe* fin*. See 173. 

6 *tt*Stttlf. See 337. 

* Say, int Sommer. 

7 Compare page 73, 18. 



8 nadjften grilling. 

9 mtint tieften. 

10 What does to mean here? 
See page 72, note 4. 

11 Not rendered by the plural. 

18 nen nngetommenen. 

13 See page 30, note» 
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ber $erbft, autumn. 
ber ©ommer, summer. 
ber SBinter, winter. 

ber SRorben, north. 
ber Often, east. 
ber ©üben, south. 
ber SBeften, west. 

naä) SKorben, nörblicfy, to the 

north, 
nati) Often, öftücfy, to the east. 
na$©iiben, \v!6\\<§, to the south, 
naä) SBeften, toeftlicfy, to the 

west. 

ber Sftorbtotnb, north wind. 
ber Dfttoinb, east wind. 

ber ©übtoinb, south wind. 
ber SBefttmnb, west wind. 

ber Slrmftufyl, ber ©effel, easy 

chair. 
ber SRuftbaum, nut-tree. 
ber Stegenfcfyirtn, umbrella. 
ber <S>ottnen\ä)xxm, parasol. 



bie Erlaubnis, permission. 



bie 3Köbel (pi.) , furniture. 
bie SKufe, »«/. 



S 



bie ©eibe, silk. 

ba3 33einfleib, bie $ofe (mostly 
pi. : 33einf leiber, $ofen), 

trousers. 
bag §oIj, wood, fuel. 
ba3 -Dtafyago'ni, mahogany. 

ba§ ©fejimmer, ba3 ©peife« 

jimmer, dining-room. 
ba3 ©efettfcfyaftSjimmer, 

drawing-room, parlor. 
bag 2Bofyngimmer, sitting-room. 

gefcfyicft, skilful \ suitable, 
nzu, new, young, recent. 
teuer (treuer), dfozr (of price) ; 

also used like lieb, 
bunlelgrün, dark green. 
fyeffgrütt, light green. 

getoöfynlic^, commonly. 
jiemlid^, rather, somewhat. 

anlommen, lam an, ange« 
lommen (f .), to arrive. 

empfehlen, empfahl, empfohlen, 
to recommend. 

paffen, to fit, suit, agree. 

föie&en, fd&ofe, gefd&offen, to 

shoot. 
jeigen, to show, point out. 
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ättttfte i'cftion. 

145. ' THE PLURAL OF NEUTER NOUNS. 

%m Donnerstag Stbenti ftnit jtoet J>rttdj% Käufer in ketr 
Suifettfhrage abgebrannt; aber lite erfdjrorfenen 33etoot)ner 
tjaben glüiflid|er SBtife Ujre Sitdjtr, $ agiere, unk fafibaren 
©emaliie kurdj kie breiten genjter gerettet. 

Thursday evening two splendid houses in Louisa Street 
were burnt down; but the terrified inhabitants fortunately 
saved their books, papers, and costly paintings, through the 
broad windows. 

v( 146« Observe the adverbial use of the genitive Qluifttdjtr SBcife, 
in (of) a fortunate way. When the genitive is used adverbially to 
express manner, it is commonly accompanied by a limiting adjective ; 
used to express time when, it is often without an adjective. Observe 
that fcttrd) takes the accusative. 

147. Examine the following sentences : 

1. fttoti §äufer in ber Suifenftrafee ftnb am Donnerstag ab« 

gebrannt. 

2. 3)te erförocfenen 33etoofyner fyabtn tyre Sucher gerettet. 

3. 31m Donnerstag ftnb jtoei $äufer in ber Suifenftrafee ab* 

gebrannt. 

4. 3n ber Suifenftrafee ftnb am 3)onner3tag jtoet Käufer ab* 

gebrannt. 

(1) Compare the order in respect to subject and verb in 3 and 4 with 
that in 1 and 2. Observe that the normal order in simple declarative 
sentences, as has been illustrated in the foregoing exercises, is the same 
as in English. That is, the subject is placed first, and the verb follows. 

(2) If the subject has modifiers, as in 1 and 2 above, the order is still 
the same as in English. But if adjuncts or modifiers of the verb begin 
the sentence, the verb follows these, and the subject comes after the 
verb. Does the English here agree with the German ? Is the order in 
German the logical order, that is, the order of thought ? 
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148. Aufgabe» 

1. Louisa Street is a broad street. 2. The houses in 
Louisa Street are splendid. 3. Their books and paintings 
are costly. 4. They have saved their costly books and 
paintings. 5. We have saved the books and paintings of 
the terrified inhabitants. 6. Fortunately they have saved 
their papers. 7. When were the splendid houses burnt 
down ? 8. They were burnt down Thursday evening. 9. 
Did the terrified inhabitants save anything ? /lO. Yes, they 
fortunately saved all 1 their books. 11. The "terrified inmates 
of the burning 8 houses have saved nothing. 12. They have 
saved the splendid paintings out of the burning houses. 13. 
Through the broad windows of the burning houses they have 
saved the costly paintings. 14. The books and papers un- 
fortunately* were burnt. 4 15. Unfortunately Louisa Street 
is not broad, and the two splendid houses were burnt down^/ 

149. Observe the plurals of the following nouns, occurring in this 
lesson, some of which are not formed in accordance with the rules of 
Lesson XL : 

bag 2luge, eye ; bie 2lugen. bag §eft, exercise-book ; §efte. 

bag S3ett, bed ; bie 33etten. < bag £er$, heart ; bie §erjen. 

bag 6nbe, end ; bie Snben. bag $ferb, horse; bie Sßferbe. 

bag §emb, shirt; bie $emben. bag ©$af, sheep; bie ©d&afe. 

bag 3jnf elf, insect ; bie 3Snf ef ten. bag ©cfytoetn, swine ; (Scheine, 
bag Dfyr, ear ; bie Dfyren. 

ber ff yuer, g easant ; bie 33auern. 

150. Form the plural of the following nouns, which have occurred 
in previous lessons : 

bag Slatt, leaf (127, 2). bag 2efebu#, reading-book, 

bag Äongert', concert (124). bag -Dtäbcfyen, girl, 

bag ©efcfyenf, present. bag SKeffer, knife, 

bag Äinb, child (127, 2). bag S^ea'ter, theatre. 

1 alle. * brettnettb. 3 ungut dither SBetfe. 4 bcrbrannt. 
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151« Examine the following phrases : 

1. 3 el & n $funb 3leifd&, ten pounds of meat. 

2. S toan Jtö Gentner 33aumtoolte, a ton of cotton. 

3. SBier g-ufc lang, four feet long. 

4. ©ed)3 3°ß ^ e f/ s * x inches deep. 

5. 3toei Waffen £fyee, two cups of tea. 

6. Drei ©tunben lang, three hours long. 

lo2. Observe (1) that we have, in the above, expressions of weight, 
measure, and number followed by a noun or adjective; (2) that the 
singular is used in the first four, the plural in the last two; and (3) 
that in the first four the noun of weight, etc., is masculine or neuter, in 
the last two feminine. 

Express these observations concisely in a rule. Cite analogous uses 
in English. 

153. mfaabc. 

1. ®ie Äinber meines 3Better§ fyaben fyeute nad) bem 1 -Dtittag* 
cffen einen Spaziergang in ben SBalb gemacht, um ^nfeften, 
namentlich Ääfer unb Schmetterlinge, ju fangen. 2. 2Ba§ für 
fonberbare ©efcfyöpfe bie ^nfeften ftnb a ! 3. ©inige fyaben fciele 
ftüfce, anbere jtoei $aar $lügel; einige ftnb mit fcielen 2lugen 
fcerf efyen ; Dfyren aber fyat man bei ifynen nod) nid)t bemerft ; 
trietteicfyt bienen ifynen bie fogenannten $üfylfyörner als Organe be3 
®efyör§. 4. $abtn (Sie fd)on bie föniglicfyen ©cfylöffer unferer 
©tabt gefefyen? 5. 9tein, nod) nid)t, aber id) möchte fie gem 
fefyen. 6. 5ftun gut, bann fommen ©ie morgen nacfy bem 1 fjtüfys 
ftücf ju mir ; id) h)iB fte 3$nen jeigen. 7. ©ie lönnen ba foftbare 
9Robel unb fyerrlid)e ©emälbe fefyen, aud) bie portraits trieler 
berühmten -äKänner. 8. 3d) bin 3$nen fefyr fcerbunben ; td) nefyme 
3$r Slnerbieten mit großem (mit bielem) 3)anf an? 9. Jperr unb 
gfrau s Ji. fyabert ben beiben 9Jtäbd)en Siltete für &toei Aonyrte 
gefd)i<fr; ift ba§ nid)t fefyr liebenSnnirbig bon ifynen ? 10. 3toifd)en 
ben breiten Slattern« biefeS 33aume§ ftnb jtoei SBogelnefter ; in 

1 Observe the article. toad für were interrogative ? 

* What would the order be if 3 See 64. 
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bem einen liegen brei ober trier 6ier unb in bent anbei?» 1inb 
mehrere junge * 33ögel$en. 11. 2)u barfft aber toeber "Vie @ier, 
nodj bie gungen fyeraugnefymen ; benn bie Sßögel finb Don großem 
Wufyxi; fie Vertilgen fciele fcfyäbücfyen 3 n f e ft en - 12. Unfere 
§üfyner legen je$t Diele 6ier; Voir fyaben jeben SRorgen* einige 
jum* gfrüfyftücf. 13. Sffen ©ie gern ßier? 14. %a, toeicfyge* 
fottene (toeicfygefocfyte) effe i<$ gern, bie fyartgefottenen fyalte icfy'nicfyt 
für gefunb. 15. 3)ag $au$ ber Ferren ©ebrüber ©. (Messrs. 
S. Brothers) macfyt bebeutenbe ©efcfyäfte in toottenen Stadlern ; 
fie herlaufen aucfy fertige Kleiber. 16. ©in gfreunb öon mir fyat 
ji<$ 4 fyeute jtoei 2)u$enb £emben gelauft. 17. 2Bie öiet fyat er 
bafür gegeben? 18. fjünf ©ulben bag ©tücf. 6 19. SDie Säuern 
fyabm auf ben gelbern Söcfyer gegraben ; biefe ftnb jefyn gufe tief 
unb fyaben jtoei $ufe unb fecfyg 3<>ff im Umfang. 

154, VOCABULARY. 

The monosyllabic neuters are of the third class (127, 2). 

bag Slbenbeffen, supper. bag ©efyör, hearing. 

bag $rüfyftü<f, breakfast bag ©efcfyäft, business. 

bag SRittagejfen, dinner. bag Qbtftijint, present. 

bag ©efcfyityf, creature. 

bag 2lnerbieten, offer. bag ©lag, glass. 

bag 35iffef , ticket. bag £>er$, heart (gen. igerjeng). 

bag Äomplimenf , compliment. bag $ufyn, hen. 

bag Äonjerf , concert. bag £0$, hole. 

bag 35u$enb, dozen. bag SReft, nest. 

bag (5i, egg. bag Organ', organ. „ 

bag $elb, field. bag Sßortraif portrait ; pi. *gor* 
bag %vfytyovn, feeler. traitg or Sßortraite. 

bag ©ebäube, building. bag ©cfyloft, castle, lock. 

1 Several young. After alle, * Why could not the genitive 

einige, mange, mehrere, titele, be used here? 

toCtttQf, the adjective following 3 See page 79, note 1. 

may take or omit n in the nomi- 4 What is the case of ff $ ? 

native and accusative plural. 6 See page 75, 14, and note. 
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bag %uä), cloth. 

baS SBögeld&en, little bird. 

bag SBogelneft, bird's-nest. 

bie Äönigtn, queen. 
bie SBoffe, wool. 

ber ^liigel, «//>a^. 

ber %H%foot. 

ber Ääfer, A?*//*. 

ber Äönig, £/>^. 

ber 9tu$en, use. 

ber Slufym,/^*»*. 

ber Schmetterling, butterfly. 

ber 2^ee, to / pi. £fyee3. 

ber Umfang, circumference. 

ber Soff, «wäiiy 

Bebeutenb, considerable; impor- 
tant. 

Berühmt, famous. Cf. auSge« 

jeicfynet. 
fertig, ready; ready-made. 
tyerrlic^, magnificent. Cf . präcfys 

tig. 

f$äbU$, injurious; dangerous. 
fogenannt, so-called. 
fonberbar, strange, peculiar; 

odd. 
tief, deep, loud; high. 
tooffen, woolen. 

toeicty gefotten, toctd^ gelobt, soft- 
boiled. 

mit großem £>anf, with many 
thanks. 



namentlich, particularly. Cf. 

befonberS. 
trieffei$t,/<?r^/.r. Cf. toofyl. 

toeber — nod), neither — nor. 
Jtoifcfyen (with dat. and ace), 
between, among. 

annehmen, nafym an, angenom* 
men, to accept, to assume. 

bienen, to serve; to be serviceable. 

fangen (fängft, fängt), fing, ge* 
fangen, to catch. 

graben, grub, gegraben, to dig. 

galten, fyielt, gehalten, to hold; 
to consider ; to take for. 

fyören, to hear, understand. Cf . 

fcerftefyen. 
legen, to lay, put. 
liegen, lag, gelegen, to lie (in 

place), 
madden, to make, do. 
©efcfyäfte in... machen (with 

dat.), to do business in . . . 
einen (Spaziergang madden, to 

take a walk. 
nehmen, nafym, genommen, to 

take. 
ftefyen, ftanb, geftanben, to stand, 

to stop. 
fcerbinben, fcerbanb, fcerbunben, 

to bind, oblige. 
fcerfefyen, provided. Cf. fcer= 

forgen. 
vertilgen, to root out, destroy. 
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155. Aufgabe* 

Substitute the plural for the singular everywhere in the following exercise 

I. 1. 2luf bent 2)acfy beg fyofyen $aufeg ft$t ein 1 junges 3Bögek 
cfyen; id) glaubt, eg lann nicfyt in fein Sfteft jurücffliegen. 2. 
©eftern ift in biefem 2)orf ein grofeeg ©ebäube abgebrannt ; id) 
fyabe bag $euer bon meinem $enfter aug gefefyen. 3. v Unfer 
•Dlefcger fcfylacfytet jeben lag einen Dcfyfen, ein ©cfyaf, ein ©cfytoein 
unb ein Äalb. 4. Unfere $ö$in a i}at fyeute auf bem SKarfte 
einen toelfcfyen JQdfyn unb ein junget Qufyn gefauft. 5. Unter bem 
mmn §aufe beg $errn 31. ift ein tiefer ÄeHer ; er fyat ein $afe 
9tyeintoein unb ein $afe Xereg (sherry) barin ; aucfy ein gfaft guteg 
33ier. 6. 2Bo ift bein jungeg Sämmd^en ? 7. QaZ Keine ©öfyn* 
cfyen unfereg Sftacfybarg tytelt mit ifym in bem §of. 8. Qahtn ©ie 
bag Sid^t 8 auggelöf cfyt ? 9. 9iein, \d) fyabe eg bem §augmäbcfyen 
gegeben. 10. %n bem großen 3«nmer oben ftefyt ein neueg S3ett. 4 
11. S)er unartige Rnabt ift auf einen fyofyen Äirfcfybaum gevettert 
unb fyat fi$ B ein 2od) in ben 9tocf 6 gerijfen. 12. Wtfymtn 
©ie ein toeicfygefotteneg 6i jum grüfyftücf ? 13. 2)er Arbeiter fyat 
in bem gelb einen fecfyg gfufe langen, jtoei gfufe breiten unb bier 
gfufc tiefen ©raben gemalt. 14. . gcfy bin ^)mn fefyr berbunben 
für bag SSiffet pi bem Äonjert. . 

II. 1. I understand these two pretty' houses are to be let, -8 
do you know anything about it ? 2. Yes, they are to be let, 
and I have been in them ; but I do not like them : the rooms 
are rather low and the windows are too small; moreover, 
there 9 are not bed-rooms enough, and the rent is too high. 
3. How do you like the villages in our neighborhood ? 4. I 

1 In the change to the plural, 6 Notice the accusative. 

fin, of course, falls away. 7 Numerals have no effect upon 

* See page 73, note 5. the declension of a following ad- 

3 $it fitdjtt, candles; bit ßtä)* jective. 

ttr, lights. 4 See 149. 8 Jtt bcrmtftctt. See p. 146, n. 1. 

6 Dative idiomatically used, but 9 f tn b n?d)t Sd)lafjimmcr Qtttttg 

not necessary. fed. 
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like them very much; all the 1 houses, I see, have little 
flower-gardens * in front, and behind they have large vege- 
table-gardens. 5. In the yard of each house there* are 
stables, and in them we find, horses, oxen, cows and calves, 
pigs, and sometimes sheep' and lambs; in the hen-houses 
there are hens with nests full of 4 eggs ; in the cellars we 
find casks of wine, cider, and beer ; under the roofs of 
the different buildings the inhabitants keep their grain. 6. 
They sow wheat and barley in 6 their fields, and in 6 the 
valleys there grow different sorts of grasses for hay. 7. 
Mr. W. makes a journey every year T through the different 
countries of Europe. 8 y8. In what does he do business? 
9. I think he does Business in wines. 10. How do you 
like these silk handkerchiefs? 11. I like them very much, 
but they are not for me ; they are for my brother, and he 
does not like them. 12. This lady has bought woollen 
dresses and warm neckerchiefs for these six poor girls. 
13. Edward, do not forget to put the candles out 9 when 1 * 
you go to bed. You know I am afraid of fire. 14. Well, I 
will put them out. 

156. VOCABULARY. 

Most of the monosyllabic neuters come under 127, 2. 

bag 33ter, beer (125, 3). bag $euer, fire. 

bag 3)acfy, roof. bag ©etreibe, grain. 

bag $>orf, village. bag ©rag, grass. 

(bag) ®uxopa,£uro/>e(lte, 1). bag §algtu$, neckerchief. 

bag $af$, cask. ■ bag ipaugmäbcfyen, maid. 
* 

1 Omit in German the definite 8 til. See page 72, note 4. 

article between all and a plural 7 Either jct>C$ 3o^r, or alle 

substantive. Saljrr What case ? 

« little flower-gardetts, Slttmtll* 8 <ÜUrO]M0, or Hon (SttrOjM. 

prtdjcn. • . To put out. See 120. 

3 Cf. page 82, note 9. I0 tOttttt requires the verb to be 

4 totter or t)0tt> a OUf. put at the end of the sentence. 
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bag §eu, hay (no pi.). 

bag §ufyn, hen. 

bag $üfynerfyaug, hen-house. 

bag^a^^ar (125, 3). 

bag Äalb, *»#! 

bag Samm, lamb. 

bag £anb, /#/*//. 

bag £i$t, rtz«///* (p. 82, n. 3). 

bag ©cfylafjimmer, bedroom. 

bag £afcfyentu$, handkerchief. 

bag £fyal, z/ä//^. 

bie 2lrt, .wr/, &W. 
bie ©erfte, barley. 
bie ßu^, ^ (125, 2). 
bie SRiete, house-rent. 
bie SRacfybarfcfyaft, neighbor- 
hood. 
bie Steife, journey. 

ber 2tyfeltoein, «tf<?r. 

ber ©etnüfegarten, vegetable- 
garden. 

ber ©raben, ////^ä / pi. ©räben. 

ber $afer, oats (no pi.). 

ber Qafyn, cock; ber toelf cfye $aljn, 
turkey-cock. 

ber §augjing, house-rent. 

ber £of, ^ar//, ^«r/. 

ber ipüfynerftaff, hen-house. 



ber Äeffer, <r<?//ar. 
ber 9Jte$ger, butcher. 
ber SBeinfyänbler, «//«<?- 

merchant. 
ber Söeijen, o/^a*/. 

Hein, small; petty. 
niebrig, low. Oppos. fyocfy. 
ttoll,/«//. Oppos. leer. 

bariiber, about it. 
genug, enough ; sufficiently. 
fyittten, adv., behind. 
manchmal, sometimes. 
bur$ (with ace), through. 
unter (with dat. and ace), 
under. 

überbieg', moreover. 

born, adv., before, in the front. 

\uigma$en, auglöfcfyen, to put 

out. 
\ reiften, rift, geriffen, to tear. 

Cf. jerreiften (97). 
N fd&la$ten, to kill. Cf. töten 

(tobten). 
x toa$fen, toucfyg, geloacfyfen (f.), 

to grow. 
r^urücffliegen, flog jurücf, jurtidf* 

geflogen (f.), to fly back. 



bag S3u$ gefaßt mir, I like the book. 
bag SucJ flef Mtt bir, ) /£fa ^ ^ 

bag 33ud& gefällt £$nen, ) J 

bag 33u$ gefällt ifym, he likes the book. 

bie SSücfyer gefallen ung, we like the books. 
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Srrijeljitte Settion. 

157. THE PLURAL OF FEMININE NOUNS. 

JCtte aBjflje unk Stufe tit unfetct ©arienlaube futk «lit Ijerr* 
Udjett *>rilofen, grtfeen SRaitkeht, ttitk pfiffen iekeft ; einen 
Heine« %A\ kilo* Utrken trie für «its felbfi behalten/ km 
IRefi »irk «eine Statte? einigen lieben $rattkuttieit fettkeit. 

All the tables and benches in our arbor are covered with 
magnificent apricots, large almonds, and nuts ; a small part 
of them we shall keep for ourselves, the remainder my 
mother will send to some dear friends. 

V 158. 1. Observe that fett Stallt and DtC 9htg are included in 125, 2. 
For the plural fete 3Ran&dn, see 129, last part ; and for fctf gfrCUU&ttmcn, 
page 73, note 5. 

2. The pronoun felfcft, self, is undeclinable, and is added to nouns 
and pronouns for emphasis. Its office is therefore the same as that of 
ipse in Latin. 

3. Observe the formation of the future tOCrkCtt — Behalten, tDttfc — 
fettfefU. In French, Latin, and some other languages, the future is 

formed without the aid of auxiliary verbs. How is it in English? 

/' 

i 159. Future Tense. 

i$ toerbe fenben. hrir toerben fenben. 

bu toirft fenben. f 5? **** f «*"«• 

^ (. ©te toerben fenben. 

er totrb fenben. fie toerben fenben. 



SCttfgafcc* 

,1. jl. In our arbor are tables and benches. 2. The 
apricotST^almonds, and nuts are on the table and on the 
benches in our arbor. 3. The tables are covered with 
apricots and the benches with almonds and nuts. T 4. The 

1 Malten is inflected like cr&altctl. See 44. 
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apricots we keep for ourselves, but the almonds and nuts 
we shall send to some dear friends. 5. My mother will 
send some of the apricots to a friend, the remainder she will 
keep for herself. 1 6. Some dear 2 friends will send my 
mother 8 apricots and nuts. 7. They will send us a table 
and six chairs. 8. Shall you cover the table with these 
magnificent apricots and large almonds? 9. One table I 
s hall co ver with apricots and the other with almonds and 
nuts. flO. To whom shall you send these large apricots and 
nuts? 11. The apricots I shall send to my mother and the 
nuts to a dear friend. 12. Will your mamma keep all this 
fruit 4 for herself? 13. She never 6 keeps all the fruit for 
herself ; she always 6 sends a part of it to some old friends. 
14. What fruit shall you send to your friends? '15. We 
shall send them some juicy apples and pears. \6. What 
will you send to your sisters ? 17. We will send them some 
magnificent apricots and strawberries. 18. What do the 
mothers send to their daughters? 19. They send their 
daughters beautiful almonds, and the daughters send their 
mothers juicy cherries and strawberries. 20. Well, Mary, 
will you keep all these beautiful almonds and raisins for 
yourself? 21. Oh no, J shall keep only a part of them for 
myself, the remainder I snail give to my little brothers and 
sisters. 

f\\. 1. §eute über a$t £age toerbe toy mit meinen ©öfynen 
\inb %'6d)tixn auf einige SBocfyen 6 auf ba£ £anb T gefyen. 2. %m 
3früfyling unb im 2lnfang be§ <2ommer3 ift e3 retjenb auf bem 

1 für fid), or für fid) felBft 35. rably in the plural before pronomi- 

* Either Itcben, or lifBf. nal words. 

3 Not accusative. 6 Observe that the order is not 

4 all fctfffß Dbft Observe that the same in German as in English. 
all remains uninfected in the sin- 6 for several weeks. 

gular before a pronominal word in 7 into the country. But attf fcfltt 

the masculine or neuter : all fctcfcr ßattfc, in the country. 

föctn ; all mein <9eU>. So prefe- 
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Sanbe. 3. ign ber gfritye be3 9Korgen3 fyören toir bic SJercfyen boc$ 
m ben Süften tfyre fröfylicfyen Sieber trillern; in bent @ebüf$ 
ertönt ber ©cfylag ber SKacbtigallen, auf ben Säumen laffcn 1 bie 
Slmfeln unb £roffeln ifyren ©efang boren, 1 unb jtoitfcbernb fliegen 
bie ©d&toalben bin unb fyer unb fangen ifyre DJabrung. 4. Stuf 
ben gelbern pflügen unb fäen bie fleißigen Sanbleute. 5. 3n 
ben SBälbern ift 2Hle3 grün unb frifc^ unb toir fiiüben eine 
9Raffe totlber Secren. 6. ©ie finb jtoar Heiner 2 ate bie* in ben 
©arten; aber fie ftnb bo$ 4 füft unb fd^madtyaft. 7. 3 um S^ty 5 
ftücf unb 2^ee liefern un3 bie fetten Äülje frijaSe -Dtilcfy unb frtfcfyc 
Sutter. 8. ©eftern fcor acfyt Sagen fyabe icfy bei 6 unferm alten 
ftreunb ©. ju 9Kittag gegeff en. 9. 6r toobnt mit B jtoei unfcer* 
heirateten ©cfytoeftern in einer fyübfäSen SStHa ungef&fyr brei 
ÜReilen öon ber ©tabt. 10. Seim 9ia$tifd& fatten toir unter 
anbern grofce blaue unb toeifee Trauben aus feinem eigenen £reibs 
fyauS, and) Drangen, amerifanifefye Sfyfel, (Srbbeeren, Rannte« 
beeren, (Stachelbeeren, ÜDlanbeln unb Stofmen. 11. SSor jtoet 
Sauren bin icfy in 2)eutfd)lanb getoefen unb fyaht an ben frönen 
Ufern be$ 9tfyein§ triele alte ©täbte gefeljen. 12. 5Kand;e biefer 
©täbte ftnb mit bicfen -Kauern um^Un unb auf ben Sergen 
ftetyen bie Stuinen alter Surgen. 13. §eute über trierjefyn Sage 
toirb eine Serfteigerung &on bieten golbenen Ufyrcn ftattfinben. 
14. 3)er Ufyrma$er fyat grofee ©Bulben unb fonn feine $fli$tcn 
gegen feine ©laubiger nicfyt erfüllen. 15. 2Bie gefallen 3^en 
bie jefcigen ^racfyten ber grauen? 16. ©ie gefallen mir nicfyt 
befonberS. *. 

\" XOlL» Observe the following plurals. See 130, 1. See also how far 
the rules of gender, 132-135, apply here and in the vocabulary following : 

bie Surg, stronghold ; bie Surgen. 
bie $flid}t, duty ; bie Sßflid&ten. 

4t. 

1 faff til — Ijörcn, make heard. 5 withy meaning at one's house, 

* JtBOr Keiner, smaller to be sure. is Hfl, like the Latin apud ; with 

1 See Y7, I. 11, and note. meaning in company with, is wit 

4 for all that. like the Latin cum. 
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-^r^62. 



bie ©<§lacfyt, battle ; bie ©cfylad&ten. 
bie ©cfyulb, debt ; bie ©cfyulben. 
bie 2;fytir, door ; bie Satiren, 
bie %xaä)t, costume ; bie 5tra$ten. 
bie Ufyr, watch, clock ; bie Ufyren. 
bie 3<*^/ number ; bie 3<$fa** 

VOCABULARY. 



How should the monosyllabic feminines below form the plural ? 

See 125, 2. 



bie 3lmfel, blackbird. 

bie 33eere, berry. 

bie 33irne,/*zr. 

bie £>roffeI, thrush. 

bie (Srbbeere, strawberry. 

bie ^Johannisbeere, currant. 

bie Ruf), cow. 

bie Serdje, lark. 

bie Suft, air. 

bie 2Ragb, servant-girl. 

bie 2Raffe, mali. 

bie 2Rauer, wall. 

bie 2Rau3, mouse. 

bie SRacfytigaH, nightingale. 

bie 9tafyrung,/<W. 

bie Drange, orange. 

bie 9tofme, raw*«. 

bie 3tuine, n*/«. 

bie ©<$toalbe, swallow. 

bie ©tad&elfceere, gooseberry. 

bie Staube, £i»wä of grapes. 



ber 33erg, mountain. 
ber ©efang, singing. 
ber ©laubiger, creditor. -• 
ber Sanbmann, countryman; 

pi. Sanbleute. 
ber SRacfytifcfy, dessert. 
ber 9teij, charm. 
ber 9tyein, i?^/^. 
ber ©$Iag, *<?«£-, singing, 

warbling. 

ber ©cfyulbner, ^/<?r. 

ber Ufyrmac^er, watchmaker. 

ba3 ©ebüfd&, /£&&*/, £*^. 
ba3 Sieb, jw/^. 
bag £reibfyau3, hot-house. 
bag Ufer, £««£. ^~ 

Slmerila, America. 

amertlanifcfy, American. 
eigen, 0#/#, ^«^j 00/«. 
fett, /a/, plump. 



bie Steigerung, jo&, ^/fc«. ■ f^i^y^^. 

bie SBitta, villa; pi. Sitten. ^ early ^ betimeSt Cf ^ 



ber Slnfang, beginning. 



je|ig, present. 
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retjenb, charming. ju 2lbenb effen, to sup (62). 

fctymatftyaft, palatable. ju SJtittag effen, to dine. 

umgeben, surrounded. fliegen, flog, gef!ogen,(f.) to fly. 

unverheiratet, unmarried. früfyftütfen, to breakfast. 

Wren, to hear. 

bei (with dat.), at, with, near. j.^ to furnish. 

befonberS, particularly. ^^ tQ phugh 

tyin unb tyer, to and fro. ^ to sow 

jefct, now, at present. ftattfinben, to take place. Cf. 
ungefähr, about gefegt«, 

unter anbem (it. a.), «no* ^^ „ TOf ^ 

^ /ferj - jhritfctyern, to /a///fcr, a*i#. 

erfüllen, to fulfil. in ber $rüfye be3 -Diorgeng, 

ertönen, A? resound. early in the morning. 

tyeute über acfyt Sage, /ä« day week, a week from to-day. 

tyeute Vor acfyt Sagen, M/j day week, a week ago to-day. 

tyeute über Vierjefyn Sage, a fortnight from to-day. 

fftutt Vor Vierjefyn Sagen, a fortnight ago to-day. 

am ©onntag über acfyt Sage, Sunday week, a week from Sunday. 

am ©omitag bor atyt Sagen, Sunday week, a week ago Sunday. 

Dor acfyt Sagen, a week ago. 

öor Vierjefyn Sagen, a fortnight ago. 

im Vorigen Satyr, Voriges %af)r, last year. 

im Vorigen SDlonat, Vorigen SJionat, last month. 

| 
163. Aufgabe. 

Substitute the plural for the singular in the following sentences : 

I. 1. 3#re (gctytoefter fyat mir eine traurige ©efefyicfyte erjätylt. 
2. ©eine Heine Softer getyt in bie ©cfyule un& nimmt jebeSmal 
ein 33u$, Sßajner unb eine gfeber mit. 3. 2BaS für eine fd^öne 
" Slume ©ie tyier §aUn ! 4. SReine Sftacfybarin tyat mir bie Slume. 
gegeben; e$ ift eine tootylriec^enbe Stelle. 5. 3)ie liebe ©rofc 
mutter j)at ityrer Keinen ßnlelin eine fctyöne Sßuppt gefcfyenft. 
6. SKein lieber ©rofevater tyat tyeute vor aetyt Sagen meitiex 
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©cfytoefter eine pxafytooüt Ufyr gum ©ef<$enf gemacht. 7. 
§eute über cufyt Sage toerbe t$ mit meiner £ante auf ba3 
£anb geljen. 8. Sege biefen fc^madfyaften 9C|>feI, biefe faftige 
33irne, eine grofee 5Kufe, eine SRanbel unb eine 2tyrifofe in biefe 
©cfyacfytel. 9. Sluf bem Serge bei biefer ©tabt ftefyt bie Stume 
eine§ alien ©cfylojfeS; fie ift mit einer bitfen 9Kauer umgeben. 
19. ©ie^&ält bie Kartoffel mit ber ©abet unb fd&älf fte mit bem 
SKeffer. 11. 3>n b** fjwfyc bt$ SKorgenS fyabe i$ ben ©efang 
ber fierce, ber 2lmfel, unb ber 2)roffeI, toie and) 1 ba§ 3^>iW ern 
ber ©c&toal&e gehört. 12. 3)ie £a$e fängt bie 9JtauS unb frifet 
fte. 13. SDie 9lafy ift fefyr bunfel getoefen. 14. 3)ie 5Kagb^at 
in bie ©cfyublabe be3 £if$e§ eine filbeme ©abel, einen filbernen 
Söffe! unb ein SReffer gelegt^ 

\ II. 1. The little boys at school 2 must learn to write* 
numbers and to make calculations. 2. They read short 
stories in their reading-books. 3. Do they also learn Latin ? 

4. Not yet, they will learn it later; they begin with the 
modern languages ; they have lessons in German and French. 

5. My sisters take lessons in history, geography, and natural 
history, also in writing and drawing. 6. Do they also take 
lessons in music ? 7. No, but my cousins do. 4 8. This little 
girl has two grandfathers and two grandmothers, and she 
receives presents from them all, dolls and all sorts of play- 
things. 9. Please open the doors and windows, there is a 
great deal of 5 smoke in the room. 10. It is very unpleasant 
to sit in a smoky room. 11. In the hotels are smoking- 
rooms. 12. Wednesday week Miss O. will make an 
excursion into • the country with her pupils, but my nieces 

1 tOtf aitd)» as well as. Sometimes with fhtftetl, to find; 

8 at school, in toff Srfjuic Uiadjen, to make; fe$eit, to see. 

3 fdjrctbcit lemtU. The infin- 4 Say, take lessons. 

itive without gn follows fÜJlett, to h a great deal of, fejr diel. 

feel ; Ijetfcen, to bid; I) elf en, to 6 into, Uttf, with the accusative. 

help; pren, to hear ; luff en, to let; See page 86, note 7. 
lehren, to teach ; lernen, to learn. 

> 
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unfortunately cannot accompany them ; the one has a very 
bad cold and the other has a headache. 



Ka 



13. Mrs. N., may I pour you out another cup of tea? 
14. No, thank you, I have had two cups already. 15. Please, 
give this poor girl another cup of coffee and another piece o£ 
bread. 16. Shall I pour you out another glass of wine ? 17 
Thank you, your wine is very good. 18. Mary, fetch me 
another glass, this one is not clean. 19. What beautiful 
flowers Mr. R. has in his garden 1 ! 20. I have never seen 
so many kinds of roses, tulips, and pinks. 21. Does he* 
keep them all for himself? 22. No, he often sends beautiful 
bouquets* to his friends in town. 23. Are the grapes in 
your hot-houses ripe? 24. Some of the purple 8 ones are 
ripe, but not the white ones. 25. You have a great many, 
shall you keep them all for yourselves? 26. Oh no, we 
always send a great part to different families as a present 4 ; 
the remainder we keep for ourselves. 27. The feathers 
of geese make soft pillows. 28. Our maid-servants have 
clocks in their rooms ; still they do not get up at the right B 
time. 29. Why are these poor ladies so sad? 30. Their 
sons have contracted 6 great debts, and cannot fulfil their 
duties to their numerous creditors. 7 

164. VOCABULARY. 

bie 33lume, flower. bie © abel, fork. 

bie ©nfefitt, 8 grand-daughter. bie Kartoffel, potato. 

bie %<\xciX\i, family. bie SRelfe, pink. 

bie gfeber, feather. bie Sßuppe, doll. 

1 For the order, see 112, II. 6. What does jUttl here, and gut in 
* Either $0UqUfte, or $(umeit* the following note represent ? 

ftrau&c See 137. 6 jut redjten Seit 

3 The adjective has the same 6 contracted, in German, made. 
form as if a noun followed. 7 See page 87, 14. 

4 as a present, jum ©Cf^Cnt 8 How is the plural formed* 
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bie Stemming, calculation. 

bie ©ctyreibftunbe, lesson in writ- 
ing. 

bie ©tnetfacfye, plaything. 

bie ©pracfye, language. 

bie ©tunbe, lesson, hour. 

bie ©eograpfyie, geography. 

bie ©efd^icfyte, story, history. 

bie fRaturgefd^id^tc, natural 
history. 

ber Slugflug, excursion. 
ber Slumenftraufc, bouquet. 
ber ©afttyof, ^fc/. 
ber ©rofcbater, grandfather. 
ber 3Ruftfunterri$t, lessons in 

music. 
ber 9lauc§, smoke. 
ber Unterricht, instruction. 

bag Souquet, bouquet; pi. 
Souquete. 

bag ©aftfyaug, §oteI, £0/*/, öui. 

bag Sijfen, pillow. 

bag Staud^immer, smoking- 
room. 

bag ©cfyretben, writing. 

bag 3eictynen, drawing. 



beutf$, German. 
franjöftfcty, French. 
Iatetnif$, Latin. 

angenehm, agreeable. 
practytfcott, magnificent,splendid 

Cf. präd&tig and fyerrlid^. 
traurig, sad, sorrowful. 
unangenehm, unpleasant. 
toofylried&enb, fragrant. 
$afylrei$, numerous. 

nie, niemalg, never. 

bennocfy, bo$, still, yet. 

nocfy, still; nocfy eine SEaffe, an- 
other (an additional) cup; 
eine anbere £ajfe, another (a 
different) «^. 

auffielen, ftanb auf, aufge* 
ftanben (f .) to get up. 

auggiefcen, gofc aug, augge* 
goffen, to pour out. 

begleiten, to accompany. 

einfd^enfen, to pour out. 

f reff en, to eat (of animals). Cf . 
effen (62) . 

f dualen, to peel. 



165. 



i$ fang c. 
bu fang ft. 

er fang t. 



fangen, to catch. 

toir fang en. 
< \i)x fang et. 
( ©ie fang en. 

fie fang en. 
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166. THE PERSONAL PRONOUNS: REFLECTIVE VERBS. 
[Review the personal pronouns, 35.] 

$icfrr Wttittfte aRmm tytf tt*e SetlwitWe t* let 
liefiftctt @toW, aber er fdjamt jtd) i|tet ; W|et toil! et fit 
ttidjt lernte* mtb finru|t mtd|t wit tyitett. Sot euriget Sett 
|tt et tute tefeetiteitfee ©***e ®eft geetit, aDeiit fie |tlett 
*t$tS Itfo* befummelt. 

This proud man has poor relations in the town here, but he 
is ashamed of them ; therefore he pretends not to know them 
and does not speak to them. Some time ago he inherited a 
considerable sum of money, but they received none of it. 

*^x£67. 1* Observe that when adjectives are used as substantives, as 
\ere fttttoOllbt, they keep the inflection of the adjective. Hence feet 

©ertoonbte, ein JBettoantoter; plural, tit JBettoanMe», JBettoantote. 

2. From (itT is formed the adjective Ijiefig, by the addition of the 
suffix ig, V being changed to f. So from frort, there, fcottiß; teilte, 

letttig; ftejiem,0eflti0; jc$t,je#g. 

3. With the reflective fdjumt fid), followed by the genitive, compare the 
Latin impersonal pudet and similar verbs, construed with the genitive. 

4. Observe that to ill has not here its common use as a modal 
auxiliary, but is nearly equivalent to says ; Latin, dicit ; as foil is some- 
times equivalent to is said; Latin, dicitur : (jt foil rettye 8ettD01lfete 
$t(eit, he is said to have rich relatives, 

y/l6&. Examine the following groups of sentences : 

I. 

1. bet Satt: er tft ni$t fcfyön, bad Jtinb fyat tyn Befcfymufct. 

2. bie gebet : fie tft nicfyt gat, mein SJruber fyat fie öerborben. 

3. bad §au$ : e3 tft grojs, mein SBater fyat e$ gefauft. 

4. bie Sötte : fte ftnb mfy föön, bad ftinb $at fie fcefcfrnufct. 

a. Observe that in the above sentences the personal pronouns are 
used in the nominative and accusative referring to things, the accusative 
being the object of a verb.^ 
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1. bet ©arten: i$ erinnere micfy begfelben ni$t. 

2. bie ©umme : i$ erinnere mid) berfelben nidjt. 

3. bag Storf : icfy erinnere micfy berfelben ni$t. 

4. bie ©arten : icfy erinnere micfy berfelben nicfyt. 

b. Observe that in place of the genitive of the personal pronoun 
referring to things, the pronoun (clfe, with the inflection of an adjective, 
is substituted. 

II. 

1 . ber SRing : i$ \}<&t mit bemf elben (or bamit) geftrielt. 

2. ber Sling : i$ fyabt ein Sßfunb Sterling für benfelben (or 

bafür) bejaht. 

3. bie ©utnme : fte tyaben nicfytg Don berfelben (or bafcon) be* 

lommen. 

4. bie ©umme: er §at über biefelbe (or barüber) Derfügt 

(disposed). 

5. bag ©ofa : bag Äinb ftfct auf bemfelben (or barauf). 

6. bag ©ofa : f e$en ©ie bag ßinb auf baSfelbe (or barauf). 

c. Observe that the same substitution of |eIB is made as in the 
second group, for a personal pronoun referring to things, afler a pre- 
position. But here we may also have, as the examples show, the adverb 
fed combined with a preposition. See also 58. 

^-169. Examine the following sentences : 

1. bie Oflafcfye: eg ift fein SBaffer barin; flutten ©ie tttotö 

(some) tyinein. 

2. bag 33u$ : g$r SRame fte^i nod& nid&i barin ; bitte, fcfyreiben 

©ie ifyn tyinetn. 

3. ber SBalb : hrir finb geftern barin getoefen unb fytntt ge^en 

toir toieber tyinein. 

What is the meaning of tariff, and how is it used ? What of $inem ? 
Compare the use of the dative and accusative with certain prepositions, 
page 72, note 4. 
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170. ttttfgafte« 

I. 1. This proud man does not speak to his poor relations. 

2. His proud relations do not speak to him. 3. He is 
ashamed of them. 4. They are ashamed of him and of her. 
5. They pretend not to know him, and he pretends not to 
know them. 6. His poor relations have not received any- 
thing 1 from him. 7. He has inherited a considerable sum of 
money; have his relations received any of it? 8. Where 
has he relations ? 9. In the town here he has relations, but 
they are poor and therefore he is ashamed of them. 10. 
These poor men have a rich relation in th is town, but he 
is proud and pretends not to know t hem.] 11. What does 
he pretend to have inherited 3 ? 12. He pretends to have 
inherited a considerable sum of money from his rich rela- 
tions, but I understand he has .not received much from 
them. 13. This poor woman is a. relation of his,* but he is 
not ashamed of her; he often speaks to her and sometimes 
gives her a small sum of money. 14. Is not this proud man 
a relation of yours ? 15. Yes, he is a relation of mine, but 
he is ashamed of me; he pretends not to know me and 
does not speak to me. 16. I understand you have inherited 
a considerable sum of money. 17. Yes, it is a considerable 
sum, but I have poor relations and I shall divide it with 
them. 18. That proud lady is a relation of ours; but we 
are poor ; therefore she is ashamed of us, does not speak to 
us, and pretends not to know us. 

II. 1. §aft bu beuten beutf $en Sluffafc fd&on gemalt? 2. 
3$ tyabetyn nod? nid)t gang 4 gemalt; i$ arbeite thtn baran. 

3. @3 ift ein fd&toereS Sterna unb id) toeift nidjt biet barüber }u 



1 not anything, nid)t£. Observe 3 A relation of mine, thine, his, 

that ultytt is very commonly used hers, ours, etc, is expressed by eilt 

£S the negative of ettQOft, as let» is JBtrtDMtbttt Mit mit, DOB Mr, DOB 

the negative of eilt. ifyll, DOB i%X, Hon IW$, etc. 

9 See 170, II. 16. 4 gait), wholly = the whole of tt. 
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f treiben. 1 4. ©ie§ einmal biefeä $intenfaj$; e3" ift beinahe 
nid^td tne^r barin ; bitte! flutte ettoaS Xinte tyinein.* 5. 2Bo 
laufen ©ie 3$* ©emüf£?j6. 2Bir laufen eg getoötynlid^ bei einem 
©emüfefyanbler in ber SDfcarftftrajje. 7. Äönnen Sie mir tyn 4 
(benf elben) empfehlen ? 8. D ja, toir finb fe^r jufrieben mit tym. 
9. ©ie toerben Sitte« Bei tym finben, ©pargel, 33Iumen!o§l, 
©Jrinat, (grbfen, Sonnen, alle Sitten Statteten, Äartoff ein u. f. 
to. 10. ©ie lönnen ftd^ barauf öerlaffen, #err unb grau 8. 
toerben morgen Slbenb nid&t gu 3^rer ©efettfcfyaft lommen. 11. 
3$ $abe fte §eute borgen gef e^en unb mit tynen gefyrod&en ; fte 
finb betoe fe^r untootyl. 12. %xau 33. f)at Seiten tin ©rieften 
gefcfyrieben unb ©ie gebeten, fie ju entfd&ulbigen ; f)abm ©ie 
baSfelbe no$ nicfyt erhalten? 13. Stein, i$ fyabt e3 nod& nid&t 
erhalten ; e3 fyut mir fe§r leib, bafc fte untootyl finb. 14. <gr* 
innern ©ie fid) eines flehten ©emälbeS Don StubenS in ber ©amm* 
lung beä §errn 91. ? 15. 3$ erinnere mic$ beSf elben fetyr gut; e3 
fyängt über ber 2^ür im erften 3t mme ^ 16 » ©MJ ^t; ein 
fjrember 6 §at tym eine bebeutenbe Summe bafür geboten, aber er 
mag e$ bemfelben ri\d)t Verläufen, benn er hritt* beinahe bie boppelte 
©umrne bafür gegeben tyaben. 17. SReine Eltern toerben nid&t 
bloS um meinettoitten 7 beforgt fein, fonbern 8 au$ um betnettoitten. 



1 Observe the order. / know 
not much upon it to write • = I can 
not write much upon it. Observe 
that toiffett approaches fömtett in 
meaning. So in other languages 
of words meaning to know and to 
be able. 

* The pronoun C0 is much used 
in this way, serving to introduce a 
sentence, like our there, the real 
subject coming after the verb. 

8 Why not barin ? 

4 SRir and bit may precede or 
follow the accusative of another 
personal pronoun when both the 
dative and accusative are objects 



of the same verb. Except in the 
case of these two forms, mit and 
toir f the accusative of a personal 
pronoun precedes the dative. 

6 The adjective is ftttttb; hence 

substantively used ein $rember, ber 

grcmfce. • In wha£ sense used? 

7 The suffix et is added to the 
old genitives mcitt, fceift, feitt, and 

t to unfer ener, and i|rer in compo- 
sition with laften, toegest, and urn. . . 

toitten, meaning/*** the sake, etc. 

8 " tUier may be preceded by a 
negative sentence, fonbeftt must 
be; abet denotes concession, foil« 
bem contrast and opposition." 
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171. 



VOCABULARY. 



bet Stuffafc, composition. 
bet Slumenfoljl, cauliflower. 
bet 3frembe, stranger. 
bet ©emfifefyanblet, dealer in 

vegetables, green-grocer. 
bet ©pargel, asparagus. 
bet ©pinat, spinach. 

ba3 ©emiife, vegetables. 
ba3 Stabilen, radish. 
ba3 Sterna, /£*»i*. 
ba3 Üintenf aft, inkstand. 

bie 8o$ne, bean. 

bie @rbf e, /**. 

bie ©efettfd&aft, company. 

bie Äattoff el, potato. 

bie ©ammlung, collection. 

bie $inte, *»£. 

befotgt, anxious, concerned. 
fettig, prepared, ready. 

Cf. bereit. 

ftemb,/0r«£», strange. 
getoö^nlicfc, «.raa/, usually. 
un'toofyl, unwell, poorly. 

Cf. ftanf . 
)llftieben, contented, satisfied. 



Beinahe, almost, nearly. 

C£ faft. 
blo$, barely, only. 
eben, exactly, just (of time). 
te#t, n^// ganj red&t, ?«** 

fonbetn, but (p. 96, n. 8). 
urn — toitten (with gen.), for 
the sake of. ., on account of. . 

anbieten, bot an, angeboten, to 

offer, to make an offer. 
arbeiten, to work, to toil. 
bieten, Bot, geboten, to bid, to 

offer. 
bitten, bat, gebeten, to beg, to 

request. 
einlaben, Iub ein, eingelaben, to 

invite. 
ftc§ erinnern (with gen.), to re- 
member. 
entfdjulbigen, to excuse. 
fangen, $ing, gegangen, to hang 

(intrans.). 
tyineinf (tyütten, to pour in (put). 
teilen, to divide. 
ft# berlaffen auf (with ace), 

to depend upon. 



i$ fymg e. 
bu $&ng ft. 
et $äng t. 



fair lab en. 



PARADIGMS. 

feit $ang en. id) lab e. 

fie §ang en. er lab t (lab et). fte lab wu 
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1 72. Examine the following sentences: 

1. SOBie gefällt 3$nen mein §unb ? @g ift ein frönet #unb. 

2. SBeffen §ut ift bag ? ®g ift ber meinige. 

3. £)ieg ift meine S e ^ un fl/ ^ /J "" m y newspaper. 

4. ©inb bieg Sfyre 33rüber ? -<4r* these your brothers ? 

5. 2Sag ift 3#re 9Jteinung ? JP>fo/ is your opinion i 

1 73« Observe that a pronoun is put in the neuter singular as the 
subject of the verb feitt, whatever be the number or gender of the pre- 
dicate noun, or possessive substantive pronoun, to which it refers. 

1 74. ttnfgafte« 

[In the following exercise read aloud each sentence as it stands, then 
for the pronoun with letters spaced, substitute successively, in the same 
case, all the persons singular and plural.] 

I. 1. 3)er §unb fyat mi$ gebijfen; ber #unb \}at bid& 
gebiffen. 2. Unfer Dnlel f)at mir einen golbenen Sling jum 
©efd&enf gemacht ; unfer Dnlel tyat b i r einen golbenen Sling jum 
©efd&enf gemalt. 3. 2)er alte 3Jlann erinnert jt<$ meiner 
nid^t mefyr ; ber alte 3Jlann erinnert ficfy b e i n e r nid^t metyr. 
4. @r fyat eg meinettoegen getfyan; er fyat eg beinet* 
to e g e n getfyan. 5. 3 $ ileibe m i cf) raf § an ; b u f leibeft b i $ 
rafcfy an; er lleibet ficfy rafcfy an. 6. 3$ toafd&e mir bag 
©eftd&t; bu toäfcfyeft bit bag ©eftd&t. 7. ®r Bittet midfr urn 
SBerjeifyung. 8. 3Rein Setter fyat mir einen Scaler bafür 
geboten. 9. ©dritte (giefee) mir ein toenig Üinte in mein 
ftintenfafe fyinein. 10. 2Bie fdfjmecft bir biefer^ee? 11. 3$ 
^abe tyn (benfelben) für bid& gelauft. 12. 3$ barf mi<$ 
auf meinen ©iener berlajfen. 13. 3$ fd&meid&Ie mir mit 
ber Hoffnung, mi$ belohnt gu fefyen. 14. 3$ tottnfd&e bir 
©lücf ju beinern ©eburtgtag. 15. $$ tyabe mir b ein et* 
toe gen 9Jtttye gegeben (bu tyaft bir femettoegen). 16. 3$ 
freue mic$ beinet^alben. 



THE PERSONAL PRONOUNS ! REFLECTIVE VERBS. 99 

II. 1. How do you like our town? 2. I like it very 
much, it 1 is a pretty town; I find you have large public 
gardens here; to whom do they belong? 3. They belong 
to the duke, but everybody may* go in; I take a walk in 
them every morning after breakfast. 4. Do you remember 
the beautiful garden in Schwetzingen near Heidelberg? 5. I 
remember it very well; I have seen it twice, once with you 
and once with a cousin of mine. 6. And do you also 
remember the amiable stranger at ' the hotel ? 7. I remember 
him as well as his son. 8. Have you written your exercise 
with this pen ? 9. Yes, but it is not good ; all these pens are 
too soft, I cannot write with them. 10. Can you give me 
some others? 11. Just open this little box, you will find some 
good ones in it. 12. I bought a large quantity in the sale of 
yesterday. 

13. Just go and see what is lying 4 on the table in the arbor. 
14. I know ; apples, pears, and nuts are lying on it ; but I do 
not know who 8 has put them there. 6 15. Well, John, I find 
you are still in bed, and it is nearly half past eight o'clock. 1 
16. The sun is already high in the heavens,* and it will soon 
shine in your sleepy eyes. 9 17. Where is your watch? 
18. Just show it to me. 19. It is in that drawer; please 
open it, you will find it in it. 20. Get up directly, and wash 
and dress yourself quickly ; a fellow-pupil of yours is already 
waiting for you below. 21. My dear boys, your master 
cannot give you a holiday to-day; you have not done your 
lessons. 



1 Not ffe but C0. Why is this? tence. Would it, if the sentence 

* may = is allowed to. were not dependent ? 

8 I», with what case ? P. 72, n.4. * Not fed but fcdljin. Why ? 

4 The verb at the end of the sen- T $aft «CUB. See 181. 
tence. See the next note. 8 ant QhttOttl. 

5 SBtr requires the auxiliary 9 Say, for you in the sleepy eyes* 
(|at) to be placed last in the sen- 
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175, 



VOCABULARY. 



ber Ofetertag, holiday. 
ber §erjog, duke. 
jebermann, everyone. 
ber 3Witfc$üler, fellow-pupil. 
ber 3Wonb, moon. 
ber ©$laf, sleep. 

bie Hoffnung, ^*. 

bie Äifte, &>#. Cf . bie©$acfytel. 

bie Äutfcfye, «70^. 

bie 3Rü$e,/af>tf, trouble. 

bie Quantität, quantity. 

bie ©onne, .«*«. 

bie Ufyr, r/^, 

bie SBerfteigerung, sale, auction. 

fcefotynt, rewarded. 
geftrig, yesterday's, of yester- 
day (167, 2). 
öffentlich, /«&fc. 
raf<$, ?#&&, speedy. 
föläfrig, sleepy. 
toeid^, j^?. 

6ei (prep, with dat.), £y, at, 

near, with. 
fetyr gut, very well. 



fdjnett, quickly. Cf. raf#. 
foglei<$, directly. 
f o too^I aid aud), ax «/*// at. 
unten, below. 

einmal, once. 
jtoeimal, twice. 
breimal, three times. 
jtoanjigmal, twenty times. 

fi<$ anlleiben, to dress oneself. 
einen um SBerjetyung bitten, to 

beg one's pardon. 
gefallen (with dat.), to please; 

e3 gefaßt mir, Hike it. 
gehören (with dat.), to belong. 
legen, lay, put, place. 
liegen, lag, gelegen to lie 
freuten, fcfyien, geföienen, to 

shine; appear. 
fömecfen, to taste. Cf. fämad* 

Wt. 
f$meic$eln (with dat.), to 

flatter. 
toarten auf einen, wait for one. 
toafd&en fic§, ftmfö, getoafd&en, 

to wash oneself. 
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176. THE AUXILIARIES OF MODE. 

[Review 78, 79, and 82.] 

$er Annie |*t feine 9Cttfga(r fur lite Settle lernen foHen, 
tier er ifi jn trage getoefen unb Ijat nidjt getoollt ; ant (Sntoe 
Jetiddj Ijat er fie lernen muffen. 

The boy was to have learnt (was told to learn) his lesson 
for the school, but he was too lazy and did not wish to ; in 
the end, however, he was obliged to learn it. 

177« The forms of the perfect tense of f often, ID often, and mttffett 
are: id) (a&e gef oftt; id) Ijabc getOOftt; id) ftafte ßcmufet. But when an 
infinitive of another verb is used with the perfect of (often, tDOften, and 

muffen, then the perfects are: id) JttBe— fallen; id) $<rte— motten; id) 

(i(e — muffen. Show how this remark is illustrated in the model 
sentence. See also 183, 4. 

178. Aufgabe. 

[In turning the following Exercise into German, use the perfect of 
{ollen, tOOften, muffen, wherever the main verb is a past tense. Hence 
cast mentally such sentences as, the boys were to have learned their 
lessons, into the form, the boys have — ought, etc.] 

I. 1. We must learn our lesson for the school. 2. We 
are to learn our lesson this evening. 3. They will learn 
theirs now. 4. We shall learn our lesson directly. 5. Are 
not you to learn a piece of poetry ? 6. Yes, I am to learn it 
by heart. 7. Why will he not learn his piece of poetry? 

8. He is lazy, but in the end he will be obliged to learn it. 

9. My brother must go to school to-morrow, and must there- 
fore learn his lesson to-day. 10. She will rather go to school, 1 

1 to school, in Die Settle; at school, in bee §<$ule. 



102 THE AUXILIARIES OF MODE. 

than stay at home, 1 but her brother prefers to * stay at home 
and play. 11. The boys were to have learnt their lessons, 
but they were too lazy and would not ; in the end, however, 
they were obliged to learn them. 12. They were to have 
learnt pieces of poetry by heart, but they did not wish to. 
13. You were in the end obliged to learn yours. 14. What 
did they wish to do ? 15. They wished to play and not to 
learn. 16. What was she to do? 17. She was to remain at 
home and learn her poetry by heart. 18. We wished to go 
to school, but we have been obliged to remain at home. 19. 
You are a lazy boy, Charles, you will be obliged to remain 
at school. 20. Why did he not wish to learn his lesson ? 
21. What was she obliged to learn at last ? 

II. 1. 3Jteme ©d)toefter foil einen Sluffafc f ^reiben, aber fte tft 
träge ititb aud) ein toenig etgenftnnig ; fte fagt, er tft ju fd^toer, 
id) fann ir)n nid)t madden ; aber icf> glaube, fte toill nid)t. 2. 
SKeht ©ruber f)at einen franjöftfd)en 2luffa$ fd)retben follen, aber 
er toerftetyt nod) nia)t franjöftfa) genug. 3. ©off ber Rnabt feine 
Aufgabe jefct lernen, ober tyeute 2lbenb ? 4. SRein, er foil fte jefct 
gletd) lernen ; fonft hrirb er bergeff en fte ju lernen unb hrirb morgen 
toteber nad) ben ©$ulftunben in ber ©$ule bleiben muffen. 5. 
9Hem KebeS $mb, biefe Slufgabe tft fefyr fd)led)t gefd)rieben, bu 
muftt fie nod) einmal abfd)reiben; bu ftrirjl aud) beute beutfd^e 
Überfefcung nod) einmal fa)retben muffen, benn e§ ftnb ju iriele 
geiler barin. 6. 2Btr fyahtn biefen 9Jlorgen Sriefe fa)retben 
f otten ; aber totr fyabtn nur fefyr fa)le$te $ebem unb toeber 
Sßapter nod) Xtnte gehabt. 

7. SJleine ©a)toefter tyat un§ Schreibmaterialien bringen follen, 
aber fte fa)etnt e§ oergeffen ju fyahzri. 8. ©inb 3$ re Souftnen 
geftern Slbenb auf bem Sail getoefen ? 9. ©te armen 9Jläbd)en 
f)abtn eine ©nlabung gehabt unb fyabzn natürlid) gefyen tooHen ; 
aber bie befteHte $utfa)e ift ntd)t ge!ommen, unb e3 tyat fe§r 

1 at home, Jtt §auff. * prefers to = will rather. 
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ftari geregnet ; fie tyaben alfo ju ifyrem großen ärger ju $aufe 
bleiben muffen. 10. 3$ ^ a ^e fyeute 3Rorgen einen SSertoanbten 
Don mir befugen f ollen, aber i<$ bin untootyl getoefen. 11. 2jdj 
tyabe ifym bei feiner Slrbeit geholfen. 12. 3$ tyabe tym feine 
Slrbeit madden Reifen. 1 13. @r fyat ba3 93u$ in bem 3"nmer ge* 
laffen. 14. ®r $at ba8 93u<$ in bem 3^™** liegen laffen. 
15. 2Ber f>at ©ie fo frify auffielen Reiften? 16. SEJir $aben 
einen #afen über ba3 gelb laufen fefyen. 17. gfräulein 3R. fingt 
fefyr fd^ön ; $aft bu fte f$on fingen työren ? 18. S)ie Heine Äaro* 
Kne ift eigenfinnig getoefen ; fie tyat ein ©ebid&t nid&t auStoenbig 
lernen tootten, unb §at belegen ju §aufe bleiben muffen. 



179, 



VOCABULARY. 



ber Srger, vexation. 
ber %d)Ux, mistake. 

bie Goufhte, cousin (female). 

Cf. bie Safe. 
bie ©nlabung, invitation. 
bie ftberfefcung, translation. 

ba$ ©ebicfyt, poem, piece of 
poetry. 

ba3 Schreibmaterial (pi. -ten), 

writing material. 

auSftenbig, without the book, 

by heart. 
beftettt, ordered. 
eigenfinnig, obstinate. 
natürlich natural, naturally. 
fcfylecfyt, bad f badly. 
alfo, accordingly. 



ate, when; than. 

beStoegen, therefore. 

genug, enough. 

lieber, by preference, rather. 

nocfy einmal, once more, again. 

fonft, else, otherwise. 

toeber — nocfy, neither — nor. 

abfefyretben, fcfyrieb ab, abge* 

fdjrieben, to copy. 
aufftefyen, ftanb auf, aufgeftan* 

ben, to stand open ; to rise. 
fyetfeen, fyiefc, gereiften, to call, 

to bid. 
lehren, to teach. 
lernen, to learn. 
regnen, to rain. 
toerftefyen, toerftanb, toerftanben, 

to understand. 



1 The past participle of the com- 
pound tenses of the verbs Ijftjjcn, 

lelfeit, Hören, laffen, feften, some- 
times also of leftren and lernen 



is changed into the infinitive, when 
it is preceded by another infinitive, 
just as with the auxiliary verbs of 
mode. See 177. 
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180. Aufgabe. 

[The pupil is advised always to read over two or three times the 
vocabulary following the exercise in English, before attempting to turn 
the sentences into German.] 

1. The poor boy has been obliged to walk the whole way. 1 
2. Why did he not come by* the train? 3. His parents 
wanted to save the money. 4. Why do you come so late to- 
day? 6. The train arrived only at half past 12 ; it was to have 
started at a quarter to 1 1, but it did not start till 10 minutes or 
a quarter past 11. 6. At what o'clock shall you call upon your 
uncle to-day? 7. I am to be at his house a little (ein toenig) 
before 2 ; my sister was to have gone with me, but she has the 
toothache and must remain at home. 8 8. I am sorry to hear 
that ; I wished to call upon her yesterday, but I did not go out ; 
I shall, however, certainly call upon her to-day. 9. It is half 
past 8 o'clock. 10. I beg your pardon ; I think it can be no 
more than a quarter to 8. 11. I think the train starts 
at ten minutes before 3. 12. When will they return ? 13. 
Toward the 4 end of August 8 or the 4 beginning of September. 8 

14. When will your brothers and sisters gcfcinto the country 6 ? 

15. They were to have gone in the spring, but it was too cold 
then ; now they are to go in June or July, and to remain till 
autumn. 

16. Tell Edward, he is not to take a 7 walk, for it will rain. 
17. I have told him already; he is very sorry. 18. Mr. G. 
has been obliged to sell his carriage and his horses, and I am 
afraid he will be obliged to sell his beautiful furniture also, and 



1 Use the accusative. months after a numeral designating 

* Use mit the day. 

8 See page 102, note 1. • See page 86, II. 1, and note 7. 

4 Omit the article. Combine the article with the pre- 

* The genitive ending is omitted. position. 

So always of the names of the 7 See page 95, note 1. 
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to go to 1 a small house. 19. I am very sorry for him 2 ; he 
has always been an honest man. 20. His cousin is to take a 
walk or a ride on horseback every morning. 21. Shall you 
take a drive this evening ? 22. No, we shall take a ride this 
afternoon ; we did wish to take a ride this morning, but it 
rained a little. 23. Will your nephews take a drive or a ride 
with their friends? 24. They prefer a ride, but I prefer a 
walk. 25. Will you help me' to do 4 my sums. 26. I must 
not help you any more ; I have already helped • you to write 
your composition. 27. He made my parents laugh very much. 6 



181. 



VOCABULARY. 



ber Sanuar, January. 
ber gfebruar, February. 
bet URärj, March. 

ber Sfyril', April. 

ber SJtai, May. 

ber Sum, June. 

ber %vX\,July. 

ber Sluguff , August. 

ber September, September. 

ber Dftober, October. 

ber Sto&ember, November. 

ber {December, December. 

ber Sfafang, beginning. 
ber 93cu)n^of, railway-station. 
bie ©Item, parents. 
bie ©efdjtoifier, brothers and 
sisters. 



ber 3Ro'nat, month. 
ber Spaziergang, walk, prome- 
nade. 
ber ©pajier/ritt, ride. 
ber 2Bagen, thewagon, carriage. 
ber 2Beg, way. 
ber ^ug, the train. 

bie ©pajier'fafyrt, drive. 
bie SWinu'te, minute. 

ba8 SBtertet, quarter. 

erft, first; not till, only (of time), 
gegen (prep, with ace), against. 
getoifj, certainly. 
leib, wry ,• e$ tfyut mir leib, / 

a** sorry ; er tfyut mir leib, 

/ am sorry for him. 



1 What does to mean here ? 

9 for him, ttnt i(tt. The sentence 
may be turned another way, having 
Ct as subject. 

* Not accusative. 



4 Hidden. 

* Read again note 1, page 103. 

• muck, Diel; very much, fc$t 
Hiel both of quantity; but fe$T, of 
degree. 
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tttcfyt tnefyr, not any more. 

nur, only (of number or quan- 
tity). Cf. erft. 

fp&t, /<*/*/ fpSter, later. Oppos. 
frity. 

Dor (prep, with dat. and ace), 
before. 

abfahren nafy . ., fufyr ab, ab* 

gefahren (f.), to start for.. 
abgeben nad).., ging ab, ab* 

gegangen (f.), to start for . . 
anlommen, lam an, ange* 

lommen (f.), to arrive. 
ausgeben, ging aus, auäge* 

gangen (f.), to go out. 



einen befugen, to call on one. 

make one a visit. 
getyen, ju gfufe gefyen (f.), to walk. 
lad^.en, to laugh. Cf. lächeln, 

to smile. 
einen ©pajterritt madden, to take 

a ride on horseback. 
eine ©pajierfafyrt madden, to take 

a drive. 
bet einem fcorfyrecfyen, to call on 

one. 
Dorjiefyen, jog feor, fcorgejogen 

to prefer. 
jurüdff ommen, lam jurüdf, ju* 

rücfgefommen (f.), to return. 



tote biel Ufyr ift e$? what o'clock is it? what is the time of day? 
eg ift jefyn Ufyr, it is ten o'clock; e$ ift ein Ufyr, it is one o'clock. 
e$ ift jefyn -Dtinuten na$ jefyn Ufyr, it is ten minutes after ten o'clock. 
ein SSiertel auf jefyn Ufyr, a quarter after nine o'clock. 
ein SSiertel auf elf Ufyr, a quarter after ten o'clock. (Literally, a 

quarter towards eleven o'clock?) 
fyalb elf, half past ten ; fyalb ein Ufyr, half past twelve. 

brei SSiertel auf elf, ein SSiertel feor elf, a quarter to eleven. 



geimfeljr. 1 

O brt$ ntdjt, @teg ! $>u gttterft fe^r ! 
O flutf titd)t, get«! bu brSueft 

fdjlDet. 

SBelt, gc^ nid)t unter, ;#immet, fall' 

nidjt ein, 
<SIj' id) mag bet ber Siebflen fein. 

U^lanb. 



The Journey Home. 

O break not, bridge, that tremblest 

sol 
O fall not, rock that threat'nest woe I 
Earth, sink not down ; thou, Heav'n 

abide 
Until I reach my loved one's side ! 

W. W. Skeat. 



1 When this little poem has been should commit it and the translation 
explained by the teacher, the pupils perfectly to memory. 
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(Sedßeljitte Mtion. 

182. THE AUXILIARIES OF MODE. 

[For the full inflection of these verbs, see 383-388.] 

SReut ©ruber $rty Ijat Ijente feinen neuen #ut nid^t auf- 
fegen itürfen, toeU e8 fo tointiig tft ; nnti tdj Ijnbe ben tttcinifltn 
nidjt auffegen mögen, toeil tier SBinti mir tijn fleftem torn (Hon 
item) Äotf fteblafen Ijnt, fo baft tdj i^n !anm toteier ijabe 
fangen tonnen. 

My brother FreH has not been allowed to put his new hat 
on to-day, because it is so windy ; and I did not like to put 
mine on, because the wind blew it off my head yesterday, so 
that I could scarcely catch it again. 

183* 1. Observe the order of the words in the first clause. Observe 
that the conjunctions toeil and fcaf » with certain others, remove the verb 
to the end of the clause. In the case of compound forms — a participle 
and an auxiliary — the auxiliary comes last. 

2. Observe the order in the last clause. If, in a dependent clause, 
an auxiliary (tja&eit, feilt, toerfcftt) occurs with two infinitives, the auxi- 
liary immediately precedes the infinitives. 

3. Observe and imitate the expression mir tlOtt feem ftopf, instead of 
llOtl meinem Hopf, which would also be correct. This use of the dative 
of a personal pronoun and the definite article, in place of a possessive 
adjective pronoun, the usual form of expression in English, is extremely 
common in German, when parts of the body or of the dress are spoken 
of. On this use of the article, see 87, 2, and note 1. The Latin has no 
article. But compare asino dorsum verberant, they beat the ass's back; 
as well as asini dorsum verberant. 

4. The perfect participles of tour felt, mogett and fottttftt are gefcttrft, 
geuiO(f)t> Qff Ottttt. As to the forms of the perfect, the remarks of 177 
are applicable to these verbs. 
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184. The Perfect Tense of the Modal Auxiliaries. 

\ä) §abe gefofft. iä) §abe (lernen) foil en. 

id) §abe ge h>off t. id) §<*be (lernen) tooU en. 

id) fyabe ge mufe t. id) §abe (lernen) muff en. 

tc$ tyabe ge burf t id) fyabe (lernen) bürf en. 

ic$ fyabe ge mod) t id) i)abt (lernen) mög en. 

id) fyabe ge lonn t. id) fyabe (lernen) lönn en. 

185* The inflection and use of the possessive pronouns employed 
substantively, that is without a noun, has been illustrated. See 68 and 
71. In place of the simple pronouns, we may have tier» fete, 1)00 Ulfiltige, 
etc., as given below: 

ber, bte, bag mein ige, or, meiner, meine / meine«, mine. 

„ „ „ bein ige, " beiner, beine, beute«, thine. 

n n n fein ige, u feiner, feine, f fine«, his, its. 

it n n ty*ige, " tyrer, ityre, tyre«, hers. 

„ „ „ unfr ige, " unf erer, unf ere, unf ere«, ours, 

n n n eurige " euerer, euere, euere«, yours. 

tt n n 3^ ige " 3^rer / 2$re, S^re«, yours. 

n tt n tätige " ifyrer, tyre, itytä, theirs. 

186. ttttfgafte* 

I. 1. I must not (am not allowed to) put l my new hat on, 
and he must not put his on. 2. Why must he not put his hat 
on? 3. It is so windy — because it is so windy. 4. Why 
have you not put your new hat on? 5. I have not been 
allowed to — because I have not been allowed to. 6. I have 
not been allowed* to put it on, because it rains. 7. You have 
not put a your new coat on ; why not ? 8. I did not like to 
— because I did not like to ; I did not like to put it on — 



1 Use auffegen. • Use anjteljcn. Cf. later in 

* Is this expressed by the par- this exercise the use of aijtf^eit 

ticiple or the infinitive form ? See and aU^ie^Ctt. 

177. 
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because I did not like to put it on. 1 9. We cannot put * our 
new shoes on, they have* not come yet — because they have 
not come yet 10. Why have not your sisters put their new 
shoes on? 11. They have not been able to — because they 
have not been able to ; they have not been able to put them 
on — because they have not been able to put 1 them on, they 
are much too small. 12. My new hat is so small, that I have 
not been able to put it on — that I shall not be able to put it 
on 4 my head. 

13. I have not been allowed to put on my new coat 
14. Why have you not been allowed to put it on ? 15. 
Because it does not fit me. 16. It fits me so badly, that I 
cannot put it on — that I have not been able to put it on. 
17. Why have you not put on your new boots ? 18. They fit 
me so badly that I shall not be able to put them on. 19. 
Why does she take off* her shoes? 20. Because they are 
wet. 21. Because her shoes are wet, she must* take them 
off. 22. Because it rained a little, my sister did not like to 
put on her new bonnet 23. The wind has blown his hat 
from his head, and he has scarcely been able to catch it 
again. 24. It has blown mine from my head, so that I have 
scarcely been able to catch it again. 25. Fred did not like 
to put on his hat to-day, because it is quite new, and the 
wind blew his old one from his head yesterday. 

[As you read the following exercise, notice carefully the order. If 
possible, always read the German exercise aloud in private study.] 

II. 1. 3d) farm meinen Stodf m$t anjietyen; ber ©d&netber 



1 The verbs massed at the end. 5 As aU0 in OttSjicljCtt is a sepa- 

See 183, 2. Compare 195. rable prefix, it comes at the end. 

* See note 3, page 108. 6 Whenever the dependent clause 

* With what auxiliary is fain* precedes the principal, the latter 
tntlt conjugated ? must begin with the verb, or with 

4 Be mindful of the order. fo followed by the verb. 
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f)at tyn mir 1 ju eng gemalt. 2. SBarum ^aft bu fyeute beine 
toeifcen SBeinfletber nid^t angießen bürfcn? 3. SEBeil id& geftern 
auf bem ©jriefylafc gefallen bin unb fte f$mu$ig gemalt tyabe. 
4. 3tyre Xante tyat ifyr ein f$öne3 feibeneS ßleib gum ©efd&en! 
gemalt ; aber fte fyat e3 tyeute nid&t angießen mögen, toeil e3 fo 
ftarl regnet. 5. SKhnm 2 beinen 9tegenf$irm mit, benn e3 toirb 
fyutt no$ regnen. 6. SBenn bie ©onne fctyetnt, mufet bu beinen 
©onnenf d&trm mitnehmen ; fyalte tfyn aber • f eft, f onft btäft ifyn ber 
SBinb 4 fort ; er §at geftem au$ ben meinigen (meinen) beinahe 
fortgeblafen. 7. 3ft b a $ 5 tow Stegenfctytrm ober ifyrer (ber 
irrige)? 8. @3 ift toeber meiner, no$ ifyrer, fonbern e3 5 ift 
feiner ; meinen (ben meinigen) toerben ©te im anbem Stow**** 
hinter ber 2tyüre ftnben. 9. ©tnb ba3 5 beine ©ctyutye ober bie 6 
beiner ©ctytoefter? 10. @& ftnb tyre; bie meinigen ftnb nocty 
bei bem ©ctyujjmactyer ; id) tyabe fte fctyon bor bterjetyn £agen be* 
ftettt, fte ftnb aber nod) immer nid)t gefommen. 11. (Sr fyat mir 
audj ein Sßaar Pantoffeln madden fotten, aber id& toerbe fte ab; 
befteHen. 

12. SDleine ©Item tyaben fytutt 9ta$mittag eine ©pajterfa^rt 
nad& 91. gemalt ; aber td& tyabe md&t mitfahren btirf en, toeil id& 
fytutt 9Rorgen na$ ber ©d^ule eine ©trafaufgabe fyabe fd&retben 
muffen. 13. Unb toarum tyaft bu eine ©trafaufgabe belommen ? 
14. 2Beü id& meine corrigierte beutfd^e Überfe^ung nid^t ofyne 
gfefyler tyabe fagen lönnen. 15. Unfer Sefyrer fagt un3 immer: 
SBemt eine Aufgabe corrigiert ift, müfct 7 tyr fte fo gut lernen, bafe 
tyr fte ofyne gefyler unb ofyne ©todfen au§ bem (gngltfd&en in3 
SDeutfd^e unb umgefetyrt au§ bem 35eutf$en tn3 @nglif$e über« 
fe|en fönnt. 16. SBenn ©ie na# £aufe gefyen, nehmen ©ie 

1 Observe the order, and see when the normal order of subject 

page 96» note 4. , and verb has been inverted, the 

* Imperative from tte^tnett. subject has immediately followed 

* Notice that aBct is not always the verb. 

placed first. So our however, 8 See 172 and 173. 

What of autem in Latin ? 6 See 77, 1. 11» and note. 

4 Observe the order; hitherto 7 See page 109, note 6. 
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bo$ 2#rer grau 1 HRutter unb öftrer 8fräulem x ©defter biefe 
Stofen mit. 17. äSarum §aben ©te 3§ren ©ruber nid&t mit* 
gebraut? 18. gr ^at m<$t mitfommen tootten. 19. S)u §aji 
em SWeffer in ber #anb unb ftrielji toatyrenb bed Unterrichte; 
ftecfe ed in bie £afc$e, fonfl neunte * i$ ed toeg. 20. SBeifct bu 
aut^, bafe euer $unb mir ben 3toÄ jerriffen f)<di 21. (Sd t^ut 
mir leib bad )u §5rem 



187. 



VOCABULARY. 



ber §ut, £a/, bonnet. 

ber Sßantoffel, slipper; pL bie 

Pantoffeln, 
ber 6c$mii|, JSftA, <#r/. 
ber Unterricht, instruction. 

bie ©eibe, silk. 

bie ©trafaufgabe, äw£. 

bie Safere, pocket. 

bad ©todfen, stopping, hesita- 
tion. 

bie SeinKeiber, £of en, trowsers. 

eng (enge), /&*/, narrow. 
feiben, of silk. 
f #mu$ig, </*>#. 
ftar!, strong, violent. 
t>oH (totter),/«//, 
toittfom'men, welcome. 

Beinahe, almost. Cf. fajl. 
fyinter (prep, with dat. and 
ace), behind. 



umgefefyrt, turned round, rice 

versa. 
to&tyrenb (prep, with gen.), 

during. 

abnehmen, na§m ab, abgenom« 

men, to take off. 
abjiefyen, jog ab, abgezogen, A? 

draw off. 
abbefteQen, A? countermand. 
anjietyen, jog an, angejogen, to 

put on, draw on. 

audjiefyen, jog aud, audgejogen, 

to draw off, pull off. 
beftetten, to order, send for. 
corrigie'ren, to correct. 
fatten, pel, gefallen (f.), to fall 
f eftyalten, to holdfast. 
fortblafen, blied fort, fortge* 

blaf en, to blow off. 
mitbringen, braute mit, mttge* 

bracht, to bring with one. 

mitfommen, !am mit, mttge* 
f ommen (f.), to come with one. 



1 Observe and imitate. * Make an observation on the tense. 
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mitnehmen, no^tn mit, mitge« j>affen (with dat.), toft. 
nomtnen, to take with one. überf e'fcen, to translate. 

188. PARADIGMS. 

(lafett, to blow. fatten, to fall, gefallen, to please. Heimat, to take. 

t$ Blaf e. i# fall t. \<fy gefall e. i$ ne^tn e. 

bubtäfeft. bu fäll ft. bu gefall ft. bu nimm ft. 
er bläf t. er f äH t. er gefall t. er nimm t. 

189. ttttfgafte* 

1. Your boots are quite wet, Charles; take them off 
directly ! 2. He was to have taken off his boots, but he 
would not, and got a bad cold. 3. I have been in the rain 
the whole morning, 1 and if I do not take off my wet coat, I 
shall * get a cold. 4. Take your hat off in the room, if you 
please. 5. This man was not inclined* to take his hat off,' 
but in the end he was obliged to. 6. If you do not take off 
your hat, somebody will knock it 4 off. 7. Will you not take 
off your bonnet and shawl, Mrs. L., and stay to dinner with 
us ? 8. We shall dine in half an * hour. 9. Will not your 
sister Emily stay to supper with us ? 10. She is very sorry, 
she cannot accept your kind invitation, she must be at home 
at a quarter to 9 ; but she will come to breakfast to-morrow 
morning, if you will allow her. 11. We shall be very happy 
to see her. 12. How long did you stay 6 at (auf) the ball on 
Tuesday evening 7 ? 13. We were to have gone home at 
1 o'clock, but in the end we were allowed to stay till two. 14. 
Poor Henry has been obliged to remain after school this 
morning; has he not? 15. Yes, and because he has been 



1 The accusative. 8 in tiutt $olfceit Statuta. 

* Be mindful of the order. • Mct&CIt takes the auxiliary feilt- 

* The perfect of toolkit. 7 Expressions of time commonly 
4 Order: tohft tljlt Jemattfc. precede those of place. 
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obliged to remain 1 after school, he has not been allowed to 
take a* walk with us. 16. I am sorry for him. a 17. I think 
he is an idle boy; is he, not? 18. Why was his sister not 
allowed to go to 4 the theatre last night ? 19. Because she had 
a bad cold ; next Thursday she will be allowed to go, and she 
will be able to hear Beethoven's beautiful opera Fidelio. 20. 
To* his great vexation my brother has not been able to 
accept an invitation to 5 Mrs. Bell's party, because he had 
already previously accepted one for that evening. 21. When 
shall you be able to correct my German translation ? 22. 
This evening, but when 6 it is corrected, you must learn it 
so well, that you can say it without mistakes and without 
hesitation. 23. I shall learn it so well, that you will be 
satisfied with me. 24. It is snowing now, is it not ? 25. I 
have no umbrella with T me ; lend me yours, if you please. 
26. I am sorry, I cannot lend you mine, it is broken ; but 
my sister will lend you hers with great pleasure. 



190. 



VOCABULARY. 



bet ©fyatol, shawl. 

(SmtKe, Emily. 

bie Srfältung, cold; bie ftarfe 

(Srfältung, bad cold. 
bie ©efellfd^aft, company. 
bie Dper, opera. 

bag Sweater, theatre. 

Ote, till. 



morgen, to-morrow; morgen 
frttfy, to-morrow morning. 

Cf. ber SDtorgen, morning. 
ni$t toafyr, is it not so ? 
border, previously. 

gang, whole, quite. 
jerbro^en, broken. 
jufrieben, contented. 



• Be mindful of the order. 

« not-a t feinen. 
3 €r tint mir leib. 

4 What case must follow in 
here? 



5 What case follows jn ? 

6 The when of narration is aid ; 
of interrogation is tOdttn ; implying 
condition or repetition is toetttt. 

7 What case follows fcti* 
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abfegen (fölägft, fölägt), 

fdjlug ab, abgef^lagen, to 

knock off. 
annehmen, nafym an, angenom* 

men, to accept 
befommen, be! am, befommen, to 

get. 



bleiben, blieb, geblieben (f.), to 

remain. 
erlauben (with dat.), to permit. 
früfyftüclen, to breakfast. 
fyageln, to hail. 
leiten, Kety, geliehen, to lend. 
f djneien, to snow. 



jum 9Rittag3eff en, %wm 2lbenbeff en bleiben, to stay to dinner, supper. 
)u 9Rittag effen, to dine; ju 2lbenb effen, to sup. 
id) ioerbe mi$ fefyr freuen, I shall be very happy. 

101* [To be read and committed to memory.] 

mn WdtftV 

SSon perlen baut f«$ eine S3rüie * 

$od) über einen grauen ©ee ; 
©ie baut ft$ auf 8 im 2lugenblicf e, 

Unb fd&toinbelnb fteigt jte 4 in bie Qfy\ 

SDer $öc$ften ©d&tffe B ^öd&fte haften 

3ie^n unter tfyrem Sogen fyin ; 
©ie f eiber trug 6 no$ leine 7 Saften, 

Unb fctyeint, ioie bu tfyr 8 nafy'ft, ju fliefyn.* 

©ie iotrb 10 erft mit bem ©trom, unb fd&ioinbet, 

©o tote be$ SBafferS glut fcerftegt. 

©o frrid^, 11 too ftd& bie 33rücfe finbet, 

Unb ioer fte fünftlicfc tyat gefügt. 

©filler. 



1 For the meanings of words, 
see general vocabulary. 

2 Subject of bttut 

8 To be taken with fcattt The 
verb is OUfbttUCIt. 

4 Subject of fleigt 

ft Genitive depending on 9Rafttn, 
which is the subject of tyUtyteljett» 



6 imperfect of tragen. 

7 ttOd) feine; literally, yet no = 
never any. 

8 Dative referring to fete ©tttrfe. 

9 For fliegen; compare jic|n, 
for Jtcljcn above. 

10 becomes > that is, is formed* 

11 See 55. 



COMPARISON OF ADJECTIVES AND ADVERBS. 115 



Sie6e*jcljiitc £eftio*. 

192, The Verb lafittt. 

COMPARISON OF ADJECTIVES AND ADVERBS. 



Steine Xante Ijat tieft* amen gra* eta totraeS 
Heik ma^cn (äffen, »til biefetkc fa amlü| getletlet tft ; fir 
tohrk widj ker tttefteit £odjter ketfelken totram Aleiker 
*d}en laffen mfiffen, keim tiefe iffc **$ arafi$e? (jefleliet 
als t|re »totter. 

My aunt has had a warm winter-dress made for this poor 
woman, because she is dressed so poorly; she will be 
obliged to get warmer clothes made also for her eldest 
daughter, for she is clothed still more poorly than her 
mother. 

193. On the perfect Ijat . . . laffett, see 177, and page 103, note. 
Observe that the infinitive depending on laffett is active, not, as we 
translate it, passive. Compare in French the use of the active infinitive 
with faire. On the order in the second clause, see 183, 1. On the future 
tOht) • . . fllttffen, see 158, 3. 

194* £affett, Ue§/ gelaffeit, to cause, order, get or have a thing 

done ; let, leave* 

Present Tense. 
Indicative. Imperative. 

1. \$ laffe. ftrir laff eti. 2. laffe. 

tattff*. ft 1 ^- Ht 

I ©te laff at. p 

er läfc t. fte laff en, laff en ©ie. 
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the verb laffett. 



3. i$ toil! 
id^fott 

\ti) mufc 

- \6) barf 

i$mag 

\<fy farm 



> 



meiner Softer ein Sßaar 6$ufye madden laffen. 
mir einen Stocf mafyn laffen. 
bem Äinb ein toarmeS ßleib madden laffen. 
ifynen gute §üte madden laffen. 



Future. i$ toerbe madden laffen, I shall have {get) made. 
Perfect. i$ fyabe gelaff en, / have ordered, etc. 

4. id& tyabe mir einen SRocf madden laffen tootten. 
id& fyabt bir ein Sßaar ©ctyufye madden laffen foHen. 
id) tyabe itym einen §ut machen laffen muffen. 
id& fyabe tfyr ein ßleib madden laffen bürfen. 
i$ fyabe ttynen lein Sßferb f auf en laffen mögen. 
i$ tyabe un§ ein SqolvlZ erbauen laffen fftnnen. 



195. 



§abe i$ S^ nen 
gefaßt. 



Observe the order in the following : 

bafc id& bem armen SWann einen Stodf fy a b e 

machen laffen ? 
bafe td& bem armen 9Jtann einen 3to<f to erbe 

madden laffen ? 
bafe id& ifym einen 3tocf fy a b e madden laffen 

muffen ? 



196. 


Examine thefot 


lowing: 




Positive. 


Comparative. 


Superlative. 


alt, old. 


älter. 


alt eft, 


ber alt efte. 


jung, young. 


jung er. 


jung ft. 


ber Jung fte. 


f lug, clever. 


f lüg er. 


«üg ft, 


ber flügfle. 


furj, j>for/. 


lürj er. 


für i eft, 


ber fürj efte. 


lang, long. 


läng er. 


läng ft, 


ber läng fte. 



197. 1. Observe that the comparative and superlative are formed 
as commonly in English by the addition of ft and jl, or eft, to the positive« 
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2. Observe further that the radical vowels t, 0, It* are, in monosyllables, 
modified l to i, 0, ft. For exceptions, see the vocabulary. 

3. Comparatives and superlatives are declined like the positive in the 
same situation. 

198* Observe the following irregular comparisons : 



8*ofc, S reat 


ßröfe er. 


gtöR 


ber gröfc it. 


gut, good. 


beffer. 


belt. 


ber bejfc. 


tyocty, high. 


fyöfyer. 


m% 


ber bö#e. 


naty, near. 


näfyer. 


nad^ft, 


ber näd^fte. 


totel, much. 


tnefyr.* 


meift, 


ber tneifte. 



109* 1. Adjectives may be used as adverbs in the positive and 
comparative without being inflected; but the superlative used adver- 
bially is preceded by am = Ott fcnt : am irmfllfjfteit, the most poorly, 
more poorly than all others ; am fdjOttftClt, the most beautifully ', the most 
beautifully of all. This is called the relative superlative, 

2. To express the absolute superlative, attf0 = auf fottfl, is used : attf£ 
Srntlt$ftc, most poorly, poorly in the highest degree. Or the adverb 
may be modified by ättf trft> exceedingly ; or $Öd)ft, in the highest degree. 

3. The absolute superlative may also be expressed simply by the form 
in f|: gefaligfl, most obligingly; Qtttigfl, most kindly ; fttMttoltlftft, in the 
most friendly manner ; (}ÖfIid)ft, most politely. 

4. The meaning of the superlative is sometimes intensified by pre- 
fixing aller: aflerliCÜft, most charming. 

200. ttttfgafte* 

I. 1. Who has had a warm dress made for this poor 
woman ? 2. My aunt has had a warm dress made for her. 
3. For whom has your aunt had a warm dress made ? 4. 
For the eldest daughter of this poor woman. 5. What has 
your aunt had made for the woman's eldest daughter ? 6. 
She has had a warm winter-dress made for her. 7. Why 
has your aunt had a warm dress made for this woman's 
eldest daughter? 8. She has had a dress made for her, 
because the latter is dressed most poorly. 9. Will she be 

1 So in the English old, elder, eldest. * Not dtt&xt&&. 



118 the verb laffett. 



obliged to get warm clothes made for somebody else * ? 10. 
Yes, she will be obliged to get warmer clothes made also for 
the other children of the poor woman. 11. Why will she be 
obliged to get warmer clothes made for them ? 12. Because 
it is so cold and they are dressed most poorly. 13. Because 
it is so cold now, my mother 2 has had warm clothes made 
for this poor woman and her two eldest daughters. 

14. Last winter my uncle saw a poor man most poorly 
dressed and had a warm coat made for him. 15. This winter 
he will have a warmer dress made for the man's little daughter, 
for she also is poorly clad, and for his elder son* a new coat, 
shoes, and a hat, for he is the most poorly 4 clad of all. 5 

II. 1. ®em SBinterrotf ift nictyt toarm genug; toarum läffeft 
bu bir nid)t einen btcferen madden ? 2. 3d) fyabe mir f$on Dor 
brei 2Bo$en einen bicferen madden laffen toollen ; aber ic$ fyabe 
lein fd&öneS 2to$ ftnben lönnen. 3. 9Jtein ©d^neiber foil mir 
morgen ba§ ÜJtajj nehmen. 4. SBillft bu bir ntctyt aud) baS 3Jtajj ju € 
einer SEBefte nehmen laffen ? 5. 3Jiem -Kacfybar ftrirb ftd) näctyfteS 
Satyr ein grofceS £au8 bauen unb e$ aufs fctyönfte unb bequemfte 
einrichten laffen. 6. ©o ? ©ef ättt ttym fein je$ige§ nietyt metyr ? 
7. 6r ift ein reifer 9Rann getoorben unb toitt nun in einem 
größeren §aufe toofynen; er toirb ftety aud) einen SBagen unb 
Sßferbe galten unb mufe ftety alfo aud) ©tätte bauen laffen. 8. 
■Keine ©etytoefter ©optyte tyat fcfyon feit fcorgeftern 3atyntoety ; fte 
ift foeben ju bem ^atynarjt gegangen, um ftety ben franfen $$ai)ri 
auSjtetyen ju laffen. 9. ®a3 ift fefyr f$mer$aft ; id) fyabe mir 
Vergangenen Februar aud) einen ftafyn auSjtetyen unb jtoei füllen 
laffen. 10. Sbuarb, bu mufet bir bad §aar fetyneiben laffen ; es 
ift ju lang, unb ju lange« §aar ftefyt metyt fd^ön au§. 11. Slber, 
liebe 9Rama, erinnerft bu bid) benn nid)t, bafc id) e§ erft fcor brei 

1 jjemaitb atttierem. 4 Not to be translated the same 

* Be mindful of the order. See as " most poorly " above, 
page 109, note 6. * Omit of all, 

3 For the elder son of the same, 6 Observe the preposition. 
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38o$en an meinem ©eburtstag, ben 7ten 3>anuar, tydfe f d&neiben 
laffen? 12. ®et Sticktet ffed fyeute einen SDtann bur<$ einen 
^olijeibiener feftaefymen laffen. 13. SBiffen Sie, toarum? 14. 
SBeil berfelbe geftern Stbenb auf ber ©trafee einem £errn bie U$r 
unb bie Sörfe geraubt §c&. 

15. #einri$, Sßapa ift fetyr untoofyl; er fyat ftarfeS Äoj)fta>e$ 
unb ^at bie sanft 3la$t tricot fd&lafen iönnen ; toir muffen ben 
Ärjt rufen laffen. 16. D, SDtama, bu braud&ft ifyn nictyt rufen ju 
laffen ; td& hritt felbft ju ifym getyen. 17. „£err 3)oftor, ÜJlama 
lafji ©te grüben unb työfU^fl bitten, ben tyapa im Saufe bed 
XageS bod& ju befugen ; benn er fütyft ftd& fefyr untoofyl." 18. 
„®ui, grüben ©ie 3$ren §wrn SSater gefäHigft bon mir; idj 
toerbe in einer ©tunbe bei itym fein/' 19. 3$ fyabe einer 
armen grau in ber Ätid&e tttoaZ ju effen geben laffen, unb 
td& fetye, fte lafct ftd&'S tootyl fd&mecfen; fte fd^eint hungrig 
getoefen ju fein. 1 20. Safe bir ba$ 9Rafe ju einem Überrodf 
nehmen ; laffe bir tfyn aber ja* nid^t $u flein madden. 21. SDteine 
©ctytoefter §at ftc§ fotografieren laffen unb mein 33ruber läfet 
fid& malen. 22. Erinnere mid& ja an bad arme $mb ; id& tüitt 
tym toarme ßleiber madden laffen. 23. ©rinnerft bu bi$ biefe* 
armen SJtamteS ? 3$ §&* fy" borigen SBinter toarme Kleiber 
madden laffen. 

201. VOCABULARY. 

ber Slrjt, physician. ber Stäuber, robber. 

ber ©eburtötag, birthday. ber SRid^ter^ Judge, magistrate. 

ber Sauf, course. ber ©$merj,/0/« ; pi. ©darner« 

ber -Dialer, fainter. jen. 

ber ^ofytäxtntx, policeman, ber ©tall, stable. 



1 gttoefett ju fein ; perfect infini- ^»(w : i$ IjaBe ja fein Sud). The 

tive of (etil. student of Greek will recognize 

* jtt following an imperative exactly corresponding uses of dij : 

adds emphasis or urgency : HCT* to denote emphasis, and to signify 

Qt§ ti ja tttd)tf be sure not to forget that a thing is well known. 
it. ,Ja is also used like our you 
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the verb laffett. 



ber Batynatst, dentist 

bteSörfe,/*™?. Cf. berSeutel. 
bie Äranlfyeit, sickness. 
bic SQBefte, vest. 

bag £aar, hair. 

bag 3Jtafj, measure. 

ba§ £uc§, «&M. 

bequem, comfortable. 
bt<f, rt*V£ (22). 
tyeftig, violent. 
työflid&ft, most politely. 
Irani, ///, diseased. 
f $mer$aft, painful. 
überfyaujtf , altogether. 

auSfefyen,' faty au3, auSgefefyen, 
auSjietyen, jog au3, ausgesogen, 

A? dfozw 0# /, extract. 

bauen, A? £a ;2/. 

bitten, bat, gebeten, /<> <w£, r*- 

quest; bitten laffen, to request 
(through another), 
brausen, to want, need; er 
brauet nid^t ju fommen, er 
brauet eg nid)t $u fyurt. 



einrichten, to fit up, furnish, 

arrange. 
erinnern an . . (with ace.), to 

remind. Cf. erinnern ftd& 

(with gen.), to remember. 
feftnetymen, nafym feft, feftge* 

nommen, to arrest. 
füllen, to feel. 
fütten, to fill. 
grüben, to salute ; grüben ©te 

ifyn öon mir, give him my 

compliments. 
grüfjen laffen, to send one's 

compliments; er läfet ©ie 

grüben 
malen, to paint. 
fotografieren, to photograph. 
rauben, to rob. 
rufen, rief, gerufen, to call. 
fd&medfen, to taste, to relish. 
fd&netben, fctynitt, gefd&nitten, to 

cut. 
toerben, hmrbe and toarb, ge* 

toorben (f.), to become. 



ftd^S tootyl (gut) fctymedfen laffen, to enjoy a thing; \§ laffe mir 

bie Trauben gut fd^meclen. 
einem bag -Dtafe JU ettoaS nehmen, to take one's measure for 

something. 



COMPARISON Off ADJECTIVES AND ADVERBS. 121- 



202. Aufgabe. 

1. Who is to make your cloak ? 2. I do not know yet ; 
can you perhaps recommend a good tailor to me 1 ? 3. Mr. 
M. in William Street is one of the best tailors in the town. 4. 
I got a coat made 1 by him last spring; do you perhaps 
remember it ? 5. It fitted me better than any 8 coat by my 
former tailor. 6. I want a pair of new boots ; by whom 
shall I get them made ? 7. Get them made by Mr. S. ; he is 
a beginner and takes great pains ; I may say that he takes 
greater pains than any * shoemaker in the town ; all his boots 
and shoes are made most carefully. Mr. B. worked for me 
formerly, but his last boots were made 4 so tight, that I could 
not put them on. 8. Get your hair cut, William ; it is too 
long. 9. I get mine cut every B four weeks. 10. You must 
get your stockings mended; there are holes in them. 11. 
When shall you get the cherries in your garden picked, and 
who is to pick them ? 12. I shall get them picked by John 
the day after to-morrow. 13. Mr. B. will sell his new house ; 
he has had it offered to me, but I have no mind to buy it. 
14. It is too large for me and is not built in the best manner. 8 

15. Miss L. has returned from her journey to-day, but she 
does not look well at all. 16. She has a bad cold and has 
been obliged to have a tooth extracted. 17. Edward, you 
must take greater pains with your lessons, if you wish to 
make progress ; you must not get your mistakes corrected 
by one of your fellow-pupils, but ' you must try not to make 
any.* 18. When your translations are corrected, you must 
learn them so well that you can translate them at sight 
without hesitation. 19. Mary, your dress is torn; where 

1 What order does the German * every, in the singular, j eil er; in 

idiom require ? the plural, alle. 

• Say, for myself. • OUf0 Hefte. See 199, 2. 

8 irgend ein. 7 is oüer, or fontoern, the right 

4 were made, Umreit getttd^t. word ? 8 not . . any, feine. 
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the verb feffer. 



did you tear it? 20. I don't know, I must have done 1 it in 
the forest. * 21. When we come home, I will get it mended. 
22. Why will you get it mended? Cannot you mend it 
yourself? 23. By whom do you get your books bound? 

24. I always get them bound by Mr. S. in Charles street. 

25. You have sent me American apples ; they are very fine 
and I shall enjoy them very much. 26. You know how I 
like 2 good apples. 27. I hope you have enjoyed your 
bread and butter and your glass of beer. 28. When you see 
your cousins again, give the,m my compliments, if you please. 
29. I have sent them my compliments through a mutual 
friend. 30. Mr. D., allow me to congratulate you on * your 
safe 4 return. 31. Who has caused this man to be arrested? 
32. The judge of the town-court, because he has stolen 
different watches and rings at B a jeweller's shop. 



203. 



VOCABULARY. 



ber Anfänger, beginner. 

bet %t>x\]ä)T\ti, progress; fjfori* 

finite madden, to progress. 
ber (bag) %vtoiV, jewel. 
ber %\x\otX\ixf, jeweler. 
ber Sutoelierlaben, jcwele** 5 

shop. 
ber -Dtantel, cloak. 
ber ©tabtrtcfyter, town-court 

judge. 
ber ©trumpf, stocking. 
ber 3<u) n / tooth. 

bie 3urü(ff efyr, fc a § SJBteberfom* 

men, return. 



ba§ 2o<$, hole; pi. £öd)er. 

bef onberS, particularly. 
burd) (with ace), through. 
eng (enge), narrow, tight. 
früher, former, formerly. 
gegenfettig, mutual. 
fürjlid), not long ago. 

Cf. neulid). 
forgfältig, careful. 
feietteicfyt, perhaps. 
feom 33Iatt, at sight. 
jum 3lnben!en, as a souvenir. 
gar ntcfyt, bureaus nicfyi, not at 

all. 



1 getljait IjaHeu. 

* The verb last. See 106. 
a What case follows )U ? 



4 Use glürflt«. 

* ill, with what case ? How would 
it be expressed if you used M ? 
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obbred&en,brad&ob,abgebrod&en, erlauben, (with dat) to allow, 
to pick, to pluck. to permit, 

ausfegen, foty au3, auSgefeben, ffiden, to mend, to darn. 

to look, appear. pflüdEen, to pick, to pluck. 

btnben,banb, gebunben,/^^/W; fielen, ftanb, geftanben, to 

einbinben, of books. stand. 

ftd& üKüfye geben, to take pains. 
id& gebe mir feiel 3Kütye, I take great pains. 
er fyat fi<$ mefyr SKüfye gegeben, he has taken greater pains. 
2uft fyaben, to have a mind. 

id& fyabe leine Suft, I have no mind (inclination). • 
©lud toünfctyen (witlidat.) ju . . ., gratulieren (with dat.) ju . . ., 
to congratulate on. 

204. tCufgabc. 

[The following sentences may be used, if the teacher chooses, as a basis 
for questions and answers, or they may be merely read aloud by the pupil.] 

1. 3$ fy a & e b em armen Änaben ein $aar ©cfyufye madden laffen, 
toeil bie feinen ganj jerriffen ftnb. 

2. 2Bir fyabtn bem armen ÜRäbc^en ein toärmereS Äleib madden 
laffen tootten, aber grau 3t. ift un$ gufcorgefommen. 1 

3. -Keine Qfrau* totrb ft<$ einen ftafyn auSjiefyen laffen muffen, 
beim fte §at fctyon feit einigen £agen heftige« Raf/ntotlf (heftige 
$afynf d&merjen) . 

4. 3Kein -Dtann fyat ft$ fürjlicty fcon §errn SB. malen laffen, 
aber bag 33ilb ift nicfyt befonber§ gut aufgefallen.* 

5. 3$re grau ©emafylin f)at jtcfy neulich fotografieren laffen 
unb tyat eines ber Silber meiner grau pim 3lnben!en gegeben. 

1 anticipated. ing another says, %$Xt %tÜU (&t* 

* A gentleman says of his wife, maljlm; 3Jr §ttt ©Cmaljl. What 

mttne SrTflU; a lady of her husband, are the customary forms with us ? 

mein SRatttt« But a person adress- * turned out. 



124 READING LESSON. 



6. 9teh)s$orf Hegt unter bemfelben 33reitengrab 1 toie -Keapel, 1 
aber eS fyat ein fciel lältereS Älima als festere ©tabt. 

7. 2)aS $auS meines greunbeS 3>. ift aufs j)ra<$ti>olIfte ein* 
gerietet ; er §at ft$ feine beften ÜRöbel aus 5ßariS lommen laff en. 

205. 9*0 gädjleitt* 

[To be read and committed to memory.] 

SDu 33ä<$lein, ftlber^eH unb Kar, 
3)u eilft Vorüber immerbar. 
3lm Ufer ftefy' i<$, ftnn J unb ftnn ' : 
2Bo lommft bu fyer, too gefyft bu fyin ? 

3<$ fontm' au§ bunller Reifen ©d&ofe ; 
ÜRein Sauf getyt über Slum' unb 9BooS ; 
Stuf meinem ©Riegel fttytoebt fo milb 
2)eS blauen §immelS freunblicty 33ilb.* 

SVrum fyab' i<$ froren Äinberjtnn ; 
6S * treibt mid& fort, toeife 6 nicfyt toofyin. 
3)er* mic§ gerufen 1 aus bem ©tein, 
2)er, benf ' i<$, toirb mein güfyrer fein. 

© o e t f) e. 



i degree of latitude. * Naples. 5 Supply id) as subject. 

3 The subject of f d)roebt, in the • He who; translate fcer in the 
preceding line. next line he. 

4 Does not refer to any pre- 7 Supply mentally the auxiliary 
ceding word. The meaning is, / I) at 

am driven onward. 
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ttdjtjdjitte ftftiott. 

206. THE IMPERFECT TENSE. 

(It* $mtii Hatte ein @tW gletfdj (jeftoljlen nnti fttllte «tit 
tientf elften fiter einen gffofe ffytumnen. 3m Staffer iemerfte 
er fein Silk nnti Ijtett e8 für einen ankern gnnti mit einem 
Stuff Sleifdj. dt ftnnfdjte and} feiefeS gn Ijaten mtH fdjnaWte 
fearnadj ; alier in einem XngenMUt mar fein eignes ^leifdi in 
hem SBaffer kerffytmntiett. 

A dog had stolen a piece of meat and wanted to swim 
across a river with it. He saw his image in the water and 
took it for another dog with a piece of meat. He wanted to 
have this also, and snapped at it ; but in a moment his own 
meat had disappeared in the water. 

207« PARADICM OF THE WEAK CONJUGATION. 1 

ttmnfdjctt, to wish. 

Principal Parts : toünfd&en, toünf<$te, getoünfd&t. 

Present. Imperfect. 

i<$h)ünf$e. hrir toimf <$ en. id^ roünfd^te» toir h)ünf<$ ten. 

bu toflnM eft. 1 5! * ünf ? * bu Mbifö teft. j J **$ ? «• 
™ (©teh)ünf<$ett. ( ©te toünf <$ ten. 

er tofinf 6) t. fte hriinf <$ en. er fcmnf $ te. fie toitaf $ ten. 

Future. 
t$ toerbe h)ünf$ en. Voir toerben toünf $ en. 

bu hnrjl toflnf « en. J l J? *"** «»J*«- 

( ©te toerben hrtinf <$ en. 

er totrb tofinf $ en. fte toerben toünf $ en. 

1 For the full inflection of a weak verb, see 378. 
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Perfect. 
t<$ tyabe getoimf cty t. hrir §aben getoünf <$ t. 

*»,»*«. USA 

er fyat getoimf d&t. fte fyaben geh>ünf<$t. 

Pluperfect. 
td& tyatte ßetoünf<$t. hrir fatten getoiinfctyt. 

9 ' 9 " roun '^ J ©ie fatten gefefinftt. 

cr tyatte getotinfd&t. fte fatten gehrimfctyt. 

208. PARADIGM OF THE STRONG CONJUGATION.« 

fieljlett, /* steal; galten, /* ^/tf; fdjtoitmnen, to swim ; 

tierf^toittbett, to disappear. 



Principal ( f te ^ Ien ' W/ 8* Wen; galten, $ielt, gehalten, 
/fc^ . j fc^tottnmen, fd&toamm, gefd&toommttt. 
* fcerfd&hrinben, fcerfcfytoanb, fcerf<$h>itnben. 



Present. Imperfect. 

i<$ ftefyle. Voir fielen. i<$ fta^I. Voir ftatylen. 

( ©te [teilen. t ©te ftafylen. 

er fttetylt. fie [teilen. er ftafyt. fte ftafylen. 

icfy fyalte. h)ir galten. i<$ fytlt. Voir bielten. 

( ©te galten. ( ©te gelten, 

er tyält. fie galten. er tyielt. fte gelten. 

Future. 

xä) toerbe fielen. t$ toerbe fd&hrimmen. 

idj toerbe Ratten. iety toerbe fcerf<$hrinben. 

1 For the full inflection of a strong verb, see 379. 
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Perfect. 

id& fyabt geftotylen. id& bin gefd&toommen. 

t$ tyabe gehalten. * td& bin fcerfcfymmben. 

Pluperfect. 

id& fyatte gefügten. td& toar gefd&toommen. 

id& tyatte gehalten. td& fear berfd&tounben. 

209. Imperfect of the Modal Auxiliaries. 1 

td& fottte, I was to, ought. td& burfte, I was allowed to. 

td& toottte, /wanted to. tc£ mod&te, I liked to. 

id& mufjte, I was obliged to. td& fonnte, I was able to. 

210. As the forms of the strong and weak conjugations were com- 
pared in the present tense (pages 27 and 28), so now compare them in 
the imperfect tense and perfect participle and make the needful obser- 
vations. Read again 46. 

211« 1. It has already been observed (109) that verbs denoting a 
change of state or condition, and those denoting motion from, to, or 
towards a place, are conjugated with (ein. Such are : etttfdjlafen, to fall 
asleep; attftoaa)ett, erfragen, to awake; etfranfen, to become ill; ge« 

nefen, to recover; tu erb en, to become: geijen, to go; reiten, to ride; laufen 

to run; fallen, to fall; f$totmntett, to swim. 

Note. — But if manner or duration of time is indicated, then tyafrtt is 

used as the auxiliary, not fein : ig |aüt eine Ijalbe @tunbe gefdjttommen ; 
er |at jefyr gut geritten. 

2. The verbs fein, to be, Meiden, to remain, and gefdje^en, to happen, 
take fein as the auxiliary : 

ig Mit getoefen, I have been. 

id^ (ill geblieben, I have remained. 

e« tft mir gefdjefyen, it has happened to me. 

Note. — Intransitive verbs, when used with a reflective pronoun, take 
lauen as the auxiliary: er |at jid) warm gelaufen, hi has made himself 

warm by running. 

1 For the full inflection, see 383-388« 
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212. ttttfgafte* 

[Remember that a dependent sentence must have the verb last. Read 
again 183. The commonest conjunctions beginning dependent sentences 
are ftl0, when; toCtm, if when; tUttl, because; fcd§ (jo &*§), that. To 
these, which have already occurred, add fed, as, since; tOüfyttVtoy whilst; 
nagtoem, after; oft, whether; C^C, £$/fcr*. See 329.] 

I. 1. A dog stole a piece of meat and swam across a river 
with it. 2. When * the dog had stolen the meat, he wanted 
to swim across the river. 3. Whilst he was swimming in the 
water, he saw another dog, for he took his own image for an- 
other dog. 4. The latter * also had a piece of meat. 5. As 
he wished to have this meat also, he snapped at it, but his 
own fell into the water and disappeared. 6. In the moment 
when he snapped at the other dog's meat, his own dis- 
appeared * in the water. 7. He wanted to swim across the 
river with the stolen meat. 8. The dog saw a piece of meat 
and wished to have it ; therefore he stole it. 

9. A thief stole my watch out of my 4 pocket last night. 
10. When I perceived it, he had already disappeared. 11. I 
wanted to run after him, but my friend held me back. 12. Mr. 
N. became a poor man through indolence, and has re- 
mained a poor man all his 5 life. 13. What has become of* 
your brother ? 14. He has gone to America. 15. Can you 
swim across the river? 16. Oh yes, I have already swum 
across it ' three times. 17. When I swam across it the last 
time, I became 8 very tired. 

18. A little dog saw a piece of meat and wanted very much 
to steal it. 19. At last, when he had stolen it, he ran away, 
and tried to swim over a river with it ; but unluckily he saw 



1 See page 113, note 6. 4 See 183, 3. 

1 The latter, liefet; the former, * all his, fein g0ft}t*. 

jentt. Compare in Latin hie and * By what case is mil followed? 

ille. 7 across it, filmtet' 

s See page 109, note 6. 8 Imperfect, tamffce« 
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another dog with a larger piece of meat. 20. Naturally he 
wanted to have this and snapped at it ; but his own piece 
fell into the water and disappeared in a moment. 

II. 1. ©er #audfne$t bed $oteld trug mir tyeute ÜRorgen, 
nad&bem \6) meine Stemming bejaht tyatte, mein ©epad auf bad 
©ampfboot; aber ate td& tymfam, fanb id&, baft er meine £ut* 
fd^ad^tel unb 9tetfetafd&e oergeffen tyatte. 2. 3$ fctyidfte ü)n fo* 
gleidfc in bad $oteI jurfid, unb er toertyradj fcfyneH ju getyen. 
3. Slber !aum toar er fort, fo työrie td&, rote einer toon feinen 8e* 
f annten itym jurief * : „SDu braud&ft nid&t gu laufen ; bad ©d&iff 
fätyri nod& lange ntd&t ab." 4. 3$ na^m mir unterbeffen mein 
93ittet na$ Sonn, unb ber £audfne$t fam gerabe no$ ju renter 
3«t mit ben bergeffenen ©a$en juriuf, benn bad ©d&tff fu^r 
fd&on nad& einigen Minuten, Sßunfi tyalb 8 Xtyr, ab. 5. Sei 
fd&önem SBetter reife td& lieber mit bem SDampfboot aid auf 
(mit) ber ©ifenbatyn. 6. SKan jtefyt bie ©egenb beffer unb 
brauet ni$t auf einem unb bemf etben Sßla^e ftyen ' ju bleiben, 
fonbern * man f ann tym unb tyer getyen ; au$ !ann man ettoad ju 
ejfen unb ju trinlen belommen. 7. Slber ntd&t alle ©ampffd&tffe 
auf bem 9tyein ftnb aufd bequemfte eingerichtet. 

8. Slid id& in bad Browner fam, fanb t$, baft mein SSater 
eingefd)lafen toar ; aber ba id) touftte, baft er bie bor^erge^enbe 
9to<$t gar md&t gefcfylafen tyatte, mochte t$ ü)n nidjt toedfcn, 
fonbem lieft tyn fortfd&Iafen. 9. Stadlern er aufgetoa<$t toar, 
lieft er ftd& eine £af[e f d&toarjen Äaff ee 4 bringen, unb t<$ f aty, baft 
er fid& benfelben too^l fd&medfen lieft. 10. ©in 3ögling eined 
Snftitutd fagte )u bem SBorftetyer bedfelben: „$err ©octor, idj 
fd^reibe fo tim an meine ©Item; foil \<fy benfelben ettoad bon 
Stynen fagen?" 11. ©anle beftend, ©buarb, grüfte fie freunb* 



1 Observe that in a dependent infinitive is used like a present par« 

sentence the separable prefix is not ticiple, and denotes manner, 
disjoined from the root of the verb. * See page 96, note 8. 

* Observe that with Meilen an * See page 63, note & 
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Iid&ft 1 toon mir unb frage fte, ob fte ung md&t balb einmal 
befugen iooßten." 12. 3)u braucht beinen Srief je$t md&t auf 
bie $oft ju tragen, fonbern lannft loarten big tyeute 9Jtittag ; benn, 
fotoiel i$ toeifc, gefyt bie Sßoft erft 8 um brei Viertel auf fünf ab. 



213. 



VOCABULARY. 



ber 33efannte, acquaintance. 
ber Briefträger, letter-carrier, 

postman. 
ber Qauitntfyt, porter, boots. 
ber SBorftefyer, principal. 
ber 3ögßng, pupil, scholar. 

bie ©tfenbafyn, railroad. 
bie ©egenb, country, neighbor- 
hood. 
bie £utf$a($tel, hat-box. 
bie Siedlung, #//. 
bie 9leifetaf<$e, carpet-bag. 
bie ©a<$e, M/»^. Cf . bag 2)mg. 
bte£rägfyeit,/0s*>ww. Cf. träge. 

bag Sittef , ticket. 

ba« ©ampfboot, 2)amj>ffd&iff, 

steamer. 
ba§ ©epädE, luggage. 
bag £oteI, ber ©aftfyof, hotel. 
bag Snftttutf, boarding-school. 

bag Seben, /#Sr. 

bequem, convenient, comfor- 
table. 
enblid^, at last. 
fort, away, gone. 



hinüber, over there. 

tym unb fyer, to and fro. 

na$bem (conj.), after. 

Ob, whether (212). 

unterbef fen, in the mean time. 

unglücflid&ertoeife, unluckily. 

öortyer'getyenb, preceding. 

bei fd&önem SBetter, in fine 

weather. 

gerabe ju renter 3«t, just at 

the right time. 
Sßunft ein Utyr, exactly at one 
o'clock. 

auftoad&en, ertoad&en (f.), to 

wake (intrans.). 
auftoeden, toedfen, to waken 

(trans.), 
bejahen, to pay, to discharge 
brausen, to need, to use. 
fortlaufen, lief fort, fortgelaufen 

(f.), to run away. 
nad&Iaufen (f.), to run after 

(with dat). 
tragen, trug, getragen to bear, 

to carry. 



OCC l«79y 3» 



• not-till. 
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berfpred&en, t>erft>rac$, berfpro* toarten, to wait; auf einen, for 

$en, to promise, one. 

toad)en, to be awake. juruf en, rief ju, jugerufen, to 

call to. 

214. ttssfgafte* 

[Read 294.] 

1. When we were out yesterday, it began 1 to rain and 
hail very violently, so that we were obliged to seek shelter 
at * a gardener's, as we had no umbrellas with * us. The 
people * in the house were very polite ; they offered us some 
strawberries and raspberries. We took some, and as we 
found them very sweet, we enjoyed 4 them very much. 
When it had ceased raining, we wished the people B of the 
house good evening and went away, after we had made their 
little daughter a present of half a crown. 

2. On 6 our walk this afternoon we perceived a little boy 
in the street with large holes in his shoes and without 
stockings. He came up to 7 us, took off his cap, and begged 
for a penny. As it was very cold, we took him with us to 8 
a clothes-shop and bought him new shoes and a pair of 
warm stockings ; we also gave him some money for his 
parents. The poor little fellow thanked us most heartily 
and ran off as quickly as he could. 

^3. Last Tuesday 9 was my birth-day and we took a drive 
from our country-house into the town. Mamma had to 
make various purchases. First we went to 8 a shop to buy 10 
a silk dress for my sister Mary. The young man in the shop 
showed us different silks, but Mary did not like the color. 

1 anfangen, 326, 1, b. 8 What does to mean here? 

* What case does bei take ? 9 This is not to be expressed by 

3 Use £ente< the nominative. 

4 See page 120. 10 A purpose may be expressed 

* Not accusative. by the infinitive with gu alone; but 

6 fBa|ttltb takes the genitive. more commonly by ttQt — )tt with 

7 Ottf ttltf l«. the infinitive. 
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At last she chose a dark green dress, and as we did not find 
the price too high, we took it. From this shop we drove to 
another to buy a bonnet, and at last to a confectioner's, 
where we ordered some 1 chocolate and cake, because we 
had become a very hungry. 

4. Have you heard that there were* thieves last night at* 
Mr. Brown's house ? Indeed ! Do you know, how they got 5 
into it 6 ? It appears they brought keys with them and opened 
several doors. At last they found the room and cupboard 
where the silver was ; they could not take all with them,' but 
they carried away the greater part of it : table-spoons and 
tea-spoons, forks, knives, and many other articles. 

5. The little boy begged his father's pardon, and the 
latter sent him to his mother to beg her pardon also. And 
why did he beg their pardon ? That 8 1 cannot tell you. 

215. VOCABULARY. 

ber Sfelöffel, table spoon. bie £imbeerc, raspberry. 

ber ©egenftanb, object. bie Ärone, crown. 

ber $ut, SJatnentyut, bonnet. bie 2Jttt$e, Äappe, cap. 

ber Äleiberlaben, clothes-shop. bag Rl ^ dress 

ber Äud&en, cake. bag g an ty aug/ country-house. 

ber %xi\$, price. iai&o%, hole. 

ber ©c^Iüffel, key. 

ber ©a^ranl, cupboard. bunfelgrün, dark green. 

ber ©a)ut baS Dbbaa^ shelter. fl*/ sweeU 

bie S&ofola'be, chocolate. bann ' barau f' M <*> thereupon. 

bie ©rbbeere, strawberry. enbIt *' » uIe #' at iast 

bie %axbi, color. fo f d&neK . ., as quickly as . . 



1 May be omitted. ft With what auxiliary is font* 

* gttuortteit mären. men conjugated? 

3 öetocfcn {bill. ' See 169. 7 aUrt mitnelme» 

4 What does at mean here? 8 Use ttftf. 
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fccftig, ftarl, violently. fortgeben, ging fort, fortgegan» 

tyerjlic$, heartily. gen (f.), to go off. 

anbieten, bot an, angeboten, to **B eItt ' * *" Ä _ f ^ 
0^. öffnen, to open. Cf. aufmalen, 

aufhören, to cease. re ß nen ' * "*• 

jufommen, fam ju, jugefommen cg r^ eint/ it a p pearSt 

(f.), A? come to. 

befteHen, to order. berfctyiebene ©inläufe madden, 

bitten, bat, gebeten, to beg; urn to make various purchases ; 

ettoaS bitten, to beg for some- ©wem einen 2tyfel jum ©e* 

thing; ©men urn SSerjeifyung fcfyenf madden, to make one a 

bitten, to beg one's pardon. present of an apple. 

216. Ji* kleine DVaMt^St^rim 

©3 tear ein latter, ftrenger SBinter. 3)a fammette bie Heine 
SJttnna, bie eingige Softer Wohltätiger ©Item, bie Ärümd&en 
unb 33rofamen, bie 1 übrig blieben, unb betoafyrte fte. 2)a ging fte 
§tnau3 jtoeimal beg £age$ auf ben £of unb ftreute bie Ärümcfyen 
tyin, f unb bie 33ögletn flogen fyerbet unb Jridften fte auf. 2)em 
3Wab<$en gitterten aber bie £änbe t>or groft in ber bittern Äälte. 

3)a belaufeten fte bie ©Item unb freuten jt<$ be8 lieblichen 
Slnblidfe unb foramen : „SBarum t^uft bu baS, SRinna?" — ,,©S* 
ift ja allied mit ©d&nee unb ©is bebedft," antwortete ÜRinna, „bafe 
bie ^ierd^en nichts fmben lönnen ; nun jinb fte arm. 2)arum 
füttere tcfy fte, fo h)ie 4 bie reiben 2Benf <$en bie armen unterftü^en 
unb ernähren." 2)a f agte ber SSater : „2lber bu lannft fte bo<$ 
ni$t aHe fcerf orgen." 2)te Heine SKinna antwortete : „2:fyun 
benn m<$t alle Äinber in ber SBelt tote i$, fo tote ja 5 aucfy alle 
reiben Seute bie armen verpflegen ?" 

Ärumma^er. 



1 The relative pronoun, which. 4 fo tBlt,just as. 

* The verb is (htftttlteit. 5 See page 119, note 2, and com- 

9 Omit in translation. pare jo in the fifth line above. 
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ftennjeljnte Sefiion. 

217. RELATIVE AND INTERROGATIVE PRONOUNS. 

SRtttt #effe totrt teen langen »rief, fceffen 3n|aft tym fo 
kiel ^tentie genta^t Ijnt, beantworten, e|e id} Hon meinem 
@}a}tergang, ken id} eben madjen mitt, gnrittfgefeljrt bin. 

My nephew will answer the long letter, the contents of 
which have given him so much joy, before I have returned 
from my walk which I am just going to take. 

*> 

218. PARADICMS. 

ber, bie, bag ; toel<$er, toel<$e, toeld&eS, who, which, that. 







SINGULAR. 




N. ber. 


bie. bag. 


freierer. 


meldte. roelcr)eS. 


G. beffen. 


beren. beffen. beffen. 


beren. beffen. 


D. bem. 


ber. bem. 


toel$em. 


toel$er. meinem. 


A. ben. 


bie. bag. 


toelc$en. 


roeld^e. toel($e& 


PLURAL. 


MASC. & FEM. 


NEUTER. 


N. bie. 


toeld&e. 


toer, who ? 


toaS, a/Aa/ / 


G. beren. 


beren. 


toeffen, whose? 


toeffen, of what? 


D. benen. 


toel<$en. 


toem, to whom ? 


wanting. 


A. bie. 


toelcfye. 


toen, whom ? 


toaS, «/&*// 



219« Observe in the model sentence (1) that the relative, like 
certain conjunctions, requires the verb to be placed at the end of the 
clause, and that when the verb is in a compound tense, the auxiliary 
comes last; (2) that the perfect may be used instead of the future 
perfect in a dependent clause, just as in English: here, jurülfgtleljrt 

Mit, instead of gtmtffgtteljrt fein tocrbe. 

Note. — Neither of the pronouns given in the paradigms is originally 
and properly a relative. $et is a demonstrative pronoun, and totldjcr» 
tocr, and toad are interrogatives. As relatives, fetf and to fid) CT are used 
almost without distinction. 
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220. Examine the following groups of sentences : 

I. 

1. 3$ faun gotten nt<$t ben SRamen beS 3Dtattne3 fagen, 
toeld^er (*r ber) fyeute nad) 3§ tten Ö*f*ftflt fyat, I can not tell 
you the name of the man who inquired after you to-day. 

2. 3$ !ann 3fyn*n nid^t fagen, toer fyeute nad) 3^*** ß*f*ftß* 
fyat, I can not tell you who asked after you to-day. 

3. £ter ift bag 33u<$, bag (V toeld&eS) ©ie mir gebraut tyaben, 
here is the book which you have brought me. 

4. ©ie fyaben mir bag 33ua) gebraut, toaS mid& fer)r freut, you 
have brought me the book, (a circumstance) which gives me 
much pleasure. 

(a) Observe that if the relative refers to a particular word, called the 
antecedent^ the proper form of feet or toeldjcr is used. But if the ante- 
cedent is not a single word, but the contents of a clause, the interrogative 
toer or tool is used. 

IL l 

1. 2Ber nid&i työren hntt, mufe füllen, he who will not hear 
must feel. 

2. 2Ba3 bu \}WXt fyun lannft, fcerfd)tebe ntd&t auf morgen, do 
not put off till to-morrow what (that which) you can do to- 
day. 

3. 3We3, toa3 id) fyabe, foil bein fein, all I have shall be 
thine. 

4. 9K<$t3, toaS er gehört $at, fyat tym Vergnügen gemalt, 
nothing he has heard has given him pleasure. 

5. 2)a3, toaS er erjär)It fyat, ift fcoHfommen toafyr, what he has 
related is perfectly true. 

(d) Observe (1) that toff and tUO0 may be used in the sense of ht 
who, that which; (2) that load is used after aflcS, md)t0, and fca£; to 
which add ettuaft, manned» and perhaps Dielt* and tofltigCS; (3) that 
the relative is not omitted in German as it frequently is in English. 
How is it in French and Latin ? 
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221« A relative pronoun is seldom used after a preposition, if tin 
.reference is to things, not persons. Instead of the relative pronoun th« 
adverb tBO, where *, is used, combined with a preposition: tBOfttf, /<* 
which or what ; tBOtitt, in which or what; ttomit, with which or what i 
ttObOtl» of which or what; tDOniu£, ./row which or what ; ttQffttlf, s*/*/» 
w£*V£ or what; tOOtälft» tf&w/ o/£k-£ or 7t>/W, etc. Compare the English 
wherein, whereof whereby \ wherewith, etc. When does it appear that tOO 
becomes ttOY? Compare with this 58. 

222. »ttfgftte» 

I. 1. Our nephews will answer the long letters, the con- 
tents * of which * have given them so much joy, before we 
have returned. 2. Has he answered the long letter? 3. 
Not yet, but he will answer it before you have returned from 
your walk. 4. We shall return from our walk before he has 
answered his letter. 5. When are you going to take a walk ? 
6. I shall take one after I have answered the letters, the 
contents of which have given me so much joy. 7. Did the 
contents of the letter which he has received from his father 
give him joy? 8. Shall you return from your walk by* 
four o'clock ? 9. I must return before that time, 4 as* I have 
my nephew's letter to answer. 10. The walk which we 
took on Wednesday has given us much pleasure. 11. I hope 
the contents of the letters which you received this morning 
have given you pleasure. 12. This 6 is the letter the contents 
of which have given us so much pleasure. 13. My brother, 
whose letter has made me so sad, is ill. 14. My sister, whose 
letter I have not yet answered, will return to-morrow. 15. 
My aunt, whose letters always give me so much pleasure, 
is now in London. 16. My parents, whose letters always 
contain something new, 7 will return from Paris in a few 
days. 

• 

1 The singular, fcet 3tt$a(t 4 Ä$/5*r/>k*//M»*,putinoneword. 

* The relative comes first in its 6 Use fed* and see 212. 

clause, as in Latin. * See 172 and 173. 

3 What case follows itnt? 7 See page 46, n. 4. 
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17. Will you tell me the name of the boy whose letter you 
answered this morning ? 18. Will you tell me whose letters 
you answered yesterday? 19. Won't you tell me the boy 
with whom you have made the excursion ? 20. Won't you 
tell me with whom you have made the excursion? 21. 
Please show me the man whom you have asked. 22. Please 
tell me whom you have asked. 23. All that he said about 1 
the excursion was true. 24. What he said about America 
was new to me. 25. Your nephew related something that I 
cannot believe. 

26. Yesterday we received long letters from our dear 
nephews, who are at present in the city, whither they 
recently returned. 27. They had made an excursion into 
the country, where they saw many things (trieleS) that gave 
them a great deal of pleasure. 28. I will tell you in a few 
days what they wrote about. 

II. 1. %xty, jetge mir bod& 8 (bag) toa§ bu für morgen &u 
lernen tyaft ! 3$ fabe & nw&t lernen f önnen ; id) fyabe ja " fein 
Sud&. 2. SDtein lieber -Jteffe, laufe {a nid)t3, foaS Don feinem 
Stufen ift ! ©ie brauchen bag nid)t ju fürchten, lieber Dnf el, id) 
$abe ja fein ©elb. 3. 3Ra$e boa) bie %f)üx &u, Suife! @S tyut 
mir fetyr leib, aber i$ fann jte nid)t jumad)en ; id) fyabe ja meine 
beiben #änbe Doli. 4. ©agen ©ie ja 3$rem SSater ben Stamen 
be8#errn, bon bem (foeld)em) ©ie ba§®efd)enf befommen fyaben! 
5. SBoHen ©ie mir nid)t fagen, bei toem ©ie biefe foftbare Ufyr 
gefauft tyaben? 6. Seilen ©ie mir bod) gefätttgft 4 mit, toobon 
©ie eben gefprod)en fyabtn. 7. 2Bie fyeijjen biefe 93lümd)en auf 
beutf$? 8. 3)iefe nennen ftrir Sergijjmeinnid)t 6 unb jene Seil« 
<$en. 9. Sitte, pflücfen ©ie mir bod) einige batoon! 10. §ier 
tyaben ©ie alles, toaS id) befommen fann. 

1 Use flier with the accusative. 3 See p. 119, n. 2. 4 See 199, 3. 

* See bod) einmal used in the 6 The syllable mein in this word 

same way and with substantially is an old form of the genitive sin- 

the same meaning in 99. gular. See page 96, note 7. 
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223. gg* ktfibavt ItvSitUrttt« 

3toei 9Räbd&en, SRarie unb Suife, gingen au8 tyrem 35orf in 
bie ©tabt, too fie baS Dbft Verläufen tooHten, bag fie in ifyren 
Äörben trugen. SRarte toar unjufrieben unb murrte beftänbig, 
benn bie Saft, toeld&e fie ju tragen tyatte, toar fd&toer. Sfyre 35e« 
gleiterin Suife bagegen ladete unb fd&erjte. 3)a fagte -Karte: 
„2Bie fannft bu nur 1 lachen unb fd&erjen? ©ein Äorb ift ja fo 
fd&toer toie ber meinige, unb bu bift um ni$t8 J ftärler ate i<$." 

Suife forad& : „3$ fyabt ju meiner Saft ein getoiffeS Äräutd&en 
gelegt, ba§ biefelbe leidet mad&t. Styue ba3 au# !" — „®i," rief 
SRarte, „ba3 mujj ein foftbareS Äräutd&en fein, @ag' mir bo$, 
toie e3 Reifet unb too id& e3 finbe, bafe \6) mir meine Saft au$ 
bamit erleichtern fann." — Suife anttoortete: „£)a8 loftbare 
ßräutlem, ba3 alle 3ttitye leidster mad&t, finbeft bu in bir felbft ; 
e3 Reifet — ©ebulb." 

224. VOCABULARY. 

ber 33egletter, companion. baS Äraut, herb; dim. Äräut« 

Cf. begleiten. lein and Äräutd&en. 

ber ßorb, basket (125, 1). beftänbig, constantly. 

ber Müßiggänger, idler. f j tbat/ costly ^ preciouSt 

ber SKufcen, use. Cf. nüfclid&. Ieic ^ t/ u ght ^ easyt ppos. 
ber ©c$era,>&r. fd^n>er. 

traurig, sad, mournful. 

bie Begleiterin, companion. unjufrieben, discontented. 

bie ©ebulb, patience. bage / gen, 0« /fc contrary. 

bie Saft, burden. bo$, though, yet; doubtless. 

1 Adds indefiniteness and em- Compare ?»& est nam ludus in 

phasis to tOte: how in the world? undis? Verg. Ec. IX. 39. 

ftud), even, and immer» ever, are * um tttdjt* expresses degree; 

used in the same way, very often um niff)t0 ftärfcr, by nothing stron- 

separated by one or more words ger=-no stronger. Compare in La 

from the relative or interrogative. tin, nihilo j nihilo minus, no less. 
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enthalten (tyälft, fyält), enthielt, fennen, lannte, gefannt, to 

enthalten, to contain. know. 

erleichtern, letzter madden, to lachen, to laugh. Cf. lächeln, 

lighten, to smile. 

Reiften, tyiefe, gereiften, to call, mif teilen, to tell y communicate, 
be called. murren, to murmur, grumble. 

yr 225. nttfgafce» 

1. Miss Louisa, there was a lady this morning who wanted 
to see you. 2. Do you know who she was ? 3. I know her 
by sight, but I do not know her name. 4. Who was the 
gentleman that wanted to call upon 1 me last night? 5. I did 
not know him, nor* do I know his name, as he did not leave 8 
his card. 6. Mr. N., who is always ready to help the poor, 
got warm clothes made for the children of a poor woman 
whose husband died some weeks ago. 7. The poor man 
whose wife broke her arm a fortnight ago 4 came this 
morning to thank me for the money which I had sent him. 
8. The furniture which Mr. O. bought in London a week ago 
is very cheap, which greatly surprises me, as it is most ele- 
gantly 5 and solidly made, 
k' 9. Poor old Thomas, whom you have often seen in our 
house, is very ill, and I fear it will be a long time before he 
quite recovers. 8 10. What is the matter with him ? 11. He 
has a troublesome cough, and also suffers greatly from 8 
headache, which does not let him sleep. 12. I am very sorry 
for the poor man. 13. My neighbor called his servant a 
thief, because he has stolen various articles 7 which were 
locked up in a drawer. 14. This tree, the leaves of which 



1 See vocabulary, 181. 4 See vocabulary, p. 89. 

2 and)— nid)t, like the Latin * auf* elegantefte. 
neque. 6 genefen fein tnirb. 

3 Use abgeben. 7 various articles, t>erfd)iefeene6« 
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give us such a pleasant shade, is a nut-tree. 15. This nut- 
tree, which my grandfather planted many years ago, has 
become a large tree, on whose branches * birds build their 
nests. 16. From whom have you received the beautiful 
flowers with which you have adorned your bonnet ? 

226. Aufgabe. 

[Read aloud the following sentences, supplying the proper form of the 
relative pronoun in each; then repeat, changing to the plural, as far as 
the 15th.] 

1. $>er §err, mit — ©ie auf ber 3 a ßb a öftren unb — (gen.) 
§unb ben §afen fud&te, ift ein greunb meines SSaterS. 

2. $>er §err, — geftern bet mir borfpraä), ift ein Sefannter 
bon mir. 3. S)ie 1)ame, — \xn% geftern einen 93efu$ madden 
tooUte, ift eine SSerfoanbte bon un§. 4. SDaS 93ud&, — auf bent 
£ifc§ liegt, enthält eine fyübfd&e (Sqafylung. 

5. SJlein Segleiter, — (gen.) ©efanntfd&aft td& machte, afö 
toir nacfy SB. reiften, ift fer)r unterfyaltenb. 6. SRarienS 93e* 
gleiterin, — (gen.) Äorb eben fo fd&toer fear, h>ie ber irrige, 
jeigte metyr ©ebulb afö fte. 7. %% fyabt ba$ *ßferb, — ©eftalt 
unb $arbe 3$nen fo fer)r gefällt, Don Snglanb erhalten. 

8. S)er SSogel, bon — hur fprad&en, toar ein 2lbler. 9. ©te 
fd^öne roet^e laube, bon — hnr fprad&en, gehört meinem -Jtactybar. 
10. ©mb ©ie in bem 3i mmer getoefen, in — ber ©cfyüler 
arbeitet ? 

11. 5>ft ber §ofmeifter (#au§Iefyrer), — er für feine Äinber 
angenommen fyat, ein 2)eutfc$er ober ein gfranjofe ? 12. 3ft bie 
@r$tetyerin (©oubernante), — er für feine löd^ter angenommen 
fyat, eine ©eutfd&e ober eine granjöfm? 13. ®a§ §atö, — 
3$r #err Sater un% jeigte, ift fd^on vermietet. 

14. 3d) barf 3$nen ben Wann (bie ^rau) nictyt nennen, — 
( — ) e§ mir erjagt fyat. 15. 3$ barf Sfynen nicr)t fagen, — e8 
mir erjäfylt tyat. 



auf bcfjcti Äftco. * dag*, hunt - 
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16. SftefeS ift bcr ©d&üler (bie ©d&ülerin), — Überfefcung ©ie 
cörrigtert §aben. 17. SBoUen ©te mir gefäßigft fagen, — Über« 
fefcung ©te eben corrigiert tyaben ? 

18. £ier ift ber ©änger (bie ©ängerin), bon — ( — ) toir 
ba3 fdböne Sieb fyaben ftngen työren. 19. 3$ toeife nid?t mefyr, 
bon — iety ba^ fctyöne Sieb fyabe ftngen fyören. 

20. 2)iefeS ift ber SBebiente (bie ÜRagb), burd& (by) — (— ) 
er mir bag Dbft gefanbt fyat. 21. SEBarum tootten ©ie mir ber* 
fd&toetgen, burdj — er mir bag Dbft gefanbt fyat ? 

22. 3We3, — auf bem £ifd& liegt, gehört mir. 23. %$ fa$ 
in bem Saben ntcfytö, — mir gefiel. 24. 3)a8, — er mir erjagte, 
toufete l Of f etyon border. 



227. 



VOCABULARY. 



ber Sift, branch. 

ber ©atte, ber SKann, husband. 

ber $err, gentleman. 

ber §ofmeifter, §au3lefyrer, 

tutor. 
ber ©fatten, shadow, shade. 

bie Same, lady. 

bie (Srjäfylung, story, narration. 

bie $rau, lady, wife. 

bie ©attin, wife. 

bie ©eftalt,/0rw,./^r<r. 

bie Äarte, card. 

billig, just, fair ; cheap. 
bauerfyaft, lasting, solid. 

Cf. gebiegen. 
elegant 7 , elegant. 



fertig, ready. Cf. bereit, 
läftig, troublesome. 
forgfältig, careful. Cf. bor« 

ftd&tig. 
unterfyal'tenb, entertaining. 

bon 2lnfefyen, by sight. 

bor, ago; bor ad&t Jagen, a 

week ago. 
border, beforehand. 

einfcfyltefeen, fetylofc ein, einge* 

fcfyloffen, to lock up. 
ertoäfynen, to mention. 
Reifen ftilflt, &ilft), $alf, ge* 

Rolfen (with dat.), to help. 
lennen, 1 lannte, gefannt, to 

know. Cf. toijfen. 



1 f CMtCIt corresponds in general Latin novi, as toiffen does to savoir 
to the French connattre, and the and scio. 
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leiben, litt, gelitten, to suffer; fterben, ftarb, geftorben (f.), to 

er leibet an Äopftoety, he die (211). 

suffers from headache. uberrafctyen, to surprise; ji$ 
lo8 toerben, to get rid of. tounbem, to be surprised. 

fctymücfen, berjieren, to adorn, bertmeten, to let, 
fd^toeigen, f d&toieg, gefd^toiegc^ 

to eonceaU 

228. 9i* $*tm* nntf btv IJPitt*« 

Sinft ftritten fi$ bie ©onne unb ber SBinb, foer bon ifynen 
beiben ber [tariere fei, 1 unb man toarb einig, 2 ber jenige foHe bafür 
gelten, ber einen SBanberer, ben fie eben bor ft# fatyen, am erften 
nötigen toürbe, 1 feinen SDtantel abzulegen. 

©ogleicty begann ber SEBinb ju ftürmen; Siegen unb §agel* 
flauer unterftüijten ifyn. 35er arme SBanberer jammerte unb 
jagte; aber immer fefter unb fefter hncfelte er ficty in feinen 
Sföantel ein unb f efcte feinen 2Beg fort, fo gut 4 er fonnte. 

Se^t lam bie Steige an bie Sonne. 3föit milber unb fanfter 
©lut liefe fte tyre ©trafen herabfallen. £immel unb ®rbe 
tourben Reiter, bie Süftc ertoärmten ft$. ©er SBanberer ber* 
mochte* ben 9Rantel nicfyt länger auf feinen ©ctyultern ju er« 
bulben. @r toarf tyn ab unb erqutcfte ficty im Qfyatttn etneS 
33aume§, inbeS bie ©onne fi$ i^reS ©iegeS erfreute. 

(EamerariuS. 



1 Present subjunctive of (fin; 4 &10 and toif are frequently 

translate was. See 303, 2. omitted in comparative expres- 

8 it was agreed. sions, especially if a verb follows. 
3 should compel. * Imperfect of üermÖQC tl. 
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gtoaujigfle gettiim. 

229. SEPARABLE AND INSEPARABLE PREFIXES. 

2)iefe8 fink l tooljl kit Sonkoner Stihtitßttt, tocWjc norlptit 
fur Sir anlamen ? Aber lam kenn tti^t audj eine fraujöfifdjc 
fur meinen ©ruber ? @r belommt ja ' jjeken SRttttoodj eine 
ton einem $arifer $reunk. — 3a, 3!)* §err ©ruber Ijat 
audi eine Stttuuß belommen (eutyfangen, erhalten), aber er 
Ijat fie fogleidj eutgejieft (in Ate Stofdje geftetft) unk mitge» 
nammen* 

These, I suppose, are the London newspapers which came 
for you a little while ago ? But did not also a French one 
come for my brother ? You know he receives one from a 
Paris friend every Wednesday. — Yes, your brother has also 
received a newspaper, but he immediately put it into his 
pocket and took it with him. 

230. 1. Observe that gottbottfr and $arifer are examples of adjec- 
tives formed from names of towns by adding er» and that they are used 
without inflection. 

2. Observe that in a dependent sentence — to(ld)C • • . anfattttu — the 
separable prefix is not disjoined from the root of the verb. How is it if 
the sentence is not dependent ? See 64. 

231. The prefixes Be, emji, eut, er, ge, tier, and jer, are 

never separated from the verbs with which they are com- 
pounded. The prefix mijj is rarely separable. The prepo- 
sition toiber, against, is also used as an inseparable prefix. 
Verbs compounded with these prefixes do not take the 
additional prefix ge in forming the past participle. How is 
it with verbs compounded with separable prefixes ? See 64. 



1 $ieff* fin*. See 173. * See page 119, note 2. 
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232. The prefixes burdj, through, nitty over, um, about x 
Utttet, under, and Ijinter, behind, are used sometimes as 
separable, sometimes as inseparable, according as the prefix 
or the root of the verb has the principal accent : 



burd&'laufen, to run through. 
ü'berfefcen, to ferry over. 
unt'getyen, to go round. 
unterhalten, to hold under. 
tyin'iergefyen, to go behind. 



burcfylau'fen, to peruse hastily. 
überfein, to translate. 
umgeben, to evade. 
unterbauten, to entertain. 
hintergehen, to deceive. 



233. Observe the formation of substantives and adjectives 
from names of countries in the following : 



@uropa, Europe. 


ber Europäer. 


europäifdj. 


Slmerila, America. 


ber 2lmerif aner. 


amerilanifr^. 


Snglanb, England. 


ber ßnglänber. 


englifd). 


©cfyottlanb, Scotland. 


ber ©ctyottlänber. 


fd^ottifdy. 


Srlanb, Ireland. 


ber S^Iänber. 


irlänbifd). 


$ottanb, Holland. 


ber §ottänber. 


fjottänbifd). 


SSelgien, Belgium. 


ber SSelgicr. 


belgifd). 


35eutf cfylanb, Germany. 


ber SDeutfd&e. 


beutf$. 


Öfterretcfy, Austria. 


ber Öftretd&er. 


öftreictyifilj. 


Stalten, Italy. 


ber 3taltencr. 


italienifdj. 


9ßreufcen, Prussia. 


ber Sßreujje. 


preufcifdj. 


3franfret$, France. 


ber gfranjofe. 


franjöfifdj. 


Sluftfanb, Russia. 


ber Stuffe. 


ruffifdj. 


35änemarf, Denmark. 


ber Sane. 


bänifd). 


©d&toeben, Sweden. 


ber ©d&toebe. 


fd&foebifd). 


©ried^enlanb, Greece. 


ber ©riectye. 


grte$ifd). 



Notes. — 1. The adjective bcutfd) is also used as a substantive, but 
retains its declension as an adjective : btT, fetf $Cutfd)t ; Cttt $tutfff)tf ; 
pi., trie $eutfd)eti. 

2. Feminine appellatives are formed from the above masculines by 
adding in to those ending in ct » and by substituting it! for final f. 

3. For the gender of names of countries, see 134, 1. 
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234. 9(ftfg*fce» 

[Read again 172 and 173.] 

I. 1. Are these Paris papers? 2. No, they are not 
French, but 1 German papers; I get them every Saturday 
from a Frankfort* friend. 3. When did they arrive? 4. 
They arrived a little while ago. 5. Will you put them into 
your pocket and take them with you for your brother? 
6. Please, put this English newspaper into your pocket and 
give it to your parents. 7. This is, I suppose, the London 
Illustrated News, 1 which your sister got a little while ago ? 
8. I beg your pardon, this is an old one of last week ; the 
one * which she received this morning she immediately put 
into her pocket and took with her. 9. Has your Dutch 
friend arrived whom you have been expecting the whole 
week ? 10. Yes, she arrived last night and brought her two 
children with her. 

II. How many times* a* week do you receive English 
papers ? 12. We receive English papers every day, and twice 
a week we get German papers. 13. Mrs. C. has taken the 
American paper with her which arrived for her this after- 
noon. 14. Miss M. has translated the Italian letter for me 
which I received last night. 15. He translated this exercise 
without a mistake. 16. How did you entertain your French 
friends who were with 7 you last week ? 17. We took them 
twice with us to 8 the theatre and once to a concert; we 
showed them the zoological gardens and all that 9 is to be 

1 See page 96, note 8. The stu- 8 In German, the week. 

dent of Greek will observe that 7 The learner who has studied 

fottfctttt answers to MM, out on the Latin will often find it helpful to 

contrary. associate bti in meaning with apud, 

* Sronlfurttt- and mit with cum. See p. 87, n. 5. 
3 3ttuflTtCrtC Scitttltfl. * Consider what to means here, 
« the one, fcttiettigf. and see page 72, note 4. 

* Wit öielmol 9 See page 135 (o). 
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seen 1 in our town. 18. Please, hold something under, or* 
the ink will flow on the floor. 19. On our ride we came to a 
ditch and passed over. 20. Poor boy, his pony ran away* 
with him and threw him off. 

II. 1. 2BaS enthält trief e3 Äörbd&en? 2. 3Reine Xante tyat 
einige ©er $tnein/ toelctye eine grau bom Sanb ifyr »erlauft §<d. 
§ier finb fte. 3. 35a3 ftnb fefyr grofee ©er ; e$ finb bie größten 
©er, bie i$ feit langem gefefyen tyabe. 4. 2Bie triel fyat fie bafür 
bejaht ? 5. $# glaube, einen ©rofd&en bag 6 ©tücf. 6. SDaS if* 
fe^r toenig ; im SBinter loften fie mefyr. 7. 3$ toeifc, ba$ id) fd)on 
8 unb 9 ©rofd&en für bag* tyalbe 2)ufcenb bejaht tyabe. 8. 2Bo 
laufen ©ie 3$re Siw? 9 - 3$ laufe fie feiten auf bem SJtarft 
ober in einem Saben ; eine grau bom Sanbe, roeld^e felbft £üfyner 
tyält, berforgt tmcfy bamit fd&on feit 3 ober 4 Sauren. 10. 3$ 
muft ü)r ettoa§ mefyr bejahen, aber xi) !ann mi$ barauf berlaffen, 
bafc fie frifcfy ftnb. 11. 2Btr effen jeben SKorgen ©er jum $rüfc 
ftüdf. 12. ©ffen ©ie fte gem foeicty ober fyart gefotten (gelobt)? 
13. SBeicr) gefotten, iä) tyalte bie fyartgefottenen für unberbauli$. 

14. ©pred&en ©ie beutfcfy, gräulein ©. ? 15. 3loä) ni$t, aber 
icfy fyabe angefangen, es ju lernen. 16. Sei toem nehmen ©ie 
Unterricht? 33ei£errnD. 17. SOBie biele ©tunben tyaben ©ie bie 
2Bo$e ? 3nm* 18. 3)a3 tft f aum genug ; toenn ©ie rafd^e gorfe 
f dritte madden tootten, muffen ©te toenigftenS 3 big 6 4 Seftionen 
bie 2Bo$e nehmen, unb jeben lag eine ober mehrere ©tunben auf 
ba§ ©tubtum be§ 3)eutfcfyen oertoenben. 19. SSerfäumen ©ie ja* 
nicfyt, bie fd^on überfefcten Aufgaben in Sfrer ©rammatif fleißig 
ju toieberfyolen unb bem ©ebäcfytnte feft einzutragen ; unb toenn 
©ie ein toenig toeiter borgefd^ritten ftnb, benufcen ©ie jebe ®e« 
legenfyeit, bte fidt> Sfynen barbietet, beutfcr) ju fyred^en. 

1 After feitt, to Ar, and fteljCn, to * (onft. 

stand y the active infinitive is fre- 3 fcurd)0e$ett. 

quently used in German with a pass- 4 Why not fcatttl ? See 169. 

ive sense. So we say, this house is 8 Observe the idiom. 

to let; there is nothing to do. 6 See page 119, note 2. 
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235. 5*r alte $*^tt tint* jungen Qnttvz. 

©n trlänbifd&er Sauer ging in ben alten Sßalaft ju (Sbinburg, 
vim bie Sßorträtg ber fd&ottifd&en Könige ju fefyen. ®r bemerfte 
unter ben 2Ronarc§en einen, ber ein fetyr jugenblid&eg 2lugfefyen 
tyatte, toäfyrenb beffen l ©otyn mit einem langen ©art gemalt toar 
unb bie 3üge f efyr tyofyen 2Uterg trug. $>a rief ber S3auer aug : 
„2Bie ift eg mögli$, bafc biefer junge 3Rann einen fo alten ©o$n 
tyaben lonnte ?" 



236. 



VOCABULARY. 



ber 33oben, ground, floor. 
ber ©raben, ditch, grave. 

ber 3ug, pull; train ; feature. 

bie ©elegenfyeit, opportunity. 
bie ©rammatif, grammar. 
bie ©tunbe, hour, lesson. 

bag 2Uter, age. 

bag Slugfefyen, appearance. 

bag iDufcenb, */#&?«. 

bag ©ebäcfytnig, memory; bem 
. ©ebäcfytmg einprägen, to com- 
mit to memory. 

bag §utyn, hen, fowl. 

bag ©tubtum, study. 

\l% firm, firmly. 
jugenblicfy, youthful. 
rafcfy, quick, quickly. 
unberbaulicty, indigestible. 
feiten, seldom. 
toenigfteng, at least. 



abtoerfen, toarf ab, abgeworfen, 

to throw off. 
benu^en, to use, avail oneself of. 
barbieten, bot bar, bargeboten, 

to offer. Cf. anbieten, 
enthalten (er enthält), enthielt, 

enthalten, to contain. 
ertoarten, to expect, look for. 
tymemtfyun, tfyat fyinem, ^inein« 

getfyan, to put into. 
fieben (focfyen), fott, gefotten, to 

boil. 
berlaffen, berltejj, berlaffen, to 

leave, abandon; jicfy ber* 
laffen auf, to depend upon. 

berf äumen, to neglect. 

berforgen mit, to provide with. 

berioenben auf, to devote to. 

borfctyretten, fcfyritt bor, borgen 
fctyritten (f.), to advance. 

tmeberfyo'len, to repeat. 



1 of that one = his. 



148 SEPARABLE AND INSEPARABLE PREFIXES. 

237. £Httfgo6e» 

1. Can you tell me at what o'clock the train starts for 
N ? 2. I think at half past 8, or a quarter to 9. 3. Here is 
a time-table ; let us look at it ! 4. I see it starts at 10 minutes 
to 9, and I have no time to lose. 5. Do not forget to take a 
newspaper with you for the way I 1 6. You are right; I will 
buy one at a the station; it will help me to pass away the 
time. Good-bye! 7. I say! 1 What 4 papers have you to 
sell ? 8. These are London papers, sir, and that is a Paris 
one ; but perhaps you prefer a German paper ? 9. Here is 
the Frankfort Journal. 6 10. Thank you! What does it cost? 
11. Four pence, sir. 12. Here is sixpence; never mind the 
two pence ! 13. Much obliged to you, sir. 

14. Is this the train for N? 15. Yes, sir, get aboard, 8 
if you please ; we shall start directly. 16. This carriage is 
not very convenient ; it is low, and the air in it is not very 
agreeable. 17. A gentleman who left the carriage at* the 
last station, has been smoking. 18. We are going very fast ; 
I do not like going so fast. 19. We shall soon arrive at the 
first station. 20. How long shall we have to stop there? • 
21. Only a few minutes. 22. Some months ago I came the 
same way, and we were obliged to stop half an hour. 23. 
That is very unpleasant. 

238. Turn into German : 

An industrious old woman in the country called her two 
maid-servants to their work every morning as soon as her 
cock crew. The servants were greatly annoyed that they 
were obliged to get up so early, and determined to kill the 



1 for the way, für UtttCrtDCflg. 4 What sort of. 

9 Use ttttf with the dative. 6 Neuter gender. 

3 gören Sie einmal. ° einfteigen. 
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cock. But when the old woman did not hear the crowing 1 of 
her cock any longer, 8 she did not know the time at all, 8 and 
now called the servants even 4 earlier than before, sometimes 
soon after midnight. 

VOCABULARY. 



239. 

bcr 33afynfyof, station. 
ber ftcfytplan, time-table. 
ber &afyn, cock. 
bcr 9tau$, smoke. 
ber 3«0 nad&, train for. 

bic Slrbeit, work. 

bie Suft, air. 

bie SKittemactyt, midnight. 
bie station', station. (See p. 4.) 
Cf. 33af)nW- 

angenehm, agreeable, pleasant. 
&rgerli$, annoying, annoyed. 
niebrig, low ; mean. 

Oppos. tyod&. 
berborben, spoiled, ruined. 

frfify, early. 



manchmal, jutoeüen, sometimes. 
fo balb al$, as soon as. 
fogletdj, immediately. 
toafyrf ctyeinltcty, probably. 

anhalten, fyielt an, angehalten, 

to stop, to halt. 
anfefyen, fafy an, angefe^en, to 

look at. 
auffielen, ftanb auf, aufgeftan* 

ben (f.), to get up. 
befd&Uefcen, befcfylofc, befcfyloffen, 

to resolve, determine. 
fräßen, to crow. 
tauten, to smoke. 
töten, to kill, destroy. 

umbringen, braute um, umge« 
bracht, to kill. 



auf bem 2Beg, untertoegS, on the way. 

er tyat Stecht (Unrest), he is right (wrong). 

e^ ift red&t (unrest), it is right (wrong). 

jt$ bie 3*ft bertreiben, to while away one's time. 

abieu ; leben ©ie h>o$I ; i$ empfehle mtcty ^mn, good-bye. 

e3 ttyut nichts ; laffen ©ie nur, never mind. 

fefyr berbunben ; banfe fcfyön ; banle beftenS, much obliged. 



1 Dad Proven. 

• not- any longer, itidjt mcljr. 



• not- at all, Qu? Itidjt 
4 !tod}, like etiam in Latin. 
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240. $*r gv*ft* glmtfr* 

Unten in ber SBirtgftube einer fleinen ©tabt fafe ber Saren* 
fttfyrer unb öerjefyrte 1 fein 2lbenbbrob; ber Sßeij ftanb brausen 
Winter bem Jpoljftofce angebunben, ber arme Sßefj, ber leiner ©eele 
ettoag ju Seibe tfyat, toenn er auc$ 8 grimmig genug augfaty. DUn 
im (Srlerjimmer ftnelten beim SWonbenf cfyeine brei Heine Äinber ; 
bag ältefte toar toofyl fed^ö gafyre, oag jüngfte nictyt mefyr benn » 
jtoei. — „Älatfc§, Hatful" fommt eg bie Stoppe fyinauf; toer 
mochte 4 bag fein ? $)ie 2^ür frrang auf — eg toar ber Sßefc, ber 
jottige 93är ! @r fyatte fi$ gelangtoeilt ba unten im §of e ju ftefyen 
unb nun ben 2Beg jur treppe hinauf gefunben. 2)ie Äinber toaren 
über bag grofee, jottige £ier f etyr erf cfyrocf en,' fie frozen 6 jebeg in 
feinen SBinfel, aber er fanb fte alle brei, berührte fte mit ber 
©cfynauje, fyat ifynen aber nid^tg. 

„3!)ag ift fid&er ein grower §unb," batten 7 fie, unb bann 
ftreid&elten fa ^ n » @ r I e 8 te M «uf ben gu^boben, ber Heinfte 
Änabe toäljte ficty oben brauf unb fpielte 33erftecf mit feinem golb* 
gelocften Köpften in beff en 8 btcf em, f d&toar$em $el&e. SRun nafym 
ber ältefte Änabe feine trommel, f cfylug, 9 bafc eg nur fo l0 bonnerte, 
unb ber S3är erfyob ficfy auf feine beiben §interfüfee unb begann ju 
tanjen; bag toar atterltebft! geber Änabe nafym fein ©etoetyr, 
ber 33är mufcte aucfy eing fyabtri unb er fyielt eg orbentlid^ f eft ; bag 
toar ein prächtiger Äamerab, ben fie erhalten fyatttn, unb nun 
gingen fie: ,,©ng, jtoei, eing, jtoei!" — 3)a fafite eg an bie 
£fyür, fie ging auf, eg toar bie SRutter ber Äinber. 3#r fyatttt fie 



1 dCrjeSttC = Ofc 8 ofthat one = his. 

• toetin — OttlJ, although. 9 From {ginget!- 

3 tJCItn = Ol0. 10 ttttt fO, positively; much like 

4 modjte = fOtttttC our singular colloquialism just, 
6 From erfdjtClfett. used intensively: "It was just per- 

6 From frieden. ßct." 
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fefyen follen, 1 tyren fprad&lofen ©d&recfen fe^en follen, ba3 treibe« 
toetfje* Slntlil, ben halbgeöffneten 9Runb, bie ftieren äfagen. 
Stber ber Ileinfte Änabe mdfte fo fcergnügt unb rief ganj laut in 
feiner ©prad&e : * „SBir firielen nur ©olbaten l" Unb bann fam 
ber Bärenführer. 

Hnberfen. 



■*©•■ 



<$to ttttb jtoattjigfte Seftion. 

241. NUMERALS: CARDINAL, ORDINAL, etc. 
[Review the Table of Numerals, 138.] 

3n He? Sdjladjt bei Waterloo, hielte ant 18ten Suni 
1815 ftattljatte (ftattfanft, Hotpd) f fattHen titele Saufenfce Hon 
SRenfdjen Ujren Soft; trie $reu|en allein, obgleich fie rrft 
gegen l)alb 7 ant Hbenfc auf Hem @djladjtfeti> erfdjeinen 
tonnten, galten übe? fiebentljalb taufen!) Sole unfc Set* 
tounfcete, toaljrenli Hie ^ranjofen ein drittel iljtxä flanjcn 
$ee?e3 berloren Ijalen follen. 

In the battle of Waterloo, which took place on the 18th 
of June, 1815, many thousand men met their death; the 
Prussians alone, although they could not make their appear- 
ance on the field of battle till towards half past 6 in the 
evening, counted above six and a half thousand dead and 
wounded, whilst the French are said to have lost one third 
of their whole army. 

Note. — For remarks applicable to several points in the above model 
sentence, read 243 and 244. On erf!, see 181. On fottCtt, see 167, 4. 



1 hättet — foflctt, you ought to * That is, totCnMaffC- 

have seen her. 3 in his {baby) talk. 
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242. 










Cardinal Numbers. 




Ordinal Numbers. 


20. 


ihmnjig. 


ber 


jtoanjigpe, 


20M. 


21. 


ein unb itoanjtg. 


» 


ein unb itoanjtgfte, 


21st. 


22. 


jtoei unb jtoanjig. 


tt 


jtoetunbjtoanjtgfte, 


, 22d. 


30. 


bretfetg. 


ff 


bretfctgfte, 


30th. 


31. 


ein unb breifjtg. 


tt 


ein unb breifeigfte, 


31*/. 


40. 


trierjtg. 


tt 


bierjigfte, 


40M. 


50. 


fünfag. 


tt 


fünfotgfte, 


50th. 


60. 


fec&jig. 


tt 


fecfotgfte, 


60th. 


70. 


ftebjtg. 


tt 


ftebjigfte, 


10th. 


80. 


ad&tjig. 


tt 


a^tjigpe, 


80M. 


90. 


neunjtg. 


tt 


neunjigfie, 


90th. 


100. 


fyunbert. 


tt 


fyunbertfte, 


100M. 


101. 


^unbert unb eins. 


tt 


tyunbert unb erftc, 


101*/. 


200. 


jtoetyunbert. 


tt 


jtoetfyunbertfte, 


200M. 


212. 


jtoetyunbert unb 


tt 


ätoeifyunbert unb 






Jtoölf. 




Jtoölfte, 


212M. 


1000. 


taufenb. 


tt 


taufenbfte, 


lOOOtf. 


10,000. 


je^n taufenb. 


it 


jetyntaufenbfte, 10,000m. 


100,000. 


^unbert taufenb. 








1,000,000. 


eine SJtiBion. 









The forms fietettyiß and fifbenjißfte occur, as well as those in the table. 

243. Certain points in regard to the form and use of the 
cardinals require remark : 

1. The form jtoanjtg is manifestly irregular. It was 
anciently written jtoetUjig. Compare old English twentig. 

2. The syllable jig, 1 ten, is softened in breiftig to §tg. 

3. The English a hundred, a thousand, are expressed in 
German without the article : ljunbert, taufenb ; ein ljuubtrt, 
ein taufenb, mean one hundred, one thousand. But eine 
SRtOillU means a million. 



1 Old English tig, related to Latin decern, Greek tena. 
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4. The German always expresses the odd numbers from 
twenty to a hundred, as in the table : ein ttltb Jtoanjig, etc., 
never, as in English, twenty-one. Above a hundred the larger 
number comes first, and ttltb may be expressed or omitted. 
Hence the forms of expression agree with the English. 

5. fntttbert and taufenb may be used as neuter substantives 
in the plural : f>ttttberte, Xattfcttbe. In general their use in 
the singular and plural agrees with that of the English 
words, hundred, thousand, 

244« Examine the following groups of numerals: 

I. 

einmal/ once. allemal, at all times. 

ätoeimal, twice. jebeSmal, every time. 

breimal, thrice. mand&mal, many limes. 
etc. etc. 

a. Iterative Numerals. — The formation of the adverbs in the 
left hand column is obvious ; the noun 3Kol is added to the cardinals. 
But SRol) which means mark, time, is sometimes written separately. The 
adverbs of the right hand column are similarly formed. 

II. 

einerlei, of one kind. allerlei, of all kinds. 

jtoeierlet, of two kinds. mancherlei, of various kinds. 

breierlei, of three kinds. vielerlei, of many kinds. 
etc. etc. 

b. Variative Numerals. — The above indeclinable adjectives are 
formed from the genitive case ending in et» by adding the obsolete 
noun Sd» way i kind. 

III. 

ein fyalb, a half anbertfyalb, one and a half 

ein drittel, a third. britte^alb, two and a half 

ein Viertel, a fourth. biertefyalb, three and a half 

1 Distinguish CUt'mal, once, from etium!', once upon a time. 
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ein Soinftel, a fifth. funftefyalb,/0«r and a half. 

ein ©ed&Stel, a sixth. \iä)§ti$o\h,five and a half 

etc. etc. 

c. Fractional Numbers. — 1. $aU) is an adjective. The other 
fractional numbers are formed by adding the neuter noun %tM t part, 
shortened to td, to the ordinals. 

2. The second column is composed of indeclinable fractionate, formed 
from ordinals. One would expect, gtOCttetyftUlt in place of attbettljalb ' ; 
but the old form for the second was fctt fUtfcCtC» the other. Compare the 
Latin alter, the other, for secundus. ttttDfrtljalfl, etc., imply, rather 
than express, the real meaning. The second a half implies the first a 
whole ; hence, one and a half. So in Latin: claudus altero pede, lame 
in the other foot, implies one foot sound ; hence, lame in one foot. 

245. 9titfga*e. 

I. 1. The battle of Waterloo took place on the i8th of 
June, 1815. 2. In this battle many thousand French, 
English, and Prussians met their death. 3. The Prussians 
could not appear on the field of battle till towards half 
past 6 in the evening. 4. The Prussians alone had above 
six and a half thousand dead and wounded, although they 
did not appear on the field of battle till towards evening. 
5. The French counted the greatest number of dead and 
wounded ; they are said to have lost one third of their whole 
army. 6. The commander of the French army was Napoleon, 
that 8 of the English, Wellington, and that of the Prussian, 
Blücher. 7. In the evening of the 18th of June, 18 15, the 
field of battle was covered with dead and wounded soldiers. 
8. This battle is said to have been one of the bloodiest of 
modern times. 

II. 1. Waiter, we shall leave to-morrow morning* by 4 
the half past 6 o'clock train 6 ; please, let us have our bill ! 

' ^ — ■ I MM MMMMMMMMMM.MMMMM— — — ■ I. ^^-^^— ^i— ^— — ^ 

1 Irregularly formed for aitfcett* 3 Say, morgtlt ftitj. 

Mi. 4 Use mit. 

9 derjenige or fcer. * IjaU) ficben Uljr 3ugc. 
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2. Very well, sir, 1 I will give it you to-morrow morning. 

3. No, we prefer to have it to-night, so that we may have 
time to examine it and to rectify any errors which may* 
by chance have crept in. 4. At what time do you wish to 
be called ? 5. Not later than 5 o'clock, as we want to break- 
fast before our departure. 6. Here is the bill, gentlemen. 7. 
Just 1 look it over, Edward, and tell me what you think 4 of it! 
8. I do not think 5 the different items too high, but there is 
one which all travellers dislike, and notwithstanding nearly 
all the hotel-keepers on the continent put* it in the bill, 
namely ' bougies.' 9. Here are actually 48 kreuzers charged 
for candles, whilst ours probably will not burn longer than a 
quarter of an hour ' or 20 minutes. 



246. 



VOCABULARY. 



ber SefetylSljaber, commander. 
ber Continent', continent 
ber ©afttoirt, hotel-keeper. 
ber ^rrtum, error (121). 
ber 5Mner, waiter. 
ber ^often, station, place; item. 
ber SReifenbe, traveller. 

bie 2lbretfe, departure. 
bie 2lnjafyl, number. 

ba3 $eftlanb, continent. 

bag £tcf;t, candle (p. 82, n. 3). 

bebecft, covered. 
blutig, bloody. 
neu, new, young; recent. 
Oppos. alt. 



bennocfy, notwithstanding. 
hrirflid), toafyrfyaftig, actually. 
juf ällig, by chance. 

abreifen (f.), to depart, set out. 

berechnen, to charge. 

berichtigen, to rectify. 

brennen, brannte, gebrannt, to 
burn. 

burcf/fefyen, fa§ burcf;, bur$* 
gefefyen, to look over. 

ftd& emfcfyletd&en, fcfylicf; ein, ein* 
gefd&licfyen, to creep in. 

mißfallen (e$ mißfällt mir), tmfjs 
fiel, mißfallen, to cause dis- 
like, to displease. 

prüfen, to examine. 



1 mem §err. 

2 Either mögen or fönnett. Be 

mindful of the order. 

3 See model sentence of the 



ninth lesson. * Use galten. 

6 Use finben. 

6 Use fefcen. 

7 eine KKertelftuntoe. 
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247. Aufgabe. 

[Read aloud the following in German through the sixth, and answer the 
succeeding questions in complete sentences.] 

1. 24, 36, 41, 75, 99, 108, 115, 231, 478, 987 ; — ber 9., 
17., 21., 30., 45., 59., 100., 101., 118., 205., 333. 

2. SEBte bid tft 4 unb (plus) 6 ? 4 + 6 — (tft gletd^) 10. 
15 + 3? 21 + 9? 110 + 20? 999 + 1 ? — 2Bte Diel betommt 
(erhält) man, tocnn man 10 unb 5 abbiert? 

3. SEBie Dtel bleibt übrig (is left), toenn man 4 toon 12 
toegmmmt (abjätylt, fubtratyiert) ? 12 toemger (minus) 4 = 8 
(12 — 4 = 8). 15 toon 20? 60 Don 77? 1 Don 1000? 

4. 2Bie Dtel ift 6 mal 2 (6X2)? 5X8? 4X3? 7X10? 
3Jtolh>ltciert 14 mit 10, 80 mit 2, 25 mit 4 ! 

5. SEBie oft ift 3 in 12 enthalten (contained) ? -3 ift in 12 
4 mat enthalten. SEBic oft ift 4 in 16 enthalten, 5 in 20, 9 in 36 ? 
SDtDtbtert 25 burcty 5, 22 burcty 11, 40 burcty 8 (25:5 = 5; 
36:6 = ? 90:10 = ? 100:4 = ? 80:8=?) 

6. SDie ©d&lacfyt bei SEBaterloo fanb am 18ten Sunt 1815 
ftatt. SDte ©d&lactyt bei Seidig, 18. October 1813 ; bie ©ctylad&t 
bei Snfermann, 5. SRobember 1854 ; bie ©cfylacfyt bei SKagenta, 
4. 3uni 1859 ; bie ©d&lad&t bei (Suftojja, 24. Suni 1866 ; bie 
©cfylacfyt bei ©abotoa ober ßöniggräfc, 3. ^juli 1866 ; bie ©ee* 
festen bei Slbufir, 1. Sttuguft 1798 ; bei Srafalgar, 22. October 
1805 ; bei Siffa, 20. ^uli 1866. 

7. SBie Diele donate tyat bag Satyr ? 

8. kennet mir ben lften, ben 2ten, ben legten, alle SKonate! 

9. SBie Diele Stage tyat bie SEBoctye ? 

10. SRennet mir ben lften Sag, ben 3ten, ben 7ten, alle Sage ! 

11. SEBie Diele Sage ftnb in einem Satyr, in einem SRonat? 

12. SBelctyeS ift ber fürjefte 3Jtonat ? SEBie Diele Sage tyat ber 
gebruar ? 

13. SBann tyat ber gebruar 29 Sage? $n einem ©ctyaltjatyt 
(leap-year) tyat ber gebruar 29 Sage. 
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14. aBann finbet ein ©d&altjatyr ftatt ? Sitte 4 Safyre, toenn 
man bte legten 2 3ifF ern *> er S^reSjafyl burd& 4, ofyne einen Sleft 
ju laffen, btoibieren fann. 

15. ®en toiebielten (ftnetnelften) beS 3Konat3 fyaben tour fyeute? 
3)er hrie fctelte ift fyeute ? 

16. 3)en hriebielten (trielften) fatten fair geftern, borgeftern, 
am ©onntag ? 

17. 2)en n>iet>telten toerben hrir morgen ^aben, übermorgen« 

248. «hl Wdtftl 

[To be read and committed to memory.] 

Sluf einer großen SBeibe geljen 

SBiel taufenb 1 ©$afe filbertoeife ; 
SDBie fair fie fyeute toanbeln* fefyen, 

©afy fte ber afferalt'ftc ©rete. 

©ie altern nie unb trinlen Seben 

2lu3 einem unerfd&öpften S5orn ; 
(Sin §irt ift i^nen jugegeben 

■Kit fcfyön gebog'nem ©ilberfyorn. 

@r treibt fie au3 ju* golb'nen 2^oren, 

6r überjäfylt fte jebe 9ta$t, 
Unb fyat ber Sämmer feinS 4 fcerloren, 

©o oft er aud&* ben äöeg fcotfbrad&i.' 

(Sin treuer #unb fytlft fie ifym leiten, 

(Sin munt'rer SBibber gel)t fcoran. 

3)ie beerbe, fannft bu fie mir beuten ? 

Unb and) ben Jpirten jetg' mir an ! 

©filter. 



1 What would be used in prose * May be translated through, 

instead of trfel toufcttb ? 4 For teittt*. 

* Depends on fctytlt, and has 6 See page 138, note 1. 

the force of a present participle. 6 Supply the auxiliary tyat 
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$m\ unb stumpfte Setttott. 
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$ie gamilie tied §ntn §aujrtmann Sat, 3ljre8 SdjtoaßerS, 
toürfce ßdj footer beftnfcen, toenn fie in einem gefunfceren &anfe 
tooljnte unH beffeteä SBaffet Ijatte, unH er felbft toürfce nidjt 
Irani getoorfcen fein, toenn er fdjon bor einem fatten ^a^t 
ouäjejoften märe. 

The family of Captain Bär, your brother-in-law, would be 
in better health, if they lived in a healthier house and had 
better water, and he himself would not have become ill, if 
he had removed half a year ago. 




250. 

Indicative. 

ii) fyatte, 
I had. 

ii) toar, 
I was. 
ii) tourbe, 1 

/ became, 
id) lobte, 
I praised. 

ii) befanb mi), 
I found myself, 
ii) jog au$, 
I removed. 

I struck. 



Imperfect Tense. 



toir fatten, 
we had. 
toir toaren, 
we were. 
hnr tourben, 
we became. 
toir lobten, 
we praised. 
toir bef anbenunS, 
we found, etc. 
toir jogen au3, 
we removed. 
toir fd&lugen, 
we struck. 



Subjunctive. 

ii) fyätte, 

/ should have. 

ii) toäre, 

/ should be. 

td) toürbe, 

I should become. 

ii) lobte, 

/ should praise. 

tc§ bef änbe mi), 



toir fatten, 

we should have. 
toir toaren, 
we should be. 
toir toürben, 
we should become. 
toir lobten, 
we should praise. 
toir bef änben \m$, 



fshouldfindy etc. we should, etc. 

id) jöge aus, toir jögen aus, 

/should remove, we should remove. 

ii) f#lüge, toir fd&ftigen, 

I should strike, we should strike. 



1 Also i$ toarto, tou toarDft, er mart. But in the pi. only toir tout* 
Pea, eta 
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251* Observe (1) that Ijabttt and toetfcttt form the subjunctive from 
the indicative by a simple modification of the vowel; (2) that a weak 
verb (lobtn) has the imperfect subjunctive like the indicative ; (3) that 
a strong verb (jtetytlt, etc.)» adds e in the first and third persons singular to 
the imperfect indicative, and modifies a» 0» It, to ä, Ö, Ü. 

Observe that a strong verb always changes its radical vowel in forming 
the imperfect indicative and subjunctive. 



252. 



Pluperfect Tense. 



Indicative. 

t$ tyatte gehabt, 

I had had. 

id) toar getoefen, 
I had been. 

td& toar getoorben, 
I had become. 

id? fyatte gelobt, 

/ had praised. 

\&i fyatte tnid& befunben, 
I had found myself. 

id) toar ausgesogen, 
I had removed. 

\6) fyatte gefd&Iagen, 
I had struck. 



Subjunctive. 
td& fyatti gehabt, 

I should have had. 

tefy toäre getoefen, 

I should have been. 

id) toäre getoorben, 
I should have become. 

\i) fyätte gelobt, 

/ should have praised. 

id) fyätte mid) befunben, 
/should have found myself 

id) toäre ausgesogen, 
I should have removed. 

id) tyätte gefd&lagen, 
I should have struck. 



253. 



First Conditional. 



1. ic§ totirbe fyaben, I should have. 

2. id& toürbe fein, I should be. 

3. td& Würbe toerben, I should become. 

4. td& toürbe loben, I should praise. 

5. t$ toürbe tnid& befinben, I should find myself . 

6. t# tofirbe au^tefyen, I should remove. 

7. i$ toürbe fotogen, I should strike. 
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Second Conditional. 



1. id) toürbe gehabt fyaben, I should have had. 

2. iä) toürbe getoefen fein, I should have been. 

3. iä) toürbe getoorben fein, I should have become. 

4. t$ toürbe gelobt fyaben, I should have praised. 

5. tefy toürbe nvicfy befunben fyaben, I should have found my self 

6. t$ toürbe ausgesogen fein, I should have removed. 

7. \ä) toürbe gef dalagen fyaben, I should have struck. 



255« Observe (1) that the first conditional is formed by adding the 
present infinitive to the imperfect subjunctive, toürbe, of the verb tDCtDCIt; 
(2) that the second conditional is formed by adding the perfect infinitive 
to toürbe; (3) that in the pluperfect and second conditional, the auxiliary 
is fein or Ijttben, according to 211, 1 and 2. 

256. 1. Form the imperfect and pluperfect subjunctive and 
the two conditionals of the following weak verbs : 



V 




arbeiten, to work. 
bebauern, to pity. 
befugen, to visit. 
brauchen; to need. 



ft$ fürd&ten, to fear. 
legen, to lay^ 
lieben, to love. 
macfyen, to make. 



reben, to speak. 
f Riefen, to send. 
tanjen, to dance. 
toagen, "to venture. 



2. Form the same of the following strong verbs: See 
pp. 277-284. 



Pres. 


Imp. 


Pres. 


Imp. 


Pres. 


Imp. 


Infin. 


Indic. 


Infin. 


IndIc. 


Infin. 


Indic. 


brechen, 


bracfy. 


laufen, 


lief. 


f^red^cn, 


fpracty. 


benfen, 


backte. 


Iefen, 


lad. 


tragen, 


trug. 


gefyen, 


ging. 


nehmen, 


nafym. 


trinfen, 


tranl. 


greifen, 


0*iff. 


fd&einen, 


fd&ten. 


toerftefyen, 


toerftanb. 


galten, 


&telt. 


fetyen, 


W- 


toerfen, 


toarf. 


fommen, 


fam. 


fein, 


toar. 


toiffen, 


tovfytt. 


laßt», 


lie*. 


ftnfen, 


fanl. 


itytn, 


2»0- 



iM'&WjjUOL 
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25 7. Examine the following groups of sentences ; 

^ I. 

1. SSknn i$ mefc ©elfc $<itte, (fo) toürbe tcty ein £au3 laufen, 

if I had more money \ I should buy a house. 

2. SBenn er m#t Irani toäre, (fo) h)ürbe er mit 3$nen fleugt, 

#"£* were not sich 9 he would go with you. N 

3. 3$ -toürbe einen SSrief gefefyrieben fyaben, toetm td& toofyl 
getoefen tüäre, I should have written a letter \ if I had been well. 

II. 

1. $ätte t$ tne^r (Selb, (fo) toürbe id) ein $au$ laufen, &*<// 

more money, I should buy a house. 

2. SBare er nicfyt Iranf, (fo) toürbe er mit 3$nen geljen, were 
he not sick, he would go with you. 

3. SBcire t# toofyl getoefen, (fo) toürbe td& einen Srief ge« 
f ^rieben fyaben, had I been well, I should have written a letter. 

258« 1. Observe in both groups of sentences, the correspondence 
of modes and tenses: the first conditional and the imperfect subjunctive; 
the second conditional and the pluperfect subjunctive. 

2. Either the dependent clause, the one containing the supposition, 
may come first, as in 1. 1 and 2 ; or the principal clause, that is, the one 
containing the inference or conclusion, as in I. 3. 

3. The conjunction tOCItlt may be omitted, in which case the sentence 
begins with the verb. See in the second group, how the English and 
German correspond, both in the omission of if and in the order in the 
conditional clause. 

259» 1. An examination of the two groups of sentences in 257 
shows that the first conditional and the imperfect subjunctive refer to 
present time? in a particular supposed case, and that the supposition, 
and, generally, the conclusion, are contrary to fact: thus, in I. 2, the 
supposition is that he is not sick, but in fact by implication he is sick. 

1 If the supposition is general^ there is a vague reference to future 
and sometimes when it is not, time. 



A 
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2. In the same way the second conditional and the pluperfect sub- 
junctive, refer to past time, and are used to put as supposition and 
inference what was contrary to fact : thus, in I. 3; if I had been well {but 
J was not) I should have written a letter {but in fact, did not). 

Note. — The student of Latin should remark the exact correspondence 
of the imperfect and pluperfect subjunctive in Latin and German in hypo- 
thetical sentences referring to present or past time and implying a reality 
contrary to the supposition. 

3. The imperfect subjunctive is often used instead of the first con- 
ditional, 1 and the pluperfect subjunctive very often in place of the second 
conditional, particularly in the conclusion of hypothetical sentences, 
whether the condition is expressed or only implied: 3 g toäffcC tittttt 

»tief {greiften (or ig fgriefce einen ©rief), toettn ig Votier Jätte ; tool 
toürtoe nn$ ju mit führen, or fca* führte nn* §u toeit, that would lead us 

too far. Accordingly we may have : 



/■ 



260. 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 



d) fyätte, I should have, 
d) to are, 1 should be \ 
d) toürbe, I should become, 
d) lobte, I should praise, 
d) befänbe imcfy, I should 
find myself, 

6. id) jöge (MS, I should remove, 

7. id) fcfylüge, I should strike, 



for td) toürbe fyaben. 
id) toürbe fein. 
id) toürbe toerben. 
id) toürbe loben. 



u 



(( 



it 



u 



a 



u 



\d) toürbe mid) befinben. 
id) toürbe auSjiefyen. 
id) toürbe fcfylagen. 



1. 


id) fyätte gehabt, 


for id) toürbe gehabt fyaben. 


2. 


id) toäre getoefen, 


" t# toürbe getoefen fein. 


3. 


id) toäre getoorben, 


" id) toürbe getoorben fein. 


4. 


id) fyätte gelobt, 


" id) toürbe gelobt fyaUn. 


5. 


id) fyätte mid) befunben, 


" i$ toürbe mid&befunbenfyaben. 


6. 


id) toäre ausgesogen, 


" id) toürbe auSgejogen fein. 


7. 


id) tyätte gefd&iagen, 


" td& toürbe gefd&lagen tyaben. 



1 If the idea of futurity is prom- reasons, the conditional form is 
inent, and sometimes for other preferred to the subjunctive. 



CONDITIONAL SENTENCES. 168 



261. ttnfgafte« 

I. 1. Captain B., your brother-in-law, would be in better 
health, if he lived in a healthier house. 2. If Captain B. lived 
in a healthier house, he would be in better health. 3. Your 
brother-in-law would be in better health, if he had always 
lived in a healthier house. 4. If your brother-in-law always 
lived in a healthier house, he would be in better health. 5. 
Had your brother-in-law always lived in a healthier house, 
he would be in better health. ^6. Captain B. would have 
been in better health, if he hadnived in a healthier house and 
had had better water. 7. If Captain B. had lived in a 
healthier house, and had had better water, he would have 
been in better health. 8. Had Captain B. lived in a healthier 
house, and had better water, he would have been in better 
health. 9. Captain B.'s family would not have become ill, if 
they lived in a healthier house and had better water. 

10. If Captain B.'s family had always lived in a healthier 
house, and had better water, they would not have become 
ill. 11. Did Captain B.'s family live in a healthier house, 
and had they had better water, they would not have become 
ill. 12. Your brother-in-law's family would not have become 
ill, if they had always lived in a healthier house, and had 
had better water. 13. They would not have become ill, 
but 1 would be in better health now, if they had removed half 
a year ago. 14. If your brother-in-law's family had removed 
out of this unhealthy house half a year ago, they would 
not have become ill. 15. If Captain N. and his family had 
removed some months ago, they would be in better health 
now. 16. Mr. N. is in better health now, because he has 
removed from this unhealthy house. 17. How is * Captain 
N., your brother-in-law, to-day? 18. Not very well, thank 



1 See p. 96, n. 8. * fceftttfeet fi«ft 
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you. 19. He suffers from 1 head-ache. 20. How is your 
family to-day? 21. You would not, I suppose,* have re- 
moved out of this handsome and convenient house, if the 
water had been better. 

[When the following exercise has been read aloud and translated by 
the pupil, it is recommended that the teacher make portions of it the 
basis of conversation in German.] 

II. 1. 9lun, Stöbert, id) tyabe bi# ja geftern nid&t auf bem©$ 
gefefyen. 2Bie fommt bag ? Sftufft bu nid&t gern ©d&üttf d&uty ? 
D, fefyr gem / unb i$ toürbe auä) Eingegangen fein (id) toäre aud) 
angegangen), toenn id) nid&t gefürchtet tyatte einzubrechen. 3)u 
fd&einft ein grower §afenfu{$ ju fein. 2)u braucht hid) md&t 
über mxd) luftig ju madden ; toenn bu einen älmlicfyen Unfall gehabt 
fyätteft, toie i$, toürbeft bu toofyl anberS fyredjen. 9hm, toaS 
für einen Unfall fyaft bu benn gehabt? 3$ &in einmal ein* 
gebrochen, unb toürbe ft$erlt# ertrunfen fein (wäre ertrunfen), 
roenn mxd) md&t ein 3Kann an ben paaren ergriffen unb §erau8* 
gejogen fyätte. ©ett ber* $t\t jtnb aud) meine ©Item fefyr ängft* 
l\d), unb toürben fer)r ungehalten barüber fein, totnn id) ofyne tfyre 
©nroittigung auf ba3 (StS ginge. 2Benn 3 ebermann backte, 4 tote 
bu, fo fälje man im SBtnter nid)t fo tnele Seute auf bem ©3. 
$a3 mag 6 fein ; aber e8 würben aucfy m$t f o Diele Unglücf Sf ätte 
fcorfommen. £>a fyaft bu 9te$t ; id) gebe bad ju. ©rofee 33orft$t 
ift atferbingS nottoenbtg, unb toenn meine ©Item m<$t toüfcten, 
bafe id) fefyr Dorfid^tig bin, fo liefen fte micfy toatyrfd&einK# and) 
nid)t gefyen. 

2. gfrau S3, gab legten SDtenStag einen glanjenben Satt ; toären 
©ie fyter getoefen, fo toürben ©ie auä) eine ©nlabung erhalten 
fyaben. 3$r $reunb, ber ©o^n bed #errn Dr. SKütter, $atte eben« 
falte eine ©inlabung befommen, unb toürbe fte and) angenommen 



1 suffers from> Uibct Oll- 4 Impf. subj. of btnttn, to think. 

* See under 229. * Observe this use of mögen, 

8 Not M*, but M*/. See 219, note. and see page 171, note 3. 
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tyabtn, \vtnn er m$t fctyon Dormer emgelaben getoefen toare. 3$ 
bebaute red&t tyerjRcfc, bafc id& Don meiner Steife nid&t früher jurücfs 
tommen tonnte ; ed toürbe mir grofeed SBergnügen gemalt $aben, 
ben Sau 311 befugen, ba id& fe$r gern lange. 3)aju Ratten ©ie 
©elegen^eit genug gehabt ; benn ed toaren fe^r Diele Samen ba, 
unb unter benfelben fe^r gute Sängerinnen, aber nid&t Ferren 
genug, unb Diele ber antoefenben §erren toaren fo un^öflicty, nic^t 
}u tanjen, obgleich fte fafyen, tote gern bie jungen 2)amen getankt 
Ratten. 



262. 



VOCABULARY. 



ber ©(an), lustre, brightness. 

ber §afenfuf$, faint-heart, cow- 
ard. 

ber fy>\,yard, courtyard, court. 

bie ©d&littfd&utye, skates. 

ber San), dance. Cf . tanken. 

ber^änjer, dancer. Cf. Xänjes 
rin. 

ber Unfall, mishap, accident. 

ber ttnglücfdfall, misfortune. 

bie Sintotlligung, permission. 
bie ©elegenfyeit, opportunity. 
bie länjerin, {female) dancer. 
bie SSorfid&t, foresight, pre- 
caution. 

bad Sid, £?. 

bad §erj, >kar/ (149). 

afynlt$, similar. 
ängftlid^, anxious. 



antoefenb, present 
ebenfalls, likewise. 
glanjenb, brilliant. 
nof toenbtg, necessary. 
ft($erltd&, certainly. 
ttn'fyöfitcfy, discourteous. 
un'gefyalten über, displeased at. 

bebauern, to regret 

benlen, badete, gebadet, to think. 

ergreifen, ergriff, ergriffen, to 

seize. 
ertrinf en, ertranf, ertrunfen (f.), 

to be drowned. 
©d&ltttf d&ufy laufen (f.), to skate. 
ftc$ luftig madden über, to make 

fun of. 
tanjen, to dance. 
Dorfommen, fam Dor, Dorge« 

lommen (f.), to occur. 
jugeben, gab &u, jugegeben, to 

admit 
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263. Aufgabe. 

1. You had better 1 stay a little longer, I am afraid it will 
soon rain. 2. He had better remove from that unhealthy 
house. 3. Had not you better go and buy it yourself ? 4. 
Had not he better write to his aunt as soon as possible ? 5. 
She had best a ask her parents first. 6. They told me I had 
best go away at once. 7. Would that I had * never seen him ! 
8. Oh, that he were 4 still alive (am Seben) ! 9. Would that 
we were as rich as our uncle! 10. Would that I had as 
much knowledge 6 as Mr. N. 

264. 

[Substitute the imperfect or pluperfect subjunctive for the spaced 
infinitives in the following sentences.] 

1. 6r toürbe beffer ©$Iittf$ufy laufen, toenn er öfter auf ba3 
6te g e f) en unb nictyt fo fcerjagt (timid) toäre. 

2. 3Keinc 33rüber toürben mit Vergnügen auf baS St3 gcfycn, 
toenn fte beffcr ©etylittf d)\if) laufen. 

3. SQBcnn td& fallen, fo toürben ©ie ft$ barüber luftig 
machen. 

4. SBenn t$ nid^t fürchten einzubrechen, fo toürbe id& aud& 
auf ba3 ©3 gefyen. 

5. 3d) ftmrbe miety freuen, toenn e§ mir gelingen, ba3 Ätnb 
ju retten. 3$ foürbe mi$ gefreut fyabzn, ioenn e3 mir ge* 
l i n g e n, baS Äinb ju retten. 

6. ©ie toürben §errn 3t. befudjen, toenn ©ie ft) if f en, too er 
toofynt. ©ie toürben §errn 3t. befugt fyaben, toenn ©ie ft) if f en, 
ft>o er toofynt. 

7. SEBenn bie ©ä)Iittfä)ufye bem Stoecf entfpred&en, toürbeft 
bu toofyl bag ©elb bafür nid)t anfefyen. 

1 Cast into the form, it would be tense the same as in a supposition 

better, if you, etc. contrary to fact in past time. So 

a best, am tieften. in Latin. See 257, II. 3. 
3 Jtttte . . . bod) ; the mode and * See 257, 1. 2. • See 271. 
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8. ©icfc jungen 2)amen toürben gern tangen, toenn fie Sanger 
Ijaben. SDiefe jungen Samen fatten gern getaugt, toenn fie 
länger $ ab tn. 



265. J*r 9abtt, htv Jtwfr twfr frtr fttdj** 

6in ipunb unb ein §afyn fctyloffen 3freunbf$aft unb toanberten 
gufammen m bte grembe. ©ne§ 2lbenb3 lonnten fic fein §au3 
erteilen unb mußten im SBalbe übernachten. 3)er ipunb faty 
enbltcty eine tyotyle ©$e, toorin für ifyn eine fcortrefflid^e ©d&laf« 
lammer toar. „ipter Motten hrir bleiben," fagte er gu feinem 
Steifegefätyrten. „3$ bin eg gufrieben," fagte ber Qafyn, „aber 
td& fctylafe gern in ber ipötye." 3)amit flog er auf einen 2lft, unb 
toünfd&te bem anbern gute Stacht unb fefcte ftety gum Schlafen. 
Site e3 3Korgen toerben tooHte, fing ber §afyn an gu fräßen, benn 
er backte: „(S3 ift balb 3ett jwm SBeiterreifen." 2)a3 Äilerifi 
1)attt ber %\\ä)% gehört, beffen Sßofymmg ni$t toett bafcon toar, 
unb fd&neU toar er ba, um ben §a$n gu fangen. 3)enn 'iijt toifet 
ja, bafi ber 3fu$3 ein §ütynerbteb ift. 3)a er ben §afyn fo fyod) 
fifcen faty, badete er : „3)en mufc man burety gute SEBorte herunter« 
lodfen, benn fo tyoety lann td& nid&t flettem!" ©ut, mein gaid^d&en 
mad^t ftd& gang työfltd& gerbet unb fprid&t: „6t, guten SWorgen, 
lieber Setter ! SEBie lommft bu tyierfyer ? 3$ fyabt bid^ ja gar gu 
lange nid^t gefefyen. 2lber bu tyaft bir eine gar unbequeme SQBo^ 
nung getoatylt; unb, ixrie e3 fd>eint, fyaft bu au$ no$ nid&tö 
gefrüfyftücft. SEBenn e$ bir gefällig ift, mit in mein §au3 gu 
lommen, fo toerbe id& bir mit gang frif$ gebadfenem S3robe aufs 
toarten." ÜDer ftafyn fannte aber ben alten ©cfyetm unb hütete 
fi$ toofyl, hinunter gu fliegen. „@i," fagte er, „toenn bu ein 
Setter fcon mir bift, fo toerbe t$ reetyt gern mit bir früfyftüdfen, 
aber iti) tyabe no$ einen Stetfegefäfyrten, ber §at bie S^üre gu* 
gefd^loffen. SEBtHft bu fo gefällig fein, biefen gu toedfen, fo lönnen 
toir gleicty gufammen mitgeben." 3)er %\iä)$, toeld^er meinte, er 
lönne einen gleiten ipafyn erftrifetyen, lief fcfyneH naä) Wir Öffnung, 
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too bcr §unb lag. 3)tefer toar aber toacty unb tyatte SlffeS gehört, 

toaS bcr f^ud^d gef proven tyatte, urn ben §atyn ju betrügen, unb 

freute fu$ f etyr, ben alten Setrüger je$t [trafen ju lönnen. @fye 

ber 3at<$3 e3 ft$ fcerfa^, fyrang ber §unb tyerbor, pa&t tyn an 

ber Äetyle unb bife tyn tot. 3)ann rief er feinen fjreunb bom 

Saume herunter unb fagte : „2Benn bu allem getoefen toäreft, 

fyätte biefer 33öfetoi$t bi$ umgebracht. after lafc uns eilen, bafe 

loir au3 bem SBalbe fommen." 

<£urtman. 



■*o«- 



$ret ttttb Jtoattjtgftc Settion. 

266. MODAL AUXILIARIES: CONDITIONAL AND 

SUBJUNCTIVE. 

Slftt Srntoer foflte flttfeißcr üben, kann fimnte er grSftere 
ftortfdjntte in itx JRufil madjen, itttti tuetttt Sie feftjt fleißiger 
fatten üben motten, fo fatten @te audj gute gortfdjrittc madjen 
lönnen. @8 ift nidjt genus, **fe *•* foB* : 3$ wSd|te gut 
foielen lönnen ; man muff {1$ and) £Ru|e geien. 

Your brother ought to practice more diligently, he could 
then make greater progress in music, and if you yourself had 
been inclined to practice more diligently, you also could have 
made good progress. It is not enough for one to say, " I 
should like to be able to play well " ; one must also take pains. 

267. PARADIGMS. 

First Conditional. Imperfect Subjunctive. 

\ti) toürbe tootten. tcfy.toollte, I would, should be inclined. 

\&l toürbe fotten. id) fottte, I should, ought to. 

id& toürbe muffen. \6) mixfyt, I should be obliged, 

iti) toürbe bürfen. t$ bürftc, I should be allowed, 

id) toürbj, mögen, iä) möchte (gem), I should like, 

id) toürbe lönnen. id) f önnte, / could, might. 
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268. Pluperfect Subjunctive. 

t(§ tyctttc . . tootten, I should have been inclined . . (had liked). 
t$ tyotte . . foUen, I ought to have . . should have . . 
t($ tyotte . . muffen, I should have been obliged '. . (had been, etc.). 
\$) fjattt . . bürfen, I should have been allowed . . (hadbeen 9 etc.). 
t(§ tyotte . . mögen, I should have liked . . should like to have, 
tc$ tyfitte • • fönnen, I could have . . (had been able). 

Note. — The infinitives toofleft» foUett, etc, are substituted for the 
participles, getooOt, gefoflt, etc., in connection with dependent infinitives 
of other verbs, as has been already observed. 

269. The imperfect subjunctive of the Modal Auxi- 
liaries is frequently used instead of the first conditional, 
and the pluperfect subjunctive always instead of the second 
conditional. Other verbs allow the second conditional. 

270. Vttfgafte» 

[In turning the following sentences into German the imperfect or 
pluperfect subjunctive may be appropriately used (except in the sixth 
and thirteenth) according as the time indicated is the present (or vaguely 
the future), or past; and it is best so to translate the sentences first. 
The pupil may then profitably rewrite those that admit of being ex- 
pressed by the first or second conditional.] 

I. 1. You should practice more diligently, then you could 
make greater progress. 1 2. If you had practiced more 
diligently, you could have made greater progress. 3. You 
should have practiced more diligently, then % you would have 
made great progress in your music. 4. If they were inclined 
to practice more diligently, they could make good progress. 
5. If they had been inclined* to practice more diligently, 



1 Plural, as in the model sen- last clause of 2, 5, and 15, and the 

tence. first clause of 12 ? 

* Why can this clause be ex- 3 Be mindful of the order. See 

pressed in two ways, but not the 183, 2. 
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they could have made good progress. 6. She will soon be 
able to play well, if she takes pains. 1 7. She would soon be 
able to play well, if she were to take pains. 8. She would 
soon be able to play better, if she were inclined to take 
pains. 9. His brother ought to be more diligent, then he 
would soon make progress in his music. 10. His brother 
ought to have been more diligent, then he would have made a 
greater progress. 

11. He would like to be able to play well, but he will* not 
take pains. 12. He would have liked to practice diligently, 
but he had no time for it. 13. If one wants to make progress, 
one must take pains. 14. If your sister wanted to make 
progress, she would be obliged to take more pains. 15. If 
your sister had wanted to make progress, she would have 
been obliged to take more pains. 1 6. Had not your sister 
taken so much pains with her music, she would not have 
made 4 such progress, nor* could your brother have made 
progress, if he had not practiced so diligently. 

II. 1. 3$ möchte gem ein toemg 9tuffif(§ lernen, ba td& 
nad)fte3 %ai)x auf einige SHonate nad) Petersburg getyen foil. 
2. Könnten ©ie mir inetteid&t einen Sefyrer ber ruffifd&en ©j>rad)e 
emj)f efylen? 3. 3$ f önnte Sfynen tootyl 6 einen empf etylen ; aber 
i$ furd&te, ©ie toerben bte 2lu3ft>ra$e unb bte ©rammatii fo 
fd)toer fmben, bafe ©ie ba3 ©tubium nid)t lange fortfefcen toerben. 
4. 333a3 aber foil id) benn tfyun? 5. 3$ mufi mid) bod) öerftänb« 
l\ä) madden fönnen, toenn id) tyinfomme. 6. ÜRad) metner 9Jtet« 
nung toare e3 beffer, toenn ©te2)eutf$ lernten; benn biefe 
©prad)e hnrb in Petersburg Don fetyr Dielen Sßerfonen, ©eutfd)en 
foroo^I afe Stoffen, gefyrod)en, fo bafc e3 3^ nen rod&i ju fd)toer 



1 For the idiom, see the model 4 Can this clause be expressed 
sentence. in two ways ? 

2 See page 169, note 2. 6 attd) — ttid)t 

3 Why not tBtrtl? e doubtless, ox, perhaps. 
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toerben bürftc, 1 Sfyre ©cfd^äfte mittclft berfetben abjumad&en. 
7. 9hm, bann müfete td& aber toofyl balb anfangen, toenn id& mir 
bor meiner 2lbretfe bie nottoenbigen Äenntniffe aneignen toottte ; 
benn£eutfd& foil* au$ fefyr fd&toer fein. 8. SBenn ©te balb 
gefyen tootten, fjätttn ©te aHerbingS fctyon fcor einiger ^iit an« 
fangen fotten. 9. ®ie beutfd&e ©practye ift aber feineStoegS fo 
fd^toer tote bie rufftfd&e, unb toenn ©ie eine ©rammatif benufcen, 
bie ben ©dritter nid^t mit ju bieten Siegeln beläftigt unb in ben 
Übungsaufgaben bio« toon folgen SQBörtem unb trafen ©ebrauety 
mad&t, toelctye in ber UmgangSfyractye fcorfommen, fo toerben ©ie 
balb fo fciel gelernt fyahtn, bafe ©ie fi$ fcerftänblicty madden f önnen, 
fcorauSgefefct, bafc ©ie fleißig ftubieren unb jebe (Gelegenheit be* 
nufcen, 2)eutf d& &u fyören unb &u foremen. 

10. £err £)., ben ©ie ja lernten, foil grofee SSerlufte erlitten 
tyaben ; er toirb, tote man fagt, feine 3afylungen einfteHen muffen. 
11. 63 foHte 8 mir leib tfyun, toenn ba3 ©erüctyt toafyr toäre. 12. 
§at er benn feine greunbe, bie im ©tanbe ftnb, ifym &u Reifen ? 
13. ©r fyättt ft$ in feine fo gefährlichen ©Refutationen eintaffen 
foHen, bann toäre e$ nid^t fo toett mit tfym gefommen. 14. ©etbft 
toenn er fjreunbe finben foHte, 8 bie bereit toären, ifym ju Reifen, 
fo bürfte e« biefen fd&toer toerben, ifym Reifen ju f önnen. 15. 3$ 
möchte toiffen, toaä er ju tfyun gebenft, toenn e$ totrfltcty ju einer 
3afylung3emftellung fommen foHte. 16. ®afc er bo$ SKittel unb 
Sßege fänbe, aus biefer Sage IjerauSjufommen ! 

271. VOCABULARY. 

ber Umgang, intercourse. bie 2lu3fi>rac$e, pronunciation. 

ber 33ertuft, loss. Oppos. ber bie ÄenntniS (mostly used in 

©etoinn. pl. Äenntniffe), knowledge. 

1 would probably. The imper- conclusion of hypothetical senten- 

fect subjunctive of dürfen denotes ces, like our should, not implying 

a "probable contingency." obligation, but virtually equivalent 

* is said. See 167, 4. with the dependent infinitive, to 

3 The imperfect of foUcit is often the first conditional. SRogeit is 

used, as here, in the condition or similarly used. 
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bie SDtemung, opinion, meaning. toorauSgef e$t, provided. 

bk yfyxtft, pArase. toermittelft (with gen.), by 

bic Siegel, rule, precept. means of. 

bie UmgangSforad&e, language 

of conversation. belafttgen, * trouble. 

erleiben, erlitt, erlitten, to suffer. 
bag ©erüc^t, report, rumor. f or tf e ^en, to continue. 

bag SJiittel, **&/,- means. 0e benfen, gebaute, gebaut, /* 

aHerbingg, of course, certainly. intend. 



©ebraucfy madden toon, to make use of 

im ©tanbe fein, to be in a condition, to be able. 

eine ©rammatif benufcen, to use a grammar. 

ftcfy Äenntniffe aneignen, to acquire knowledge. 

fi$ öerftänblid^ madden, to make oneself understood. 

ftc$ auf ©Refutationen einlaffen, to engage in speculations. 

bie 3 a §fong etnftetten, to stop payment. 

272. SCufgabc. 

[Read aloud and translate the following sentences, and then change 
the imperfect subjunctive and first conditional to the pluperfect subjunc- 
tive and second conditional, wherever it is allowable.] 

1. 1. 3$r ©ctytoager fottte {i$ in ber engltfctyen Umgang^ 
f^rad^c mefyr üben, bann toürbe er fUefeenber fyrectyen. 

2. %$ toünfctye, xij bürfte bie 3SorIefungen, toelcfye §err Dr. 9t. 
biefen Sßinter tyält, befugen; i$ glaube, t$ fönnte tuet barin 
lernen. 

3. @r möchte mid^ gern auf meiner Steife begleiten, toenn er 
bürfte. 

4. ©ie fottten bei biefem raupen SBetter nid^t fo leidet gefleibet 
ausgeben, toeil ©ie ft$ fefyr leidet erfälten lönnten. 

5. Da ©ie morgen früfy abreifen tooHen, fo fottten ©ie ft$ 
bie £otelre$nung fd&on tyeute Slbenb geben laffen, bamit ©ie bie 
ettoaigen Sertürner berichtigen fönnten. 
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6. aSääre meine aufgäbe fo nad)läffifl gefd&rieben, toie bie brine, 
fo mufcte t$ fie noc$ einmal abf d&rriben. 

7. SBottte t$ mtd) um bie Angelegenheiten Slnberer fcefummern, 
fo mufcte \$ bie meinigen barüber toernad)Iäfftgen. 

8. 3^ mufcte Diel (Selb fyaben, ioenn i# m ber ©efettfd^aft 
biefeS iperrn reifen toottte. 

IL 1. He is to learn French so as to be able l to read the 
French letters in the counting-house. 2. He was to have 
learned * French, but he preferred learning 8 German. 3. He 
ought to learn French, so that he could read the French let- 
ters in the counting-house. 4. He ought to have learnt 
French, so that he could have read 4 French letters. 5. 
James must * not put his new hat on to-day, because the wind 
might* blow it off. 6. He has not been allowed to put his 
new cap on to-day, because it is so windy. 7. He would not 
be allowed to put his new hat on to-day, if it were windy. 8 
He would not have been allowed to put his new boots on, if 
it had been wet and dirty. 

9. I am sorry I cannot accept your kind invitation ; I have 
already accepted one for to-morrow. 10. I was sorry, that I 
could 7 not accept your brother's invitation yesterday ; I had 
already accepted one. 11. I should be sorry, 8 if I could not 
accept her invitation. 12. I should have been sorry, if I 
could not have accepted his proposal. 13. I do not like ' to 
make a long journey now, because the weather is so hot. 
14. I did not like to make a long journey during my last 
vacation, because the weather was so hot. 15. I should not 
like to make a long journey, if I had not plenty of money. 



1 Either mm — )tt lOUlM, or, • Use föttte«. 

fO fcuft er —Üttlte. 7 The indicative. Would it be 

* Use the perfect of fatten, the same in the next sentence ? 

* |00 HOT — |1t IetttOI. 8 Imperfect subjunctive, fljatc 
4 Be mindful of the order. See • Use wtägftt. But how other« 

183, 2. * is not allowed to. wise might it be put? 
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16. I should not have liked to make such a long x journey 
during my vacation, if I had not had plenty of money. 17. 
One had better * stay * at home and make no journey with 
such people, if one has not plenty of money. 

18. We are obliged to get up now at a quarter to 7 o'clock 
in the morning. 19. I suppose you call this early. 20. 
When I was in Germany at 4 a boarding-school, we were 
obliged to get up at 6 in the summer and at 7 in the winter 
every morning. 21. Getting up 6 early is an excellent habit. 
22. Oh, that I had 6 long ago accustomed myself 7 to get up 
early ! 23. Our friend M. is very inquisitive ; he would like 
to know everything about everybody ; he had better * mind 
his own business. 24. If he minded more his own business, 
it would be better for his family. 25. Mind your own busi- 
ness ! replied Charles, when John wanted to meddle with his 
affairs. 26. If he did not constantly meddle with the affairs 
of others, he might have more friends. 



273. 



VOCABULARY. 



jebermann, everybody. bic SBorlefung, reading to an- 

bic Angelegenheit, affair, con- other > lecture - 



cern. 



w «i ^ t t -x l 1 •* < baS ßomptoir, counting-house. 

bte ©etoo^ext ,kahi 9 custom. ^^^ xdm ^ boarding . schooL 

bie $oft, bag $oftamt, post- * ' 

bie Serien (pi.), vacation. 



office. 



1 Say, a so long. But in this 
sentence and in the three preceding 
not -a can be expressed by fetltC 
See page 95, note 1. 

* <£0 toare beffcr, toemt. 

3 Subjunctive imperfect, (liefo 

4 in with the dative. 

* Use gtt with the infinitive. 

* A hopeless wish relating to 



the past is expressed by the plu- 
perfect subjunctive; a hopeless 
wish relating to the present, by 
the imperfect subjunctive. The 
same holds true in Latin. 

7 The German would here use 
idiomatically tiarua, the fed antici- 
pating the following clause. Other 
examples occur in Lesson 31. 
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triel © elb, plenty of money. angeben, to concern; c3 gefyt 

mid) nichts on, it does not 

beftanbtg, constantly. concern me at all. 

fUefcenb, flowing, fluent. beenbtgen, to finish. 

nafj, wet, humid, moist. begleiten, to accompany. 

neugierig, inquisitive. fleiben^ to clothe. 

rauty, rough, raw, coarse. toernad&Iafftgen, to neglect. 

fd&mufcig,/^/, dirty. ftd^ getanen an (with ace), 

bortrefffid^, excellent. to accustom one's self to. 

na^Iäfjtg, careless, neglectful, getootynt fein on (with dat.), to 

be accustomed to. 

ettoa (adv.), by chance. fi$ mifctyen in (mengen in), to 

etftaig, casual, possible. meddle with; er mtfd&t fic§ 

bamtt, in order that. in aBeS, he has a finger in 

everybody's pie. 

ft$ urn ft<$ befümmern, to mind one's own business. 
befümmere bi$ urn btd&, mind your own business. 

274* [To be read and committed to memory.] 

9Berm t# immer ©ein l gebähte,* 
WL % mein ©innen ju ©ir brod^te, 
2)t(§, o iperr, um oHeS fragte, 
Unb Sir finblt$ alle« fagte : 
D bann lönnt* id& ofyne ©rauen 
gftöfyltdj t>or* unb rüdtoärtS flauen. 

Unb flog' 4 i$ fd^netter ate ba« Sid^t 
SBeit über alle SWeere, 
W\$ fänbe bod) 2)ein Slngeftd^t, 
©o fern t$ immer* toäre. 

1 Antiquated form of the geni- * See page 86, note 4. 

tive singular, for $eittfr. 4 From f iff eft; were I to fly. 

1 Imperfect subjunctive, from * Safttft — immn, however far. 

getarfeft. 
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Unb ftieg x td& in ben tief ftcn Drt, 
$)en nie ein SDtaft ergrünbet * : 
2)u bift e8, ber mi$ tyier unb bort 
Unb allenthalben ftnbet. 

275. J*r $**** tut* frt* Patt«. 

©in 2ötoe lag in feiner §ityle unb fd&lief. 2)ie ©cfynauje 1)atkt 
er auf feine £a$e gelegt. 2luf einmal frabbelte tfym ettoaS auf ber 
SRafe, ba3 judfte fo, baft er balb im ©d&lafe mit ber £a$e über bie 
ÜRaf e ftrtcty : unb ftetye, er fyattt ein 2J?äu3lein gefangen. 3)a3 9Häu8» 
lein f<$rie unb flehte : „(Srbarmen, iperr Sötoe ! fyättt id) getouftt, 
baft ba eure groftmäd&ttge -ftafe läge, t$ toäre toatyrfyaftig eine 
3KeiIe brum toeg gelaufen ; laftt mi$ Io3 ! öerfd^lutft ityr mi$, toaS 
frommt ba8 eurem getoaltigen -Etagen? 3tö* tnerlt^ fo toenig, ate 
ob man einem Äameel einen einzigen £ropfen SEBaffer ju faufen 
gäbe ober ein ©anbforn in ben SBrunnen toürfe. Erbarmen! 
Safet mid& Io3, t$ toerbe es eu$ gebenfen." „2Ba3/ ft>rad& ber 
Sötoe, „meinft bu fo toegjufommen ? 3Kir auf ber Sttafe ju 
fyielen ! — 2)o$ — lauf fytn, man foH nid&t f agen, baft ber Sötoe 
an einer elenben, jämmerlichen 3Kau8 fid& räd&e." 

Das 9Räu8lem fd&Utyfte jitternb in fein 2o$. — 9tad& ein paar 

£agen fiel ber Sötoe in ein ©arn unb brüllte fürchterlich bor 2But, 

benn er lonnte baS ©arn mcfyt &erreiften. 3)a riefelte btctyt neben 

tym bie 6rbe, ba3 SDtäuSlein lam fyerfcor, nagte flinl an bem 

©arne, unb ftefye, ber Sötoe toar frei in wenigen Slugenblidfen. 

„SSer fyätte ba3 afynen fönnen," fagte er, „baft xij bir toieber mein 

Seben banfen foHte, bu Heiner ©efctyöpf ; eg ift bo$ gut, baft id) 

bi$ nid&t gef reffen tyabe!" unb ftretd&elte ba8 3Räu3lein. 2)a3 

•JRäuälein aber rief frofy : „§<&* id) nid&t Sßort gehalten ?" unb 

§uf d&te hrieber in fein Sod&, benn beä Sitoen Sieb! ofungen besagten 

tym nid^t fonberli^. 

<£urttnan. 

1 From ffeigtlt, to mount; here * ergründet ($at) has fathomed 

= HinuttterReigen, to descend. 
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Sier md jtowijigfle Scftion. 

276. THE TENSE AUXILIARY werben : PASSIVE VOICE. 

Strfrr $•!•!*, »rMJrr im 3a|r 1830 km kmt ftfirfm *. 
ertiit Imke, id|kmt krr frühere ktnt genet jerfftrt Partei 
*tr, »irk nidife SBi^e netjl kmt fönten $trt kerjWgert 
»rrkm, kt ©r*f »., krr ie^ige »eftyer keäfeften, fein Set« 
«igt* kerftrirft |tt nnk a** trmen SRnnn getoorkei ift. 

This palace, which was built by Prince A. in the year 1830, 
after the former had been destroyed by fire, will be sold at 
auction next week together with the beautiful park, as Count 
B., the present owner of it, has gambled away his property 
and become a poor man. 

277. Synopsis of toerkeit and of a Passive Verb. 1 



toerben, to become. 


lieben, to love. 




INDICATIVE. 




Present. 


er totrb, 
he becomes. 


er totrb geliebt, 

he is (becomes) loved. 




Imperfect. 


er toarb, or er tourbe 
he became ', got to be. 


, er toarb, or er tourbe geliebt, 
he was loved. 




Future. 


ft totrb toetbett, 
he will become. 


er toirb geliebt toerben, 
he will be loved. 



1 For the complete inflection, see 378, II., and 382. 
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et ift getootben, 

he has become. 



et toat getootben, 

he had become. 



et toitb getootben fein, 

he will have become. 



INDICATIVE. 
Perfect. 

et ift geliebt tootben, 

he has been loved. 
Pluperfect. 

et toat geliebt tootben, 

he had been loved. 
Future Perfect. 

et toitb geliebt tootben fein, 
he will have been loved. 



SUBJUNCTIVE. 1 

Present. 

et toetbe, he may become. et toetbe geliebt, he may be loved 

Imperfect. 

et toütbe geliebt, 

he might be loved. 
Future. 

et toetbe geliebt toetben, 

he will be loved. 
Perfect. 

et fei geliebt tootben, 
he may have been loved. 

Pluperfect. 

et toäte geliebt tootben, 
he might have been loved. 

Future Perfect. 

et toetbe getootben fein, et toetbe geliebt tootben fem, 

he will have become. he will have been loved. 



et toütbe, 

he might become. 

et toetbe toetben, 

he will become. 

et fei getootben, 

he may have become. 

et toäte getootben, 

he might have become. 



1 The meanings given in the had better not be learned by the 
subjunctive are merely formal and pupil. 
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CONDITIONAL. 

First Conditional. 

er toürbe toerben, er toürbe geliebt toerben, 

he would become. he would be loved. 

Second Conditional. 

er tofirbe getoorben fein, er tofirbe geliebt toorben fein, 
he would have become. he would have been loved. 

IMPERATIVE. 

Present. 
toerbe, become. toerbe geliebt, be lovfd. 

INFINITIVES. 

Present. 
toerben, to become. geliebt toerben, to be loved. 

Perfect. 

getoorben fein, geliebt toorben fein, 

to have become. to have been loved. 

PARTICIPLES. 

Present. 

toerbenb, becoming. geliebt toerbenb, being loved. 

Past. 
getoorben, having become, geliebt toorben, having been loved. 

278* 1. The inflection of toetfctlt presents no difficulty. The 
student has only to remember that its tense auxiliary is fein, and there- 
fore that in the compound past tenses has become, had become, etc., are 

represented by fciit getoottoen, tour getoorfeeit, etc. 

2. Observe in the passive voice (1) that every form is made by 
combining the past participle of the verb to be conjugated with the 
corresponding form of tQtrfcen, except that the participle getQOtbeit 
everywhere loses its augment %t; (2) that this past participle precedes 
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" ■ ' ■ ■ 

the participle and infinitive of toetfcett, wherever they occur. Hence, et 

toirb Beliebt teerten, he will be loved; er toirb gelielt toortien fete, he 

will have been loved. 

279. Observe the order in the following ; 

baft er geliebt toerbe, that he may be loved. 

baft er geliebt toorben fei, that he may have been loved. 

baft er geliebt toerben toerbe, that he will be loved. 

baft er geliebt toorben fein toerbe, that he will have been loved. 

toenn er geliebt totirbe, if he were loved. 

toenn er geliebt toorben toare, if he had been loved. 

toenn er gebebt toerben tofirbe, if he should be loved. 

toenn er geliebt toorben fein toürbe, if he should have been loved. 

280. Examine the two following groups of sentences : 

I. 

1. ©a« ©d^loft ift &erftört, the castle is destroyed. 

2. 2)a3 ©lag toar jerbrodjen, the glass was broken. 

3. ©ein §au% toar gut eingerichtet, his house was well fur- 
nished. 

4. ®ie 2)iebe toaren Dor ber 5Ra<$t eingefangen, the thieves 

were caught before night. 

II. 

1. 2)er $alaft tourbe erbaut, the palace was built. 

2. ®er Änabe toirb toon feinem Sater geliebt, the boy is loved 

by his father. 

3. ©iefer ©rief muft gefd^rieBen toerben, this letter must be 
written. 

4. 2)ie ©djriften ©fillers toerben t)iet gelefen, Schiller's works 

are much read. 
281 • l. The participles gerftitt, aertrodjett, etogeridjtet, efatgef t»§es, 

of the first group, evidently denote the state or condition of the objects to 
which they refer, rather than the action performed upon them. In other 
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words, they have given up their verbal character and have become 
virtually adjectives. If, therefore, the verb were omitted, it would be 
most natural to supply a form of fein. This is not so manifestly true of 
the fourth, which might, indeed, have tOUrfccn in place of tOUtM. But 
the meaning is, were in custody before night. 

2. Examine now the second group. Here the participles are not 
descriptive of the state or condition of the objects to which they refer ; 
a built palace, a loved boy, a written letter, read works, do not convey the 
meaning. The acts of building, loving, writing, reading are the important 
thing. Hence the verb is tOtttoett. 

3. Hence in turning English sentences like those of 280 into German, 
use fcill, if a state or condition is to be denoted, tt) erben, if the stress is 
on the act; for in the latter case the sentence is a real passive. 

282. Aufgabe. 

1. This palace was sold at auction in the year 1845. 2. It 
had been built by Prince B. 3. An old palace, which had been 
destroyed by fire, had stood in * the same place. 4. The new 
palace will be sold at auction. 5. The Count, who is the 
present owner, has become a poor man, 3 because he has 
gambled away his fortune. 6. Prince A. and Count B. have 
gambled away their fortunes and have become poor men. 
7. The palace which was sold at auction this week was built 
by Prince A. 8. After* the old palace had been destroyed 
by fire, a new one was built in the same place. 9. A large 
palace was built by Prince A., and it cost him so much money, 
that he became a poor man. 10. This beautiful palace will be 
sold at auction, as the owner of it has become a poor man. 
11. If you gamble your money away, you will surely become 
a poor man« 12. The park was bought by the Count, the 
present owner of the palace. 13. If the owner of this palace 
had not become a poor man, it would not have been sold at 



1 What case should follow g« * Remember that «t^fm trans- 

here ? Why not is? poses the verb to the end of the set* 

* Either the nominative, or as tence. See 212. 
in the model sentence. 
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auction. 14. Had Prince A. not gambled his money away, he 
would not have become a poor man. 1 15. The Count would 
not perhaps have become a poor man, 1 if his palace had not 
been destroyed by fire. 16. This new palace would not have 
been built, 1 if the old one had not been destroyed by fire. 

283. <Hifcipt*gtg*tti*avt tint* ftttatoett* 

©in Änabe, bcr fcon feinen ©Item auf einen Safyrmarft gefanbt 
toorben toar, urn fcerf a^iebene Sfrtifel ju Verläufen, tourbe auf bem 
§eimtoeg fcon einem Släuber ju $ferb angehalten, ©er Änabe 
lief bafcon, fo fa^nett tfyn feine $üfee tragen fonnten, tourbe aber 
Batb eingeholt, ©er Släuber ftieg ab unb forberte ba3 ©elb be3 
Änaben. ©a jog biefer feinen ©elbbeutel fyerauS unb ftreute ben 
Snfyalt bereiten auf bem 33oben untrer. SBäfyrenb ba3 ©elb nun 
fcon bem Släuber aufgelefen tourbe, frrang ber Änabe bltfcfctynett 
auf ba3 $ferb unb galoppierte baöon. 3u §aufe angefommen, 
tourbe ba^ $ferb in bem ©tau angebunben ; barauf tourben bie 
©atteltafcfyen unterfucfyt unb e3 fanb fld^ aufeer jtoei gelabenen 
sßiftolen eine bebeutenbe Summe bare« ©elb barin. 

Note. — The above anecdote, like other prose selections in this 
book, may be made the basis of conversation in German. The answers 
should be in complete sentences. The questions might be such as the 
following : 

SBer tourbe üon feinen Eltern auf ben Safyrmarft gefanbt? 
2Ba3 foUte ber Änabe auf bem Safyrmarlt Verläufen ? SSon toem 
tourbe er auf bem Jpeimtoeg angehalten ? 2BaS tfyat ber Änabe, 
ate er angehalten tourbe? 2Ber fyolte tfyn ein? 3Ba3 forberte 
ber Släuber, nacfybem er abgeftiegen toar? SCuf toelcfye SBeife 
lieferte (delivered) ber Änabe ba$ ©elb au$3 SBon toem tourbe 
ba$ ©elb aufgelefen ? 2BaS tfyat ber Änabe, toafyrenb ber Slauber 
ba« ©elb auflag? 2Bo tourbe bag $f erb angebunben unb toaS 
tourbe burd&fucfyt? 2Ba3 fanb ftc$ in ben ©atteltafd&en? 

1 Express in two ways : by the plupf. subjunc, and by the second cond. 
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284. VOCABULARY. 

ber 33K$, lightning. geloben, loaded; invited. 

ber $eimtoeg, way home. Cf. eingelaben. 

ber 3a$rmarft ,/air. ^ fo dismount 

ber Stauber, robber. utyüm, $ielt an, angehalten, 

bie OetfteSgegentoart, presence t0 hold *>> to sto P- 
of mind. auflefen, Ia3 auf, aufgelefen, 

bie $tjlo'Ie, /*/&/. *-*** u ^ 

bie ©atteltafd&e, saddle-pocket. burd&fud&'en, to examine. 

einholen, to overtake. 
baS bare ©elb, cash. forbern, abforbern, to demand. 

galoppieren, to gallop. 
bebeutenb, considerable. umfyerftreuen, to scatter about. 

285. Aufgabe. 

[Read aloud the following sentences through the eleventh, putting the 
verb into the passive, but without changing the tense ; beginning with the 
twelfth, change the tense, as indicated, as well as the voice.] 

1. ©er Stäuber fyält ben Steifenben im SBalb an. 

2. ©er Stäuber fytelt ben Steifenben im SBalb an. 

3. ©er Stäuber fyat ben Steifenben im SBalb angehalten. 

4. ©er Stäuber tyatte ben Steifenben im SBalb angehalten. 

5. ©er Stäuber totrb ben Steifenben im SBalb anhalten. 

6. ©er Stäuber toürbe ben Steifenben im SBalb anhalten. 

7. ©er Stäuber toürbe ben Steifenben im SBalb angehalten 
fyaben. ©er Stäuber tyätte ben Steifenben im SBalb angehalten. 

8. 2lfö bie ÜRagb ba$ $euer in meinem Simmer angemaßt 
fyatte, tyolte fie Äofylen unb §olj. 

9. Äaum fyatte bie grau ba$ Äörbcfyen Doli Äirfd&en auf ben 
£if(§ geftettt, ate bie Äinber ftc Herausnahmen unb afeen. 

10. SBir totirben baS SSier ni$t getrunfen fyabtn (fatten ba3 
33ier), mnn e3 md&t gut getoefen toäre. 
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11. 3)ie junge 3)ame totirbe ba3 fd&öne feibene Äleib md&t an* 
gebogen fyafcen, toenn ftc fyätte tmffen fönnen, bafe ein ungef<$t<fter 
9?a$6ar tyr Bei bem 2l6enbejfen ein ©las rotten SBein barüber 
fd&ütten foürbe. 

12. SBann fyaben ©te bie Vfyx aufgewogen? (Perf., Plup., Fut.) 

13. §ert 3Jt. umgtebt feinen ©arten mit einer SWauer. (Pres., 
First Cond.) 

14. ®ie ©rieben beftegten bte Werfer in üerfd&iebenen ©d&Iacfc 
ten. (Imp., Perf.) 

15. gain erfd&Iug feinen Sruber Stöel. (Imp., Perf.) 

16. 3)er Sefyrer lieft bie ßrjäfylung üor unb ber ©d&üler lieft fie 
na$. (Pres., Imp., Perf.) 

17. ßin Berühmter üRalcr $at btefeö 33üb gemalt. (Perf.) 

18. 3)ie ©d&tiler muffen biefeS ©ebid&t auStoenbtg lernen. 
(Pres., Perf.) 

286. Aufgabe. 

1. The house opposite the church, which is now. oc- 
cupied by Mr. S., was built by his grandfather in the year 
1802. 2. It was afterwards enlarged and greatly improved by 
the present owner, who had become a very rich man. 3. It is 
arranged 1 in the most comfortable manner, and is, as you 
know, 3 surrounded by a beautiful garden. 4. Mr. S. intends to 
go to France next year and to live there, and therefore it will 
be sold. 5. It would not be sold if he had the intention of 
returning. 6. I think the sale of the house is contrary to the 
wishes of his relations. 

7. These are, I suppose, the French books which have been 
sent to us by our Darmstadt 8 friend? 8. Yes, they were 
delivered this morning, before* you came out 6 of your bed- 
room; but besides these French books we have also some 
English ones here, which were brought from the circulating- 

1 Read again 281, 1. 8 See 230, 1. * See 212. 

* See page 119, note 2. * and — ^erattdtantrtt. 
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library last night. 9. Are good books to be had 1 there? 10. 
Besides some books of travels and voyages, they have, it 
appears, nothing but* novels. 11. Elizabeth, our servant, was 
sent there the other day to fetch some s historical work, or some 
other good book, but she returned with nothing but rubbish. 
12. The English that live at* Darmstadt are better off in this 
respect than we ; they can get books of all sorts from the grand- 
ducal library, which is said • to contain about 500,000 volumes 
in different languages, and this opportunity of getting 6 good 
English works is frequently made use of by them. 

13. You remember the pretty watch with the gold chain, 
which was given me as a present 7 by my parents at Christmas ? 
14. Yes, it 8 was a very handsome present. 15. Now, only 
think ! It was taken out of my drawer by my little brother 
yesterday and completely spoiled. 16. He was playing with it 
and let it fall on • the floor. 17. When it was taken up, the 
glass was broken ; 10 and when it was examined inside, we found 
that the mainspring also was broken. 18. It is a great pity 11 ; 
but you ought to have put ia it in a place where the little fellow 
could not have got 18 it. 19. This clock is generally wound up 
after breakfast, is it not ? 20. I see here is the key ; shall I 
wind it up? 21. No, thank you, it is already wound up. 22. 
This looking-glass was broken the other day ; do you know who 
broke it? 23. I am sorry to say it was Charley; but he did 
not do it on purpose, it was by accident. 



1 See page 146, note 1. 

2 md)t$ al0. 3 irgenfc ein. 

4 What does at really mean ? 

6 See 167, 4. • j« betommen. 

7 jnm (Steffen!. 

8 Is flf the pronoun here ? See 
172 and 173. 

9 What case should follow ullf ? 
See under 111. 

10 Compare this with the first 



clause of 22. In the one the con 
dition (of the glass), in the other 
the fact (of the breaking), is the 
main idea. The same remark 
applies to two other sentences in 
this paragraph. Which are they ? 

11 a great pity , feljr Sdjofce. 

lf Use lege«. Review 268. 

13 Be mindful of the order. See 
183, 2. 
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287. 



VOCABULARY. 



bcr S3cmb, volume. 

ber ©rofefyerjog, grand-duke. 

ber ^Jlunber, rubbish. 

ber Stoman', novel. 

ber SSerfouf, sale. 

bie 2lbfic$t, object. 

bie 33ejiefyung, respect. 

bie ©elegenfyeit, opportunity. 

bie $auj)tfeber, mainspring. 

bie Äir$e, church. 

bie Setybibltotfyef, circulating- 
library. 

Sanbs unb ©eereifen, travels 
and voyages. 

bag @ef$icfytgtoerf, historical 
work. 



ba^ ÄUma, climate. 

augfoenbig, outside. 
intoenbtg, äirafe 
mit 31^/ g^nx, purposely. 
neulich, the other day. 
fcollftänbig, completely. 
jufällig, by chance. 

auf jietyen, jog auf, aufgewogen, 

to wind up. 
BeaBftd&ttgen, gebenlen, bie Stö* 

fi$t fyaben, to intend. 
Benufcen, ©ebraud^ madden toon, 

to make use of. 
umge'Ben, umgab, umgeBen, to 

surround (232). 
fcerbeffern, to improve. 
öergröfeern, to enlarge. 



beffev baran fein, to be better off. 

ic$ fyaBe eg nid&t mit fjleife, mit 33orfafc getfyan ; ni$t gern getrau, 

Ididn 9 t do it on purpose. 

288* The following prepositions govern the dative. The last three 
follow the noun ; while naif) (with the meaning according to) and Qtmäf 
either precede or follow the noun. 



aug, out of. 

aufter, out of besides. 

bei, 1 at, near, with. 

mit, with, together with. 

nac$, to, after, according to. 

feit, since. 

toon, of from, by. 

ju, to, at. 



gemäfc, according to. 
näcfyft, next to. 
nebft, together with. 
f ammt, together with. 
entgegen, against, contrary to. 
gegenüBer, opposite to. 
jutoiber, contrary to. 



1 Also used to denote time or circumstances. 
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289. $timkttp. 

[To be read and committed to memory.] 

'3>n meine §etmat lam idj toieber, 
63 toar bie alte §eimat nod&, 

©iefelbe 2uft, biefelben Steber, 
Unb atteS tear tote anberS 1 bo*$. 

3)ie SBette raufcfyte tote »or gciten, 
Sfat SBalbtoeg fyrang tote fonft bag Ste-k 

SSon fem erHang ein äföenbläuten, 
3)ie Serge glanjten au3 bem ©ee. 

©0$ fcor bem $au3, too un3 oor 3<*&ren 
3)ie Gutter ftetö empfing, bort fa§ 

3$ frembe ÜRenfd&en, fremb* ©ebafyren/ 
2Bie toel^, toie toelj' mir ba gefd&al? 4 ! 

3Rtr toar, ate rief e3 8 au$ ben SBogen : 
fjlte^^ flie^, unb ofyte SBteberf efyr ! 

©ie bu geliebt/ ftnb fortgejogen, 
Unb lehren nimmer, nimmermehr ! 



?tngg. 



1 toie ttltberö, how different. 
* The ending t% dropped. 

3 strange men, strange ways. 

4 Oh, what a fang f what a pang 



then pierced my heart ! 

5 as if a voice cried. 

6 Supply (aft* (Those) whom 
thou hast loved. 
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pnf uttb jtoanjigfte Seftion. 

290. TENSES OF THE INDICATIVE MODE. 

©bßleidj idj jc^t fdjon 8 Sate Ijier bin, Ijalie idj crft (jcfltrn 
Sum etften SRale auggeljen f innen. SBaljrent) mein ©ruber 
auf tttttt Äom^toir »riefe fur mid) fdjrieb, ntadjte idj einen 
©tmjierßttitß tmrdj hie Straffen tier StoM unti ging tiaun in 
We ©emttttie-^ttHerie ; morgen befndje idj audj tiaS SRufeum. 

Although I have been now a week in this place, I could 
go out only yesterday for the first time. While my brother 
was writing letters for me in the counting-house, I took 
a walk through the streets of the town and then went to the 
picture-gallery ; to-morrow I shall also visit the museum. 

291 • Examine the following groups of sentences : 

I. 

1. 2Bic lange fmb ©ie fcfyon fyier? How long have you been 
here? 

2. 3$ Bin jefct fd^on a$t £age fyier, / have been here now a 
wtek. 

3. 2Bie lange lernen ©ie f$on beutfc$? How long have you 
been learning German f 

4. 3$ lerne e3 feit trier ÜRonaten, I have been learning it for 
four months. 

5. 3$ lenne tyn feit feiner Äinbfyeü, I have known him since 
his childhood. 

292. The use of the tenses in the indicative mode is in general the 
same in German as in English, but a few points of difference require 
special attention. Observe in the above sentences (1) that the present in 
German is rendered by the English perfect ; (2) that this present in every 
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instance denotes a state or an act that is not completed, but is still 
continued; (3) that the words f$0tt, a/ready, and fett, since, accompany 
the present so used, but do not always admit of separate translation. 
Express these observations concisely in a rule. 

Note. — Compare a similar use of the present in Latin, with jam diu and 
other expressions of time : At nos vicesimum jam diem patimur, but 
we have been permitting now for twenty days. 

Examples have occurred of the use of the present in German for the 
future. See 80, 1. 11; 141,9. 

II. 

1. SEBie tyoben <5te vergangene Stacht gefd&lafen ? How did you 
sleep last night f 

2. ©eftern fyabe i$ jum erften ÜRal ausgeben lönnen, yesterday 
I was able to go out for the first time, 

3. Vergangenes %täß fyaben toir beutfety gelernt, last year we 
learned German, 

4. SBann ftnb ©ie in 9?etos9)orf angelommen ? When did you 
arrive at New York ? 

5. 2Bte lange ftnb 6ie in $ranfreicfy getoefen 1 ? Bow long 
were you in France? 

293. Observe in the above sentences (1) that the perfect in German 
is rendered by the English preterit, and (2) that this perfect in every 
instance denotes a completed act, not related in time to another act. 
(3) These examples and a great number that have occurred, beginning 
with the second lesson, show that the perfect is commonly used in short 
questions and answers in reference to what is completely past. See 7 
and 8. 

Note. — The correspondence with the English of the German im- 
perfect, except as already noted, and of the remaining tenses of the 
indicative, is so close as to occasion the learner little difficulty. But 
the student of Latin and Greek should particularly notice that the 
perfect is not used in German in connected historical narrative, as are 
the Latin perfect and the Greek aorist. 

1 How would you say in German, "How long have you been in France f n 
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294« In sentences descriptive of past events and containing a 
principal and a dependent clause, the imperfect is regularly used in 
the principal clause, and also, if the time is the same, in the dependent 
clause, expressing time, cause, or condition. See 295, 1., 15, 16, and 17. 
Here the German agrees with the English. 

295. Aufgabe* 

I. 1. How long has he been in this town now? 2. He 
has now been here a week, but he has as yet 1 seen very 
little. 3. Have you been writing letters for him the whole 
morning ? 4. I have been writing letters now for four hours, 
and yesterday I wrote * from 9 till 12 o'clock. 5. They 
have now been walking through the streets of the town for 
two hours and a half. 8 6. Well, Mr. O., I find you in the 
picture-gallery at last ; have you been here long ? 7. Yes, I 
have been here since 12 o'clock. 8. Yesterday I was for 
two hours in the museum, but I did not like * it so much as 
that at 6 F. 9. Did you write letters at the counting-house 
this morning ? 10. No, not this morning, but in the after- 
noon I wrote two. 11. Did they take a walk through the 
town or into the fields ? 12. They took a walk through the 
fields and went as far as * the next village. 

13. Were you ever in a picture-gallery that contains works 
by old masters? 14. Yes, I saw the picture-galleries of dif- 
ferent towns in Italy. 15. When I was in Italy, I saw ' many 
picture-galleries. 16. Whilst we were taking a walk through 
the streets of the town, our friends went to see the museum. 
17. As she could not see the picture-gallery to-day, she re- 
mained at home to write letters. 18. I have now been in 



1 asyet y h\S Jefct 6 as far as, M Oil. 

* See 293, (2). 7 The imperfect is the proper 
3 brtttljalfl Sttmbett. tense in this and the two following 

* gf fallen with the dative mit- sentences. See 293, note, and 294. 
6 Consider what at means. 
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this place for a whole week, but have not yet been able to go 
out without an umbrella. 19. We have been in M. now for 
nearly a month, and yesterday we could go out for the first 
time without an umbrella. 20. To-morrow I shall go to 
town to see the museum. 21. Will you come with me ? 22. 
I am sorry, I shall not be able to, for my tailor will come to- 
morrow to take my measure * for new clothes ; I shall go to 
Paris in a fortnight. 23. My friend R. has been in Paris 
now for two months and has not yet written me one letter. 

11. 1. 2Bo tft Suife? 2. (Sie ftfct in ü)rem 3"™** unb 
toetnt bittere tränen; fie lernt je$t fd)on gegen anbertyalb 
©tunben an* ü)rer franjöftfd)en Aufgabe, unb toetjj fte immer* 
nod) nid)t. 3. 3)a3 arme Äinb ! 3$ fürd&te, totnn fte nod) ein* 
mat anbertfyalb ©tunben lernte, fte toürbe fte bod) 4 nod) nid)t 
hriffen. 4. ©efy* fyinetn unb fag* ü)r, fie foil fyerauSfommen 
unb firielen; toenn fte morgen früher aufftefyt, fo lernt 8 fte in 
einer falben ©tunbe mefyr, ate jefct in jtoei. 5. 3" ber legten 
3ett • fyat fie \a ü)re aufgaben immer fcr)r gut getoufct unb id) bin 
überzeugt, fie toeifc fte aud) morgen ebenfo gut. 6. $ran$, bu 
ftöfeeft je$t fd)on bie ganje &\t an ben £tfd), fo bafe id) nid)t 
gut fd)reiben fann, unb aujjerbem \jaht id) baburd) einen fönten* 
Hecte belommen. 7. 9?td)t toafyr, btr liegt ntd)t3 baran, toenn bu 
Älecffe fyaft ; id) aber fyalte meine $efte gern rein. 8. $öre nun 
auf ju ftofeen, fonft totrft bu fetyen, toaS e$ giebt. 7 9. 63 ift leine 
fönte in biefem föntenfafe. 10. ©o? 3$ glaubte, e$ toäre 
fönte bartn; benn bie föntenfäffer ftnb erft fcorgeftern gefüllt 
toorben. 11. Sajs ben fd)mufctgen, bidfen ©afc erft herauslaufen; 
td) fd)ütte bann anbere fönte fytnetn. 

12. „3^r Wiener, §err 3). 3d) fyabe ja fd)on lange nid)t mefyr 
ba$ Vergnügen gehabt, ©te ju fefyen. 13. SBo ftnb ©ie benn bie 

1 See vocabulary, page 120. 6 Make an observation on the 

* letttt ait, studies at. tense. 6 itt — Seit, of late. 

3 immer nod) nilfei not even yet. 7 toad e3 fliefct, what the con- 

4 fcOlf) nod) tttd)t, not even then. sequence will be. 
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ganje 3 e ^ getoefen?" 14. „3$ bin öier 3Bo$en lang an bet 
©ee 1 getoefen unb fyabt m\6) äufeerft gut unterhalten." 15. „Sßtrfs 
licfy, ba§ freut mic$ ; \6) für meinen £eil fyabe e$ immer fefyr 
langweilig an ber ©ee gefunben. 16. 2Bie fyabtn ©ie benn 
3fyre 3 e ^ angebracht?" 17. „5Rorgen3 nafym iä) ein Sab, mand&s 
mal fd&on fcor bem $rüfyftücf, je nad&bem* toir bie fjlut fatten; 
jur 3*ü ber (Sbbt machte id) auf bem ©anb einen Spaziergang, 
enttoeber allein, ober in ber ©efeUfd&aft einiger Ferren, beren 
33efanntf$aft tefy bort gemalt fyatte, ober i$ mietete mir ein 
$ferb unb machte einen ©pajterrttt. 18. Sßäfyrenb ber anbern 
3eit lag tefy Leitungen, bit mir fcon §aufe gefcfyidft tourben, ober 
Sudler, bie icfy mir au$ ber Seifybibliotef fyolen lieft." 19. „3$r 
2lufentfyalt an ber ©ee fcfyeint 3$nen {ebenfalls gut befommen ju 
fein, benn ©ie fefyen fefyr toofyl au$" 



296. 



VOCABULARY. 



ber Stufentfyalt, stay, sojourn. 
ber ©aij, sediment; sentence. 
ber Jintenfledfö, ink-spot 

bieSefanntfcfyaft, acquaintance. 
bie 6bbe, low water. 

bie fjlut, high water. 
bie Üfyräne, tear. 

ba3 Sab, bath, bathing-place. 
Iangtoeüig, tedious. 



ftrirflicfy, really, indeed. 

aufhören, to cease, to give over. 
baben, to bathe, to wash. 
eingießen, etnf cfyütten, to pour in. 

mieten, to hire, to rent. 
ftojsen, to knock against, to 
push. 

jubringen, Einbringen, to pass 
(time). 



297. Aufgabe. 

1. Allow me to congratulate you on* your safe return 
home. 4 2. When did you arrive 8 ? 3. Last night about 



1 att tier @tt, at the sea-shore. 

2 je nad)t>em, according as. 

3 See vocabulary, page 123. 



4 lutd) gaufe. 

6 What is the auxiliary of att« 

f ommen ? 



/ 
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io o'clock. 4. Which way 1 did you come? 5. We came 
by way of Rotterdam. 6. I hope you had a good passage. 
7. The sea was rather rough, and we had the wind against 
us ; the consequence was that I became very sea-sick. 8. Al- 
though I have now been a at home almost twenty-four hours, 
I still feel as if I were yet on board the steamer. 9. I should 
have been 8 even worse, if I had stayed long below in the 
cabin ; but the weather being 4 fine, I remained a greater 
part of the time on deck. 10. Did you go to Rotterdam 
by' steamer down the Rhine, or by rail? 11. I found it 
very tedious last year to go the whole way by steamer, and 
this time, therefore, I went only as far as Cologne ; from there 
I took the train, and reached Rotterdam by way of Emmer- 
ich and Arnheim in less than seven hours. 12. As for my- 
self, 6 I always preferred the short passage between Calais 
and Dover, whenever I travelled from Germany to England. 
13. How long have you been in Germany now, Mr. P. ? 
14. It will be six years next Easter.' 15. Is it possible ! 
Have you really been 8 here so long ? 16. Where then did you 
live, before you came to this town? 17. We lived above 9 
three years in Z., from which place we removed to D. 18. 
Then it is no wonder that you and all your family speak 
the language so well. 19. Both myself and my wife have 
studied the grammar diligently ; we have read a great deal, 
and made use of every opportunity to speak the language ; 
our children are sent to school, where they are in constant 
intercourse with the German masters and pupils, and they 
speak the language now like natives. 10 



1 Use the accusative. 6 SBd* mid) betrifft. 

* Not the perfect. 7 nädjfle Oftertt. 

3 See model sentence, 249. 8 Is this tobe perfect in German ? 

4 Say, since the weather, etc. 9 Übet, or meljr M- 
6 by steamer, rail, etc., mit l0 töte dingC&Ütlte. 
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298. 



VOCABULARY. 



ber ©ingeborne, native, 
ber Dxt, place. Cf. $la£. 
bcr Serfefyr, bcr Umgang, inter- 
course, 

bie ©fenbafyn, railroad; mit 
ber ©fenbafyn, by rail. 

bie $olge, consequence. 

bie Kajüte, cabin, cuddy. 

bie dlMizfyx, return. 

bie ©eefranffyeit, sea-sickness. 

bie Überfahrt, passage. 

Äöln, Cologne. 

baS 3)antyfboot, baS 3)ampf= 

fcfyiff, steamboat. 
baS Serbedf, //«^. 
baS 2Bunber, wonder. 

beftänbig, constant, constantly. 
QlMtid), fortunate, safe. 
möglich, possible. 
feefranf, seasick. 

unruhig, unquiet, rough. 



jtemlid^ / pretty, rather, some- 
what. 

als ob, as if. 

bi$, or bi§ an, as far as. 

gegen (with ace), towards, 

about. 
oben, adv., above. Oppos. 

unten, 
fo oft alS, whenever. 
fotootyl als aud&, and (preceded 

by both), as well as. 
über (with dat. and ace), over, 

by way of. See 316 and 3. 
unten, adv., below. Oppos. 

oben. 

benu^en, @ebrauc$ madden toon, 

to make use of 
erlauben (with dat.), to permit. 
erreichen, to reach, to arrive at. 
Keben, gem fyaben, to be fond of 
ftubieren, to study; partic, 

ftubiert. 
toofynen, to live, to reside. 



an Sorb, on board; über Sorb, over board. 

ben Stfyein hinunter, down the Rhine. 



299. 



9a* $tv&*tvk+ 



3$ ging einmal ju bem Sergmanne unb fagte : „Sieber 33erg* 
mann, i$ möchte fefyen, looker baS ©olb fommt." 2)a anttoortete 
ber Sergmann : „Siebes Äinb, baS ©olb toirb tief unter ber @rbe 
#e#raben." 3)a fagte icfy: „Sieber Sergmann, bann toitt i$ 
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and) einmal unter bie @rbe fteigen, bamit id) genau fefye, looker 
baö ©olb fommt." 3)er Sergmann aber toar e3 nic^t fogleitty 
jufrieben, benn er fagte : „Unter ber 6rbe in ber ©rube ift e$ 
bunlel, unb ift e$ tiefer ate ein Srunnen. SBer ba fällt, ber 
lommt nimmermehr fyerauS." 3$ aber fyattt ÜRut unb ft>rad&: 
„Sieber Sergmann, id) fürchte mid& toeber bor ber 2)unfelbeit nocfy 
bor ber £iefe unb toil! mid& feftfyalten, bamit id) nicfyt hinunter« 
fatted 3)a fagte er : „2Benn eg fo ift, fo toitt id) hid) mitnehmen. 
Äomm, jtefy fyier einen SergmannSfittel an unb binbe bir eine 
Seberfd&ürje hinten bor, fo toie id), unb nimm ein Samten in bie 
$anb unb folge mir nad&." Unb nun ging e$ hinunter. SBir 
festen uns in einen grofjen @imer unb hielten un$ fejl an 
ber ^ttt^ 2)er (Sinter tourbe fyinuntergeletcrt unb e3 tourbe 
immer bunfler; man fafy bie Sonne ntd&t mehr, unb bon bem 
Jpimmel nur ein ganj fleineS ©tüdfcfyen. ©nbltcty toar ber ©inter 
auf bem Soben, unb totr ftiegen fyerauS ; allein, \ü^nn tmr leine 
Samten gehabt Ratten, fo fyätttn toir gar ni$t$ gefeiten, ^e^t 
fagte ber Sergmann : „2Btr jtnb burd& ben © d) a d) t, nun muffen 
toir in ben ©tollen gefyen." 3)a gingen toir burefy einen langen 
bunflen ©ang, toelcfyer ber ©tollen fyeijjt, unb toelcfyer fo niebrig 
toar, bafc ber Sergmann gebüdft gefyen muffte, id) aber lonnte 
gerabe gefyen, toeil id) noefy Hein toar. 3 u * e fc* fonten toir ju ben 
anberen Sergleuten, bie fyatttn alle Ieberne ©cfyürjen hinten unb 
SergmannSfittel, tote totr and), unb bann fyatttn fte ftrifcigc §adfen 
in ber §anb, bamit Rieben fte in ben gelfen unb fprengten grofee 
©tüdfe bon einem glänjenben ©teine ab, ben fte ®rj nannten. 
Einer aber lub baö 6rj in einen Äarren unb führte e$ ben ©tollen 
fyinauS, bis unter ben ©d^ad^t, too toir fyergefommen toaren. 3)ort 
tfyat e3 einer in ben ßimer, unb bie, toelcfye oben ftanben, leierten 
es hinauf. SDa fragte id): „2Bo ift benn baS ©olb?" „@i," 
fagte ber Sergmann, „ba$ fteeft in bem ®r$e, unb Wmn e3 in bag 
grofee geuer lommt, fd^miljt e3 fyerauS." 9hm tooHte id) auefy 
ba« grofee geuer fefyen; aber ber Sergmann fagte: id) muffe 
©ebulb fyaben, man lönne nid^t aHe3 auf einmal fefyen, unb id) 
foHe nur fyier recfyt 2t$t geben auf bie Singe in bem Sergtoerfe* 
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2llfo betrachtete id& nod) einmal bie 33ergleute in intern bunleln 

©tollen, tote jeber fein Samten an bie 3Mauer gelängt fyatte, 

unb toie fie fleißig @rj abflopften unb in ben Äarren luben. Sluf 

einmal läutete bie Slbenbglotfe, ba legten fie tyx SBerljeug beifette 

unb riefen: „©lud auf!" benn ba3 fyetfct bet tfynen fo toiel ate : 

„©uten £ag ober guten 2lbenb." hierauf gingen fie unUn an 

ben <&(f)a(f)t, unb liefen fi$ in bem ©inter tyinaufletern, unb t$ 

toutbe ana) fyinaufgeleiert unb freute mi$, ate id) toieber am 

JageSltcfyt unb auf ber 6rbe toar. 

2BUI). (Surtman. 



to» 



©edj8 mtb jtuanjiftftc Seftum. 

300. THE SUBJUNCTIVE IN INDIRECT QUOTATION. 

din Steuer touttie ton feinem £>crrn gefragt, tote kiel 
ttljt ti fei. liefet antwortete, et toiffe ti nid^t, H et leine 
ttljt bei fit) |abc ; abet et toolTe in Hen ©arten geljen uni 
bie ®onnemtljt Ijolen, Damit ier §ett felbft nadjfeljen lonne. 

A servant was asked by his master, what o'clock it was. 
He answered that he did not know, as he had no watch with 
him ; but he would go into the garden and fetch the sun-dial, 
so that his master might see for himself. 

301. PARADIGMS OF THE PRESENT SUBJUNCTIVE. 
lobetl, praise. fein, be. %QbtXL, have. toerben, become, toVRttl, know. 

id) lobe. id) fei. id) fyabt. id) toerbe. id) toiffe. 

bu lobeft. bu f eieft. bu fyabeft. bu toerbeft. bu totffejl. 
er lobe. er fei. er fjabt. er toerbe. er toiffe. 

toir loben, toir feien, toir fyaben. toir toerben. toir toiffen. 

< tfyr lobet. ( ifyr feiet. ( ifyr fyabet. f if)t toerbet. f tyr toiffet. 

( ©ie loben. ( (Sie feien. ( ©ie fyaben. ( ©ie toerben. ( ©te toiffen. 

fie loben. fie feien. fie fyabtn. fie toerben. fie toiffen. 
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foICM, ought, miff CM, must, bitfett, be allowed, mögen, like, foulten, can. 

t# folic. 1 t# müjfe. t# bürfe. t# möge. t# lönne. 
bu foffeft. bu müjfeft. bu bürfeft. bu mögeft. bu fönnejt. 
et fotte. er muffe. et bürfe. er möge. er lönne. 

toir fotten. hrir müjfen. hrir bürfen. hrir mögen, hrir lönnen. 
ftyrfoffet. (i^r muffet, ftyrbürfet. ftyrmöget. fi^rlönnet. 
( ©ie fotten. 1 ©te muffen. ( ©te bürfen. ( ©ie mögen. ( ©ie lönnen. 

fte fotten. fte müjfen. fte bürfen. fte mögen, fte lönnen. 

302« Observe (1) that in the present subjunctive the singular may 
be formed from the infinitive by dropping the termination fit and adding 
f to the root of the verb for the first and third persons, and eft for the 
second ; (2) that the plural is like the indicative. @cttt is irregular. 

The formation of the imperfect and pluperfect subjunctive has been 
illustrated (250, 252). For the complete inflection, see pp. 253-276. 

303. Observe now in the model sentence the following points : 

1. In the dependent clauses of indirect quotation, the subjunctive is 
employed in German where the English has the indicative. Hence the 

forms fei, tmffc, Ijabc, tooflc. 

2. After a past tense in the principal clause, the German regularly 
has, in indirect quotation, the tense that would be used, if the quotation 
were direct*; and so again differs from the English. The question was, 
"What o'clock is it?" The answer was, "I do not know ; I have no 
watch." But see 305. 

3. The conjunction fcdf, that, which often introduces an indirect 
quotation, may be omitted, in which case the order of the words is the 
same as in a principal clause. Hence, er tmffc t9 ttttyt 

304« Examine the following sentences ; 

1. ©ie fagten, fie toüfcten bie Seit mcfyt, they said they did not 
know the time. 

2. ©ie fagten, fie fatten leine Ufyr, they said they had no 
watch. 

1 tnoflctt is inflected like fottett. languages with the German. Gen- 

* The student of Greek and erally speaking, there is greater 

Latin will find it very profitable to freedom in German than in Latin, 

compare the construction in those and less than in Greek. 
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3. @r fragte, toarum t<$ nid^t nai) bem 2lrjte fd&tcfte, he asked 
why I did not send for the physician. 

4. 6ie glaubten, e3 toäre ber Stäuber, /Ary thought it was the 

robber. 

305. Observe the following points in the above sentences : 

1. The rule as to the tense of the verb in the dependent clause, 
illustrated in 300 and stated in 303, 2 is not followed. The German here 
agrees with the English and Latin in assimilating the tense of the depen- 
dent verb to that of the principal. But in the first three sentences 
the forms of the present subjunctive do not differ from those of the 
indicative, and in such cases the imperfect subjunctive must be used in 
place of the present. 

2. In the fourth sentence fei would be regular, in place of to are ; but 
such departures from the rule of 303, 2 are often met with, and probably 
mark a tendency in usage. 

306. Aufgabe. 

[For the conjugation of the irregular verbs, see pp. 277-284.] 

1. Will you have the kindness to tell me what o'clock it 
is * ? 2. I am very sorry I cannot tell you, for I do not know 
myself, having 2 no watch with me. 3. Did you ask him 
what o'clock it is ? 4. Yes, I asked him, but he told me 
he did not know. 8 5. She asked me if 4 1 had a watch with 
me, and if I could tell her the time. 6. I answered her, 
I had no watch with me, and therefore could not tell her the 
time. 7. A gentleman asked me if I knew what o'clock it 
was. 8. My brother answered him we did not know, as we 
had no watches with us. 9. When a servant was asked 
what o'clock it was, he replied he had 6 no watch, but he 
would go into the garden and fetch the sun-dial. 10. When 
1 asked the servants what o'clock it was, they replied they 

1 Why should is be iff here, but « Use oft. See 329. 

fei in the third ? 6 Why should not this be trans- 

* Say, si nee I have. lated into German by the same 

3 Read again 303, 2. form as had in the fifth ? 
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did not know, having no watches with them, but there was a 
clock in the kitchen, and they would go * and look. 

11. I asked Mr. N. who was* the gentleman that was sit- 
ting at the table. 12. He replied he did not know. 13. 
When I asked Mr. N. who was the gentleman that was 
sitting at the table, he replied that he had not the honor 
of knowing * him. 14. I was requested by a friend to tell 
him the time, and I answered I would show him my watch, 
so that he might see * for himself. 15. He asked us if we could 
tell him the time ; we answered him that we had indeed 
watches with us, but they did not go, as we had forgotten on 
the previous evening to wind them up. 16. As I am to be 
at home in good time* this evening, I asked Mrs. R. just 
now, if it were not late already ; but she said it was early 
yet, and I must 8 not think of 7 going home so soon. 

307. Jer neugierige IJJtat 

©in fjürft traf einmal einige ©tunben früher in einem ©täbt* 
<$en ein, afö fein ©efolge. 3)er SBirt fragte tfyn, ob er tneHetcfyt 
ju ben Seuten be$ fjürften, ber fytutt nod) fommen toerbe, gehöre ? 
„3tein," antwortete biefer. S)er neugierige SBirt toar mit biefer 
Stnttoort m$t jufrieben; er machte 8 ftd) im 3^ mmcr ^ dürften 
ettoaS ju tfyun unb fragte, ob er tool)! eine SlnfteHung bei bem 
fjürften fyabt* 2)tefer, ber gerabe bamit befd&äftigt toar, ft$ ben 
SSart ju feieren, ertoiberte : „ga, \d) barbiere tyn jutoetlen." 



1 Would geften or Ringele« be * ju renter Sett 

preferable ? Give a reason. e Use bürfctt. 

* Could toare be used? Read 7 bar an toettfeit, gtt. 

again 303, 2. 3 tfttt Jtt feitttftt. 8 mudjtc, *C, he made for him- 

4 See the last clause of the model self something to do; that is, he 

sentence under 300. pretended to do something. 
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308. $*llft*ty*tt+ 

Sin einem ©cfylagbaum erfd&ten einmal ein Äerl, ber einen ®fel 
trieb. 3Ran forberte tl)m ben 3<>tt cti> ; aber er weigerte ftc$, ben* 
felben ju bejahen, toeil fein £ter, hrie er fagte, nid^t belaben fei. 
S)er $öllner trat tfym in ben 2Beg unb behauptete, bafc für einen 
©fei, er fei belaben ober unbelaben, 3°ß entrichtet toerben muffe ; 
er für feine Sßerfon aber fei frei, er möge belaben fein ober nicfyt. 
„SBenn ba3 bie SSerorbnung tft," rief er, „fo fottt tyr nichts 
fyabtn." SRun ncfym er ben 6fel auf ben Stücfen unb trug tfyn fort. 

309. Jer SaettthänMer- 

6in SBemfyänbler fanbte einem Sbehnann eine *ßrobe SBein, 
toon toelcfyem er behauptete, bafc er ba3 Sßobagra furiere, unb erbat 
fi$ eine SefteHung. 33alb barauf erhielt er einen 33rief, in toel* 
cfyem ber ©behnann tfym mitteilte, bafc er ben SBein probiert fyabt, 
aber ba$ Sßobagra bemfelben toorjiefye. 

310. Aufgabe. 

[For the words of this and the succeeding exercises, see the general 

vocabularies.] 

1. He told me that his brother could l not come, because 
he had fallen * from his horse and broken his leg, and must 
lie in bed now. 2. The thieves maintained they had found 
the watch, going 8 across the square, and had intended to 
take it to the police-office. 3. She thought I had done * it 
already, and did not wish to show it her. 4. Mary, go and 
knock at Miss Julia's 8 door and tell her that breakfast has 



1 The direct form would be, can * Why should this be (jöttC, but 

not come •*=- has fallen. the following verb be tOOKc ? Read 

* fallen and ftnrjett are conju- again 305. 

gated with fein. * 3nlien*. See 74. 

3 Say, as they, etc. 



THE SUBJUNCTIVE IN INDIRECT QUOTATION. 201 

been 1 on the table this half hour, and that we are waiting 
for* her. 5. Well, Mary, is Miss Julia coming? 6. When I 
told her that breakfast was served, she answered, she would 
be down* in five minutes; and added, she had been doing 
her hair, 4 which 6 had taken her a great deal of time to- 
day, and, moreover, she had been obliged to mend her 
dress ; she was very sorry 6 that you had waited for her. 

7. I should like to get dinner served, 1 if I only knew 
, that Mr. S., who will dine with us to-day, would come soon ; 
but he told me that he could not promise to be here at the 
precise time, 8 having 9 so many people to see in town. 8. 
This morning I found two strange children in my garden, 
and I asked them what they were doing 10 there? 9. They 
answered very innocently that they had only picked a few n 
strawberries which they wanted to take home, and to give to 
their little brother who was ill in bed ; and when I asked 
them who had given them the permission to go into the gar- 
den and to pick the strawberries, they said, they had heard 
the owner of the garden was a very kind man, who often 
sent" fruit to sick people ; so they had thought they would 
try to get some 13 for their little brother, and as they had seen 
nobody in the garden whom they might have asked, 14 they 
had taken some of their own accord. 15 10. Well, what could 
I do with the poor little things 16 ? 11. After I had asked a 
few more " questions, I added some raspberries and goose- 
berries to what 18 they already had, and sent them home. 



1 See model sentence, 290. 9 Say, since he has. 

8 See vocabulary, page 100. 10 Why not use the present ? 

3 tootle unten (ein. u ein {mar. " Wife. 

4 Ijabe fid) bad guar gemadjt " cttoaö. 

6 See 220 (a). " fatten fragen fönnen. 

6 e* töne H>r fe$r let*. 15 don (tilf. 16 Omit. 

7 auftragen laffen. " nodj einige. 

8 §ur befHmntien Seit " fügte — 3« bent (tn^tt., to*&. 
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311. Jer gjPflf *** htv Pettfdr- 

2)er gfucfyg erjagte einmal bem SBolfe toon bet ©tärle beg 
SRenfd&en. Äein 2:ier, jagte er, lönne ifym wiberftefyen, unb fie 
müßten Sift gebrauten, um ficfy bor tfym ju retten. 3)a antWor* 
tete ber SBolf : „SBenn iä) nur einmal einen ju fefyen befäme, icfy 
Wollte bocfy auf tfyn loggel)en !" — „Steju !ann t$ bir Reifen," 
fyracfy ber gu$g ; „fomm nur morgen früfy yu mir, fo Will id) bir 
einen jeigen." 35er Sßolf fteHte ftcfy frül)jeitig ein, unb ber $ucfyg 
ging mit tfym an ben 2Beg, loo ber Söger alle Sage fyerfam. 
3uerft lam ein alter abgebanfter ©olbat. „Sft bag ein SRenfcty ?" 
fragte ber 2Bolf. — „9tein," antwortete ber 3fu$g, „bag ift einer 
geWefen." 35arnacfy lam ein fleiner Rnabt, ber jur ©cfyule Wollte. 
„Sft bag ein 3Menfd& ?" — „9tein, bag WiH erft einer Werben." — 
©nblicfy fam ber Söger, bie 3)oj)j>elflinte auf bem 9tüden unb ben 
£irf$fänger an ber (Seite. 35a fyracfy ber gucfyg yam SBolfe : 
„©ieljft bu, bort fommt ein SRenfcfy, auf ben mufet bu losgehen ; 
id) aber WiH mid) fort in meine §öfyle madden." 

3)er SBolf ging nun auf ben 2Kenfcfyen log. 3)er Säger, afö er 
tyn erblidfte, \pxad) : „6$ ift ©cfyabe, bafe id) leine Äugel gelaben 
fyabt/' legte an unb fdjofe bem SBolfe bag ©djjrot ing ©eftcfyt. S)er 
2Bolf berjog bag ©eftcfyt gewaltig, bo<$ liefe er ft<$ nicfyt fcfyrecfen 
unb ging toorwärtg. 35a gab tym ber Säger bie jWette Sabung. 
Der SBolf toerbife ben ©<$merj unb rücfte bem Säger boefy ju Seibe. 
3)ft jog biefer feinen £irf$fänger unb gab tfym linlg unb rectytg 
tüdjtige §tcbe, bafe er, über unb über blutenb unb tyeulenb, ju bem 
gucfyfe jurücflief. „9lun, Sruber SBolf," ft>rad& ber $u$g, „Wie 
bift bu mit bem SRenfcfyen fertig geworben V — „3l<$," antwortete 
ber SBolf, „fo f)aV id) mir bie ©tärfe beg 9Kenfd&en nid)t borge* 
ftettt! (Srft nafym er einen ©toi toon ber ©cfyulter unb blieg 
fyinein : ba flog mir etwag ing ©eftcfyt, bag li^elte miefy ganj tnU 
fe^licfy. 2)arna<$ blieg er nod& einmal in ben ©to<f, ba flog mir'g 
um bie 9tafe Wie 93li$ unb Hagelwetter. Unb alg id) ganj na&e 
War, ba jog er eine blanle Stippt au% bem Seibe, bamit fyat er fo 
auf mid) loggefd^lagen, bafe id) beinah tot War' liegen geblieben/' 
— *©ie$ft bu," foraety ber §ud&g, „Wag bu für ein *ßrafyfyang bift!" 

(Brimm. 
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Sieben irab jttmttjiftfe Settioit. 

312. PREPOSITIONS. 

ttngeadjtet be8 tietttttbcrlidjcn SBcttttS keranfiatteten totr 
flejleru feines »rubers toegen einen Kugflttg auf DaS Sanft. 
SBal)rcnt» bet gfaljrt ftaljin fajj id} in einem feljr unbequemen 
SBageu unft fefcte tttidj toenail) bei unferer Mtltty in einen 
bequemeren. 

Notwithstanding the changeable weather, we arranged an 
excursion into the country yesterday on account of his 
brother. During the drive thither, I sat in a very uncomfort- 
able carriage, and therefore seated myself in a more com- 
fortable one on our return. 

313. The uses of the prepositions are too various to be definitely 
and concisely stated. It is only by constant observation and long con- 
tinued practice that the learner can hope to gain any mastery of the 
subject. The following observations and illustrations are intended merely 
as a practical help, so far as they go. 

314. The following prepositions, which have occurred in 
the previous lessons, govern the accusative : 

big, 1 as far as, till. Ö^ßcn, towards, to, against. 

burcfy, through, by. ofyne, without, but for. 

\vx,for. urn, about, round, at. 

ttriber, against. 



1 Often as an adverb with pre- hostium accessit, he advanced up 
positions to fix a limit. Compare to the camp of the enemy. A mane 
in Latin usque : usque ad castra ad noctem usque, even till night 
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1* $Mfd) means through, used literally in expressions of space and 
time. It also often signifies through = by means of. 

Examine the following ; 

2)urc$ bie breiten gfenfter (145), through the broad win- 

dows. 
©urcfy bie Straften (290), through the streets. 
2)urcfy bag ganje Seben, through the whole life. 
2)ur$ einen Sßolijetbtener (200, II. 12), through (by) a police- 

man. 

2. dfegtl! is used with expressions of number or time in a general or 
approximate statement, in contrast with ttttl, which denotes time definitely 
and accurately ; it also denotes direction. 

©egen fyalb fieben (241), towards (about) half past six. 
2)a3 Sanb liegt gegen 3Rorgen, the land lies towards (faces) 
the east. 

3. Urn. 

Urn unfere ©tabt (141, 18), about our city. 

<5t$ um ficfy belümmern (273), to trouble oneself about oneself 

to mind one's own business. 
Um brei Viertel auf fünf (212, II. 12), at a quarter to five. 
Urn SSerjetfyung ixtUn (174, 7), to beg (for) pardon. 

315. The prepositions that govern the dative have been 
given in 288. For convenience they are repeated here : 

au3, out of gemafj, according to. 

aufcer, out of besides. näd^ft, next to. 

bei, at, near, with. nebft, together with. 

mit, with, together with. fammt, together with. 

nacfy, to, after, according to. entgegen, against, contrary to. 

feit, since. gegenüber, opposite to. 

toon, of, from, by. jutoiber, contrary to. 

ju, to, at. 
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Examine the following; 

l.fBtu 

Set unferm fjreunb (160, II. 8), at our friend's house. 

Seim 9lad&tifd& (160, II. 10), at dessert. 

©ie Sc&lad&t bet SBaterloo (241), the battle of Waterloo. 

»et f tönern SBetter (212, II. 5), in pleasant weather. 

Sei feiner Strbeit (178, II. 11), in his work. 

Dfyren bei ifynen (153, 3), ears in their case (with them). 

2. 9lad). 

5Ra# Petersburg getyen (270, II. I), to go to 1 £/. Petersburg. 

6in Stüet nac$ Sonn (212, II. 4), a ticket for ä?«/i. 

Qxata ©tein na$ tynen tyinauftoerfen (141, 6), to throw a 

stone at them. 
9la# §aufe gefyen (186, II. 16), to go home. 
SRacfc ber 6<$ule (186, II. 12), after school. 
9?a($ meiner -Dteinung (270, II. 6), according to my opinion. 

3. Oust» 

3$ frrecfye toon meinem Dnlel (49, 1), I speak of my uncle. 
6in fjreunb Don mir (153, 16), ii friend of mine. 
3$ fyabe tfyn toon meinem Setter erhalten (23, I. 5), / have 
received it from my cousin. 

S)rei SHeilen Don ber ©tabt (160, II. 9), three miles from the 
city. 

Son* ber ©tärfe be8 3Renfd&en (311), about the strength of 
man. 

(Sin $alaft, Don bem gtirften erbaut (276), a palace built by 

the prince. 
3$ lenne fie Don Slnfe^en (141, 16), I know them by Ag&A 



1 to with the proper name of a * More commonly tier in this 

place is wn$. See page 207, note 1. sense. 
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4. 3«- 

3u #cwfe bleiben (178, IL 9), to remain at home. 
2)er Sßalaft ju (Sbmburg (235), the palace at Edinburgh. 
3$ 8W0 J u i )ern Sergmanne (299), I went to /£* *w//**r. 
©ne Ufyr jum ©efd&enf (112, II, 10), a watch as a present. 
gum gtfttfta fyinauS fefyen (141, 17), /<; look out at /fe 

3u intern großen Srger (178, IL 9), to their great vexation. 
(Sier jum fjrü^ftücf l)aben (153, 12), to have eggs for breakfast. 
S)ir ©lücf ju beinem ©eburi&age toimfcfyen (174, 1. 14), to 

congratulate you on your birthday. 
3u renter 3*ü fommen (212, II. 4), to come at the right time. 
6m Jtäuber ju *Pferb (283), robber on horseback. 
3um erften SJtole (290), for /A*/rrf /«»<?. 

316. The following nine prepositions are used with the 
dative and the accusative ; with the dative, when place or 
situation is denoted, without any added idea; with the 
added idea of motion or tendency to or towards a place, they 
are used with the accusative * : 

an, at, on, close to, to. neben, near, beside. 
auf, on, upon. über, over, across, concerning. 

fyinter, behind. unter, under, among. 

in, in, into, to. Dor, before, ago, because of. 

Jhnfctyen, between. 

1. 9hu 

3*tn<mb flopft an bie Styüre, some one knocks at the door. 
an ben 2if<$ ftofcen (295, II. 6), to kick against the table. 



1 This difference is expressed in on to. The distinctions in German 
English only to a limited degree are much more subtle, various, and 
by the use of in and into, on and frequent than in English. 
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2)a3 3Mäu3lem nagte an bem ©arne (275), the little mouse 

gnawed at the yarn. 
äfo ben §aaren ergreifen (261, II. 1), to seize by the hair. 
2)er §unb padie xf)n an ber Äefyle (265, last part), the dog 

seized him by the throat. 
2Bir gelten und an ber Äette (299, first part), we held on by 

the chain. 

6r fyängt fein Samten an bie 3Rauer (299, last part), he 

hangs his lamp against the wall. 
Sin ber ©Jrifce biefer Säume (141, 3), at the top of these trees. 
Sin ber ©ee (295, II. 14), on (at) the sea-shore. 
©men Srief an fte fd&reiben (80, I. 4), to write a letter to her. 
Stn ben Ufern be« StyeinS (160, II. 11), on the shores of the 

Rhine. 
Stn bie Srücfe 1 (bie (Stfenbatyn) flehen, to go to the bridge 

(the railway). 
Sim SWontag Slbenb (23, 1. 3), Monday evening. 
Sin 2Betyna<$ten (112, II. 10), at Christmas. 
©egen tyalb fieben am Slbenb (241), towards half past six in 

the evening. 
©rinnere mt$ an bad arme Äinb (200, II. 22), remind me of 

the poor child. 
Sim ärmlid&ften (199, 1), most poorly. Compare aufS arm« 

lichte (199, 2). 

2. »*?♦ 

%d) fefye einen Sieben auf bem Saum (48, I. 1), I see a raven 

on the tree. 
Sie flettem auf bie Säume (141, 1), they climb upon the 

trees. 



1 To go to * person, use Jtt; to a ing. If to means into, use in : i« Me 

place, if a proper name, nad); to a ®d)ttU, to school; in bit JHrifo ^ 

place, if a common name, an» Uttf, church. How would you express 

ill, according to situation and mean- to the theatre ? 
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2)ie Säuern graben Söcfyer auf ben gelbern (153, 19), the 

peasants dig holes in the fields. 
3$ Kn auf bem 3Jlar!t getoefen (36, I. 5), I have been in the 

market. 
©ie fd&icft tyre 9Kagb auf ben 3Rarft (112, II. 17), she sends 

her maid-servant to the market. 
3luf bem Manb toofynen, to live in ///* country. 
3luf bag £anb gel)en (163, I. 7), /<? ^ into the country. 
Sluf ben Sergen 1 (160, II. 12), on the mountains. 
Sluf bem »all (178, II. 8), at the ball. Compare auf bem 

SWarft. 
2luf bem §etmtoeg (283), on the way home. 
Sluf einige SBoc^en (160, II. 1), for some weeks. 
3Mic$ auf meinen 2)iener öerlaffen (174, I. 12), to rely on my 

servant. 
Um brei Viertel auf fünf (212, II. 12), at a quarter Ufive. 
Sluf einmal, at once; auf$ armlid&fte/ most poorly. 

8. Über. 

63 fyängt über ber 2$ttr (170, II. 15), it hangs oyer the 
door. 

6in §afe läuft über bag gfelb ( 178 > IJ - 16 X Ä ^* r * «w across 

the field. 
@in Jpunb fcfyhnmmt über einen glufc (206), a dog swims across 

§eute über atyt £age (160, II. 1), a week from to-day. 
Über ftebentfyalb taufenb (241), more than six thousand five 

hundred. 
3)ie Ämber toaren über ba3 $ter erfd&rotf en (240), the children 

were frightened at the creature. 
St($ über mtcfy luftig madden (261, II. 1), to make fun of me. 



1 Compare page 207, an Un f ^Compare page 207, a«t an* 

Ufern. lütften. 
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4. »or- 

SSor bent §ou$ fielen (289), to stand before the house. 

©telle bt$ bor bie ^va, place yourself before M* //<wr. 

3Sor a$t Xagen 1 (160, II. 8), a week ago. Compare above, 

über afy Xage, a week hence. 
SSor meiner Slbreife (270, II. 7), before my departure. 
2)er Sötoe brüllte bor 2But (275), the lion roared with rage. 
©t$ Dor tfym retten (311), to rescue oneself tram him. 
3$ färbte mic$ toeber bor ber ©unfelfyeit no# Dor ber liefe 

(299), I am afraid neither of the dark, nor of the depth. 

5. Unter* 

Unter bem §aufe ift ein ÄeHer (155, I. 5), ander the house 

there is a cellar. 
3)a3 ©olb toirb unter ber @rbe gegraben (299), gold is buried 

ander the earth. 
3$ toiH unter bie ©rbe fteigen (299), I want to descend ander 

the earth. 
Unter anbeten fyaben wir Trauben (160, II. 10), among other 

things we have bunches of grapes. 

31 7. The following prepositions govern the genitive : 

anftatt or ftatt, instead of. laut, according to. 

bteSfett, on this side. mittelft, toxv\\\it\\i,bymeansof. 

jenfeit, on that side. tro$, in spite of (318.) 
fyalben or falber, on account of. urn — Uritten, on account of. 

aufeerfyalb, on the outside. unfern, untoeit, not far from. 

innerhalb, within. ungeachtet, notwithstanding. 

oberhalb, above. bermöge, by dint of. 

unterhalb, below. toäfyrenb, during. 

f raft, in virtue of toegen, on account of. 

längS, entlang, along (318.) jufolge, according to (318.) 

1 Cot always takes the dative when referring to time. 



210 PREPOSITIONS. 



318. Of the above prepositions, löttgd, ttO$, and gttfolge govern the 
dative, as well as the genitive, galbtlt or Ijalfcet follows its noun. ttVl 
— toittett takes its noun between its two parts. SBegett may precede or 
follow its noun, but follows and is compounded with personal pronouns. 
See page 96, note 7. 

319. Slitfgafo 

I. 1 . Notwithstanding the uncomfortable carriage, we made 
an excursion into the country. 2. On account of the change- 
able weather, we did not make an 1 excursion. 3. On my 
brother's account we arranged an excursion into the town 
yesterday. 4. You need not 2 arrange an excursion on my 
account. 5. During our drive into the country, we were 
sitting in a very comfortable carriage, but on * our return we 
were put 4 into a very uncomfortable one. 6. Get ß into this 
carriage ; it is more comfortable than the other. 7. Did you 
arrange this excursion on his or on her account ? 8. Neither 
on his, nor on her account, but on account of our young 
friend who likes to spend 8 a day in the country. 9. How 
could you take a drive during this changeable weather ? 
10. We took a drive in an open carriage yesterday and came 
home during a* violent rain wet through' notwithstanding our 
umbrellas. 11. During our stay in the country, we had the 
finest weather, but on our return it began to rain. 12. During 
our drive into the country I sat between 8 my uncle and aunt ; 
but on our return I seated myself between 8 her cousin and 
my sister, as I had to communicate something new to them. 

II. 1. Subhng, toeifct bu fd)on, baft id) geftern einen Straften* 
jungen in unf erm ©arten burd^geßrügelt fyabe ? 2. So, toarum 
benn? 3. 3$ ^atte mid) in bie Saube gefegt unb lad in einem 



1 Say, made no. * Use fig fffrctt. 

* (ratteen leinen. Use ju&rfogcit. 

* bei. cf. bei fd)öttem Better. 7 Bang fcttrftnftf t 

4 timr&en— flCfcfct * Dative or accusative? 
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33u$. 4. 3)a työrte td& toäfyrenb be$ 2efen3 ein ©eräufety auf bem 
Simbaum, ber an ber ÜRauer innerhalb beä ©artenä ftetyt. 
5. 3^ fc^c hinauf unb crblirfc einen Änaben ätoifctyen ben Sften, 
ber gerabe bamit 1 befd&äftigt ift, bie ©er aus einem Sogelneft 
fyerauSjunetymen. 6. 3$ rufe ifym $u, er fotte fte lieber hinein* 
legen unb augenblidtticty fyerunterfommen. 7. 35a er ftety entbedt 
fiefyt, totU er jtoar bie ©er toieber fd^nett in ba3 9left legen, allein 
in ber Sertoirrung läfet er atoet babon herunterfallen, bie natürlich 
jerbredjen. 8. 6r Heitert nun öon bem Saum fyerab unb totC 
eiligft babonlaufen. 9. %d) ergreife ifyn aber fctynell am Äragen 
unb prügle tyn mit einem ©to<f tüchtig bur$, toorauf er toeinenb 
unb fd^reienb über bie ©artenmauer, bie er öermittelft einer 2eiter 
erftiegen fyatte, fiety fortmacht. 10. 3$ fann nid^t begreifen, tote 
er ba$ 9left$en entbetfen fonnte. 11. @& ift gerabe #trifctyen jtoet 
3tfte fyineingebaut, unb fyat fcon aufcen bie gfarbe ber SRinbe unb 
beä 2Roofe3, ba3 auf ben Säumen toäd^ft, fo bafe eg fefyr fcfytoer 
ift, ein folcfyeS 9teft ju bemerfen. 12. SBenn bie Änaben, toelctye 
ben SSögeld^en nad^ftetten ober beren ©er au3 ben SReftern nehmen, 
toüfeten, Wie öiel Schaben fte baburefy toerurfad^ten, fo toürben fte 
toofyl babon abfielen. 13. ©in einziges $aar unferer ©ingbögel 
öerje^rt mit feinen jungen toäfyrenb be§ ©ommerS öiele ÜEaufenbe 
toon fcfyäblicfyen ignfeften, befonberä gefräßige Staunen unb 
SHaupeneier, unb erhält uns auf biefe SBeife gar toiele Styfel, 
Strnen, Äirfctyen, Stachelbeeren u. f. to. (unb fo toeiter). 

320. Aufgabe. 

[Read aloud the following sentences, putting the article and noun or pro- 
noun after the preposition in the proper case.] 

1. 2luf b.. Säumen fangen reife Äirfd^en. 2)er Rnabt 
fletterte auf ein . . berfelben unb fe$te fiety jtoif cfyen b . . $fte, um 
bie Ätrfd&en ju pflüclen unb in b . . £af$e ju ftetfen. 

2. 3)er arme 3unge Hagte, bafi er um fein . . Sruber . toillen 
beftraft Sorben fei ; benn ber fei in b . . ©arten gegangen unb fyabt 

1 The ba of fcatnit anticipates the following clause. See page 174, note T# 
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bie Styfel auf b . . Saum gepflüdft unb in b . . $afd^e fortgetragen, 
nxd)t er. 

3. 3)er SSater fanb ben ©d&lüffel in b . . 2tytir ftedfen, unb bod& 
behauptete ber ©ofyn, er fyabe benfelben abgezogen unb in b.. 
$af$e geftedft. 

4. 3)er Stubl ftanb bor id?; aber ate td& mic^ fefcen toottte, 
ftettte icfy ifyn Winter i cfy. 

5. 2)er SSater laö un$ au$ ein.. 93u$ ettoaS über b.. 
Snfecten bor; meine S$toefter fajj bor er, aber ate er ju @nbe 
toar, f e$te fie ft$ neben e r. 

6. 2lujjer b . . flein . . 2tyeobor ift geftern Stbenb niemanb bon 
tot r in b . . Sweater getoef en ; morgen toerbe \6f anftatt mein • . 
Sd^toefter in b . . ßoncert gefyen. 

7. Stuf b . . $afyrt nacfy 6. bemerlten nrir, h>a3 für Schaben 
ber SBinb in b.. SBalb bieSfeü unb jenfeit b,. Sad^.. ber* 
urfad^t fyatte. 

8. 3^ t* a f aufierfyalb b.. 2)orf.. mit er aufammen; er 
fyatte ftcty unter ein . . Saum geftettt, um fi$ gegen b . . Siegen ju 
fcfyüfcen. 

9. 2)er Änabe toürbe toäfyrenb fein . . Slufent^alt . in 3)eutfd&* 
Ianb beffer foremen gelernt tyaben, toenn er mefyr ben Umgang mit 
b . . beutfcfyen Änaben, toelcfye in b . . 3 n f*itut toaren, gefugt tyätte. 

10. ßbuarb fd^rieb an feine ©Item, bafc er an ber borig , , 
SMenStag auf ein.. 33att eingelaben toorben fei, aber fein.. 
Untoofylfein . toegen bie ©inlabung nictyt tyabe annehmen fönnen. 

321. Aufgabe. 

1. I see my picture-book lies under the table; I wonder 1 
who has put it there 2 . 2. John put it on the table a little 
while ago, but probably it fell under it * when the table was 
moved. 3. The picture hung formerly on 4 this wall, but the 
light not being good 6 , it was put* on that. 4. The chair 

1 i$ tnÖ$te toifftlS. 4 Use an» but with what case? 

8 Is fed or tomtit the word? 6 Say, as the light, etc. 

* undtr it, ^IMUUttU ' Use tygftgeit. See p. 279, n. 3. 
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stands before the stove ; I fear it will be spoiled ; I should 
like to know who has placed it there. 1 5. Don't be angry, 
dear mamma, I placed it before the stove and sat on it, as I 
was very cold * when I came in. 6. Little Caroline s is sitting 
in the chair ; please, put 4 her on the sofa. 7. My overcoat 
has been hanging on this nail, somebody put 6 it on that, and 
who has put 6 my waistcoat on the bed and my slippers under 
the chest of drawers ? 8. One of your hats is hanging on 
the peg, the other I have put in the clothes-press. 9. Your 
boots stand under the wash-stand, I have put 7 them there 
myself. 10. Your books lie on the table, mine I have put 7 
into the book-case. 11. Where is your ball, Henry? I think 
it is in my pocket ; at any rate it was in it yesterday, for I 
put 8 it in 9 myself. 12. This nail has stuck in the wall; I 
have pulled it out. 1 * 13. Poor Mr. R. has been in debt, but 
his faithful friend Mr. S. has given 11 him a helping hand. 
14. Are the potatoes already planted ? 15. One part of them 
was planted on Wednesday, and the other is being planted 
to-day. 16. I am afraid the inkstand will be upset, if you 
leave M your pen in it. 17. Put your knife up, 13 else I must 
take it away ; it distracts your attention. 18. Do not leave " 
the key in the lock ; if you do, thieves will have easy work to 
get 15 into the room. 



1 See page 212, note 2. * (mein. See 1C9. 

2 fen ed mid) fror. 10 j}erau*aiel)eis. 

8 See page 51, note 4. » XtifytU or letflcn. 

* That is, set, fcfcCtt. ia ftctfcn laffctt. 

6 That is, hung, jjaitftte. M tiuflt&tn. 

6 That is, laid. w See note 12. 

7 Use flettett. 15 Say, it will become easy to tkt 

8 Use ftciftlt. See p. 283, n. 2. thieves to come. 
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322. $0Vtlt\. 

[To be read and committed to memory.] 

3d) toeijj nid)t, tt>a« foil e« bebeuten, 1 

2)aß id) fo traurig bin ; 
(Sin ätfärdjen au« alten 3«*«*, 

3)a« !ommt mir nid)t au« bent 
^inn. 

2)ie 2uft ift fiil)( unb e« bunfett, 
Unb rul)ig fließt ber följein ; 

2)er ©tyfel be« Serge« funfelt 
3m $benbfonnenfd)ein. 

2)ie fdjbnfie 3ungfrau ftfcet 

2)ort oben ttmnberbar, 
3ljr golb'ne« ©efdjmeibe bttfcet, 

©ie fämmt ü)r gotbene« §aar. 

©ie fämmt e« mit golbenem $amme, 
Unb fingt ein Sieb babei ; 

2)a« Ijat eine rounberfame, 
©eroattige 2ftefobei. 

3)en ©Ziffer im Keinen ©djiffe 
Ergreift '«* mit roitbem 2öel) ; 

(§r f djaut nidjt bie gelfenriffe ; 
(§r fdjaut nur hinauf in bie &6ty. 

3d) glaube, bie Söellen üerfdjlingen 
%m (Snbe ©Ziffer unb $at)n ; 

Unb ba« Ijat mit ifyrem «Singen 
2)ie Soretei getljan. 

$eine. 



323. Lorelei. 

[To be carefully compared with the origi- 
nal and committed to memory.] 

I know not whence it rises, 3 
This thought so full of woe, 4 

But a tale of times departed 
Haunts me, and will not go. 

The air is cool, and it darkens, 
And calmly flows the Rhine ; 

The mountain-peaks are sparkling 
In the sunny evening-shine. 

And yonder sits a maiden, — 

The fairest of the fair ; 
With gold is her garment glittering, 

And she combs her golden hair. 

With a golden comb she combs it, 
And a wild 5 song singeth she, 

That melts the heart with a won- 
drous 
And powerful melody. 

The boatman feels his bosom 
With a nameless longing move : 

He sees not the gulf before him, — 
His gaze is fixed above. 

I believe, over boat and boatman, 
In the end, the billows run ; 

And 'tis this that with her singing 
By the Lorelei was done. 

Anonymous. 



1 Would the order in this clause 
be different in prose ? 

2 Does not refer to £ieb. Trans- 
late, the boatman is seized. Compare 
CS treibt mid), 205, and note 4. 



3 Why would not what it mean- 
eth be a preferable rendering? 

4 Does woe well express traurig? 
6 Not quite satisfactory. The 

song is weird rather than "wild." 
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9Mjt ttttb jtoanjtgfle Seftion. 

324. ORDER OF WORDS: CONJUNCTIONS. 

liefet §m tooljnt in nitfrrrt ftadjbarfdjaft unto tot? lennen 
Üjn fdjon lange Seit toon «nfeljen ; fteunodj Haben mit uodj 
leine @eleßenljeit geljttM mit Ujnt jn frtedjen, toittfcen nnS abet 
feljr frenen, feine ita^ttt Befanntfdjaft jn ntadjen, tm mit kiel 
®nte8 kait Ujnt geljort Haben. 

This gentleman lives in our neighborhood, and we have 
known him by sight a long time ; still we have had no op- 
portunity yet to speak to him, but should be happy to make 
his closer acquaintance, as we have heard much good of 
him. 

325. Nearly all rules for the order of words that are necessary for 
writing German have been given as they were needed, in observations on 
the model sentences and in notes to the exercises. The following 
resumd is given to present the subject in connected form, and for con- 
venient reference. 

Grammarians distinguish and designate three orders : 

a. The Normal Order. 

b. The Inverted Order. 

c. The Transposed Order. 

326. NORMAL ORDER. 

In the normal order the subject, with or without adjuncts, 
comes first and the predicate follows, as in English. 1 

1 That is, in a declarative sen- may begin a sentence without affect- 
tence, which is taken as the stan- ing the order of subject and predi- 
dard. On the conjunctions that cate, see page 11, note 4, b. 
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1. a. A separable prefix is removed to the end of the clause, if the 
clause is a principal one, and if, at the same time, the tense of the verb 
is uncompounded, that is, is present or imperfect : 

3$ macfye ba$ gfenfker ju, I shut the window, 

@t fling geftcrn ni<$t au$, he did not go out yesterday. 

b. But the prefix is not usually placed after an infinitive with £tt, but 
preferably precedes such an infinitive with its modifiers, if it has any : 

§öre nun auf ju ftofeen, stop pushing. 

63 fing an fefyr fyefttg ju regnen, it began to rain very hard. 

2. The participle and infinitive are always preceded by their modifiers, 
and hence, in compound tenses, stand at the end of the sentence : 

3)er ©ruber fyat einen Sling toerloren, the brother has lost a 

ring. 
■Kein SReffe toirb ben langen 35rief beantworten, my nephew 

will ansiver the long letter. 

3. a. An infinitive dependent upon a compound tense precedes the 
participle 1 1 

@r fyat tljnen eine Aufgabe ju lernen gegeben, he has given 
them a lesson to study. 

b. But if the infinitive is preceded by £tt and has an object, or other 
modifiers, it, with its adjuncts, preferably follows the participle : 

3$ fyabe ba« Vergnügen gehabt, ©ie ju fefyen, I have had the 

pleasure of seeing you. 
@3 fyat angefangen, fc^r fyeftig ju regnen, it has begun to rain 
very violently. 

4. A personal pronoun, whether the direct or indirect object of a verb 
(ace. or dat.), takes the third place in the sentence, that is, immediately 
follows the simple predicate or auxiliary : 

©er ©cfyneiber fyat mir einen Slotf gemalt, the tailor has made 
a coat for me. 

1 But in the formation of the precedes: gflolt Illicit» to have 
compound infinitive the participle praised ; Qtlolt tOOrfcett feilt. 
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5. If there are two personal pronouns, one a direct, the other an indirect 
object the shorter one precedes; if both are monosyllabic, the accusative 
precedes the dative * : 

3etgen ©ic e$ tynen, show it to them. 

3<§ fyftbe e$ ifym gejeigt, I have shown it to him. 

6. Of two objects, the one of a person, the other of a thing, the per- 
sonal object precedes : 

3Hem Setter fyat fernem greunb einen $unb gegeben, my cousin 
has given his friend a dog. 

7. Adverbs and adverbial expressions of time usually take the third 
place in the sentence, if it is not occupied by a personal pronoun without 
a preposition : 

35er 33ruber $at $eute einen Sling Derloren, the brother has lost 
a ring to-day. 

8. The negative tti$t is placed before the particular member of the 
sentence which it modifies, like the Latin non : 

2)er -Kami ift nicfyt ju §aufe, the man is not at home. 
3$ fyabe ifyn geftern, nid^t fyeute gefefyen, I saw him yesterday, 
not to-day. 

9. But if ttidjt negatives an assertion generally, it is placed at the end 
or near the end of the sentence : 

3$ fefye ben 2Rcmn nid&t, I do not see the man. \ 

3$ fyabt ben 2Rann feit einer 2Bo$e nictyt gefetyen, I have not 
seen the man for a week. 

327. INVERTED ORDER. 

The essential characteristic of the inverted order is that 
the subject follows the verb instead of preceding it, as in 
the normal order. 

1 But mir and Mr may precede other pronoun. 186, II. 1 ; 170, 
or follow the accusative of an- II. 7. 
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1. If, for emphasis, or for other reasons, a sentence begins with some 
other word than the subject, then the subject follows the verb : l 

©eftern fyabe icty meinen 33ruber nid&t gefefyen, yesterday I did 

not see my brother. 

Note. — But, as already observed, the general connectives ttttfc, ober, 
beim, tief, allein, and fotttoem do not cause inversion. 

2. In the inverted order, the subject almost always immediately 
follows the verb ; but if a personal pronoun is the object of the verb, it 
has the effect of removing the subject, unless it also is a personal pro- 
noun, to the next place : 

£alte beinen ©onnenfcfyirm feft, fonft bläft ityn bet SBtnb fort, 

hold your sunshade firmly, or the wind will blow it away. 
£alte beinen Sonnenfd&irm feft, fonft nefyme iify tfyn toeg. 

3. If a dependent clause precedes a principal one, it causes an in- 
version of order in the latter. That is, the dependent clause occupies 
the normal place of the subject : 

SBenn bie ©onne fd^eint, mufet bu beinen ©onnenfcfyirm mit« 
nehmen, when the sun shines, you must take along your 
sunshade. 

4. A dependent clause is often inverted to show that it is conditional : 

SBäre meine Stufgabe fo nac^läfftg gefd&rieben, tote bie beinige, 
fo rnüjjte t(§ fie no<$ einmal abfctyretben, if my exercise 
were as carelessly written as yours, I should be obliged 
to write it off again. 

Note. — It should be observed that the normal and the inverted 
order, with the exception stated in 4 above, belong only to principal 
sentences or clauses. 



1 But in an exclamatory sen- See 112, II. 6; 116, 12 with note, 
tence the rule may be disregarded. and 153, 2. 
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328. TRANSPOSED ORDER. 

The transposed order differs from the normal order only 
in removing the verb, or, in the case of a compound tense, 
the auxiliary, to the end of the clause. This transposition 
belongs, for the most part, to dependent clauses. 

3Reht gfreunb roirb morgen ju 3$nen fommen, toemt e$ nid)i )u 

toinbig ift. 
3$ ^a&e felbft gefefyen, baft bet 2Btnb ifym ben §ut Don bem 

Äopf geblafen fyat. 

1. If, in a dependent .clause, an auxiliary (|alftt, feilt» tOttDtn) occurs 
with two infinitives, the auxiliary is not removed to the end of the clause, 
but immediately precedes the infinitives : 

Der 2Binb bläft meinen $ut fo fctyneH fort, baft id) t^n !aum 
toerbe fangen lönnen. 

2. A dependent clause may stand to its principal clause in the rela- 
tion of — 

a. A substantive. Then the clause is called a substantive clause. 

b. An adjective. Then the clause is called an adjective clause. 

c. An adverb. Then the clause is called an adverbial clause. 

3. A substantive clause is introduced by fca§, that; by interrogative 
words, toe?» toad, totldjer, toit, tomtit» too» etc., beginning an indirect 
question ; or by these latter used as indefinite relatives. 

4. An adjective clause is introduced by a relative pronoun. 

5. An adverbial clause is introduced by a subordinating conjunction. 

329. The principal subordinating conjunctions are the 
following : 

ate, when, as. faffs, toofern, in case that. 

auf baft, in order that. inbem, as, white. 

bte, ////. Je — bejio, the — the. 

ba, as, since. nacfybem, after. 

baft, that, in order that. ob, whether, if. 

bamit, in order that. obgleich, obfd)on, although. 

efye, bebor, before. obtoofyl, although. 
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feit, feitbem, since. totnn, if, when, 

fo oft aU, whenever. toemt — and), although, 

urn bajj, in order that toeil, because, 

ungeachtet, notwithstanding. toie, as, /ike, how. 

toäfyrenb, while. toeSfyalb, toeStoegen, wherefore. 

toann, when, too, where. 

330. Vttfgafce» 

I. 1. This gentleman lives in our neighborhood, but we 
know him only by sight. 2. Although this gentleman lives 
in our neighborhood, yet we know him l only by sight. 3. 
Although we have known this gentleman by sight a long 
time, we have never yet* had an opportunity to speak to 
him. 4. This gentleman has been living in our neighbor- 
hood a long time, nevertheless we know him only by sight. 
5. We have known * this gentleman by sight a long time, and 
should be glad 4 to make his closer acquaintance. 6. As we 
have heard much good of this gentleman, we should be glad 
to make his closer acquaintance. 7. As this gentleman lives 
in our neighborhood and we have known him by sight a long 
time, we should be glad, if we had an opportunity of speaking 
to him. 6 8. Notwithstanding this lady has been living* in 
our neighborhood for a long time, still we have not yet had 
an 6 opportunity of making 7 her acquaintance. 9. We should 
be happy, if we had an opportunity of making the acquaint- 
ance of these two gentlemen, as they live in our neighbor- 
hood and we have heard much good of them. 10. I had 
known this lady a long time by sight, before I had an oppor- 
tunity of speaking to her. 11. I have, indeed, known them 
by sight, but I have never spoken to them. 12. If we had 
not heard 8 much good of these gentlemen, we should not 
have been glad to make their personal acquaintance. 



1 f0 fCttttCtt Ultt tyn b0$. » Say, to speak with him, 

* never yet, ttodj ttfc- e not yet— an, ttodj !«»• 

3 Is this to be translated by the 7 For the order, see 326, 3, b. 

perfect? « Use UM freue«. 8 See 259, 2. 
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II. 1. 3$ gab tym bad ©elb in bie §anb; bemtod^ (beffen« 
ungeachtet, gleictytoo^I) behauptet er, ed nicfyt empfangen ju $aben 
(baft er ed ntcf>t empfangen $abe). 2. 3$ gab tym bad ©elb in 
, bie $anb, aber er behauptet nictytdbeftotoeniger, ed mctyt empfangen 
ju tyaben. 3. Dbgleid^ id) tym bad ©elb in bie §anb gab, be- 
Rauptet er bo$, baft er ed nid&t empfangen $abe. 4. 6r tyat jtoar 
k>iele Sudler, allein feine Äenntniff e jtnb fefyr gering, toeil er lieber 
ftrielt unb frieren gefyt, aid ftubiert. 5. SBetl er lieber firielt 
unb f pajieren gefyt aid ftubiert, fo ftnb feine Äenntniff e fetyr gering, 
obfdjon er Diele Sudler tyat. 6. SBenn er aud& iriele Sudler $at, 
fo ftnb feine Äenntniffe bo$ gering/ toeil er lieber f^ielt unb 
fpajieren gefyt, aid ftubiert. 7. 3Me SBälber in jener ©egenb ftnb 
jtoar grofc, allein man finbet nid^t toiele §afen, Stefye ober §irfd&e 
barin. 8. Saum fyatte er bad Sßferb beftiegen, aid ed ftcty bäumte 
unb ifyn herunter toarf, fo bafe er ein Sein bracfy. 9. ©obalb er 
bad Sßferb beftiegen fyatte, bäumte ed ftcty unb toarf ifyn herunter, 
fo baft er ein Sein bracty. 10. %t mefyr man toeifc, befto me$r 
ftefyt man ein, bafi man toenig toeifi. 11. 3)er §unb tourbe erft 1 
an eine Sette gelegt, nad^bem er mir unb feinem §erm bie #ofen 
jerriffen batte. 12. ßrft nad&bem ber §unb mir fotoofyl, aid aud& 
feinem §errn bie ipofen jerriffen fyatte, tourbe er an eine Sttttt ge* 
legt. 13. ipöre auf mit bem ©riffel ju fielen 2 unb ftedfe tyn in 
bie £af$e, fonft toerbe iö) ibn toegnefymen. 14. SBenn bu nid^t 
auffyörft mit bem ©riffel ju fielen unb ifyn nid^t in bie Stoffe 
ftetfft, toerbe \6) ifyn toegnefymen. 



331. 5 a* Ißttttfrtr* 

(Sinti £aged im Senge fafe ©alomo ber Süngling unter ben 
Jahnen in ben ©arten feined SSaterd, bed Äönigd, unb fd&auete 
bor ftcfy nieber in tiefen ©ebanfen. 3)a trat 3lafyan, fein Sefyrer, 
ju ifym unb fpracfy : 2Bad fmneft bu fo emft unter ben Sßalmen ? 

1 erft — ItlllfytoCIlt» not — till after. * On the order, see 326, 1, ö. 
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SDer gangling o^ob fein ^npt unb antwortete : SRatfyan, id& 
möchte gem em SBunber fefyen ! 

Set Sßroptyet lächelte unb f^rac^ : @in 2öunfd&, ben id) au$ 
in meinen SünglingSjafyren fyatte. — 

Unb toarb 1 er bir gehört ? fragte eilenb« ber ÄöntgSf otyn. 

@in 3Kann ©otte«, futyr -Katyan fort/ trat gu mir unb trug 
einen ©ranatfern in feiner §anb. ©iefye, fprac§ er, toa« au« 
biefem Äern toerben* toirb ! ©arauf machte er mit feinem finger 
eine Öffnung in bie @rbe/ unb legte ben Äero hinein, unb be* 
bedfte tfyn. 211$ er nun bie §anb jurücljog, ba fyob jtd& bie 
©ctyolle toon einanber, 6 unb id& fa$ jtoei Slättlein tyerborlommen. 
— Slber faum fyattt i<§ fie gefefyen, ba 6 fd^loffen ft$ bie Slättleht 
an einanber, unb e3 toarb ' ein runber Stamm, in eine Sttnbe ge* 
toitfelt, unb ber ©tamm toarb jufetyenb« työfyer unb bicfer. 

darauf foracty ber Wann ©otte« ju mir : ©ieb äd&t ! Unb 
inbem xäf aufmerfte, verbreiteten ft<§ fteben Äfte au« bem ©tamm, 
gleid&toie bie fteben 2lrme an bem Seud^ter be« Slltar«. 

3$ erftaunte, aber ber 2Rann ©otte« ftrinfte, unb gebot mir 
ju fcfytoeigen unb aufjumerfen. ©iefye, fprad& er, balb toerben 
neue Schöpfungen beginnen ! — 

®arauf fafete er SBaffer in feine fyofyle §anb au« bem Sattlern, 
ba« vorüber flofc, unb befprengte breimal bie $fte, unb fiefye, nun 
fingen bie Äfte attefammt Doli grünenber Slätter, alfo bafe 8 ein 
fuller Statten un« umgab, toermifcfyt mit lieblichen ©ttften. SCBos 
$er, rief i$, bief e Sßofylgerttctye ju bem erquicllid&en ©chatten ? — 



1 On this form, see p. 158, note. ed itself from one another ; i. e. rose 

* ftt|t— fort, from fortfahren. and opened. 

3 OU0 — tOtrbttt, become out of; e Translate when, and compare 
here, grow from. fo after fttum below. But what 

4 ill bit @rt>e, literally into the shows that ba is not here a relative 
earthy but we should say in the particle? 

earth. Compare below, tit eilte 7 was formed. What is the real 

ftintoe getmtfelt, and in feine |o)le subject of toarb ? 

ganfc. See 316, and note. 8 alfo baft, for fo baft 

6 §0l — etnattber, literally, rais- 
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©tefyeft bu ni$t, farad? bet 9Rann ©otteS, bie purpurfarbige 
Slüte, tote fte au$ ben grünen Slattern ^erborf^roftct unb in 
Süffeln fyerniebertyangt ? 

3$ tooffte 1 teben, aber ein fanfter SBinb fd&toebte in ben 
Slattern, unb ftreuete bie Slüten um un3 tyet, n>ie toenn ber 
©d^nee au$ ben SBolfen fyetmeberfd^toebt. Äaum toaren bie 
Slüten gefunfen, fo* fingen jhnfd&en ben Slattern bie roten 
©ranatäpfel ^ernieber, hrie bie -Kanbeln an ben ©täben SlaronS. 
— 2)a berliefc mi<§ ber SDtann ©otteS in tiefem ©taunen. 

#ier enbete SRatyan. 3)a fragte §aftig ©alomo : 

2Bo ift er? 3Bie fceifcet ber SRame be3 göttlichen banned? 
ütbtt er nod& ? — 

35a ertoieberte 3latyan : ©otyn $abtb3, td& §aU bit ein bräunt* 
geftd&t erjctyü. — 

Site ©alomo biefe Sßorte bernafym, toarb er betrübt in feinem 
§erjen unb ft>rad& : 2Bie bermagft bu midj alfo ju tauften ? — 

SRattyan aber fu$r fort: 3$ 1)aU bid) nid&t getauf fy, ©ofyn 
3fai. ©iefye, in bem ©arten beineS Sätet« magft bu alles in 
SBirllid^feit flauen, toie t$ bir gefagt §aU. ©efd&ietyet jefct nid&t 
an jeglichem ©ranatbaum unb anbem Säumen baäf eibige ? — 

Sa, fagte ©alomo, aber unbemerlt unb in langet 3*ü • 
' 3)a antwortete ÜRatfyan: 3ft & barum toeniger ein göttlid&eS 
SBirlen, toeil es in leifer ©tille unb unbeachtet gefd&ietyt ? 3$ 
badete, 8 e« toare um fo göttlicher. 

©rfenne erft bie SRatur, fyracty er barauf, unb ifyt SBirfen! 
35ann toirft bu leidet an ein fyöfyeteS 4 glauben, unb triebt nac§ 

äBunbern einer -Dlenfd&enfyanb bid& fernen. 

Ärumma^cr. 



1 See 79, (2). The Latin uses the subjunctive in 

* See page 222, note 6. the same way : pace tua dixerim, 

3 Imperfect subjunctive of fcttts by your leave I would say, 
ffll, I should think ; subjunctive of 4 What noun is to be supplied? 



modesty, or softened assertion. 
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9tora tmb jmanjigfte Seftiou. 

332. THE PASSIVE VOICE: THE ACCUSATIVE CASE. 

6in §err bcfdJuWßtc feinen $iener ie§ $iekftaljfö unto 
nannte iljn einen semeinen ©djurfcn. „Stow," faßte tiefer, 
afö er aßein mar, „idj toertoe tion meinem §errn torS 2)icb« 
fialjfö befdjnniigt nnH ein gemeiner Sdjurfe genannt, nnto 
toarunt ? JBtog toeil idj mir bann unto mann be§ Kbentog ein 
©laS ton feinem SBein eingefdjentt Ijaie, um anf feine <$e» 
funtoljeit ju trinfen ; Her SBein ift liberties !anm einen (iuttoen 
Me $lafdje toert. Aber toon jeijt an Ijalte idj meinen §errn 
meiner Sienfte nidjt meljr toiirtig unto toertoe fofort fein §au8 
toerfoffen." 

A gentleman accused his servant of theft and called him 
a base rascal. " Well," said the latter when alone, " I am 
accused of theft by my master and called a base rascal, and 
why ? Only because now and then in the evening I poured 
out a glass of his wine to drink his health ; the wine, more- 
over, is scarcely worth a florin a bottle. But henceforth I 
consider my master no longer worthy of my services, and 
shall leave his house forthwith." 

333* 1. Observe the two accusatives with ttfttnftt- Seven verbs 
in German govern two accusatives, the one a personal object, the other 
a thing, or name or title. They aqe: frUQCU, to ask; $et§eit, to call, 
name; leljrett, to teach; HfnttCn, to name, call; fdjimjifftt and {gelten, to 
call an abusive name ; toufttt, to christen. 

2. The change from the active to the passive is illustrated in the first 
and second sentences and is seen to be quite parallel with the English. 

3. The construction of verbs of accusing, convicting, depriving, ad- 
monishing, and the like, illustrated by id) toertoe Hott meinem §errn bed 

$te&ftal)l£ (cfd)UU>igi is exactly parallel with the English : in the active 
voice, the accusative of the person and the genitive of the thing; in the 
passive voice, the accusative becoming the nominative, and the genitive 
remaining unchanged. 
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334. Examine the following : 

1 . 5Die ÜRouer ift Jtoanjig gfufc $0$, M* wall is twenty feet high. 

2. 3)er 2Bem tft einen ©ulben bie glafd&e toert, M* awi* w 

worth a florin a bottle. 

3. 2)er Änabe ift jetyn 3a$r alt, /A? &y « ten years old. 

4. S)a3 Sßadet fear ge$n Sßfunb f ctytoer, the parcel weighed ten 
pounds. 

335* Adjectives expressing measure, value, age, and weight, with 
a numeral preceding, take the accusative and follow their case. This 
accusative may be called the Accusative of Measure. 

336. Examine the following : 

1. ©er 2Bein ift einen ©ulben bie glafd&e toert, the wine is 

worth a florin a bottle. 

2. 3)ie Äirfd&en foften einen ©rofd&qi ba$ Sßfunb, the cherries 
cost a groschen a pound. 

3. 2$ faufte btefe3 %\x§ für einen Scaler bie 6He, I bought 

this cloth at a dollar a yard. 

4. gtoeimal beg £age3, twice a day; breimal be« 3Ronat3, 
three times a month, 6mmal bie ©tunbe, 1 once an hour; brei* 
mal bie 2Bo$e, three times a week. 

337« The examples show that the German employs the definite 
article in a distributive sense, where the English uses the indefinite 
article. 

338. Observe the following impersonal phrases : 

63 fyungert mid&, lam hungry. 63 fd&läfert mi<§, I feel sleepy. 
63 burftet mid&, lam thirsty. 63 verlangt mi<§, I long. 
63 friert mitfy, J feel cold. 63 gelüftet micfy, I desire. 

63 fröftelt mi$, I feel chilly. 63 jammert mid?, I pity. 

63 fd&aubert mid&, /shudder. 

1 Notice the accusative in the case of feminines. 
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339. 1. Observe that in the above phrases the accusative is used 
to denote the person who is affected by the feeling, and therefore stands 
for the real subject. 

2. The Latin offers an interesting analogy in the construction of the 
impersonal verbs miseret, paenitet, etc. : me miseret, I feel pity; me 
paenitet, I am sorry, 

3. Here should be noticed the common phrase t9 gtfBt, there is, there 
are, with the accusative following : C$ gtf Ht tlfclC 8Ht$Cf > there are many 
books} 

340. «ttfgö&c. 

I. 1. A servant was accused by his master of theft, and 
was called a base rascal, because he had robbed him of his 
wine. 2. You may call a man a thief, if he steals anything 
from you. 3 3. Do .not accuse this poor man of theft, and 
call him a thief, for he has not stolen anything from you. 
4. Allow me to pour you out another glass of wine ; let us 
drink Mrs. D.'s health 8 ! 5. May I ask what this wine costs 
a bottle? 6. It costs me only a florin a bottle, but it is 
worth a thaler. 7. He generally drinks a glass of wine in 
the morning 4 and in the evening, but this morning he did 
not drink any. 8. He did not think me worthy of his friend- 
ship any longer, because I had accused him of idleness and 
called him an idler. 9. If I had called my servant an idler, 
he would have left my house at once. 10. This man left his 
master's service only because he was accused of idleness. 
11. After they had drunk Mr. and Mrs. M.'s health, they 
left the room. 12. Being 5 unwell, he must take a glass of 
wine three times a day, in the morning, afternoon, and 
evening. 13. Last winter Mrs. S. now and then came in the 



1 Compare the French ily a, same case as "this morning/' in 

* from you j dative. the same sentence ? See page 74, 

3 auf Die ©efuiifcjctt. note 3. 

4 Is this to be expressed by the 6 Since he is, etc. 
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evening to take a cup of tea with us; but since she has 
become rich, she does not think us any longer worthy of a 
visit. 14. How can you accuse me of theft and call me a 
rascal? asked a servant of 1 his master. 15. I have not 
stolen any thing from you, and if now and then in the 
evening I took a glass of your wine, it was only to drink 
your health. 

II. 1. 2)ie öorige 2Bod)e mad)te id) einen Keinen SfaSflug in 
ba$ ©ebirge ; aber ba id) be3 SBegeS unfunbig toar, toerirrte id) 
mid), unb toanberte eine ganje ©tunbe im SSalbe untrer. 2. S)a 
erinnerte id) mid) eines ßompaffeS, ben id) für einen foId)en Unfall 
ju mir geftedt fyatte. 3. 3jd) bebiente mid) beäfelben, um mid) 
jured)tjufmben, unb inbem id) gerabe nad) ©üben jufd)ritt, tyatie 
id) bie gfreube, balb ba§ 3)orf ju erreichen, ba§ id) ©ergebend ge« 
fud)t fyatte. 4. 2lber e3 toar aud) fyofye 3*ü/ benn id) r)ätte nid)t 
mefyr toiel länger toanbern fönnen ; td) toar einiger ®rfrifd)ungen 
fefyr bebürftig unb fo ermübet, bafe, toenn in bem 35i(fid)t beä 
SBalbeS ein Stäuber mid) angefallen fyätte, er Ieid)t im ©tanbe 
getoefen toäre, ftd) meinet ©elbeS unb meiner Ufyr ju bemftd)tigen ; 
benn td) r;ätte mid) u)m nid)t toiberfefcen fönnen. 5. 3d) toürbe 
ifyn toafyrfd)einlid) blo§ einen SRäuber gef d)impft, aber mid) fd)liefc 
lid) bod) meinet 2Rangete an SBiberftanb gefd)ämt tyaben. 



341. 9** gtittfr tmfr >»* $$4leitt* 

[To be read and committed to memory.] 



1. 2Ba« ettft bu fo, 
2)u «ostein fro^, 
2)urd)« grüne Xfyat baljin? 
@o bleib' borf) Ijier 
Unb fpicl* mit mir, 
SBeil icf) fo gut bir bin. 



2. £)a« 93äcf)(ein fpridjt : 
w 2)a$ fann id) nid)t, 
Stagu Ijab' id> iürf>t 3eit ! 
§ab' oiel ui tijuit 
Unb barf ntdjt rulj'n, 
9Wuß Ijcute nod) gar meit ! 



1 Omit in translation. 
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3. 2Ku6 ^urtig ge^n, 
Da« 2KM)lrab brc^n 

2)a brunten in bent £t)al ; 
2Kuß tränten aud) 
9£ad) altem SBraudj . 
2>te Slümtetn aü^umd. 

4. SHe ©djäffcin Hein 
2)ort marten mein, 1 

@d)rei'n bürfieub fcfyon nad) mir, 
2)rum bring* id) fcfyneH 
$om frtjdjen CueU 
2)a« SBaffer ilmen Ijier. 



5. 2)ann mug td) fyin 
3ur S3leid)erin, 

SRufi gießen bort iljr £ud), 
S3iö baß e« rein 
Unb roeiß mag fein, — 
§ab' idj nid>t äRity genug ? 

6. Seb' rooty, mein Äinb, 
3d) muß gejdjttnnb 
9?un an bie Arbeit gelj'n ; 
^urn 2Reer ift'« toeit, 
§ab' feine 3cit, 

$3ei bir Ijter tang' äußern.* 

<3. G&r. 2>ieffen6a$. 



342. 



Steige Seftiiro. 
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$ie3Wäufe berieten fid} einmal in einer allgemeinen Set» 
fammlung, auf toeldje SBeife e8 iljnen gelingen tonnte, fidj Dor 
öer fdjrerftfdjen $a$e. 3u fa^ii^en, bie beftanfcig iljrem Seben 
fcroljte ; öenn ti tear iljnen unmiiglidj, fidj iljr |u tofoerfefcen, 
unto entfliegen tonnten fie iljr audj nidjt. ftadjbem toerfdjieliene 
SBorfdjläge gemadjt toorfeen mären, Me iljnen aber nidjt anfaßten, 
tourtoe iljnen toon einer alten, erfahrenen 8Kau8 geraten, bet 
jtafce eine SdjeHe anfangen ; ii tnurUe iljnen bann leidjt 
fein, fagte fie, iljre geinfcin fdjon toon fern 3u Ijoren. 

tiefer Wat gefiel iljnen fo feljr, H% fie befdjloffen iljn au 
befolgen. %U ti aber jn tier grage lam : „$&tt foil Her 
Äalfe Me SdjeHe anfangen ?" tear auf einmal «He8 ftumm ; 
Henn leine getraute jidj, ua8 gefctyrlidje Unternehmen an^n« 



1 Old form of genitive. In prose, aitf tttid)- 
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fuhren. $ie ßanje Sctfawmlunj ging fdjtoctgettl) tit8etit*iker, 
unto lite Äai?c lauft nodj oj)ite Sdjettc umjjer bi@ anf icn ^cuti« 
gen Sag. 

The mice once deliberated in a general assembly, how 
they might succeed in protecting themselves from the terrible 
cat that constantly threatened their lives ; for it was impos- 
sible for them to resist her, neither could they escape from 
her. After several proposals had been made, which how- 
ever did not suit them, they were advised by an old expe- 
rienced mouse to hang a bell on the cat's neck ; it would 
then be easy for them, said she, to hear their enemy even 
from a distance. 

This advice pleased them so much, that they determined 
to follow it. But when the question arose, " Who is to hang 
the bell around the cat's neck ? " suddenly all were mute, for 
none dared to carry out the hazardous undertaking. The 
whole assembly dispersed in silence, and the cat runs about 
up to the present day without a bell. 

343. Examine the following : 
Active. Passive. 

35ie alte -DtauS riet ifynen, the (@g) tourbe ifynen toon ber alten 
old mouse advised them. 3Rau3 geraten, they were ad- 

vised by the old mouse. 
3)ie Jtafce brofyte tfyrem Seben, (63) tourbe ifyrem Seben ge* 
the cat threatened their life. brofyt, their life was threat- 
ened. 

344. The examples show that intransitive verbs governing the 
dative in the active are used impersonally in the passive, the person or 
thing affected (the subject in English) being expressed by the dative. 
The subject C0 may be omitted. 1 

1 The student of Latin should in this construction of the Latin 
observe the exact correspondence and the German: mihi creditur. 
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345. The following 
alents in English are 
German l : 

anttoorten, to answer. 
banfen, to thank. 
bienen, to serve. 
broken, to threaten. 
flucfyen, to curse. 
folgen, to follow. 
fritynen, to humor. 
gebühren, to be due. 
gefallen, to please. 
mißfallen, to displease. 
gehören, to belong. 
getyorcfyen, to obey. 
genügen, to suffice. 
gereichen, to redound to. 



simple verbs, most of whose equiv- 
transitive, govern the dative in 

gleichen, to resemble. 
grollen, to bear a grudge. 
Reifen, to help. 
nafyen, to come near. 
nü$en, to profit. 
paffen, to fit. 
raten, to advise. 
fdfraben, to injure. 
f cfymeicfyeln, to flatter. 
ftefyen, to suit, to become. 
trauen, to trust. 
mißtrauen, to distrust. 
trogen, to defy. 
jiemen, to become. 



346. Four common verbs, compounds of Bf, take the dative : Bf* 
(KfUtett,* to meet; befehlen, to command; Bridget!, to please ; bffommcn, 
to agree with ; also many compounds of fttt : CntfÜegeit, to fly away from ; 
CntfltC^Cn, entlaufen, to run away from ; entgegen, to escape (a danger) ; 
finally, a great number of compounds of the separable prefixes. 



347. 



Observe the following 1 : 



63 afynt mir, I have a fore- 63 beliebt mir, it is my pleasure. 

boding. 63 bäud)t mir, ) methinks% 

63 bangt mir, I feel anxious. 63 bünlt mir, ) 



1 Most of the corresponding 
Latin verbs govern the dative. 

* begegnen is rarely used with 
the accusative, and then takes 
tftficn as its auxiliary. 

3 Compare impersonal phrases 



with the accusative, 338. Such 
forms of expression in German, 
Latin, and other languages, imply 
that the feeling was thought to be 
from some mysterious power with- 
out, not self-originated. 
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63 efeft nur, I feel disgusted. 63 graut mir, lam a/raid. 

63 f efylt mir, ) / lack ; 63 f d&toant mir, my heart mis- 

63 mangelt mir, ) an with dat. gives me. 

©3 gelingt mir, ) j succcca * 63 fd&hrinbelt mir, I feel giddy. 

63 glüdft mir, ) ' 63 träumt mir, / dream. 

63 mißlingt mir, I fail., 63 ift mir gu SKut, Ifeel. 



\. Most reflective verbs take the reflective pronoun in 
the accusative, but the following require the dative : 

jid& anmaßen, to arrogate to one's self; icty mafee mir an. 

ficfy au3bitten, to request ; id& bitte mir au3. 

ficty benfen, to fancy; icty beule mir. 

ficfy einbilben, to imagine; icfy bilbe mir ein. 

ftc$ bie gfretyeit nehmen, to take the liberty ; \d) neunte mir bie 

gfretyeit. 
fxi) getrauen, to dare; Of getraue mir. 
jtcty tyerau3netymen, to presume; id) netyme mir tyerau3. 
jid& fcornefymen, to intend; id& neunte mir Dor. 
fi<§ Dorfteffen, to imagine; i<$ [telle mir fcor. 

5? ä uei Ö ttCtt ' X to appropriate to one's self; ic$ eigne mir ju (an), 
ftcty anetgnen, ) ° v ' 

349« Observe the following phrases : 

ätynli$ — er ift feinem 3Sater äfynli$, he resembles his father. 

bange — e3 ift ifym bange, he is afraid. 

gefällig — ift S^nen gef ättig Sßlafc ju nehmen ? will you take 

a seat 7 
tyetfj, toarm — e3 ift mir fe§r tyetfc, toarm, I feel very hot, 

warm. 
Ieictyt, fd&toer — ba3 Semen fällt ifym leidet, fd^toer, he finds 

learning easy, difficult. 
leib — e3 tfyut mir leib um ityn, I am sorry for him. 

red&t — e3 gefd&iefyt tym red&t, // serves him right ; ber §ut ift 
mir red&t, the hat fits me. 
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f d&hrinblig — e$ toirb ifyr f d&toinblig, she grows dizzy. 
übel — e3 toirb ifym übel, he feels sick; e3 gefyt $m übel, he 
is badly off. 

tootyl, gut — e * Q*¥ ü) m to0 ^ (ö ut )/ he & doing well; e§ ift 
ttym ntd^t tootyl, ^ db*f not feel well. 

350. Vttfgafte* 

I. 1. The mice once determined to put a bell around the 
cat's neck, that they might hear her from a distance; but 
they did not succeed in this dangerous undertaking, because 
none of them dared to carry it out, although each one was 
advised by the others to try it. 2. The poor mice cannot 
resist the cat, nor escape from her, because she is so strong 
and swift-footed. 3. By whom were the mice advised to put 
a bell around the cat's neck ? By an old mouse. 4. Why 
did she not do it herself? Because she wanted courage. 
5. Did it not occur to any l of the others to try a the experi- 
ment ? 6. The advice, . indeed, pleased them all, but none 
wanted to act up to * it. 7. So they all dispersed in silence, 
and if you meet the cat, you find 4 that she runs about 
without a bell even up 5 to the present day. 

8. As the cat constantly threatened the lives of the mice, 
they once held a general assembly, in which they deliberated 
how they could 6 best protect themselves from her. 9. They 
knew that they could 7 not escape from her, nor resist her. 
10. Although several proposals had been made for that end, 8 
none suited them. 11. At last an old mouse advised them 
to hang a bell on the cat's neck. 12. " Believe me,"she 
added, " this will completely answer the purpose, as it will 
then be easy for you to hear the enemy even from a dis- 



1 not— to any, fritter. 5 even up to, Big aitf. 

* to try, tttadjeit. 6 Use the subjunctive. 

3 act up to = carry out. 7 Do not use the subjunctive. 

4 Be mindful of the order. 8 ju fcif fem %%VL 
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tance." 13. The others were much obliged to her for this 
sage advice, and determined to follow it. 14. But when the 
question was put, who was x to hang the bell on the cat's 
neck, the whole assembly was mute ; for none of them pre- 
tended to have courage enough to carry out so hazardous an 
undertaking. 15. They all dispersed in silence, and, how- 
ever a dreadful it is to the poor mice, the cat runs about 
without a bell up to this day. 

II. 1. ®« fiel mir fyeute auf einmal ein, baft td) meinet 
greunbin, ber %xau 33., fcerfyrod)en flattc, biefen 9tad)mittag mit 
ifyr in bie ©tabt ju fahren unb ü)r fcerfd)iebene ©infäufe machen 
ju Reifen. 2. @« fear mir fyöd)ft ärgerlich bafc id) mein SSer« 
fprea)en fcergeffen fyatte ; ia) Beeilte mia) bafyer, mid) ofyne SSerjug 
fertig ju machen, unb ba e« mir gelang, fogfeid) eine Äutfd)e ju 
befommen, fo hntrbe e« mir möglid) ba« ipau« ber gfrau S3, ju 
erretten, efye jte abfuhr. 3. ©ie freute fid) fe^r, als id) tarn; 
benn e« fear ü)r bange getoefen, bafc mir ettoa« Unangenehme« 
begegnet fei. 4. „9iun," rief fie mir entgegen, ^toenn e« gtynen 
gefällig ift, fo toollen toir gleid) einftetgen. 5. 2) er SBagen 
toartet fd)on feit einiger 3*U auf utö, unb aufcerbem traue id) bem 
Söetter nia)t ; benn obgleich jefct bie ©onne f d)etnt, fo bürfen ©ie 
mir glauben, bafe e« fyeute nod) Siegen giebt." 

6. ßrlauben ©ie mir, lieber greunb, ^mn meinen Setter, 
§errn Äarl ©a)mibt au$ Hamburg borjufteUen. 7. 3d) freue 
mid) fer)r, §err ©a)mibt, 3$re toerte 33efanntfd)aft ju mad)en. 
©eien ©ie un« toiUIommen in Sfoerpool! 3f* We« ba« erfte 
■Dial, bafe ©ie unfere ©tabt befud)en? 8. 3?erjeu)en ©ie, id) toat 
bor jtoei Sagten f$on einmal fyier, unb toenn id) mid) nid)t irre, 
fyatte id) fd)on bamal« ba« Vergnügen, ^)tt 33efanntfd)aft ju 
mad)en. 93ietteiä)t erinnern ©ie ftd) meiner, toenn id) ^fynen 
f age, bafc loir un« auf einem Sali bei gfrau 31. getroffen fyaben. 
9. D, e« fällt mir je$t ein, bafe ©ie bamal« bei einer Partie 

1 What tense of the sub June- * however t fo — and). 

tive ? See 303, 2. 
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SBfyift mein ©egner toaren. 3$ fyoffe, ©ie toerben mir fcerjeityen, 
bafe icty micty nictyt fogleicty ijfyrer erinnert fyabe. 2öie lange finb 
©ie jefct fd&on fyter, §err ©ctymibt? 10. 3$ bin feit borgeftem 
tyier unb toerbe rxoi) einige &age bleiben. 11. 3)ann toürbe i$ 
3$nen fetyr fcerbunben fein, toenn ©ie mid& mit einem Sefud&e be« 
efyren toottten. 12. ©te fmb fefyr gütig ; id) toerbe fud^en 3$rer 
©nlabung fjolge ju Ieiften, obgleich id& e3 ^fynen nid&t mit Se« 
ftimmtfyeit fcerfpredjen fann, ba icty biele ©efd&äfte fyabe unb mir 
bafyer für Sefud^e toenig grit übrig bleibt. 13. §aben ©ie eine 
gute Überfahrt Don Hamburg nacty (Snglanb gehabt ? 14. 2Binb 
unb SBetter toaren uns jtoar gtinftig, aber e3 toar mir auf bem 
©d^iffe bo$ untoofyl unb fd^hrinblig. ©eti>d^nlid^ fd&abet mir bie 
©eefranftyeit nid^t nur nictyt, fonbern ift meiner ©efunbfyeit fogar 
juträglicty. 15. 2Bie gefällt e$ 3tö n *K i» unferer ©tabt (toie 
gefällt 3^nen unfere ©tabt) ? 16. ©3 gefällt mir fetyr gut in 2. 
(2. gefällt mir fefyr gut). ©3 giebt immer iriel ©$öne3 unb 
9teue3 ju fefyen, unb e3 ttyut mir nur leib, bafe e§ mir nid&t 
möglich ift, meinen Slufenttyalt t?ier ju verlängern. 

351 . Aufgabe, 

[Change the verb in the following sentences to the passive:] 

1. 3)ie Äinber gefyord&en tyren ©Item. 

2. 3Kan toirb bir Reifen, toenn e§ nötig ift. 

3. 3$ glaube biefem Äerl md&t, benn er tyat mid) fd&on einmal 
belogen. 

4. 2)er §err befahl feinem Äutfd&er, tytn bad Steifyferb ju 
fatteln. 

5. SKeine ©d&toefter hrirb ber ©inlabung ber grau D. fjolge 
leiften. 

6. 3Kan Derforacty tym, bafe man für tyn forgen tootte. 

7. 3Me ganje gamilie begegnete mir mit bieler fjreunblid^feit. 

8 SDiefe 2eute fd^metd^elten $errn 31., bamit er tyrem ©otyn 
bie erlebigte ©telle übertragen möchte. 

9. ©ie antworteten mir lange 3^t nictyt, obgleich id) fie 
bringenb um eine Slnttoort gebeten tyatte. 
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352« [Answer the following questions in German:] 

1. ©leidet biefeS Ämb feinem SSatet ober feiner üJtutter? 
2. ©efyört biefe SRäfymafd&ine 3^en ober Sfyrer gftäulcin ©d&toe* 
fter? 3. 3ft e§ bem 2)ieb gelungen, bem Sßolijeibtener ju emS 
fliegen? 4. 2öie pafr mir biefer Stocf? 5. Sin toaS fe&lt e$ 
Syrern Steffen ? 6. 2Ba3 träumte S^en vergangene SRad&t ? 7. 
Silben ©ie ftc§ toirllicty ein, mefyr ju toiffen ate 3$r Sefyrer? 
8. ©ctymeid&elft bu bir mit ber §offnung, biefer Familie jw 
gefallen ? 9. 2Bie ge^t e8 3$rem SSetter unb feiner f^amtlie in 
2tmeri!a? 10. ©cfättt e$ tym ba? 11. 2Bie tyai e$3ftnen in 
2)eutfctylanb gefallen? 12. 3ft e3 3$nen town, baft ©ie ben §ut 
abnehmen ? 13. ©efd&ie^t e8 biefem Änaben nictyt rectyt, bafe er ju 
§aufe bleiben mufe ? 14. Styut e3 ^nm md&t leib« baft e3 bem 
armen jungen 2Rann nid&t gelungen ift, bem 3Rinifter ju gefallen? 

353« [To be translated into German:] 

The Wasp and the Bee. 

A wasp met a bee and said to him (ifyr), " Pray, can you tell 
me what is the reason that I am so odious to men, while you 
are so dear to them ? However much l pains I take to gain 
their good will, I do not succeed. If I try to approach them 
at their meals, they imagine I wish to hurt them, and imme- 
diately threaten my life, so that nothing is left to me but to 
escape from them as fast as possible. For you, however, 
they build houses, and provide you with food in winter. 
And yet we are very much like each other in our bodies and 
habits : we both love honey, and we both sting people when 
we are angry." 

The bee answered, "You indeed resemble me in shape, 
but you are never of any use to men ; on the contrary, you 
are troublesome to them, and keep them in constant fear of 
your venomous sting. For this reason they do not like * you, 

1 8Bie fcicl • • • and), with the verb transposed. * folcit . . . gmt. 
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but try to hurt and kill you. To me they are kind and grate- 
ful, because I am busy all day long in preparing * them honey. 
You had better * pay them fewer visits and try to be useful 
to them." 

354. Jer g*l*fyrt* ft*tt*iri*tt**g*U 

S)iefer SBogel gehörte einem franjöfifd&en Shtögetoanberten, bet 
fein SSaterlanb toäfyrenb be« Sürgerfriege« betlajfen tyatte unb in 
SDeutfd&lanb bie Stüdttetyr be« ^rieben« erwartete, ßr tyatte ben 
f leinen SSogel nur jum geitöertreib unterrichtet; al« aber fein 
(Selb auf bie 9leige ging, entfd&lofe er ft$ mit feinem ©d&ület 
fyerumjuteifen unb ifyn für ©elb fefyen ju laffen. ©o !am er au<§ 
naä) (Siebe, melbete fi$ in einem ©aftfyofe an, too eine ©efeUfd^aft 
nad& ber -Dtafyljett bem ©piele einiget tyerumjiefyenben SKuftlanten 
jufyörte, unb tourbe, ba man fd&on btel bon bem gefd&idften SSogel 
gefyött fyatte, freunbltcty angenommen. 

3n ber Sttyat toar e« au$ ba« meblid&fte ©efd&ityf, ba« man 
fefyen lonnte. äl« fein $err ben Ääfig öffnete, um ifyn ber 33er* 
fammlung &u jeigen, fyityfte er ifym fogleicfy auf ben 3;utger un b faty 
feinen $etrn unbeweglich mit Ilugen 2lugen an, al« ob er feine 
Sefefyle ettoartete. SRad&bem nun biefer ber @efeHf$aft einige« 
bon ben £ugenben unb ©efd&idlid&feiten feine« 3 ö 8K n Ö g defagt 
fyatte, bon benen fte je$t 3* u 8 en f e ™ fottten, toenbete er fid& an 
biefen felbft. 

„•Dtetn fleiner gfreunb," fagte er, „bu bepnbeft btcty }e$t in 
bornetymer ©efettfctyaft, unb id) tyoffe, bafe bu fte nictyt in tyren 
(Sttoartungen tauften toirft. $aft bu bie ©efellfd^aft fd&on 
gegrüfct?" ©er SSogel f Rüttelte ben Äoj)f. „SBotylan benn, tyue 
beine ©d&ulbigfeit, unb jeige, bafe bu bie Styre erlennft, bie man 
bir ertoeift !" ©ogIei$ berneigte ft$ ber SSogel nacty jeber ©eite 
fyin. „©efyt gut/ futyr nun fein §err fort, ,,e« ift aber nid&t genug, 
fyöfftd& ju fein, man mufe au$ Talent jeigen ; laft un« ettoa« Don 
beiner -Dtuftf työren, aber bergife nid&t, bafe bu Äenner bor bir tyaft." 

1 )1t Bereiten. * // would be better if. 
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3)er SJogel fang. „D, bu Heiner ©$elm/ unterbrach tyn 
fein §err, „bu toittft un3 tootyl jum beften fyaben. ©o mögen 
Stäben fräd^en, ntd&t aber 33ögel bon beinern Talent, ©d&erj bei 
©eitel Safe uns ettoaS StüfyrenbeS fyören." ©ogleid^ fiel ber 
Sogel in einen anbern Xon, unb feine Äefyle festen in eine ftlbtt 
fcertoanbelt ju fein. „©d&ön fo ! 5Rur ettoaä f d&netter ! 9tid)t &u 
fd&nell ! ©o tft'S red&t." 3)er 33ogel machte alles, toaS tym be« 
fohlen tourbe. 

„2tber, Heiner greunb," fagte je$t ber 3Keifter, „tety möd&te 
toiffen, toaä mit beinern gufc unb beinern Äityf d&en loa ift. 2)u bift 
jerftreut; bu fyaft ben !£aft bergeffen." ©ogletcty fetylug er ben 
£aft mit bem gaifee unb betoegte ju gleicher 3eit b* n Äo^f. 
„33rabo, brabo!" tyattte e$ jefct bon aßen teilen be« ©aaleS 
toieber, unb befonberä bie -Dtuftfanten toaren bqavibtxt Don feiner 
©efd&icflid&fett. „9ton, greunb/ fagte ber SReifter, „bebanfft 
bu bt$ md&t?" 3)er SSogel neigte ben Äopf unb banlte. 3)a 
tourbe ber S3etfatt no$ größer, be« ©taunenS unb ber Setounbe« 
rung toar lein @nbe. 

•ftactybem bie muftfalifd&en Übungen borüber toaren, fagte ber 
■Dteifter : „2Btr tyaben fd&öne üKujif gehört, hrir §aben uns luftig 
gemalt. Slber bu toetfit, es ift Ärieg. 3)ie geinbe bringen bor ; 
toir muffen auf unferer §ut fein." 3u0fei$ gab er ifym einen 
©tro^alm ate glinte in bie ÄraHen; unb ber SSogel f d&ulterte 
fein ©etoefyr, toie ein geübter ©olbat, unb ging bann auf ber 
£afel auf unb ab, tote ein SBad&tyoften. „2)u bift ein toadferer 
Surfte," fagte fein §err ; „toenn bu ferner beine $flid&t fo ttyuft, 
toerben uns bie geinbe nietyt überrumpeln. 3e$t blafe \xn% no$ 
einen 3Rarf<§, bann barfft bu ausrufen." 3)er SSogel fang einen 
9Jtarfd& mit großer ©enauigfeit. Unb ate er geenbet fyattt unb 
jebermann in bie §änbe Hatfd&te, unb bie SWuftfanten ifyn tljren 
Äapellmeifter nannten, fd^ien er ganj ftolj auf ba3 Sob ju toerben, 
fc&üttelte bie fjlügel, tyitfe fid& unb ftimmte nodfr ju guter Sefct 
au« freiem antrieb ein ftrompeterftüdfe^en an. 

»3e$t, mein Heiner greunb," fagte ber 2Retjier, „tjl e3 3eti, 
bon fo bieler Arbeit auSjurutyen. 2ege bid& tyin unb fd&lummere 
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ein toenig. 3$ toill unterbeffen beinen $Ia$ einnehmen, unb bie 
©efeHfctyaft ju unterhalten fud&en." hierauf fd&ien bet SSogeJ 
mübe )u werben. @r machte ein 2luge $u, bann bad anbete; 
bann toanfte er §in unb fyer, fo bafe man jeben Sfagenblid meinte, 
er muffe Dom Ringer herabfallen, ©nblid^ toar er, toie eS fd&ien, 
feft eingefälafen, unb lag otyne ©etoegung auf ber Jpanb be« 
■DtetfterS. 2)iefer legte ifyn borftctytig auf ben £ifcty, unb Der« 
ftd&erte ber ©efeHfd&aft, bafe er fein SefteS tfyun tootte, um bie 
Stoifd&enjeit au^uftitten. 

Starker bat er um ein @la3 Sßein. gn bem Stugenblidfe, too 
er bad ©la« an ben 3Kunb fefcte, raffte fu$ ber SBogel auf, flog 
auf ben 9tanb be« ©lafeä unb nippte bon bem SBeine. „D, leine 
Unart !" rief tym fein §err ju, „f annft bu nid&t toarten ?" 2luf 
biefe SBarmmg fyrang ber SSogel gleicty fyerab, nafym feinen 
borigen Sßlafc ein unb fctyien toieber feft einjufctylafen. ©ein §err 
unterhielt nun bie SBerfammlung mit anbem ÄunftftüdEen fo an« 
genehm, bafe man ben fctylafenben SDtufifer, ber nod& auf bem 
Jifctye lag, faft bergafc. %n einem unglüdflid&en Sfagenbliie, too 
alle äugen in bie §ö§e gerietet toaren, fprang eine Äa$e, bie 
bisher SRtemanb bemerft l)atte, auf ben £if<$, ergriff ben armen 
SSogel unb toar mit tym au« bem offenen gfenfter tyinauS, e$e man 
red&t toufete, toa« gefd&e&en toar. 



@fat mtb fareiffigfte ficftion. 

355. EQUIVALENTS OF ENGLISH PRESENT PARTICIPLE 

AND VERBAL NOUN IN ing. 

Siefeit SBbrgen fanb idj meinen tragen ©ruber, mtftatt jn 
fhibieren, im ©ett liegen unb ritt Sttdj lefen, bag nidjts al$ 
alberne «nefboten enthielt, <US er midj fri§, Ißttt er foglridj 
attf git lefen unb madjte eg ladjenb jit, jebadj attgenfdjeittIU| or* 
gerlig bariiber, ba§ i$ Ujn mit einem folgen Dug in ber £anb 



AND VERBAL NOUN IN ing. 239 

entbedte. $* idj bus gefeit f*Ujjer (grjoljlitngen al0 ein »er* 
fdjtoenben bet grit anfelje, fa naljttt idj Ujm bud Sitdj meg unb 
beftanb barauf, bajj et foglei^ auffielt unb mit {einen Shtbien 
forrfaljre, inbetn idj Ujtn jrbadj berf^ra^ i|m ein unterhalten? 
bei unb gtt gleicher grit ttitylidje* 8udj ju leiten, nadjbem et 
bie Ujm bon feinen ßeljrern gegebene Arbeit beenbigt lake. 

This morning I found my lazy brother, instead of study- 
ing, lying in bed and reading a book containing nothing but 
silly anecdotes. On seeing me, he immediately ceased read- 
ing and closed it laughing, yet evidently annoyed at my dis- 
covering him with such a book in his hand. Considering 
the reading of such tales as a waste of time, I took the book 
from him and insisted upon his directly getting up and pro- 
ceeding with his studies, promising, however, to lend him an 
entertaining and at the same time useful book, after he had 
finished the work set him by his masters. 

356. A. — The Infinitive with or without jtt. 

1. @r fyörte auf ju lefen, he ceased reading. 
* 2. ©te lomtte n\i)t umtyin gu toemen, she could not help weep- 
ing. 

3. 2Bir bermieben mit ujnen jufammenjutteffen, we avoided 
meeting them. 

4. 3d) fanb meinen SSruber im Sett liegen, 1 I found my 
brother lying in bed. 

5. 3)ie Hoffnung, belohnt ju toerben, the hope of being 
rewarded. 

6. 3)ie %wcfy, fein (Selb ju berlieren, the fear of losing his 

money. 

7. @x fc^Kef, anjiatt ju jhibteren, he was sleeping instead of 
studying. 



For the verbs followed by the infinitive without )U» see page 90, note 3. 
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8. ©ie rebeten mid& an, ofyne micty ju lernten, they addressed 
me without knowing me, 

9. %$) beftanb barauf, auf juftefyen, / insisted upon getting 
up. 

10. @r fyracty babon, einen Sabeort ju befugen, he spoke of 

visiting a bathing-place. 

357« Observe that (1) in the first four examples the German uses 
the infinitive dependent upon a verb ; (2) in the fifth and sixth, the in- 
finitive dependent upon a noun ! ; (3) in the seventh and eighth, the 
infinitive dependent on the prepositions ftttflatt and ofyttt; (4) in the 
ninth and tenth, the infinitive anticipated by t)a compounded with a pre- 
position. 

358. B. — A Clause introduced by o|nr baft, or baft. 

1. ©ie rebeten mi$ an, ofyne bafc t$ fie fannte, they addressed 

me without my knowing them. 

2. 3$ beftanb barauf, bafe mein Sruber aufftefye, / insisted 
upon my brother's getting up. 

3. ©ie fprad&en babon, bafc fte nacty SSJien getyen toottten, they 
spoke of their wanting to go to Vienna. 

4. 2öir työrten, bafc er ©olbat getoorben toar, we heard of his 
having become a soldier. 

359. Observe (1) that in the above examples 1 and 2 differ from 
8 and 9 in 356, only in this, that the subject of the dependent clause in 
the English is not the same as that of the leading verb; (2) that in the 
last two examples the clause introduced by tta§ represents a possessive 
adjective and a participle. 

360. C. — A Clause introduced by alS, ttftdjbem, c|c, 
ttiett, ba, htbem, and other Conjunctions. 

1. Site er mi<§ fa$, $örte er auf ju lefen, on seeing me, he 
ceased reading. 

1 A verbal noun used as a sub- German by the infinitive. See 
ject or object is also rendered into 360, 4. 
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2. SRacfybent er feine Arbeit beenbigt ^atte / machte er einen 

©pajierritt, after finishing his work, he took a ride. 

3. ©&e id& bie ©tabt toerlaffe, toerbe id& ©ie befugen, before 
leaving town, I will call upon you. 

4. SBeil icfy ba3 Sefen eine« folgen SucfyeS ate eine 3^ s 
berfd&toenbung anfefye, natym id& e3 itym toeg, considering the 
reading of such a book a waste of time, I took it away from 
him. 

5. 3)a ba3 SBaffer $eute 9Dtorgen gefroren ift, fo mufi e3 in ber 

9iad^t fefyr fait getoefen fein, the water being frozen this morning, 
it must have been very cold in the night. 

6. 3nbem toir anbere überreben, überreben loir un3 felbft, by 
persuading others, we persuade ourselves. 

361. Observe that in the above examples the participial form 
expresses time, cause, reason, or manner, and that in all such cases the 
German requires a full and distinct statement in the form of a dependent 
clause. 

362. D. — A Relative Clause. 

1. Sin 33u$, bad m$t3 enthält ate alberne ©rjafyhmgen, a 

book containing nothing but silly tales. 

2. @in SBater, ber feine fiinber liebt, a father loving his 
children. 

3. ©in -Kann, ber jebermann ©ute« tyut, a man doing good 
to everybody. 

363« Note. — It should be observed that in place of such descript- 
ive relative clauses the German may freely use both the present and the 
past participle with their adjuncts as qualifying adjectives 1 : 

1. ©n nichts ate alberne ©rjä^lungen entyaltenbeS 33ik$. 

2. ©n feine Äinber liebenber SBater. 

3. @in in eine 6Äe be« ©arten« gepflanjter %aum. 

4. (Sine tym Don bem Se^rer gegebene Slrbeit. 



1 This compression of a clause quent and interesting analogies in 
into an adjective modifier has fre- Greek. 
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364. gbtfgabt. 

I. 1 He lent me a book containing many tales. 2. If they 
had been amusing, 1 1 should have read them all ; but I found 
them so silly that, after having read one or two, I laid the 
book aside. 3. 1 The umbrella standing in the corner belongs 
to my sister, and the one lying on the chest of drawers 
belongs to my cousin. 4. Lying in bed 8 and reading is a 
very bad habit, particularly for young people. 5. I found 
him wasting his time by 4 the reading of silly anecdotes. 6. 
Having promised to lend him some useful and at the same 
time 5 amusing books, I was obliged to keep my promise. 
7. I could not help 6 laughing when I found him lying on his 
sofa and sleeping. 8. Get up and proceed with your studies, 
or you will make no progress, and I cannot be proud of your 
being 7 my pupil. 9. Avoid reading light books before having 
finished the lessons set 8 you by your teachers. 

10. He went through the streets of the town gaping* at all 
the people passing by. 11. Dr. O., our physician, insists 
upon my father's going 10 to some bathing-place this summer, 
his health being anything but 11 good. 12. Therefore I can- 
not stay much longer in this place, but must return home, my 
father depending 12 upon my replacing" him in the counting- 
house. 13. When I saw people gambling away their money, I 
could not help thinking what a deal of good 14 they might have 
done 15 with it. 14. The fear of losing his good name among 
his fellow-students prevented him from acting differently. 

15. Before going to bed, you ought 16 to offer up your 
prayers to God and thank him for having preserved you 



1 Translate in two ways. 
a See 87, 1, first part* 

5 im Sett 3d liegen. 

4 in, wit, or fotoem. 

5 *u GleU&er 8ett 

6 For the idiom, see 356, 2. 
1 bttauf . . . faa§, see 358, 2. 
* Use gefcett. See 362 and 363. 



9 Say "and gaped" 
10 Use the subjunctive. 
" anything but, fattrtyfttl* tttity. 
M depending, fat . . . fty letlftft 

13 faaf ttfetets . . . toerfae. 

14 fcie Hie! «ttte*. 

15 Be mindful of the order. 

16 Use the imperfect 
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from 1 all evil during the day. 16. What in all the world 
could induce this young man to give up his good situation 
and go to America ? 17. I cannot tell you ; I only know that 
he left without having received a his father's consent — 
without his father having given * his consent. 18. On paying 
us his last visit he bade us good-bye, laughing and joking. 
19. He bought a picture, painted 8 by a well-known artist, 
representing a boy sitting between the branches of a cherry- 
tree and stealthily enjoying the juicy cherries. 20. The 
empire conquered 8 by Alexander the Great fell to pieces after 
his death, there being no heir who could have kept the whole 
together. 21. "The Robbers," a work written 4 by Schiller in 
his youth, does not rank* so high as his plays written in 
later years. 



365. 



[To be read and committed to memory.] 



2)er ©ee ifl jugefroreu 
Unb f)ätt fdjon feinen SJtonn. 
2)ie SBaljn ifl wie ein (Spiegel 
Unb glöngt unö freunblid) on. 
3)o* Söetter ifl fo Reiter, 
3)ie ©onne fdjeint fo f)efl. 
2Ber tt)iH mit mir in« grele? 
2öer ifl mein 2Kitgefett? 

2)o ifl nidjt ölel gu fragen ; 
Söer mit rollt, mod>t ftd) anf : 
2öir geint hinaus in« grete, 
$inous jum ©d)Uttfd)uf)fouf. 
2Ba« fümmert un« bie Mitt? 
2öa« fümmert un« ber @djnee? 
2öir woUen @d)Uttfdju$ laufen 
28oI)l auf bem blanlen ©ee. 



2)a ftnb wir ausgesogen 
3ur (Stebaijn olfobolb 
Unb Ijaben un« am Ufer 
2)ic ©d)Uttf^ut)' angefdjnallt. 
2)a« roar ein luftig Scben 
3m IjeHen ©onnenglang ! 
Söir breiten un« unb fd)tuebten 
WIS war'« ein ffleigentang. 

Wim ifl uorbei ber SBtnter, 
Vorbei ifl ©djnee unb (Si« ; 
(§8 ftnb bie 23äum' im ©arten 
3efct nur oon ©litten toetft. 
3)od) aud& in meinen Traumen 
9htf id) no* oft : „Sud^e! 
Äommt, laßt uns @d)littfd)ul) taufen 
Söofyl auf bem blanfen @ee!" 

Hoffmann »on gaaerSleben. 



1 See 316, 4, sixth example. 
■ See 356, 8, and 358, 1. 



3 Translate in two ways. 

4 Read again 363. 6 Use fteffll- 
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366. g)t* p*ttty»fte $ammtvttitntv. 

% x i e b r i 6) tyatte, nrie e§ oft bet tym ber ftaff toar, an^altenb 
unb eifrig gearbeitet, unb bie 3Kitternacfyt3ftunbe traf ityn nod) am 
©c§retbtifc§. ®er Kammerbiener igeife, ber langjährig treu bent 
Könige gebient fyatte unb fein öoffeS Vertrauen befafc, ifyn aber 
auc§ innig liebte unb ifym ganj ergeben toar, burfte ftc§ gegen 
feinen föniglt$en igerrn f$on ettoaS erlauben, toaS ein anberer 
nid&t toagen burfte, unb trat jefct in ba3 fönigltd&e 2lrbeit§jimmer 
unb fagte bittenb : „-Dtajeftät, e3 fyat bie -Dtttternad&tSftunbe bereits 
gefd&Iagen. Surer -Dtaieftät teure ©efunb^eit forbert bod& aud& 
einige 9tücf ftd&t. ©te bebürfen ber 9tu$e l u 

„(Sr 1 tyat Stecht, ^eife," fagte ber König; „aber t$ fyabt eine 
fetyr toid^tige unb bungltcfye 2lrbeit. SQSenn ic§ je$t ju Sette getyen 
foil, fo mufc @r mt$ tyäteftenS frtity um 4 Utyr toteber toecfen. 3$ 
toerbe bann nocfy fd&läfrig fein, nicfyt auffielen tooUen, unb 2$n 
lieber toegfcfyicfen ; aber i$ befehle %1)m, ft$ nid^t abtoeifen ju 
laffen, unb ermächtige 3^n, im gaffe ber SBeigerung, mir bie Setts 
becfe toegjujie^n. igört 6r ? — Seim SBerlufte meiner ©nabe !" 

„SBerbe t>ünftltd& eurer 5Waieftät Sefetyl ausführen!" toar 
Reifes 2lnttoort unb ber König begab ftcfy jur 9tutye. 

3Rtt bem ©locfenfcfylag trier trat ber treue unb furd&tlofe ©iener 
in ba3 fönigltcfye ©d&lafgema<$. @r fafy ben geliebten igerrn tief, 
feft unb füfe f Olafen, unb e3 ging tym an bie ©eele, biefen ©d&Iaf 
i\x ftören; allein, eingeben! be$ ftrengen Sefe^fe, toecfte er ben 
König mit lauter ©ttmme, unb afö biefer bie Slugen öffnete, fagte 
er: ,;(£§ ift mir leib getoorben. 3$ wtjj nod& jtoei ©tunben 
fd&lafen. Komm' <£r um 6 U^r hrieber !" Unb aU £eife jögerte, 
fefcte er ^eftig ^in&u : „3fam aber fort, jum 3iwtmer tytnauS !" 

„©eine SWajeftät ber König bon ^ßreufeen fyat mir, bem Kammer* 
biener Jßetfe, befohlen, tyn tyeute ©d&lag 4 U§r ju foecfen bei 



1 This mode of addressing ser- become nearly obsolete. How is 
vants, by the use of the personal it to be accounted for ? See also 
pronouns of the third person, has remark on feu, 11. 
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Setluft ber fßnigHd&en ©nabe. 3)em Könige mufc icfy getyord&en, 
unb bie aUer^öd^fte ©nabe ju verlieren, toäre mein Sob," fagte 
igeife rufyig unb ernft, unb blieb an feiner ©eite ftefyen. „gr 
fyört'3 ja, ic§ toitt nid&t/ rief ber König. 

„<£ure aWajeftat muffen/ fyrad& igeife, „ber König tyat'3 be« 
fohlen ; ja, nocfy mefyr, ber König tyat befohlen, im SßeigerungSfalle 
bie ®ecfe toegjujie^en !" — Unb er jog bie 2)ecfe bem Könige toeg. 

„3>em Könige mufe man gefyord^en, bag tft richtig/ 1 ft>rac§ 

3friebri$ unb ftanb auf ; ate er fi$ aber, nocfy ööHig f d&laftrunf en, 

ftrecfte unb gähnte, rief er aus : „21$ ©ott, foäre id& bod& ein 

KriegSrat getoorben !" 

. SB. O. to. $ortu 
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This appendix contains — 

a. Exceptions to the rules for the declension of nouns, and supple- 
mentary lists; b. Paradigm of a weak (or regular) verb in the active and 
passive voices; c. Paradigm of a strong verb; d. Paradigms of the 
auxiliary verbs of tense and mode; e. An alphabetical list of strong 
and mixed verbs. 



EXCEPTIONS AND SUPPLEMENTARY LISTS. 



367. The following masculines of the strong declension, 
first class, modify the vowel of the root to form the plural 
(see 122) : — 



SINGULAR. 



PLURAL. 



berSWer, field. 

ber 2lpf el, apple. 
ber ©oben, bottom. 
bcr ©ruber, brother. 
ber gaben, thread. 
ber ©orten, garden. 
ber ©raben, ditch. 

ber $afen, harbor. 

ber ©atnmel, wether. 
ber jammer, ham- \ 

mer. i 

ber ©anbei, affair. 



bte Ader, 
bie *pfel. 
bie ©oben, 
bie »rüber. 
bie gaben, 
bie ©arten, 
bie ©raben. 
bie Wen. 
bie pommel. 1 

bie jammer, 
bie ©anbei. 



SINGULAR. 



PLURAL. 



ber Saben, shop. 
ber SJtontel, cloak, 
ber Sfcabel, navel. 
ber Sfcagel, nail. 
ber Ofen, stove. 
ber battel, saddle. 
ber @d)aben, injury. 
ber @d)nabel, beak. 

ber @d)tt>ager, brother- 
in-law. 

ber SSater, father. 
ber Söget, bird. 



} 



bie gäben, 
bie 2Rantel. 
bie mbtl* 
bie «Raget, 
bie Öfen, 
bie ©ättet. 
bie @<f)äben. 
bie ©djnäbet. 

bie ©imager. 

bie Säter. 
bie Söget. 



368. The following nouns have the characteristics of the 
strong declension, first class, in the singular, but form the 
plural like weak nouns (see 123, 1) : — 



SINGULAR. 



Nominative. 

ber SBauer, peasant. 
ber ©eöatter, god-father. 



Genitive. 

be« Sauer«, 
bed ©eöatter«. 



PLURAL. 



bie Sauern. 
bie ©eüattern. 



1 Also £ammel. 



9 Also Slabel. 



nxv 
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EXCEPTIONS AND SUPPLEMENTARY LISTS. 



SINGULAR. 



Nominative. 

ber §aber, rag. 
bcr Sorbcer, laurel. 
ber 2Jto«fel, muscle. 

bcr SRadjbar, neighbor. 

bcr Pantoffel, slipper. 
bcr ©tadjel, jAVi^-. 
bcr ©tiefrt, Aw/, 
bcr better, cousin. 



Genitive. 

be« #aber«. 
be« 2orbeer«. 
bed 2Ru«fel«. 
bed SRadjbar«. 
be« Pantoffel«, 
be« @tad)el«. 
be« @tiefel«. 
be« better«. 



PLURAL. 



bic £abern. 
bic Lorbeeren, 
bie 2Ru«feln. 
bie Wadjbarn. 
bie Pantoffeln. 1 
bie ©tadeln, 
bie @tiefeln. a 
bie Settern. 



369. The following monosyllabic masculines of the strong 
declension, second class, do not modify the vowel in the 
plural (see 124) : — 



SINGULAR. 

bcr 3fal, eel. 


PLURAL. 

bie &ale. 


SINGULAR. 

ber SD^olct)^ salamander. 


PLURAL. 

bic 2TCold)c. 


ber %ax, eagle. 


bie &arc. 


ber 2ftonb, ma?*. 


bic 2Konbe. 


ber 2lrm, arm. 


bie Slrme. 


ber 3Jtorb, murder 


bic 2Korbe. 


bcr $3ora, well. 


bic Some. 


bcr Oxt, place. 


bic Orte. 3 


bcr 2)od)t, wick. 


bic 2)odjte. 


t>tX tyaxt, park. 


bie $arfe. 


ber 2)0ld), dagger. 


bic 2)old)e. 


ber$fab,/<*M. 


bic <ßfabe. 


bcr 2)om, <£w**. 


bic 3)ome. 


ber $fau, peacock. 


bic <Pfaue.« 


bcr QtVLd, pressure. 


bic ©rude. 


ber $ol,/0/*. 


bie ^ole. 


bcr ©rab, <fc£r<?<?. 


bie ©rabe. 


ber «pul«,/«/^. 


bic «Pnlfe. 


ber ©urt, girth. 


bie ©urte. 


ber <($unft, /**«/. 


bic fünfte. 


ber #alm, blade of 


> bie#alme. 


ber @d)uft, j*«w/. 


bie (Stufte. 


grass. 


ber @djul), shoe. 


bic @d)uf)e. 


ber $aud), breath. 


bic $aud)e. 


bcr @taar, starling. 


bic @taare. 


bcr #uf, ^^ 


bic $ufe. 


ber @toff, material. 


bie (Stoffe. 


ber §unb, dog. 


bie #unbe.' 


bcr ©unb, j/ra//. 


bic ©unbe. 


ber Äorf, *w£. 


bic tforfe. 


ber Sag, </<y. 


bic Sage. 


bcr 2adj«, salmon. 


bie Sadtfe. 


ber Saft, measure. 


bie Safte. 


bcr ?a(f, varnish. 


bie Sade. 


ber Sljron, throne. 


bie Sljrone. 


ber Saut, jw«</. 


bic Saute. 


bcr 3<>U/ "***• 


bic 3ottc. 


ber Sud)«, lynx. 


bie Sudjfc. 







370. The following nouns have the characteristics of the 
strong declension, second class, in the singular, but form 
the plural like weak nouns (125, 1): — 



1 Also Pantoffel. 
> Also ©tiefet. 



8 Also Örter. 
* Also Pfauen. 
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SINGULAR. 

Nominative. 
bet $ll)n, ancestor. 
ber 2)ont, thorn. 
bcr ©au, district. 

ber 2ftaft, *w<w/. 
bcr €>djmerg,/af*. 
bcr ©ee, /a&?. 
bcr (©porn, j/«r. 
bcr ©taat, .r/a/*. 
ber @traljt, ray. 
ber @trauß, ostrich. 

ber 3* n $/ interest. 



I. MASCULINES. 

Genitive. 

be« Styned. 
bed Pontes, 
bed ©aued. 
bed Rafted, 
bed ©c^merjed. 
bed @eed. 
bed ©porned. 
bed ©taated. 
bed ©traced, 
bed @traufied. 
bed 3tnfcd. 



PLURAL. 

bie SHjnen. 
bie dornen. 1 
bie ©aucn.» 
bie haften, 
bie ©Emergen, 
bie (Seen, 
bie (Spornen, 
bie ©toaten. 
bie ©trafen, 
bie @traufien. 3 
bie 3tafen, 



SINGULAR. 



Nominative. 
bad $luge, eye. 
bad Sett, bed. 
bad (Snbe, <?«</. 
bad #emb, shirt. 
bad #erj, ^r/. 
bad 3njett, insect. 
bad Obr, «*r. 



2. NEUTERS. 

Genitive. 

bed ftuged. 
bed Netted, 
bed (Snbed. 
bed $embed. 
bed #erjend. 
bed 3nfefted. 
bed Otyred. 



PLURAL. 



bie klugen, 
bie Letten, 
bie (Snben. 
bie $etnben. 
bie ^crjen. 
bie Stafetten, 
bie Dfjren. 



371. The following monosyllabic feminines, form their 
plural like the second class of the strong declension (see 
125,2): — 



SINGULAR. 

bie Slngft, anguish. 
bie $rt, axe. 
bie 33anf, bench. 
bie $3raut, bride. 
bie ©ruft, breast. 

bie Rauft, fist. 
bie grud)t, fruit. 



PLURAL. 

bie fetgfte. 
bie Srte. 
bie SBanfe. 
bie «route, 
bie Prüfte, 
bie gäufte. 
bie grüßte. 



SINGULAR. 

bie ©and, goose. 

bie ®KW\\, grave. 
bie §anb, hand. 
bie #aut, skin. 
bie fltuft, deft. 

bte #raft, strength. 

bie Äutj, cow. 



PLURAL. 

bie ©cinfe. 
bie ©rufte, 
bie $änbe. 
bie $äute. 
bie fllüfte. 
bte Gräfte, 
bie Äüt)e. 



1 Also Corner. » Also ®aut. with ©traufe, nosegay, which has the plu- 

• Also ©traufce ; not to br confounded rals ©ttäufce and ©trftufcer. 
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SINGULAR. 


PLURAL. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


btc Jhinft, art. 


btc fünfte. 


btc 9tal)t, ^am. 


btc ftäljte. 


bie 2aud, louse. 


btc Saufe. 


btc SRot, *<?*/. 


btc 9Wte. 


bie Shift, air. 


btc Sfifte. 


btc Sfolfi, nut. 


btc pfiffe 


btc 2uft, <&»>*. 


btc Süfte. 


bic ©au, j^w. 


btc ©äue. 


bie2Rad)t,/0«vr. 


btc 2Rad)te. 


btc ©djnur, j/ri^. 


btc ©tenure. 


btc Sflagb, maidser- 


btc SRägbe. 


btc ©tobt, a*y. 


btc ©tabte. 


vant. 




bic SBaitb, wall. 


bte Söänfce. 


btC SDfcOUd, JKIKK'. 


btc 2Kaufe. 


btc SBurft, sausage. 


bte SBfirfte. 


btc SRadjt, «i^/. 


btc ftäd)tc. 


btc 3 un ft/ **&*• 


bic 3ünftc. 



372« The following monosyllabic neuters are of the strong 
declension, second class, but do not modify the vowel in the 
plural (see 124, 125, 3) : — 



SINGULAR. 

bad ©ett, hatchet. 


PLURAL. 

bic ©eile. 


1 SINGULAR. 

bad^aar,/<«V. 


PLURAL. 

bic ^ßaare«. 


bo« ©ein, leg. 


btc ©cine. 


bod $fcrb, horse. 


bic «Pfcrbc. 


bod Soot, boat. 


bic ©ootc 


bod ^ßfunb, pound. 


bic ^fnnbe. 


bod ©rob, bread. 


bte ©robe. 


bod ftedjt, right. 


bic ftetye. 


bod 2)ing, thing. 


bte 2)inge. 


bad SRetdj, kingdom. 


bic Heidje. 


bod (5rj, £rar.r. 


bic (grje. 


bad föotyr, reed. 


bie ftoljre. 


bofc geU, jii«. 


bie gefle. 


bod 9toß, Ä0TJ*. 


bte Stoffe. 


, , bod © if t, poison. 


bie @tf te. 


bad ©alj, jo//. 


bic ©alge. 


bod $aar, *«V. 


bic $aare. 


bad ©d)af, *>**#. 


bic ©djafe. 


bod $eer, «r>wy. 


bic #eere. 


bod ©d)iff, **/)>. 


bic ©djiffe. 


bod $cft, exercise-book 


. bic #cfte. 


bad ©djttmn,/*;^. 


bic ©d)n)eine. 


btö$tä(C t year. 


bic 3ol)re. 


bod ©eil, rope. 


btc ©cite. 


bod 3od), ^^. 


bic 3od)e. 


bad©J)iel,//dy. 


bic ©piete. 


bod Ante, knee. 


bic ßniee. 


bad £ier, animal. 


bic £iere. 


bod Sod, lot. 


bte ?ofe. 


bad 2$or, £»/<?. 


bie 2$ore. 


bod 2Recr, <vaw*. 


btc Sfleere. 


bad SBerf, ww£. 


bic SBcrfe. 


bad Sfcefc, «<?/. 


bie 3?efec. 


bad 3iet, a * m * 


bie 3tele. 



373* The following six neuters beginning with the prefix 
.ge are of the strong declension, third class, being exceptions 
to 125, 4. (See 127, 4.) 



SINGULAR. 



Nominative. 
bad ©emad), apartment. 
bod ©emüt, mind. 

bad ©efdjlc^t, sex. 
tag ®efid)t,face. 



Genitive. 

bed ©emadjed. 
bed ©emitted, 
bed ©efd)(ed)te«. 
bed ©eftdjted. 



PLURAL. 



bte ©ctnadjer. 
bic ©emitter, 
bie ©efdjtedjter. 
bie ©eftdjter. 
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bad ©efoeitft, spectre. 
bad ©ettMtlb, garment. 



be« ©efoenfted. 
beg ©etoanbed. 



bie ©c^cnfler* 
bie ©etoönbet. 



374. The following masculines belong to the third class 
of the strong declension (see 127, 1) : — 



SINGULAR. 



PLURAL. 



be* 80fettHd>t, villain. I to »*»tfr 

ber ©etfi, spirit. bie ©eifter. 

ber ©ott, God. bie ©otter, 

ber Selb, body. bie Leiber, 

ber 27tonn, man. bie banner. 



SINGULAR. PLURAL. 

ber 9tonb, edge. bie föänber. 
ber33ormunb,£*<*r- ) bie 33ortnün* 

dian. > ber. 

ber SBalb, forest. bie Söälber. 
ber SBurm, worm, bie SBürmer. 



■W" 



375. The following fifty neuters belong to the strong 



declension, third class (see 127, 2) : — 



SINGULAR. 

bad $fad, carcase. 

bad Sunt, office. 
bad 33ab, AiM. 

bad 93attb, ribbon. 
bad^ilb, picture. 

bad SBIatt, Ar«/, 
bad 93rett, &**r</. 
bad SBud), &w£. 
bad 2)a^, ra^. 
bad 2)orf, village. 
bad (Si, <gjf. 
bad gad), compart- 
ment. 
bad gafj, *w£. 
bad %t% field. 
bad ©elb, money. 

bad ©lad, £/arj. 
bad ©Ueb, limb. 

bad ©rab, ^raz*?. 

bad ©rod, grass. 

bad ©ut, <fj/öA?. 

bad $aupt, head. 

bad $aud, house. 



PLURAL. 

bie &fer. 
bie Ämter, 
bie «aber, 
bie Sanber.« 
bie Silber, 
bie «latter, 
bie Sretter. 
bie $Büd)er. 
bie 2)ädjer. 
bie 2)örfer. 
bie (gier. 

| bie gädjer. 

bie gaffer, 
bie gelber, 
bie ©elber. 
bie ©lafer. 
bie ©lieber, 
bie ©ruber, 
bie ©räfer. 
bie ©üter. 
bie ©Suiter, 
bie Käufer. 



SINGULAR. 

bad $olg, wood. 
bad $om, horn. 

bad §ütjX[,fowl. 
bad ka% calf. 
bad flinb, child. 

bad Äletb, garment. 
bad &ortt, grain. 

bad Äraut, *<fr£. 
bad Samm, /«»*£. 

bad Sattb, country. 

bad Si$t, /£*/. 
bad Sieb, song. 
bad Sod), hole. 
bad Sflauf, m^//5. 
bad 9£ejl, «?j/. 
bad ^Pfanb, //<?<&*. 
bad 9tob, «/£*<?/. 
bad föeid, /w*£. 
bad föinb, cattle. 
bad @djilb, sign- 
board. 

bad @d)loß, /<v£. 
bad @d)roert, xuwn/. 



PLURAL. 

bie #5laer. 
bie Corner, 
bie $ülmer. 
bie ßälber. 
bie tftnber. 
bie tf leiber. 
bie Corner, 
bie Kräuter, 
bie Summer, 
bie Sänber. 3 
bie Sifter. 4 
bie Sieber. 
bie Soccer, 
bie 2KSuler. 
bie defter, 
bie $fonber. 
bie föäber. 
bie heifer, 
bie ffituber. 

| bie ©Silber. 

bie ©djlöffer. 
bie @d)tt>erter. 



1 But more commonly 93öfeu)i$te. 
* Also Xante, ties. 



4 Mso %\^te, condUx. 
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NOUNS IRREGULARY DECLINED. 



SINGULAR. PLURAL. 

b08 ©tift, charitable I Me @ufta i 

foundation, \ 

ba« £l)al, valley. bie X^Sler.« 
ba« £udj, cloth. bie fcüdjer. 8 



SINGULAR. 

ba« $olf, /^/*. 
bad SBeib, woman. 
bad SBort, «w</. 



PLURAL. 

bic bolter, 
bie SBeiber. 
bic SBörter.* 



376. The following masculine nouns in e, which formerly 
ended in en, are classed with weak nouns, but in the genitive 
singular they add the strong termination % to the weak ter- 
mination in n (see 130, 2) : — 



Nominative. 

bergriebe, peace. 
ber gunfe, spark. 
bcr ftvLfflatfe, footstep. 
ber ©ebanfe, thought. 
ber ©laube,/a/M. 
ber #aufe, heap. 
ber SRame, name. 
ber ©ante, seed. 
ber ©d)abe, injury. 
ber SBiUe, wtf/. 



Genitive. 

be« grieben«. 
be« gunten«. 
be« gußftapfen«. 
be« ©ebanfen«. 
be« ©tauben«, 
be« Raufen«, 
be« tarnen«, 
be« ©amen«, 
be« ©djaben«. 
be« gfttten«. 



Plural. 



bie gunten. 
bie gugftapfen. 
bie ©ebanfen. 
bie ©lauben. 
bie $aufen. 
bie tarnen, 
bie (Samen, 
bie ©djäben. 
no pi. 



'377- The following monosyllabic masculines not ending 
in e belong to the weak declension (see 130, 3) : — 



SINGULAR. 

ber ©fir, bear. 

ber (Shrift, Christian. 

ber ^int, finch. 
ber gfirfi, prince. 

ber <&t&,fop. 
ber ©raf, count. 
ber §elb, hero. 
ber $err, master. 



PLURAL. 

bie 33ären. 
bie Triften, 
bie ginfetu 
bie gfirften. 
bie ©eden. 
bie ©rafen. 
bie Reiben, 
bie Ferren. 



SINGULAR. 

ber $irt, herdsman. 
ber SRenfd), man. 

ber 9latv,fool. 
ber *Rert>, nerve. 
ber £>d}«, ox. 

ber tytixtl, prince. 

ber Vcpx f fool. 



PLURAL. 

bie $irten. 
bie äRenfdjen. 
bie Warren, 
bie Sfceröen. 
bie D^fen. 
bie ^ßrinjen. 
bie Sporen. 



* Also Stifte. 

* Also 2$ale. 



* Rarely £u<$e. 

* Plural SBorte, connected words. 



PARADIGM OF A WEAK OR REGULAR VERB. 



378. 



Soften, to praise. 

Principal Parts : Men, loite, (jeMt 

I. ACTIVE VOICE. 

Subjunctive. 



Indicative. 



Present. 



id) lobe, / praise, am praising, do 

praise. 
bVL lobft, thou praisest. 
er lobt, he praises. x 
Wir loben, we praise. 

@ie loben, v * 
|ie loben, they praise. 



>ratse. 



id) lobe, I praise, or (that) I may 

praise. 
bu taiffi, thou praise. 
er lobf, he praise. 
tt)ir loben, we praise. 

J$«IÄfc \you praise. 
@ie loben, > 

fte loben, they praise. 



Imperfect. 



id) lobte, /praised, was praising, did 

praise. 
bu lobtefi, thou praisedst. 
er lobte, he praised. 
ttrir lobten, we praised. 

@ie lobten, > 

Jie lobten, they praised. 



id) Werbe loben, I shall praise, shall 

be praising. 
bu wirft loben, M<w wilt praise. 
er wirb loben, i* will praise. 
wir werben loben, w* shall praise. 
ibr werbet loben, l w///r ^. 
@ie werben loben, > 

fie Werben loben, they' will praise. 



id) lobte, /praised, or (Ma/) /might 

praise. 
bu lobtefi, thou praised. 
er lobte, he praised. 
Wir lobten, we praised. 

©ie lobten, K ^ 
fte lobten, they praised. 

Future. 

id) werbe loben, (/to) I shall praise. 



bu toerbeft loben, M<w wilt praise. 
er tactile loben, he will praise. 
wir werben loben, we shall praise. 
iljr werbet loben, I 7//f .^. 

@ie werben loben, J 
fte werben loben, M^y will praise. 



Perfect. 



id) l)abe gelobt, / have praised, have 

been praising. 
bu l)afi gelobt, thou hast praised. 
er bot gelobt, he has praised. 



id) böbe gelobt, / have praised, or 

(that) /may have praised. 
bu (Hieß gelobt, thou hast praised. 
et |cbe gelobt, he has praised. 



«Ö& 



254 PARADIGM OF A WEAK OR REGULAR VERB. 



Indicative. 



Perfect. 



Subjunctive. 



Wtr Ijaben getobt, we have praised. 
iljr l)abt gelobt, ) you have 

@iC ^aben gelobt, > praised. 

fte Ijaben gelobt, they have praised. 



loir b,aben gelobt, we have praised. 

iljr |abet gelobt, \ you have 
©ie l)aben gelobt, \ praised. 
fte Ijaben gelobt, they have praised. 



Pluperfect. 



14 työtte gelobt, I had praised, had 

been praising. 
bu Ijatteft gelobt, thou hadst praised. 
er l)atte gelobt, he had praised. 
loir fatten gelobt, we had praised. 

iljr hattet getobt, \ youhadpraised . 

©ie fatten getobt, ) 

fie gotten gelobt, they had praised. 



idj Ijätte getobt, f had praised, or 

(that) I might have praised. 
bu tyfitteft getobt, thou hadst praised. 
er Ijätte gelobt, he had praised. 
Wir fatten gelobt, we had praised. 

iljr hättet getobt, 
@ie fatten getobt, 

fte fatten getobt, they had praised. 



, r — x 

\you_had praised. 



Future Perfect. ; 

id) werbe getobt Ijaben, {that) /shall 

have praised. 

bu toeroefi getobt Ijaben. 
er Werbe getobt Ijaben. 
wir werben getobt Ijaben. 



tljr werbet getobt Ijaben. ) 
@ie werben getobt Ijaben. ) 
fte werben getobt Ijaben. 



idj werbe getobt Ijaben, /shall have 

praised, shall have been praising. 

bu Wirft getobt Ijaben. 
er wirb getobt Ijaben. 
wir werben getobt Ijaben. 
iljr werbet gelobt Ijaben. ) 
@ie werben gelobt Ijaben. ) 
fte werben gelobt Ijaben. 

>V First Conditional. 

id) Würbe loben, / should praise. 

bu WÜrbeft toben, thou wouldst praise. 

er Würbe loben, he would praise. 

wir würben loben, we should praise. 
iljr würbet loben, } ^^ 
©te würben loben, > 
fte würben loben, they would praise. 

Second Conditional. 
idj Würbe gelobt Ijaben, / should have praised, etc 
bu wfirbeft gelobt Ijaben. 
er würbe getobt Ijaben. 
wir würben getobt Ijaben. 
iljr würbet gelobt Ijaben. ) 
@ie würben gelobt Ijaben. > 
fte würben getobt Ijaben. 



S 
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Imperative. 

lobt, praise thou. 
lobe er, let him praise. 

loben Wir, ) Ut us praise. 

lagt un$ loben, ) 

I ***' \ praise you. 

loben @te, ) r J 

loben fie, let them praise. 



Infinitive. 

Present: loben, to praise, to be prais- 
ing. 



Perfect: gelobt tyaben, /* have 
praised, to have been praising. 



^Present: lobenb, pr aising. 



Participles. 

Past: gelobt, praised. 



< 



II. PASSIVE VOICE. 



Indicative. 



Present. 



Subjunctive. 



id) Werbe gelobt, 7 am praised, am 

being praised. 
bu töirfl gelobt, thou art praised. 
er Wirb gelobt, he is praised. 

nur iperben getobt, we are praised. 
tyr Herbet gelobt, \ repraiseä . 
©ie werben getobt, \ 
fie Werben gelobt, M<ry are praised. 



id) Werbe gelobt, 7 be praised, or 

(Ma/) I may be praised. 
bu tQ erb eft gelobt, /^w be praised. 

er tortile getobt, £* be praised. 

Wir werben getobt, «v be praised. 

ü)r werbet getobt, 

©ie werben getobt, 

fie Werben getobt, they be praised. 



,,i 



^0» be praised. 



Imperfect. 



id) Würbe getobt, 7 wax praised* 

was being praised* 
bu wurbeft gelobt, thou wast praised. 
er würbe gelobt, £* was praised. 

Wir würben Qtlobt, we were praised. 

itjr würbet gelobt, )^<w w*r* 

©ie würben gelobt, > praised. 

fte Würben gelobt, /Ärp were praised. 



id) Würbe getobt, I were praised, or 

(Ma/) /might be praised. 
bu Würbeft gelobt, M<w wert praised. 
er Würbe gelobt, ^ were praised. 
Wir Würben getobt, we were praised. 

tljr würbet gelobt, ^0* «w<? 

@ie würben gelobt, > praised. 

fie Würben gelobt, M<?y were praised. 
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Indicative, 



Subjunctive. 



Future. 



id) »erbe getobt »erben, / shall be 

praised. 

bu wirft gelobt »erben, thou wilt be 

praised. 

er »trb getobt »erben, he will be 

praised. 

»ir »erben gelobt »erben, we shall 

be praised. 

tljr »erbet getobt ' 

»erben, 
@te »erben getobt 

»erben, 
fte »erben getobt »erben, they will 

be praised. 



you will be 
praised. 



id) »erbe getobt »erben, (that) 1 

shall be praised. 

bu toerbeß getobt »erben, thou wilt 

be praised. 

er toerbe getobt »erben, he will be 

praised. 

»ir »erben getobt »erben, we shall 

be praised. 

iljr »erbet getobt i 

»erben, I you will be 

©te »erben gelobt praised. 

»erben, 
fte »erben getobt »erben, they will 

be praised. 



Perfect. 



id) bin getobt »orben, / have been 

praised. 
bu bift gelobt »orben, thou hast 
been praised. 

er iß getobt »orben, he has been 

praised. 

»ir ftnb getobt »orben, we have 

been praised. 
itjr fetb getobt ] 

»Orben, I you have been 

@ie ftnb getobt | praised. 

»orben, J 
fie ftnb getobt »orben, they have 

been praised. 



id) fei getobt »orben, (that) I have 

been praised. 

bu feieft getobt »orben, thou hast 

been praised. 

er fei getobt »orben, he has been 

praised. 

»ir feien getobt »orben, we have 

been praised. 

tyr feiet getobt " 

»orben, you have been 

@ie feien getobt j praised. 

»orben, J 

fte feien getobt »orben, they have 

been praised. 



Pluperfect. 



id) »or getobt »orben, / had been 

praised. 

bu »arft getobt »orben, thou hadst 

been praised. 

er »or getobt »orben, he had been 

praised. 

»ir »aren getobt »orben, we had 

teen praised. 



id) »are getobt »orben, (that) I had 

been praised. 
bu »äreft getobt »orben, thou hadst 

been praised. 

er »are getobt »orben, he had been 

praised. 

»ir »aren getobt »orben, we had 
been praised* 
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Indicative, 



tyr toaret gelobt 

toorben, 
<5ie toaren getobt 

toorben, 
fte toaren gelobt toorben, they had 

been praised. 



you had been 
praised. 



Subjunctive. 
Pluperfect. 

tyr Wäret gelobt 

toorben, 
@ie tofiren gelobt 

toorben, 
fte toären gelobt toorben, they had 

been praised. 



you had been 
praised. 



Future Perfect. 



id) toerbe gelobt toorben fein, {that) 

/shall have been praised. 

bu toetbefl gelobt toorben fein, thou 

wilt have been praised, etc 



id? toerbe gelobt toorben fein, I shall 

have been praised. 

bu toirft gelobt toorben fein, thou 

wilt have been praised, etc 

First Conditional. 

id) tofirbe gelobt toerben, I should be praised. 

bu toürbeft gelobt toerben, thou wouldst be praised, etc 

Second Conditional. 

id) toürbe gelobt toorben fein, I should have been praised. 

bu toürbeft gelobt toorben fein, thou wouldst have been praised, etc 

Imperative. 

toerbe gelobt, I igikmfniUtim 
fei gelobt, ) Qem<m P rmea ' 

toerbe er gelobt, let him be praised. 

toerben toir gelobt, I Ut m kitraiud% 

lagt un« gelobt toerben, ) 

toerbet or feib gelobt, J, ^ praised . 

toerben or feien @ie gelobt, ) 

toerben or feien fie gelobt, let them be praised. 

Infinitive. 
Present: gelobt toerben, to be praised. 



Past: gelobt toorben fein, tohavebeen 
praised. 

Participles. 



Present: (ju lobenb, to be praised, 
occurs as adjective only.) 



Past: gelobt toorben, been praised. 



PABADIOM OF A STRONG OB IRREGULAR VERB. 



379. 



@eteit, to give. 



Principal Parts: geben, gat, gegeben. 

Indicative, 
id) gebe, I give. 



bVL%\t\%thougivest. 
er fltefct, he gives. 
wir geben, we give. 

3^ \yougive. 

6ie geben, r * 
fte geben, they give. 



id) gal, /^. 

bit gabfi, thou gavest. 
er gob, he gave. 
tt)ir gaben, we gave. 

@ie gaben, K * 
fte gaben, />&9> gave. 



Subjunctive. 
Present. 

id) gebe, /give, or (Ma/) I may give, 

etc. 
bugeteü, thou give. 

ergebe, he give. 

XoXx geben, we give. 

üjr gebet, 

@ie geben, 

fte geben, they give. 



,\ 



you give. 



Imperfect. 

id) gale, /#«*, or (Ma/) / »»£*/ 

£*w, etc. 
bu gäbeft, thou gave. 
er gäbe, he gave. 
loir gäben, «v gave. 



iljr gäbet, 



©te gäben 



bet, \ 
iben, J 



you gaVi 



id) toerbe geben, I shall give. 

bu ttnrft geben, /^ wilt give, etc. 



fte gäben, they gave. 

Future. 

I id) werbe geben, (/Air) I shall give. 



I bu tterbefi geben, Mi* wilt give, etc. 
Perfect. 



id) fyabe gegeben, I have given. 
bu baft gegeben, thou hast given, etc. 



id) babe gegeben, (that) I have given. 
bu Ijabefi gegeben, thou hastgiven, 
etc. 



Pluperfect. 



id) bitte gegeben, I had given. 
bu fyatteft gegeben, M<w hadst given. 



etc. 



id) bätte gegeben, (Ma/) I had given. 

bu bätteft gegeben, M<w hadst given, 



etc. 
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Indicative. Subjunctive, 

Future Perfect. 



id? roerbe gegeben fyaben, I shall have 

given. 

bu nurji graben Ijaben, etc. 



id) werbe gegeben Ijaben, (Ma/) / 

j\W/ have given. 

bu toerbeft gegeben Ijaben, etc. 



First Conditional. 

id) würbe geben, I should give. 

bu würbeft geben, thou wouldstgive, etc 

Second Conditional. 

id) würbe gegeben Ijaben, I should have given. 

bu roürbeft gegeben Ijaben, M<w wouldst have given, etc. 

Imperative. 

gieü,^*. 

gebe er, /*/ him give. 

geben wir, ) /„^^ 

laßt uns geben, > 

ße * ,ct ' i ' e ou 

geben ©ie, I ^ vt ^ ou ' 

geben fie, let them give. 



Infinitive. 

Present: geben, to give. I Perfect; gegeben fabelt, to have 

I given. 

Participles. 
Present: gebenb. giving. \ Past: gegeben, given. 



THE AUXILIARIES OF TENSJ& 



380. 



The Auxiliary lja&ett, to have. 



Principal Parts: baben, $atte, geaalt 



Indicative, 

id) fjabe, I havi. 

bu fjafi, thou hast, 
cr bat, he has, 
.mir baben, we have, 

SfW \youhave, 
©ie baben, i ' 

fie baben, M<y ^. 



idjbatte,/**/. 

bu batteft, M<w hadst. 
er batre, A? ääi/, 
tt)ir fatten, we had, 
ibr batter, ) ML 
@ie fatten, ) 
fie fatten, M<ry &mT. 



Subjunctive, 



Present. 



id) babe, / &*w, or (that) I may 

have, etc. 
bit Ijabef), thou have, 
et |abf , he have. 

mir baben, w* ^w. 
K^* \you have. 

@ie baben, r 

fie baben, they have. 



Imperfect. 



id) bätte, I had, or (Ma/) / **«4/ 

have, etc. 
bu batteft, M<w hadst. 
er ftitte, £* A«</. 
mir fatten, we had, 

@ie batten, J J 
fie batten, /y&<?y *«*■ 



Future, 



id) merbc baben, /j£a// have, 
bu mlrft baben, M^ wilt have, 
er mirb t)aben, he will have. 
mir merben baben, we shall have. 
ibr merbet baben, \ ... , 

Z. . „ , \ you wtll have, 

@ie merben baben, ) 

fie Werben t)aben, they will have. 



id) merbe baben, (that) I shall have, 
bu toerbef) baben, thou wilt have. 
er toertoe baben, ^ w/// £«w. 
mir merben baben, we shall have. 
ibr merbet ^aben, \ ymwälkiafim 
©ie merben baben, ) 
fie merben baben, they will have. 
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Indicative, 

id) Ijabe geljabt, I have had. 

bu Ijaft gehabt, thou hast had. 
er fyat gehabt, he has had. 
mir 6a ben gehabt, w* &*z>* &*</. 
tyrWt gehabt, |^^ M 
©te ljaben geljabt, ) 
fie ljaben gehabt, they have had. 



Subjunctive. 
Perfect. 

id) Ijabe geljabt, I have had, ox {that) 
I may have had, etc. 

bu Ijabefi gehabt, thou hast had. 
er Ijabe geljabt, he has had. 
mir ljaben geljabt, w* &*zv ^^/. 

©le ljaben geljabt, ) 

fie ljaben geljabt, /Ary £aw had. 



id) Ijatte geljabt, I had had. 



bu Ijatteft gehabt, M<w Aa&/ A*/, 
er ^attc geljabt, he had had. 
mir fatten geljabt, «*■ had had. 
ibr Rottet gehabt, 1 youhadhad . 
@te fatten gehabt, ) 
lie ijatten gelobt, /Ar? ^ ^» 



Pluperfect. 

id? Ijätte gehabt, /had had, or {that) 

I might have had, etc. 
bu Ijatteft geljabt, thou hadst had. 
er Ijätte geljabt, ^ &*</ &mT. 
mir fatten gehabt, we had had. 

@te batten geljabt, r 

fie fatten gehabt, A4<ry had had. 



Future Perfect. 



id) merbe gehabt tyfota, f shall have 

had. 

bu roup: gehabt baben, thou wilt 

have had. 

er mirb geljabt ljaben, he will have 
mir merbcn gehabt ljaben, we shall 

have had. 

iljr merbet gelobt ljaben, \ you will 
©temerben geljabt ljaben, \ have had 
fte merben gehabt ljaben, they will 

have had. 



id) merbe gehabt ljaben, {that) I shall 

have had. 

bu toerHrft geljabt ljaben, thou wilt 

have had. 

er merbe geljabt ljaben, he will have 

had. 

mir merben geljabt ljaben, we shall 

have had. 

iljr merbet geljabt ljaben, \you will 
@ie merben gehabt ljaben, \ have had 
fit merben geljabt ljaben, they will 
have had. 



First Conditional. 

idj mürbe ljaben, I should have. 

bu mflrbefi ljaben, thou wouldst have. 

er mürbe ljaben, he would have. 

mir mürben ljaben, we should have. 

iljr mürbet ljaben, 

@ie mürben ljaben, 

fte mürben ljaben, they would have. 



-w — 

>■ you would have* 
1/ > 
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Second Conditional. 

id) Würbe gelobt Ijaben, I should have had. 

bu n>ürbeft gehabt Ijaben, thou wouldst have had. 

er würbe gelobt Ijaben, he would have had. 

wir würben gelobt Ijaben, we should have had. 

itr würbet gelobt faben, ) would have ^ 

©ie würben gelobt Ijaben, ) 

fie würben gefjabt Ijaben, they would have had. 

Imperative. 

Ijabe, have (thou). 
Ijabe er, let him have. 

Ijaben wir, 
laßt und Ijaben, 

" ' .\ have (you). 



\ 



let us have. 



Ijaben @te, J 

Ijaben fie, let them have. 



Infinitive. 
Present: Ijaben, to have. \ Perfect: gehabt Ijaben, to have had. 



Participles. 
Present: Ijabenb, having. \ Past: gehabt, nau. 



381. The Auxiliary feilt, to be. 

Principal Parts : (in, tour, getoefem 



Indicative. 
id) bin, I am. 

bu bift, thou art. 
er ift, he is. 
Wir finb, we are. 

fit fttlb, they are. 



Subjunctive. 
Present. 

id) fei, Ma/ 1 may be. 
bu feiejt, Mo« mayest be. 
er fei, £* «ay be. 
wir feien, w* »wy be. 

<öte feien, > 

fte feien, they may be. 
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Indicative* 

id) Wax, I was. 
bu warft, thou wast. 
er war, he was. 
Wir waren, w* were. 
ihr wäret, ) 
<s>ie waren, > 

fte Waren, they were. 



Subjunctive. 



Imperfect. 



14 Wäre, {that) I were. 
bu wäreft, thou wert. 
er wäre, he were. 
Wir Wären, we were. 

ihr wäret, \ 
@ie Wären, > 
fie Wären, they were. 



Future. 



14 »erbe fein, I shall be. 
bu wirfl fein, thou wilt be. 
er wirb fein, he will be. 
wir werben fein, we shall be. 
fr werbet fein, \ mbem 
@ie werben fein, » 
fie werben fein, they will be. 



id) »erbe fein, (that) I shall be. 
bu werbeft fein, thou wilt be. 
er werbe fein, he will be. 
wir werben fein, we shall be. 
i^r werbet fein, \ illbe . 
@ie werben fein, > 
fie werben fein, they will be. 



Perfect. 



14 tin gewefen, /have been. 
bu bifi gewefen, thou hast been. 
er ifi gewefen, he has been. 
wir finb gewefen, we have been. 
t*r feib gewefen, \ vmhaveheen . 
@ie finb gewefen, . 
fte finb gewefen, they have been. 



i4 W gewefen, (that) I have been. 
bu feteft gewefen, thou hast been. 
er fei gewefen, he has been. 
wir feien gewefen, we have been. 
Ujr feiet gewefen, ) have bem 
©ie feien gewefen, ) 
fie feien gewefen, they have been. 



Pluperfect. 



i4 tDlIf gewefen, /had been. 



bu warft gewefen, thou hadst been. 
er war gewefen, he had been. 
wir waren gewefen, we had been. 
i£r wäret gewefen, l ymkadiegth 
©ie waren gewefen, J 
fie Waren gewefen, they had been. 



id) Wäre gewefen, / had been, or 

(that) I might have been, etc. 
bu wäreft gewefen, thou hadst been. 
er wäre gewefen, he had been. 
wir wären gewefen, we had been. 
U>r wäret gewefen, \ hadbeen , 
@ie wären gewefen, ) 
fie wären gewefen, they had been. 
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Indicative. 



Future Perfect, 



Subjunctive. 



id) werbe gewefen (ein, I shall have 

been. 

bu mirfl gewefen fein, thouwilt have 

been. 

er wirb gewefen (ein, he will have 

been. 
wir »erben gewefen fein, we shall 

have been. 
\fyc werbet gewefen fein, \ you will 
©ie werben gewefen fein, | have been 
fie werben gewefen fein, they will 

have been. 



id) Werbe gewefen (ein, (that) 1 

shall have been. 

bu toettieft gewefen fein, thou wilt 

have been. 

er Werbe gewefen fein, he will have 

been. 

wir werben gewefen fein, we shall 

have been. 

iljr werbet gewefen fein, \ you will 
©ie werben gewefen fein, I have been. 
fie werben gewefen fein, they will 
have been. 



First Conditional. 

id) würbe fein, I should be. 
bu Würbeft fein, thou wouldst be. 
er würbe fein, he would be. 
wir würben fein, we should be. 

ü,r würbet fein, ) youwouldbe . 

@ie würben fem, r 

fte würben fein, they would be. 

Second Conditional. 

id) würbe gewefen (ein, I should have been. 

bu würbefi gewefen fein, thou wouldst have been. 

er würbe gewefen fein, he would have been. 

Wir Würben gewefen fein, we should have been. 

U,r würbet gewefen fein, ) would have ^ 

©le würben gewefen fein, ) 

fte würben gewefen fein, they would have been. 

Imperative. 

fei, be (thou). 
fei er, let him be. 

feien wir, i Mus ^ 

lagt uns fein, ) 

If' r~ \ * (J«* 
feien @te, > 

feien fte, let them be. 
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Present: (ein, to be. 



Present: feienb, being. 



Infinitive. 

| Perfect : gewejen fein, to have been. 

Participles. 

| Past: gewefett, been. 



382. The Auxiliary toerbett, to become (to get, to grow). 
Principal Parts: werben, Würbe, geworben. 



Indicative. 

id) Werbe, /become. 
bu Wirft, thou becomest. 
er Wirb, he becomes. 
Wir Werben, we become. 
t^r werbet, \ h€am€m 
©te werben, ) 
fte werben, M<y become. 



id) Wnrbe, 1 1 became. 
bu WUrbeft, Mö« becamest. 
er Würbe, ^ became. 
Wir würben, w* became. 
i*r würbet, \ ymhteaM€% 
©te würben, 1 

fte Würben, M<y became. 



Present. 



Subjunctive. 



td) Werbe, I become. 

bu Werbeft, M<w becomest. 

Cr Werbe, A* becomes. 

wir werben, w* become. 

t£ werbet, \ h€e§mi% 

©ie werben, ) 

fte werben, M<j> become. 



Imperfect. 



id) Würbe, / became. 
bu WUrbeft, M<w becamest. 
er Würbe, £* became. 
Wir Würben, w* became. 

i^r würbet, } ^„,. 

©ie würben, > 

fie Würben, M<ry became. 



Future. 



id) werbe werben, I shall become. 
bu wirf! werben, Mm* w/ä become. 
er wirb werben, £* w*// become. 
wir werben werben, we shall become. 
tyr werbet werben, I ^w w*7/ 
©te werben werben, j become. 
fte werben werben, M<y w*7/ become. 



id) werbe werben, /.Ma// become. 
bu Werbeß werben, Mm* wilt become. 
er Werbe werben, A* ««// become. 
wir werben werben, w* jAz// become. 
iljr werbet werben, | ^0» w*7/ 
©ie werben werben, f become. 
fte werben werben, /Ay ««7/ become. 



1 See foot-note, p. 158. 
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Indicative. 

id) Bin geworben, / have become. 
bit bift geworben, thou hast become. 

Ct tft geworben, he has become. 
Wtr flnb geworben, we have become. 
iljr feib geworben, I you have 
©te ftnb geworben, ) become. 

fte ftnb geworben, they have become. 



Perfect. Subjunctive. 

td) fti geworben, I have become, 
bu feteft geworben, thou hast become. 
er fei geworben, he has become. 
wir feien geworben, we have become. 
ifjr feiet geworben, \you have 
@ie feien geworben, 5 become. 
fte feien geworben, they have become. 



Pluperfect. 



id) tour geworben, I had become. 
bu warft geworben, thou hadst 

become. 

er war geworben, he had become. 
wir waren geworben, we had become. 
tljr wäret geworben, \you had 
@ie waren geworben, > become. 

fte Waren geworben, they had become. 



id) to arc geworben, I had become. 
bu wäreft geworben, thou hadst 

become. 
er wäre geworben, he had become. 
wir wären geworben, we had become. 
iljr wäret geworben, I you had 
@ie wären geworben, ) become. 
fie Wären geworben, they had become. 



Future Perfect. 



id) werbe geworben fei», I shall have 

become. 

bu wirft geworben fein, thou wilt 

have become. 

er wirb geworben fein, he will have 

become. 

wir werben geworben fein, we shall 

have become. 

iljr werbet geworben ] 

fein, 
@ie werben geworben 

fein, 
fte werben geworben fein, they will 

have become. 



you will 

have 
become. 



id) werbe geworben fein, I shall have 

become. 

bu toerbeft geworben fein, thou wilt 

have become. 

er toertoe geworben fein, he will have 

become. 

wir werben geworben fein, we shall 

have become. 

il)r werbet geworben 

fein, 
©ie werben geworben 

fein, 
fte werben geworben fein, they will 

have become. 



you will 

have 

become. 



First Conditional. 

id) Würbe Werben, I should become. 
bu Würbeft werben, thou wmldst become. 
er würbe werben, he would become. 
Wir würben werben, we should become. 
tl,r würbet werben, I would becom ^ 
(Sie würben werben, ) 

fte Warben Werben, they would become. 
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Second Conditional. 
id) würbe geworben (ein, I should have become, 

bu WÜrbeft geworben fein, thou wouldst have become. 

er würbe geworben fein, he would have become. 
wir würben geworben fein, we should have become. 
tyr würbet geworben fein, 1 wmld w hecome . 
©ie würben geworben fein, 1 

fie Würben geworben fein, they would have become. 

Imperative. 

Werbe, become thou. 
Werbe er, let him become. 

werben wir \ U t us become. 

lagt und werben, ) 

We ^ et ' . i become you. 

werben @ie, 1 

Werben fie, let them become. 

Infinitive. 

Present: Werben, to become. I Perfect: geworben fei», to have 

I become. 

Participles. 
Present: Werbenb, becoming. \ Past: geworben or WOrben, become. 



-•o«- 
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383. The Auxiliary muffen, (must) to be obliged, to 

have to. 

Principal Parts: muffen, raufte, gerauft. 

Indicative. Subjunctive. 

Present. 



id) muß, I musty am obliged. 
bu mußt, thou must. 
er muß, he must. 



id) mttffe, {that) I must t be obliged. 

bu mitffeft, thou must. 
er muff e, he must. 
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Indicative. 



wir muffen, we must. 

\\)x müßt, 

©te muffen, 

fte muffen, they must. 



[you must. 



id) mußte, I was obliged. 
bu milfeteft, thou wast obliged, 
tt mußte, he was obliged. 
tDtr mußten, we were obliged. 

tyr mußtet, \ ymwereob n ged , 
@te mußten, > 

fte mußten, they were obliged. 



Subjunctive. 
Present. 

Wir muffen, we must. 

K 1 *?^ \youmust. 

@te muffen, 5 J 

fte muffen, they must. 

Imperfect. 

id) müßte, I were obliged. 
bu müßte ft, thou wert obliged. 
er müßte, he were obliged. 
mit müßten, we were obliged. 

fte müßten, they were obliged. 



Future. 
id) »erbe muffen, I shall be obliged. 



bu Wirft muffen, thou wilt be obliged, 
etc. 



id? werbe muffen, (Ma/) / j/fo// a? 

obliged. 

bu toerbeft muffen, M*» wilt be 

obliged, etc. 



Perfect. 



id) ijabe gemußt or müfen, I have 

been obliged. 

bu Ijaft gemußt or muffen, etc. 



id) Ijabe gemußt or muffen, (that) I 

have been obliged. 

bu Ijatefi gemußt or muffen, etc. 



Pluperfect. 



id) Ijatte gemußt or muffen, / had 

been obliged. 

bu Ijattefi gemußt or muffen, etc. 



i$ l)ätte gemußt or muffen, (that) I 

had been obliged. 

bu Ijfittefi gemußt or muffen, etc. 



Future Perffct. 



td) werbe gemußt Ijaben or Ijaten 

muffen, I shall have been obliged. 

bu wirft gemußt Ijaben or Ijaben 
muffen, etc. 



id) werbe gemußt fjtfben or Ijaten 

muffen, (that) I shall have been 
obliged. 

bu toerbefi gemußt !)aben or Ijaben 
muffen, etc. 



First Conditional. 

i$ mußte or id) würbe muffen, I should be obliged. 

bu müßteft or bu Würbeft muffen, thou wouldst be obliged, etc. 
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Second Conditional. 
id) Ijtttte gemußt or mnffen, or id) würbe gemußt Ijaben or Ijaben muffen, / 

should have been obliged. 

bit Ijättefi gemußt or muffen, or bu roürbcft gemußt Ijaben or tyaben muffen, 

etc. 

Infinitive. 



Present: muffen, to be obliged. 



Perfect: gemußt Ijaben or ijaben 

mitffen, to have been obliged. 



Participles. 

Present: milffenb, being obliged. I Past: gemußt or fltiffrlt, been 

I obliged. 



384. The Auxiliary flttttett, (can) to be able. 
Principal Parts: Hmteit, tonnte, gefonnt 



Indicative. 

id) tann, /can, am able. 
bu tannfl, thou canst. 

er fann, he can. 
totr tonnen, we can. 

©te tonnen, V 
fie tonnen, they can. 



id) tonnte, I could, was able. 
bu tonntefi, thou couldst. 
er tonnte, he could. 
ttir tonnten, we could. 
fr tonntet, I „^. 
@te tonnten, J 
fie tonnten, Afcy «w/<£ 



Subjunctive. 
Present. 

id) littlte, (M<tf) /*»*, be able. 

bu ttnnefi, M<w canst. 

er finite, ^ r<w*. 

wir tonnen, we can. v 

gönnet 1^,^. 

®ie tonnen,) 

fie fönnen, they can. 

Imperfect. 

id) tonnte, I could, were alle. 

bu tonntefi, thou couldst. 

er tonnte, 2* could. 

toir tötraten, we could. 

i^r tonntet, l /m€mM 

@ic tonnten, r 

fie tonnten, /£<? «wA* 



id) toerbe fönnen, /shall be able. 



bu roirß tonnen, thou wilt be able, 
etc. 



Future. 

id) werbe tonnen, (that) I shall be 

able. 

bu toerbefi tonnen, thou wilt be able, 
etc 
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Indicative. 



Perfect. 



Subjunctive. 



id) babe getonnt or tonnen, / have 

been able. 

bu baß gelonnt or fönnen, etc. 



id) babe getonnt or tonnen, {that) I 

have been able. 

bu Ijabefi getonnt or tonnen, etc. 



Pluperfect. 



14 Ijatte getonnt or tonnen, / had 

been able. 

bu battejt getonnt or tonnen, etc. 



id) bätte getonnt or tonnen, (that) I 

had been able. 
bu battejt getonnt or fönnen, etc. 



Future Perfect. 



id) fterbe getonnt baben or baben 

tonnen, / shall have been able. 

bu roirfr getonnt baben or baben 
tonnen, etc 



id) fterbe getonnt baben or baben 

tdnnen, (that) I shall have been 
able. 

bu toerbef) getonnt baben or babeu 
tonnen, etc. 



First Conditional. 

id) tonnte, or id) würbe tonnen, I should be able. 

bu fönnteft, or bu toürbeft tonnen, thou wouldst be able, etc. 

Second Conditional. 
id) Ijatte getonnt or tonnen, or id) mürbe getonnt baben or Ijaben tönuen, / 

should have been able. 

bu bättejt getonnt or tonnen, or bu toürbefi getonnt baben or baben tonnen, 

etc. 

Infinitive. 



Present: tonnen, to be able. 



Perfect: getonnt Ijaben or (alen 
tönnett, to have been able. 



Participles. 
Present: tönnenb, beingable. \ Past: getonnt or tötttten, been able. 
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385. The Auxiliary motten, (will) to be willing (to wish, 

to like). 

Principal Parts: motten, mottte, gemottt. 



Indicative, 

id) It) ill, / will, am willing. 
bU mittjt, thou wilt. 
CT mitt, he will. 

mir motten, w* will. 
tyr »oUt, I w///# 
@ie motten, > 
fie motten, M<y «*//. 



Subjunctive. 
Present. 

id) ItlottC, (Ma/) / w/7/, Ar willing. 
bu motteß, M*» w*7/. 
er mode, A? «*//. 
mir motten, w* «*//. 

©te motten, > 

fie motten, they will. 

Imperfect. 



id) mottte, /would, was willing. 

bu motttejt, M<w wouldst. 
er mottte, A* aNw/a*. 
nrir mottten, w* www/a', 
iljriuotttet, ) w ,. 
@te mottten, > 
fie mottten, M*y would. 



id) mottte, (Ma/) /would, were will 

ing. 
btt mottteft, M<w wouldst. 

er mottte, ^ woK/a*. 
mir wollten, we would. 
tfrmotttet, ) would . 
<2>te mouten, ) 
fie mottten, M<y ««»/</. 



Future. 



id) merbe motten, /shall be willing. 

bu tuirft tootten, thou wilt be willing, 
etc. 



id) »erbe motten, (Ma/) / shall be 

willing. 
bU toetfceji motten, thou wilt be will- 
ing, etc. 



Perfect. 



tdj fyabt gemottt or motten, I have 

been willing. 

bu Ijajt gemottt or motten, etc 



id) Ijabe gemottt or motte*, (that) / 

have been willing. 

bu Jjafcefl gemottt or motten, eta 



Pluperfect. 



id) Ijatte gemottt or motten, I had 

been willing. 

bu Ijattefi gemottt or motten, etc. 



id) f)ätte gemottt or matten, (thai) I 

had been willing. 

bu datteji gemottt or motten, etc. 
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Indicative. 



id) werbe gewollt tjabcn or (»ftbeit 
tOOtttlt/ / J^a// have been willing. 



bu tuirfl gewollt Ijaben or l)aben 
Wollen, etc. 



Subjunctive. 
Future Perfect. 

id) »erbe gewollt Ijaben or (aim 

tOOUett, {that) I shall have been 
willing. 

bu toerfcefl geroottt Ijaben or Ijaben 
wollen, etc. 



First Conditional. 

id) tOOttte, or id) Mürbe Wollen, /should be willing. 

bu Wottteft, or bu WÜrbeß Wollen, thou wouldst be willing, etc 

Second Conditional. 
id) \jiVit gewollt or motten, or id) würbe gewollt Ijaben or Ijaben woüen, 1 

should have been willing. 

bu fyitteft gewollt or wollen, or bu würbefl gewollt l)aben or Ijaben wollen, etc 



Infinitive. 



Present: Wollen, to be willing. 



Perfect: gewollt ljo.ben, or (tie» 
tOOUctt, to have been willing. 



Participles. 
Present: Wottenb, being willing. \ Past: QttDOfLt or totUt*, been willing. 



386. The Auxiliary fatten, shall, ought. 
Principal Parts: fotten, foflte, gefottt 



Indicative. 

14 foil, /shall, am to. 
bu fottji, thou shalt. 
et foil, he shall. 
Wit fotten, we shall. 

©ic fotten, r 

lie fotten, M<y shall. 



Present. 



Subjunctive. 



id) fotte, (M*/) /^a//, Ar A?, 
bu fotteft, thou shall. 
er fotte, he shall. 
Wir fotten, a* shall. 

@ie fotten, r 

fie fotten, M<y **«//. 
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Indicative, 



Imperfect. 



Subjunctive, 



id) fottte, /should, ought, was to. 

bu fottteft, thou shouidst. 
er fottte, he should. 
mir foUteit, we should, 

!5 rf ? U i et ' \yo» should. 
©tefottten, r 

ftc fottten, they should. 



id) »erbe fotten, /shall be to. 

bu »irft fotten, thou wilt be to, etc 



id) foUte, (that) /should, ought, were 

to. 
bu fotttefl, thou should. 
et fottte, he should. 
mir fottten, w* should. 

l i rf fi Ct ' [*"/*■«« 
€>ie fottten, > J 

fte fottten, M*y should. 

Future. 

id) »erbe fotten, (Ma/) / shall be to, 
bu toerfceft fotten, thou will be to, etc. 



Perfect. 



id) Ijttbe gefottt or foUen, /have been 
to. 

bu fjaft gefottt or fotten, etc 



id) l)abe gefottt or fotten, {that) /have 
been to. 

bu |*iefl gefottt or fotten, etc 



Pluperfect. 



tdj Ijatte gefottt or foUen, /had been 
to. 

bu fjattefi gefottt or fotten, etc 



id) tyätte gefottt or fotten, (that) J 

had been to. 
bu l)attefl gefottt or fotten, etc 



Future Perfect. 



id) »erbe gefottt Ijaben or Jjaben 

fotten, /shall have been to. 

bu »irft gefottt Ijaben or Ijaben fotten, 
etc. 



id) »erbe gefottt Ijaben or fttfteit 

fotten, (that) /shall have been to. 

bu toerbefi gefottt Ijaben or Ijaben 
fotten, etc 



First Conditional. 
id) fottte, or id) »firbe fotten, /should be to. 
bu fotttefi, or bu »firbefi fotten, thou wouldst be to, etc. 

Second Conditional. 
id) |itte gefottt or fotten, or id) »firbe gefottt Ijaben or Ijaben fotten, /should 

have been to. 

bu Ijätteft gefottt or fotten, or bn »ürbefi gefottt Ijaben or Ijaben fotten, etc 

Infinitive. 
Present: fotten, shall, ought. I Perfect: gefottt Ijaben, or Jjafal 

I fotten, to have been to. 

Participles. 
Present: fottenb, being to. | Past: gefottt or foUen, been to. 



274 



THE AUXILIARIES OF MODE. 



387. The Auxiliary burfen, to be allowed (to dare). 
Principal Parts : bürfen, burfte, geburft. 



Indicative* 

id) barf, I am allowed. 
bu barf ft, thou art allowed, 
er barf, he is allowed, 
rüir bürfett, we are allowed. 

2? b ww U^u are allowed. 

©ic bürfen, ) 

ftc bürf en, they are allowed. 



id) blirfte, I was allowed. 
bit bltrftefi, thou wast allowed. 
cr burfte, he was allowed. 
tt)ir burftctt, we were allowed. 

il)r burftct, 

@ic burften, 

fie burften, they were allowed. 



[you were allowed. 



Subjunctive. 
Present. 

id) fcitrfe, I be allowed. 
bu bütfefi, thou be allowed. 
et fciirfC, he be allowed. 
tuir bürfett, we be allowed. 

XW \ you be allowed. 

©ie bürf en, S J 

fie bürfett, they be allowed. 

Imperfect. 

id) blirfte, I were allowed. 
bu bürfteft, thou wert allowed. 
er bürf te, he were allowed. 
tt)ir bürftett, we were allowed. 

ifjr bürftet, 

@ie burften, 

fie bürftett, they were allowed. 



, r — — _ 

> you were allowed. 



Future. 



Id) roerbe bürfett, I shall be allowed. 

6u toirji bürf en, thou wilt be allowed, 
etc. 



id) »erbe bürfen, (that) I shall be 

allowed. 

bu toerbefl bürfen, thou wilt be 

allowed^ etc. 



Perfect. 



id) ijabe geburft or toitrfeu, / have 

been allowed. 

bu Ijaft geburft or bürfen, etc. 



id) Ijabe geburft or bfirfett, (that) I 

have been allowed. 

bu (tieft geburft or bürfen, etc. 



Pluperfect. 



td) Ijatte geburft or dürfen, / had 

been allowed. 
bu r;atteft geburft or bürfen, etc. 



id) l)ätte gebnrft or bürfen, (that) 1 

had been allowed. 
bu fjättefi geburft or bürfen, etc. 
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Indicative, 



Future Perfect. 



Subjunctive. 



id) tterbe geburft Ijaben or lauen 

Dürfen, / shall have been allowed. 

bu frirji geburft Ijaben or Ijaben 
bürfen, etc. 



id) »erbe geburft tjaben or latex 

Dürfen, [that) I shall have been 
allowed. 

bu toerbefi geburft |aben or |aben 
bürfen, etc. 



First Conditional. 

id) bürfte, or id) tuürbe bürfen, I should be allowed. 

bu bürftefi, or bu toürbeft bürfen, thou wouldst be allowed, etc. 

Second Conditional. 
id) |ittr geburft or Dürfen, or id) ttjürbe geburft Ijaben or tyaben bürfeu, 1 

should have been allowed. 

bu |fitteji geburft or bürfeu, or bu ttürbefi geburft Ijaben or Ijaben bürfeu, etc. 



Infinitive. 



Present: bürfeu, to be allowed. 



Perfect: geburft Ijaben or |aBett 
Dürfen, to have been allowed. 



Participles. 

Present: bitrfenb, being allowed, I Past: geburft or ttutfttt, been 

I allowed. 



388. The Auxiliary mögen, {may) to like. 
Principal Parts : mögen, motte, genügt 



Indicative. 

id) mag, / may, like. 

bu magft, thou mayest. 

er mag, he may. 

ftir mögen, we may. 

tyr mögt, 

@te mögen, 

fie mögen, they may. 



a 



you may. 



Subjunctive. 
Present. 

id) möge, (that) Imay 9 like. 

bu mÖgefl, thou may. 

er möge, he may. 

n>ir mögen, we may. 

tfjr möget, \ 

@ie mögen, v 

fte mögen, they may. 



you may. 
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Indicative. 

id)mod)te, Hiked. 

bu tttod)teft, thou likedst. 
er modjte, he liked. 
nrir molten, we liked. 
t£ mottet, \ mliked . 
©le mod)ten, ) 
flC modjten, they liked. 



id) Werbe mögen, /shall like. 

bu ttrirjt mögen, thou wilt like, etc. 



Subjunctive. 
Imperfect. 

id) möd)te, (that) I might, liked. 
bu mödjteji, thou might. 
er mödjte, ^ might. 
mir möchten, w* might. 
il)r mödjtet, L,^^,. 
@ie molten, V * 
fte molten, afcy might. 

Future. 

id) toerbe mögen, (that) /shall like. 
bu toerfcefl mögen, thou wilt like, etc 



Perfect. 



id) Ijabe gemocht or mögen/ / have 

liked. 

bu Ijafi gemocht or mögen, etc 



id) l)abe gemod)t or mögen, (that) I 

have liked. 

bu (abed gemocht or mögen, etc. 



Pluperfect. 



id) tjatte gemocht or mögen, / had 

liked. 

bu Ijatteft gemocht or mögen, etc. 



id) Ijätte gemodjt or mögen, (that) / 

had liked. 

bu fjätteft gemocht or mögen, etc. 



Future Perfect. 



id) toerbe gemocht Ijaben or (alien 

Otogen, /shall have liked. 

bu nurfi gemodjt tjaben or Ijaben 
mögen, etc. 



id) toerbe gemodjt Ijaben or (afteit 
mögen/ (/&*/) / j^*// &*zv /&*<& 

bu toeroeft gemocht Ijaben or Ijaben 
mögen, etc 



First Conditional. 
id) motijte, or id) würbe mögen, /should like. 
bu mödjteß, or bu mürbeft mögen, thou wouldst like, etc. 

Second Conditional. 
id) (fttte gemocht or mögen, or id) mürbe gemotzt Ijaben or Ijaben mögen, / 

should have liked. 

bu fjätteft gemocht or mögen, or bu tnürbefl gemocht Ijaben or Ijaben mögen, 

etc. 

Infinitive. 



Present: mögen, to like. 



Present: mögenb, liking. 



Perfect: gemod)t Ijaben or Jjtben 
mögen, to have liked. 

Participles. 

| Past: gemodjt or mögen, liked. 



ALPHABETICAL LIST OF 



STRONG AND MIXED VERBS. 



Explanation.— Compounds are not included in this list, unless the simple verb is not 
in use. .Poetical or uncommon forms are put in parentheses. The letters I), and f. signify 
that the auxiliary is fyabett or feilt; where authorities differ in respect to the auxiliary» 
Sachs- Villatte has been followed. Leaders ( ) indicate weak"(or regular) forms. 



< Infinitive. 
»arfen, 1 ft.) bake 



Pres. Indie. 

bttcfft, 
bätft 



Imper. Impfflndic. Impf. Subj. Past Part. 



but 



bitte gebatfen ,'*»•*» 



Sefeftlen, ft.) command 


befie^lft, 
befiehlt 


befiehl 


befahl 


befalle 
beföhle 


befohlen 


deficiten, ft.) apply 






befliß 


befliffe 


befliffen 


Segfnntn, ft.) begin 






begann 


begänne 
begdnne 


begonnen 


Seifen, (b.) bite 






bt6 


Mffe 


gebiften 


Sergen, (b.) hide 


Wraft, 
birgt 


birg 


borg 


bärge 
bürge 


geborgen 


©erfren, (f.) burst 


birftcft 


birfl 


barft 


b&rfke 


geborften 




birfl 




borft 


börfie 




Setocgen,* ft.) induce 






beroog 


bemöge 


bewogen 


Siegen, ft. o*</f.) bend 






bog 


böge, 


gebogen 


Bieten, (b.) offer 


(beutft, 
beut) 


(beut) 


bot 


böte 


geboten 


Sinben, (b>) bind 






banb 


bänbe 


gebunben 


Sitten, ft.) beg 






bat 


bäte 


gebeten 


Sfafen, ft.) blow 


Mäfeft, 
bldft 




blies 


bliefe 


geblafen 


Bleiben, (f.) remain 






blieb 


bliebe 


geblieben 


Sleicften,» ft.) bleach 






bliä) 


bltä)e 


geblieben 


Sraten, ft.) roast 


brätft, 




briet 


briete 


gebraten 




brat 











1 At present more frequently regular, except in the past participle. * Regular, except 
in the sense induce. * Regular, as transitive. 
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Infinitive. 


Pres. Indie 


Y 

Imper. Impf. Indic. Impf. Subj. 


, Past Part 


8red)tn, (^.and\.) break 


bricht 


brid) 


brad) 


brää)e 


gebrod)en 


brennen, (!j.) bum 






brannte 


brennte 


gebrannt 


geringen, (b.) bring 






braute 


braute 


gebraut 


$enfcn, (&.) think 






bad)te 


bää)te 


gebaut 


fingen, ($.) hire 




(bang, bung) 


gebungen 
(gebingt) 


$ref$Clt, (&.) thresh 


brifa)eft, 
brifd&t, 


brifd) 


brafd) 
brofd) 


bräfä)e 
bröfd)e 


gebrofd)en 


bringen, 1 (f.) force one's 






brang 


bränge 


gebrungen 


way 












dürfen, ($.) be allowed 


barf, barfft, 
barf, 




burfte 


burfte 


geburft 


($mpftt)\tn,(l).) recom- 
mend 


empfteblft, 
empfiehlt 


empfiehl 


empfahl 


empfähle 
empföhle 


empfohlen 


(Sfficn, (b.) eat 


iffeft. 


t* 


«* 


äfce 


gegeffen 


»afcren, (f.) go 


fäW, 

fä*rt 




fu$r 


fü$re 


gefahren 


«fallen, (f.) fall 


fäBft, 

fäat 




fiel 


fiele 


gefallen 


»angen, ($.) catch 


fängft, 
fängt 




fing 
fteng 


finge 
fienge 


gefangen 


»edjten, ($.) fight 


flcbteft, 


W 


fod)t 


föä)te 


gefönten 


»fnben, (f>.) find 






fanb 


fänbe 


gefunben 


»legten, ft.) twine 


im. 

flicht 


W» 


floä)t 


flößte 


geflod)ten 


»Hegen, (f.) fly 


(ffeugft, 
fleugt) 


(fleug) 


flog 


flöge 


geflogen 


»Heften, (f.) flee 


(ffeuä)ft, 
fleugt) 


(fleud)) 


m 


flö&e 


geflogen 


»Heften, (f. ««/^.) flow 


(fleufceft, 
fleugt) 


(PeuB) 


m 


flöffe 


gefloffen 


»ragen, (b.) ask 


fragft (frägft) 
fragt (fragt) 




fragte 
(frug) 


fragte 
(trüge) 


gefragt 


»reffen, (b.) devour 


trifft, 


TO 


frag 


frage 


gefreffen 


»rf eren, (f . and lj.) freeze 






fror 


fröre 


gefroren 






go$r 


göbre 


gegoren 



1 brangen,./&rr*, is transitive and regular. 
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Infinitive. 


Pres. Indie 


Imper. Impf. India 


Impf. Sub; 


j. Past Part. 


Gebären, (SO bear 


(gebierft, 
gebiert) 


gebier 


gebar 


gebäre 


geboren 


Geben, (S.) give 


giebft, giebt 
gibft, gibt 


gieb 
gib 


gab 


gäbe 


gegeben 


Gebefben, (f.) thrive 






gebieS 


gebieSe 


gebieten 


©eben, (f.) go 






8<ng 


ginge 


gegangen 


Gelingen, (f.) succeed 






gelang 


gelänge 


gelungen 


Gelten» (SO be worth 


fliltft, 
gilt 


gilt 


galt 


gälte 
gölte 


gegolten 


Genefen, (f.) recover 






genas 


genäfe 


genefen 


Genfefen, (SO enjoy 






genofc 


genöffe 


genoffen 


Gefc^e^en, (f.) happen 


gefä)ieSt 




gefd)aS 


gefd)äSe 


gefcSeSen 


Gewinnen, (SO gain 






gewann 


gewänne 
gewönne 


gewonnen 


Giefen, (SO pour 


(geufcefi, 
geufct) 


(fleufc) 


«oft 


flöffe 


gegoffen 


Gleichen, 1 (SO resemble 






fllia) 


glid)e 


gegliä)en 


Gleiten,* (I and ff.) glide 






glitt 


glitte 


geglitten 


Glimmen, (SO gleam 






glomm 


glömme 


geglommen 


Graben, (ff.) dig 


gräbft, 
grabt 




grub 


grübe 


gegraben 


Greifen, (SO gripe 






«riff 


griffe 


gegriffen 


$aben, (SO have 


*aft, 
Sat 




JWU 


Satte 


geSabt 


galten, (SO hold 


*«ltfi, 
Salt 




$telt 


Sielte 


geSaiten 


fangen, 8 (SO hang 


(Sangft, Sangt) 


Wtfl 
Sieng 


Singe 
Sienge 


geSangen 


{tauen, (SO hew 






Sieb 


Siebe 


geSauen 


$eben, (SO raise 






Sob 
Sub 


Söbe 
Sfibe 


geSoben 


&Htn, (SO call 






Wt 


Siefee 


geSeifcen 


Reifen, (SO help 


S«ft 


W 


*alf 


Sälfe 
Sttlfe 


geSolfen 


fteifcn,« (SO chide 






«iff 


«ffe 


geliffen 


Kennen, (ft.) know 






tonnte 


rennte 


gelannt 


Stlieben,' (S. <wa/f .) cleave 






Hob 


Höbe 


gettoben 


Jtlfmmen,* (S. and\.) climb 






flomm 


flömme 


gellommen 



1 Usually regular when transitive, make like. a Sometimes regular. * bangen is 
transitive and regular. * Usually regular. 
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/ 






Infinitive. 


Pres. Indie 


Imper. Impf. Indie. Impf. Sub. 


j. Past Part. 


. Klingen» ft.) sound 






Hang 


Hange 
flflnge 


gellungen 


Kneifen, 1 ft.) pinch 






*niff 


htiffe 


gdniffctt 


Kneipen,' (ft.) pinch 






(rnipp) 


(Inippe) 


(gelnippen) 


Kommen, (f.) come 


(IMnmft, 
Iftmmt) 




tarn 


lame 


gesonnen 


Können, ft.) can 


lann, tonnfl, 
lann 




fonnte 


Ifttmte 


gelonnt 


Kriegen, (ff. and f.) creep (treud)ft, 


(treud)) 


Irod) 


Ir5d)e 


gelrod)en 




freuet) 










Karen, ft.) choose 






tor 


lore 


geloren 


taten,* ft.) load, invite 


labfc 
Iftbt 




lub 


Ittbe 


gelaben 


«äffen, ft.) let 


laffeft, 
Iftit 




liefe 


liefce 


gelaffen 


Saufen, (f. and $.) run 


Wufft, 
lauft 




lief 


liefe 


gelaufen 


Seiten, ft.) suffer 






litt 


litte 


gelitten 


Seiten, ft.) lend 






lie* 


lie$e 


geliehen 


Sefen, ft.) read 


liefen, 
lieft 


lief 


la« 


Iftfe 


gelefen 


Siegen, ft.) lie 






lag 


Iftge 


gelegen 


£dfd>en, 4 ft.) go out 


WW, 
lif$t 


HI«) 


lofd) 


»fd)e 


gelofd)en 


Sfigen, ft.) tell a lie 


(leugft, 
leugt) 


(leug) 


log 


loge 


gelogen 


Stallen, ($0 grind 


<m<U)lft, 
mJujlt) 




(tmu)l) 


(mfl$le) 


gemahlen 


fPtefben, ft.) shun 






mieb 


miebe 


gentieben 


Steifen,» ft.) milk 


(milfft, 
miltt) 


(mill) 


moll 


mölle 


gemollen 


Steffen, ft.) measure 


miffefi, 
mi|t 


mi* 


mafe 


mftfte 


gemeffen 


Stift lingen, (f.) fail 






miftlang 


miftlftnge mißlungen 


Stfigen, ft.) may 


mag, magft, 
mag 




mod)te 


mftd)te 


gemod)t 


Stfiffen, ft.) must 


mufc, mufct, 
tnufc 




muftte 


mfifste 


gemußt 


Reftmen, ft.) take 


nitnntfi, 
nimmt 


nimm 


na$m 


nft^me 


genommen 


flennen, ft.) name 






nannte 


nennte 


genannt 



1 Sometimes regular. * Usually regular. * Also regular. * Regular in the sense 
txtinguish. 



STRONG AND MIXED VERBS. 



281 



Infinitive. 


Pres. Indie. 


Imper. 


Impf. Indic. Impf. Subj. Past Part. 


Vftiitn, ft.) whistle 






Pfiff 


Pfiffe 


gepfiffen 


Wiegen, 1 ft.) cherish 






Pflog 
Pf*«« 


pflöge 


gepflogen 


greifen,» ft.) praise 






nrieS 


priefe 


gepriefen 


/Quellen,* (f> anal).) gush 


quiEft, 
quiOt 


quill 


quoll 


quöOe 


gequoDen 


Wachen,* (If.) avenge 






(roa)) 


(röd)e) 


gerod)en 


Wat(h)en, ft.) advise 


rätft)fl, 
rät(f» 




rietft) 


rietft)e 


geratft)en 


Reiben, ft.) rub 






rieb 


riebe 


gerieben 


Reifen, ft. a«rf f .) tear 






rifc 


riffe 


geriffen 


Welten,» (f. anal).) ride 






ritt 


ritte 


geritten 


Rennen,' (f. and ff.) run 






rannte 
(rennte) 


rennte 


gerannt 
(gerennt) 


Stiegen, ft.) smell 


(reudjft, 
reuä)t) 


(reud)) 


rod) 


röd)e 


gerod)en 


Ringen, ft.) wring 






rang 
rung 


ränge 
rttnge 


gerungen 


Rinnen, (f. <*«^lj>.) run 






rann 


rftnne 
rönne 


geronnen 


Rufen, ft.) call 






rief 


riefe 


gerufen 


Saufen, ft.) drink 


faufft, 
fftuft 




foff 


föffe 


gefoffen 


Saugen, ft.) suck 






fog 


foge 


gefogen 


Schaffen, 8 ft.) create 






fä)uf 


fä)üfe 


gefä)affen 


Schatten, 1 ft.) sound 






fä)ott 


fdjötte 


gefa)oKen 


fecfteiben, (f. andfy.) part 






föieb 


fd)iebe 


gefd)ieben 


fecfeeinen, ft.) appear 






fd)ien 


fd)iene 


gefd)ienen 


Schelten, ft.) scold 


f<Wt, 

Witt 


f$«t 


fa)alt 


fa)älte 
fd)ö(te 


gefd)olten 


®d>eren, ft.) shear 


Werft, 
fd)iert 


fd)ier 


fd)or 


fd)öre 


gefroren 


Schieben, (^.aWf.) shove 






fd)o6 


fd)öbe 


gefd)oben 


Gtäfeften, ft.) shoot 


(fdjeufieH, 
faeufct) 


(fäeufc) 


fa)o* 


fd)öffe 


gefd)offen 


®d>infeen, ft.) flay 






fd)unb 


fd)ttnbe 


gefd)unben 


Schlafen, ft.) sleep 


fdjläft 




fd)lief 


fd)ttefe 


gefa)lafen 


Schlagen, ft.aWf.) strike fa)lftgft, 

Wägt 




fd)lug 


fd)lttge 


gefä)lagen 



1 Also regular. * Sometimes regular. * Regular in the sense soak, swell. * Mostly 
regular. B Regular in other senses. 
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STRONG AND MIXED VERBS. 



Infinitive. 


Pres. Indie. 


Imper. 


Impf. Indie. Impf. Subi. Past Part. 






Wi* 


f$Iid)e gef$U<ben 






WKff 


fd&Uffe flcf^liffen 


gleiten, ft.«*/ f.) slit 






f$H* 


fd&Hffe gefd&Uffen 


erliefen, (f.) slip 






Woff 


fd&Wffe gefd&loffen 


®4Uc|en, ($.) shut 
®d>lingen, (&.) sling 


(f^leufecf*, 

f$Uu*t) 


(Weu*) fdjlofi 


fölöffe gefd&Ioffen 
fölänge gef$lungen 


&><bmtittn, ($.) smite 






förnifc 


f$miffe gef<$miffen 


®$mel}en,' (f.) melt 
«cfenattbtn, 8 (&.) snort 


Wmilaeft, 
f^miljt 


fc^milj 


fdjmolj 
fd&nob 


fdjmölje gcfdjmoljcn 
f$nbbe gef$noben 


Ofefcntiten, (&.) cut 






f$nitt 


f$nitte gef$nitten 


(Schrauben, 4 (b.) screw 






fd&rob 


f$rbbe gef$roben 


®rt)rr<ftn,' (f.) be afraid 
Schreiben, (b.) write 


fd&rWt 


f^ricf 


fd&ra* 
fdjrieb 


f$rft!e gefd)ro<!en 
fd&riebe gef$rieben 


®d>reiert, (b.) cry 






f$rie 


fd&riee gef$rieen 


®$rcircn, (f.) stride 






fd^ritt 


f^ritte gef$ritten 


$d}tt»ärtn, (ff.anä\.) ulcer 
ate 


- (fd&mierft, 
fd^roiert) 




f$n>or 


fd&mbre gef$n>oren 


«fccfjmefaen,» (b.) be silent 






fd&mieg 


f$n>iege gef$n>iegen 


®d>tt>e(ltrt,' {\.and\).) swell fd)miUffc, 

f$»tEt 


ftymU 


f$n>ott 


f$n>otte gefömoHen 


$d>n>fmmtrt, (b. 0m/ f.) 
swim 






f $n>amm f djroämmc gef d)n>omme« 
i$n>omnt f$n>bmme 


$d>n>irtbrrt, (f.) vanish 






febroanb 
fd)nmnb 


fömänbe gefönmnben 
fd&wunbe 


$d)n>irtgtrt, ($.) swing 






f$roang 
fd)nwng 


fd&mänge gef$mungen 
fd&münge 


®d>tt>ortn, ($.) swear 






fd&roor 
febtour 


fd&möre gef$n>oren 
f$n>ttre 


Gteftctt, ($.) see 




W 


fa* 


fä$e gefe^en 


®eitt, (f.) be 


bin, bift, 
ifUc. 


fei 


wax 


mftre getoefen 


®ertbert,< ($.) send 






fanbte 
fenbete 


fenbete gefanbt 
gefenbet 


«leben,* ($.) boil 






fott 


fiebete gefotten 


fingen, (&.) sing 






fang 


fange gefungen 


«inten, (f.) sink 






fan! 


fänte gefunten 



1 Regular in other senses. ' Regular when transitive. * Also regular; sometimes 
written fdjrtiebtrt. * Also regular. 



STRONG AND MIXED VERBS. 
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Infinitive. Pres. Indie. 
(Sinnen, (I) . and f .) think 



Sifcen, (&.) sit 
Sollen, (§.) should 

(Speien, (b.) spit 
Spinnen« (b.) spin 



foH, foUft, 
joU 



Imper. ImpE Indic^ Impf. Subj. Past Part. 

fann fänne gejonnen 

fönne 

faft fäfte gefeffen 

foEte foHte gefoUt 



Spleißen, ($. and f .) split 

(Sprechen, (§.) speak fprid)ft, 

jprid)t 

(Sprießen, 1 (f. andf).) sprout (fpreufteft, 

fpreuftt) 

Springen, (f. and ff.) spring 

(Stechen, (b.) prick ftid)ft, 

m$t 

(Stetfen, 3 (b.) stick (ftidft, 

fKtft) 
(Stehen, (b. <z«rf J.) stand 

(Stehlen, (b.) steal fHeftlft, 

fliegt 

Steigen, (f. and b.) ascend 

Sterben, (f.) die ftirbft, 

ftirbt 

Stieben, (t>. and\.) disperse 

(Stinf en, (b.) stink 



fpi*' 
/fpann 

fplift 

fpfiä) jpraä) 
/ 

[ (fpreuft) jproft 



fpiee 

fpänne 
fpönne 

fpltffe 

fprää)e 



gefpieen 
gefponnen 

gefpliffen 
gefproä)en 



fpröffe getroffen 



Stoßen, (f).and\.) push 

(Streichen, (b.) stroke 
(Streiten, (b.) strive 
$hun, (b.) do 
fragen, (b.) carry 

treffen, (b.) hit 

Xreiben, (b. and\.) drive 
Xreten, (lj. and].) tread 



Weft, 
Pftt 



trägft, 
trägt 

trip, 
trifft 

trittft, 
tritt 



fprang f prange gefprungen 

fttä) ftad) ftäd)e geftod)en 



(ftitf) 



ftiebl 



ftirb 



triff 



tritt 



(Ita!) 


(ftäfe) 


(geftod&en) 


ftanb 
ftunb 


ftänbe 
ftttnbe 


geftanben 


ftabl 
ftobl 


(table 
ftöble 


geftoblen 


flieg 


ftiege 


geftiegen 


ftarb 


ftärbe 
ftttrbe 


geftorben 


ftob 


ftöbe 


geftoben 


ftanf 
ftunf 


fiänCe 
ftttnie 


geftunlen 


(tieft 


ftiefte 


geftoften 


firiä) 


ftria)e 


ge(trid)en 


ftritt 


ftritte 


geftritten 


tbat 


tbäte 


get^an 


trug 


trüge 


getragen 


traf 


träfe 


getroffen 


trieb 


triebe 


getrieben 


trat 


träte 


getreten 



1 fproffen is regular. 2 Usually regular ; always when transitive. 
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STRONG AND MIXED VERBS. 



Infinitive. 
Zritftn,i(\). and I) drip 


Pres. Indie 

(treufft, 
treuft) 


Imper. 
(treuf) 


Impf. Indic. Impf. Sub; 
troff tröffe 


j. Past Part, 
getroffen 


Zrinltn, ($.) drink 






tranf 
trunl 


tränte 
trünle 


getrunfen 


©erberben,* (f. and\).) spoil ©erbirbft, 

oerbirbt 


oerbirb 


trog 
oerbarb 


tröge 

oerbärbe 
»erbürbe 


getrogen 
oerborben 


Verbriefen, (b.) vex 
»ergeffcn, ($.) forget 


»ergiffeft, 
»ergibt, 


»ergiß 


©erbroß 
oergaß 


oerbröffe 
vergaffe 


oerbroffen 
vergeffen 


©erHeren, ($.) lose 






verlor 


verlöre 


verloren 


8Bad)fen, (f.) grow 


roäd^feft, 

wa$ft 




wud)ft 


wttd)fe 


gewad)fen 


SBagen, (b.) weigh 






wog 


wöge 


gewogen 


SBafötn, (&.) wash 


wä|<beft, 
wäfd&t 




wufd) 


wttfd)e 


gewofd)en 


«Beben, 8 (b.) weave 






»ob 


wöbe 


gewoben 






wid) 


wid)e 


gewid)en 


SBeifen, (b.) show 






wie« 


wiefe 


gewiefen 


SBtnben,* ($.) turn 






wanbte 
wenbete 


wenbete 


gewanbt 
gewenbet 


SBerben, ($.) sue 


wirbft, 
wirbt 


wirb 


warb 


wärbe 
würbe 


geworben 


SBerben, (f.) become 


wirft, 
wirb 




warb 
würbe 


würbe 


geworben 


SBerfen, (b.) throw 


»irfft, 
wirft 


wirf 


warf 


würfe 
würfe 


geworfen 


«Biegen, 6 ($.) weigh 






wog 


wöge 


gewogen 


SBinben, ($.) wind 






wanb 


wänbe 


gewunben 


SBfffen, ($.) know 


weiß, weißt, 
weiß 




wu|te 


wüßte 


gewußt 


SBoflen, ft.) will 


will, wtttft, 
will 




wollte 


wollte 


gewollt 


Seiten, ($.) accuse 






8ie^ 


jie$e 


gegeben 


Sieben, (bO draw 


(8eu$ft, 
jeud^t) 


(8eu<b) 


Sog 


Jöfle 


gesogen 


3n>fngen, (bO force 






jwang 


jroänge 


gezwungen 



1 Often regular. * Regular when transitive. * Also regular. * Regular in the sense 
to/ten. B Regular in the sense rock. 



VOCABULARIES. 



I. 



GERMAN-ENGLISH VOCABULARY. 



The Arabic numerals refer to sections, not to pages, unless so indicated. 

Most of the abbreviations used in the Vocabulary are self-explanatory. 

Following a noun are the indications for gender (m. for masculine, f. tat feminine, n. 
for neuter), of the formation of the genitive singular, with the exception of feminines 
(40, 2.), and of the nominative plural, unless it is wanting, thus : Vbettfc, m. -i, -e. If the 
nominative plural has the same form as the singular, it is indicated by a dash (see Siebtel). 
The principal parts of strong and of mixed verbs are gwen, but not those of weak (or reg- 
ular) verbs. Intransitive verbs that take fein as their auxiliary, or sometimes fein and 
sometimes jjaben, have an f. (or f). and f.) following "intr." ; the absence of such abbre- 
viations indicates that the auxiliary is ijaben alone. 

Definitions, identical in origin with the German word defined, or closely allied, are 
printed in bold-face type. Words more remotely related are printed in small capitals. 

The number of syllables, their quantity, and the place of the principal accent, are indi- 
cated after each word, thus: abfielen (<*- v ). In the case of prefixes that are used 
sometimes as separable and sometimes as inseparable (232), the accent distinguishes, as the 
inseparable prefix is never accented. 



ab 0*), adv. and separable prefix, off, 
down, auf HUP aft, up and down. 

abbeffteflen (««ww), tr. countermand. 

abbrechen O 4 ***), -brad), -gebrod)en, tr. 
break off, pluck, pick. 

abbrennen (* « w ), -brannte, -gebrannt, tr. 
barn off, tntr. f . be burnt down. 

abba nf en (* ww ), tr. dismiss with thanks; 
discharge. 

8benb (■**), m. -8, -e, evening. (beS) 
SlbenbS, in the evening. $u — effen, sup. 
-brot or-effen, n. supper. -Qlo&t,/. cur- 
few, -läuten, n. peal of evening-bells, 
vesper-bells. -fonnenfd)ein, m. evening 
sunshine. 

abenbi (-*), adv. See ttbenb. 
aber (* w ), conj. but, however. 
abfahren (*-v), -fu$r, -gefahren, intr. f. 
drive off, start. 



9L abfälagett. 

abf orbern O**«), tr. demand. 

abgeben (*-*), -gab, -gegebener. give 

up, leave. 
abgeben (*-«), -ging, -gegangen, tntr. f. 

go off, start. 
abf topfen O*»'*'), tr. knock off. 
ablegen (*-*), tr. lay off, remove. 
abntacben (*^), tr. settle. 
abnehmen (*-«), -nab,m, -genommen, tr. 

take off. 
abrat(b)en (*-*), -rtetft), -gerat($)en, tr. 

dissuade (one, dot.) from. 
ttbreffe 0*- w ),/ departure. 
abreifen (*-»), intr. f. set out, leave, de- 
part. 
abrefften («*-«), -rift, -geriffen, tr. tear 

off. 
abfertigen (-*-«), -fd)fog, -gefd)lagen, tr. 

knock off. 



Those verbs are called mixed that change the radical vowel in certain forms, like strong 
verbs, but otherwise are conjugated like weak verbs. They try to be on both sides of the 
fence, like " scurvy politicians." 
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atydireiben. 
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fbttoenfeit. 



abfcbrefben (*-«), -färieb, -gefd)rieben, 

*r. write off, transcribe, copy. 
Slbficbt (*")*/. -en, intention, purpose, 

design. 
abfprengen O*^), wtfr. f. gallop away; 

/r. break off. 
abfielen O 4 -*), -ftanb, -geftanben, intr. f. 

or b. stand off, desist. 
abffteigen (*- v ), -ftieg, -geftiegen, intr. 

f . dismount, alight. 
abroeffen 0*- w ), -n>ie8,-gen>iefen, /r. send 

away, dismiss. 
abwerfen 0**«), -warf, -geworfen, tr. 

throw off* 
abjablen (*- w ), /r. tell off, subtract. 
abgehen O 4 -"), -jog, -gejogen, tr. pull 

off, take off, take out ; abstract. 
deb 0*), m/!»7*. ah ! oh ! alas ! 
i. acbt (<*), «ww. eight, fceute über — 

!£ctge, this day week, a week from to-day. 

-jetyn, «ww. eighteen; -je^nt, num. 

adj. eighteenth. 

2. 9<bt (*),/ -en, the number eight. 

3. acbt (*), ber, bie, bo§ adjte, num. adj. 
eighth. -ljalb, (eighth half, i. e.) 
seven and a half. 

4. Slcbt (<*), y. attention, heed, care. red)t 
— geben, give good heed. 

Siebtel {**) n. -8, — , eighth part, 
eighth. 

«K&tjfg (* w ), **»*. eight j. 

acbtjf aft (<* w ), **;». «#. eightieth. 

afcM(e)ren (**<*»0, /r. add. 

ab(b)refff(e)ren, ( v "■*»"), /r. direct (a let- 
ter); address. 

Bfejectfo («»"«), »., -8, -e, adjeetiTe. 
-enbung, adjectire ending. 

afcfetl or abjeu (-•*, as in French), inter/. 
adieu, good-by(e). 

SIMer (*«), tn. -8, — , eagle. 

Äffe (**), in. -n, -n, ape, monkey. 

afrffanffcb(-»'^), adj. African. 

ahnen ( SsJ ), tr. have a presentiment of, 
divine, suspect, surmise. 

ähnlich ( Zw ), adj. or adv. like, resem- 
bling, similar. 

albern (* *■*), a<#. or <*&. silly. 

Ofl (*), indef. pron. and pron*l adj. : 
1. collectively -, all ; 2. distributive^, 
every, each, all. 9! (let, all, everything, 
every one. in compos.: -gemein, adj. 



general, -juntat, adv. all at once, all to- 
gether, one and all. 

alle 0* *), — f ammt, ado, altogether, -seit, 
adv. at all times. 

allein («■*), a#. or adv. alone; conj. only, 
but 

allenthalben (<*wvv) f «j^. everywhere. 

aller 0* w ), £*«. //./ -bingS, «to. to be 
sure. Often prefixed to superlatives with 
intensive force l -ältefi, adj. Oldest of 
all, very oldest. -Ijödtft, adj. most high, 
highest, -liebft, adj. most loTely, 
charming, delightful. 

ali s ), <w*/\ as, as being : 1. after a com- 
parative, than; 2. with definite Past 
tense, when, as. -balb, adv. forthwith, 
immediately. (Page 113, note 6.) 

alfo 0*-, rare w *), adv. and conj. thus, 
in this manner; accordingly, therefore, 
-bulb, same as ttlSbalb. 

alt (*), adj. or adv. (älter, ftlteft or ftUft), 
old. 

SHtdr (-*-, also «•*), m. or n. -e8, -arc, 
altar. 

Älter (p*), «. -8, — , age, old age. 

altern (*»*), intr. grow old. 

altef*, ältft (*",*). See alt. 

am (*) = an bem. 

Slnterffa (*■*»*»'), ». -8, America. 

Slmerf fatter ( w - wZw ), »». -8, — Ameri- 
can. (233). 

amerffanifcb (*-«*«), a<#. American. 
(233). 

Ämfel (<**) f -n, ousel, blackbird. 

an («*), adv. and sep'able prefix, on, up. 
Prep.: 1. of position, with dat. or accus. 
at or to the side or edge of, close by, by, 
against, along ; 2. of time, on, upon, at ; 
3. in other relations, of, to, at, by, by 
reason of, by means of. er leibet — Jtopf* 
toe!}, he suffers from headache. — ©Ott 
glauben, believe in God. (310, 1.) 

Änanai ( Zww ), f pine-apple. 

anbieten O 5 -*), -bot, -geboten, tr. offer. 

anbfnfeen O*»**), -banb, -gebunben, tr. 
bind on, fasten, tie. 

ttnblfct {**), m. -8, -e, on-look, sight, 

ASPECT. 

anbenlen (* **»*), -bad)te, -gebad)t, tr. 

think on. 
Vnfeenfen (*""), n. -8, — , remem- 



attber. 
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«tjt. 



brance, souvenir, jum — , as a keep- 
sake. 

anber O**), pron'ladj. other, else, differ- 
ent. unter unbent (u. 21.), among others. 

anberi 0* v ), adv. otherwise, differently. 

anderthalb O*««), indecl adj. (other or 
second half, i. e.) one and a half. (244, c 2.) 

aneignen (*- w ), /ir.take for one's own, 
appropriate, ftd) — , acquire. 

Anerbieten 0* w - w ), ». -8, offer. 

anfallen 0* ww ), -Pel, -gefallen, tr. fall 
upon, attack. 

Anfang (*»), »r. -8, -änge, beginning. 

anfangen (-*«"), -fing, -gefangen, /r. 
begin, commence. y 

Anfänger (*^), m. -8, — (/-in, 113), 
beginner. 

angeben (*- v ), -gab, -gegeben, tr. men- 
tion, state. 

angeben («5-«), -ging, -gegangen, /r. go 
to, concern. 

Angelegenheit (<*«-«-), /. -en, con- 
cernment, concern, affair. 

angenehm O 5 «-), <*#. <w «ä;. accepta- 
ble, agreeable, pleasant. 

Angefleht ( ,5vw ), n. -8, -er, face, coun- 
tenance. 

anglänjen s ww ), tfr. cast a glare or 
glance on, shine upon. 

ängflig = angfftlieb (<*"), adj. or adv. 

ANXIOUS. 

anhaben (*- v ), -batte, -gehabt, tr. hare 

on, wear, 
anhaften (* vv ), -hielt, -gehalten, tr. 

hold on to, stop. 
anhaltenb (* ww ), adj. or adv. continu- 

ous(ly). 
anhängen (* vw ), /r. cause to hang on, 

attach (to the neck of), append. 
anf lagen (*- w ), tr. accuse. 
anfleiben (*- v ), tr, put clothes upon, 

dress. 
anfontmen (<*««), -fam, -gefommen, «**r. 

f. arrive, come, 
anlegen (*-"), tr. lay on, put (a gun) to 

(the shoulder), take aim. 
ianmacben ("»««), tr. kindle. 
anmalten O 5 -«), /r. assume (unduly), pre- 
tend. (348). 
anntelben s ww ), /r. announce, introduce. 

fid) — , present one's self. 



Anmerfung (**"*),/. -en, remark, 
annehmen 0*- v ), -nabm, -genommen, tr. 

take on, accept, assume, receive. 
anreben 0*- w ), <r. address. 
anfebnaffen (^ ww ), /r. buckle on. 
anfehen (-*-«), -fab, -gefeben, tr. look 

on or at, regard, consider. 
Anfehen 0*- w ), *. -8, aspect, look. 

»on — , by sight. 
anfftatt (»"*), prep, with gen. instead, in 

place, in lieu. (317). 
Anfte flung (***), f. -en, employ, em- 
ployment. 
anftimnten (* vw ), tr. begin to sing, strike 

up. 
An tli( (* w ), n. -e8, -e, face, countenance. 
Antrieb (<*-), »r. -8, -e, impulse, motive. 
Antwort (**), f. -en, word in return, 

answer, 
antworten ("***«), /r. answer, reply. 
anwenben (<*««), -»anbte *r -wenbete, 

-gewanbt or -gewenbet, tr. employ. 
anwefenb O 4 -«), adj. present 
anzeigen (*- w ), tr. point out. 
anziehen O 5 -*), -jog, -gejogen, /r. draw 

on, attract, draw or put on (as 

clothes). 
anjttnben (*""), tr. kindle, light. 
Apfel (*«), m. -8, Äpfel, apple, -baum, 

m. apple-tree, -wein, m. cider. (36T.) 
Aprifofe ( Wv - Cw ),/ -n, apricot. 
April («*), m. -8, -e (r*r*), April. 
Arbeit (*-), / -en, work. -8}immer, 

work-room. 
arbeiten (*- w ), tr. or intr. work, labor, 

execute, make. 
Arbeiter (*-«), m. -8, — (/ -in, 113), 

workman, laborer. 
Arger 0*«), »*. -8, vexation. 
ärgerlich (*""), adj. or adv. annoying to, 

annoyed. 
Arie (■ Cww ), / -n, aria, air, tune, song. 
Arm (*), m. -e8, -e, arm, branch, -fhibl, 

m. arm-chair, easy-chair. (369.) 
arm (*), ärmer, ftrmft, adj. or adv. poor, 

scanty. 
ärmlich 0*«), adj. or adv. poor, scanty. 
Art C), / -en, kind, sort. 
Artifel^v), m. -8, — article. 
Arjt (* or *), m» -e8, &rjte, physician, 

doctor. 
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aflatffcb (-"■**), adj. or adv. Asiatic. 
91ft (*), tn. -e«, &fte, branch, bough. 
Sit(h)em (■**), »*.-8, breath. 
at(h)men (■**), wtfr. breathe. 
aucb (•*), adv. or conj. eke, also, even ; 
after roer, was, welcber, wie, too, wann, 
ever, soever, 
auf (-). z. a^/z/. and separable prefix, up, 
upwards ; 2. /r*/. {with dot. or accus.) 
upon, on, after, for at, in, of, to. (316 
and 2.) — bafj, in order that. — einmal, 
all at once. — unb ab, up and down, 
er lam — unS ju, he came up to us. auf 
3&rer Ubr, by your watch, auf bag £anb, 
into the country. 
aufbauen (■*-*), tr. build up, erect, fid) 

— , rise. 
Aufenthalt (* **»"), m. -5, -e, stay. 
Aufgabe ( z - w ),/ -n, task, lesson. 
aufgeben (*-«), -ging, -gegangen, intr. 

go up, open, 
aufbalten (■*««), -hielt, -gebalten, tr. 

hold up, detain, fid) — , stop, stay. 
aufboren ( 4 - v ), **/r. stop, cease, give 

over. 
auflefen (•*-*), -las, -gelefen, tr. gather 

*r pick up. 
aufmachen (^ wv ), /r. open, fid) — , rise, 
aufwerten ( Zww ), intr. pay attention, take 

heed, mark, 
aufraffen (*■"*), /r. rake up. fid)—, rise 

quickly, start up. 
auf* (*) = auf bag. 
Sluffa $(•**), >*. -es, -fäfce, composition, 

essay. 
auffegen (* **»*), /r. set upon, put on (ben 

$ut). 
auffpringen (^*)> -f prang, -gefprungen, 
intr. f . spring up, start up ; fly open, 
burst. 
auffleben (■*-*), -ftanb, -geftanben, intr. 

f. stand up, get up. 
auftragen (■*-*), -trug, -getragen, tr. 
carry on to (dat.), lay on ; bring on the 
table, serve. 
aufmachen (-*«), intr. f. wake up, 

awake. 
aufwarten ( 4ww ), intr. wait upon (dat.), 

attend. 
aufroecfen (-*>«), /r. wake up, awake. 
auffielen (*-*), -309, -gejogen, tr. draw 



up or open, pull up. bie Ubr — , wind 
up. 

Kitge (**>), „, -$, _ n , eje# -«MM, ^ 
(glance of the eyes ; hence) moment, im 
-nblid, in a moment, in the twinkling of 
an eye. -nblidlid), adj. or adv. immedi- 
ate(ly). (370,2.) 

Kugufft (-<*), m. -8, August (month). 

auf (■«). 1. adv. and sep'ble prefix, out, 
forth; 2. /»r/. (<&/.) out of, from; of 
(315). 

auf beffern (^«), tr. put in better con- 
dition, mend. 

aufeinander (--«*), adv'i phrase, forth 
from one another, apart, -geben, m/r. 
disperse. 

auffallen (^v), -fiel, -gefallen, «*/r. f. 
fall out, turn out, result 

8u»f!u0 (*-), m. -e«, -flfige, flying out, 

EXCURSION. 

aufführen (*_*,), / r . cany ou ^ execute, 
auffüllen (***), /r. fill out, fill up. 
auigebebnt (■*"-), a<#. extensive, 
aufgehen (■*-«), -ging, -gegangen, «i/r. 

f. go out. 
ttuigemanberte (^ww), ber (bie), the 

emigrant. 
auiajeften (-s-v), -g fc, -gegoffen, tr. 

pour out. 
auflaffen (^w), _K e fc, -gelaffen, tr. let 

out, leave out, omit. 
aufliefern (*-*), *r. deliver up. 
auflofchen (*« w ), /r. extinguish, put 

out. 
aufmachen (■ Cvv ), /r. make out; put 

out. eS mad)t nid)t3 au3, never mind. 
aufrufen (*-«), -rief, -gerufen, /r. cry 

OUt, Call OUt, EXCLAIM. 

auf ruhen (■*-«), intr. rest out, rest fully, 
repose. 

auf fehen (*-*), _f a b, -gefeben, «*/r. look, 
appear, seem. 

ttuf fehen (■«-«), «. -8, appearance. 

auften (■*«), <*&. without. 

aufter (* w ). ». /«/ «rift <£*/. outside of, 
out of, besides; 2. -bem, <w/p. besides, 
moreover, -balb, adv., or prep, with 
gen. or dat., on the outside of. (317.) 

aufterft (■**), adj. or adv. outermost, 
uttermost, extreme. (199, 2.) 

fcuffpradje (--*),/ pronunciation. 
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9u*fteuung (* ww ), f. -en, setting out, 

exposition, exhibition. 
auftreiben (•*-*), -trieb, -getrieben, tr. 

drive out, expel. 
auimanbern ( 4vw ), »*/r. f. wander out, 

emigrate. 



ailiwettbfg {*""), a^'. or adv. outside; 

by heart. 
autjfehen {*-*), -jog, -gejogen, tr. draw 

oat, extract, take off ; intr. f . march 

out ; remove (from a house). 



». 



baar or bar (■*), a^r« or adv. bare ; pure ; 

in cash. ba(a)fe8 ©elb, ready money, 

cash. 
©ad) (*), w. -e8, -ää)e, brook. 
©acfclein (<*-), n. -8, — , brooklet. 
bacfen (*"), but *r bacftc, gebacfen, tr. 

bake, 
©ab (* «**/ *), «• -e8, -aber, bath. (375.) 
babeir(* w )t /r. *r **/r. bathe, 
©abeort (*»**), **. -3, -örter, bathing- 
place. 
©abn 09» /• -en, path, road, track, course. 

-fjof, tn. railway-station. 
balb 5 ), a*&>. soon, balb .... balb . . . ., 

now .... now . • . . ; at one time .... at 

another time. 
>. ©all (<*), m. -e9, -alle, ball. 
2. ©all (*), m. -e8, -alle, ball, dancing 

party. 
©anb 0*), m. -eS, -ftnbe, volume ; binding. 
bang(e) (*«), adj. or adv. anxious (347). 
©auf (*),/, -änfe, bench. (371.) 
©a'r (-), nt. -en, -en, bear, 
©ärenfübrer (• £w - 6W ), *». -3, — , one who 

leads a bear. [^ bear-herd, Shak.] (377.) 
©arbler ( v -), tn. -8, -e, barber. 
barbf(e)ren ("**), tr. shave. 
©art (*), tn. -e8, »arte, beard, ben — 

fd)e(e)ren, shave. 
©afe (- w ),y! -n, female relative, cousin. 
bauen (* w ), /r. build, r*# rise high, over- 
top. 
©auer (• £w ), tn. -8 *r-n, — w-n, peasant 

(368), boor, 
©aunt (-), tn. -e8, Zäunte, tree; beam. 

-roofle, f. cotton. 
bäumen (- v ), refl. raise one's self upright 

(like a tree), rise on the hind feet, rear, 

prance. 
©Auntie in (--), n. -8, — , little tree. 
be a b ft dnrn or beabflditfgen ( wi « w ( u )«), 

/r. intend. 



beantworten («<«*«), tr. answer. 

betonten (*"*«), /r. thank ; refl. refuse, 
decline, return thanks (for). 

bebaue rn («■**), tr. regret. 

bebeeten ( w,5w ), /r. cover. 

bebeuten ( w z w ), /r. mean, signify, presage. 

bebeutenb ( wZw ), da#. or aufo. consider- 
able, important. 

bebienen ( WiCw ), /r. serve; refl. make use 
(of). 

bebürfen ( w * v ), -burfte, -burft, **/r. 
{with gen.) or tr. need. 

betürftfg (*"* w ), aa#. needy, in want (of). 

beehren (^^«), / r . honor. 

beeilen ( W - Cw ), ray?, hasten. 

beenben or beenbfgen (*"*( w ) v ), tr. put 
an end to, finish. 

©eere (■**),/. -n, berry. 

©efefcl («■*), *n. -8,-e, command. -Sfiaber, 
tn. commander. 

befebfen ( w<£w ), -fa&l, -fohlen, /r. com- 
mand, order. (346.) 

befinben ( w * v ), -fanb, -funben, refl. And 
one's self ; chance to be ; be {in respect 
to health or the like). 

befolgen < w,5w ), tr. follow, obey. 

begeben (« Zv ), -gab, -geben, refl. betake 
one's self ; occur, happen. 

begegnen ( v * w ), intr. \. {with dot.) fall in 
with, meet ; befall, occur to. (346.) 

beginnen (*"*«), -gann, -gönnen, tr. 
begin. 

begleiten { s,£yj ), tr. accompany. 

©egleiter ( wXw ). nt. -8, — , companion. 

©egleiterin ( W - Cvw ), / -nen, companion. 

begreifen ( w -* w ), -griff, -griffen, tr. (take 
hold upon; i. e.) comprehend) under- 
stand, CONCEIVE. 

behagen ( v - w ), intr. {only in third per s.) 
with dot. please, suit, gratify. (346.) 

bebaglid) ( wZw ), adj. or adv. agreeable, 
comfortable. 
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behalten k" 6 *), -bielt,-be§alten, tr. hold 
on upon, keep. 

behaupten ("-"), tr. maintain, affirm. 

bebelfett («*«). -balf,-bolf en, refi. {with 
mit) help one's self with; get along, 
make a shift. 

bei (•*), sep'ble prefix and adv. near, near 
by ; Prep, with dat. by, by the side of, 
near ; at, in, with, among, about ; at the 
house of {French, chez). bte @d)lad)t 
— SBaterloo, the battle of Waterloo. — 
unferer SRÜdfe^r, on our return (315, ].). 

beibe (**), adj. both. 

Beffaft* (•*«), m. -8, applause. 

beim (*) =» bei betn. 

©ein (■*), *. -8, -e, bone ; usually leg, 
(372.) 

beinabe (--*"), <jw&. near about, nigh 
upon, almost. 

Beintleib (■*-), n. esp. in pi. (-Heiber, leg- 
clothes; i. e.) breeches, trousers. 

beifeif(e) (-*(*), also beifeft* (-*), adv. 
aside, apart. 

Beffpfel (--), n. -8, -e, example, sum — 
(3. 93.), for instance. 

beiden (*«), btfj, gebtffen, /r. bite. 

beta 11 lit ( w,fi ), ä*# öt adv. known, noted. 

Befannte ( w,5w ), ber (bte), acquaintance. 

Betanntfebaft ( w,fiw ), f. -en, acquaint- 
ance. 

betommen («-M, -lam, -lommen, /r. 
get, obtain, receive; intr. \: {with dat.) 
suit, agree with. — )U f e$en, get a sight 
of. (346.) 

befümmernt"* v ), tr. afflict, trouble, con- 
cern, refi. fid) um fid) — , mind one's 
own business. 

belaben ( w - w ), -fob, -laben, tr. load. 

betäftfgen («<**"), / r . trouble, annoy. 

belaufen {** «), -lief, -laufen, /r. run over, 
traverse, visit, refi. fid) — auf, amount 
to. 

belauften («^) ( / r . listen secretly to, 
play the spy upon, watch and surprise. . 

Belgien {***), «.-3, Belgium. (233.) 

Belgier {**»), m. -8, — , Belgian. (233.) 

Belgierin (<*^v), / -nen, Belgian. 
(233.) 

belgffcfa ('"), adj. Belgic, Belgian. (233.) 

belieben (" z "), tr. like, be pleased with, 
wish (347). 



I 



belohnen («■**), tr. reward. 

belügen (*•**), -log, -Cogen, tr. belie, de- 
ceive by lies. 

bemächtigen (««^), refi. with gm, take 
possession of. 

bemerfen (***), tr. remark, notice, per- 
ceive. 

benttfeen C*" 6 **), tr. use, make use of. 

bequem ("•*): adj. or adv. convenient, 
comfortable. 

berar(b)eit («■ c «), -rietft), -tat(b)en, tr. 
advise ; refi. deliberate. 

berauben ( w ■***), tr. rob. 

berechnen (*"* v ), /r. reckon up, compute, 
charge. 

bereit («■*), a<#. ready. 

bereit* («■*), a/v. already. 

Berg CO, **. -e8, -e, mountain; (Ice-) 
berg ; w» compos, mine, mining, -mann, 
**• (/£ -leute) miner. -mannStittel, *». 
miner's smock-frock, -inert, n. mine. 

berichtigen («<««*), /r. set right, cor- 
rect, rectify. 

berfibmt (?*■), adj. famous, celebrated. 

berühren {***), tr. touch. 

befcbdftfgen (»"«wv), tr, employ, occupy. 

befcbäftigt ( w * v ), adj. employed, occu- 
pied, busy. 

Befcbaftigung (w <*««), /: -en, employ- 
ment, occupation, business. 

befcblieften (*"H, -fd)lofc, -fd)Ioffen, shut 
or lock up ; conclude, determine. 

befebntufeen ( v * w ), tr. soil. 

befcbulbigen (*"•**»»), /r. accuse of. 

befiegen («■ Cw ), /r. defeat. 

befffeen ( w * v ), -fa|, -feffen, tr. sit upon; 
possess, own. 

Beflfte? ( w,5w )i »*• possessor, owner. 

Beft$erin ( w,ÄVW )»y. possessor, owner. 

befonber* ( w * w ), a^v. particularly. 

beforgen ( w,Sw ), tr. care for. 

beforgt (*"*), adj. or adv. anxious. 

befprengen ("*"), tr. besprinkle, dash 
with water. 

beffer ( ,4w ), adj. or adv. {comp of Q\lt), 
better. — baran fein, be better off. 

befl (*), adj. or adv. {superl of gut), best. 
jum SBeften fyaben, make sport of, rally, 
banter. 

befta'nbfg (*"***), adj. nr adv. constant* 

ay). 
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befielen (*>«* v),-ftanb, -ftanben, tr. stand 
up to, endure, intr. stand firm, per- 
sist, insist. 

beffteigen («H» -ftieg, fliegen, tr. mount 
upon, bestride (bad $ferb). 

befteflen (y 6 ^ tr. order. 

©efteUung ( w * w )>/ -en, order. 

beffteni (* V X ^ 9 * *** tne * es * manner, 
(id)) banle — , (I) thank you very much. 

beftimmen (*"*»*), /r. appoint, determine. 

beftimmt (*"*), o^*. definite, precise. 

1BtfHmmtf)tit £"*-),/. -en, definiteness, 
predseness. mit — , positively. 

befftrafen (««**), *r. punish. 

©efucf) («*), >*.-e8,-e, visit 

befucben ( W - Cv ) f /r. go to see, visit, call 
upon, attend. 

beten (* v ), intr. pray; tr. utter in prayer. 

betrachten ( w * w ), /r. look at. 

betreffen (*"»»*), -traf, -troffen, /!r. befall; 
concern, toad mid) betrifft, as for my- 
self. 

betrüben ( w * v ), tr. cast down, trouble. 

betrügen (« * w ), -trog,-trogen, tr. deceive, 
cheat. 

©etrüger (?**), m. -8, — , deceiver, im- 
postor. 

©etrügerin f>* vw ),/ impostor. 

9ett (*), n. -e8, -en, bed. -betfe, /. cov- 
erlet, blanket. (370, 2.) 

©eitler («-X »*. -8, — , beggar. 

©ettlerin O *«),/. -nen, beggar. 

beoor (**■*)> ««A'» and sefble prefix, 
before, beforehand ; conj. before {same 
astfft). 

ben>a(b)ren ( w * w )> tr. keep, guard. 

bewegen ( W * W X -wog, -wogen, tr. induce, 
engage; reg. -roegte, -n>egt, tr. move, 
stir. 

©emegung ( w ^ v ), /, -en, movement, 
motion. 

bewobnen ( w * v ), tr. inhabit. 

©emobner (*"* w ), m. -8, — (/. -in, 113), 
inhabitant 

benmnbern (*"* w )» tfr. regard with won- 
der, admire. 

©enmnberung ( w * ww ),/ admiration. 

begabten ( v - Cw ), tr. pay. 

bezaubern ( w * w ), /r. enchant 

begef ebnen ( v * w ), /r. mark, denote, point 
out 



©ejfebung ( w<Cw ), /. -e«, relation, connec- 
tion, in biefer — , in this respect. 

biegen (*«), bog, gebogen, tr. bow, bend, 
curve, crook. 

©ier (■*), n. -e8, -e, beer. 

bieten ( £j ), bot, geboten, tr. bid, offer. 

©üb (*), n. -eS, -er, picture, image. 

bf (ben 0* v ), /r.iorm, shape, make, fashion, 
build. 

©f (berbueb (***-), «. -e8, -büd>er, picture- 
book. 

©Met(t) (*"«, b&yet), n. -e8, -e, billet, 
note; ticket 

binben (*"), banb, gebunben, tr. bind, 
tie, fasten. 

©irn(e) (■**)»/• -n, pear. 

©irnbaum (■*-), »*. -8, -bäume, pear-tree. 

bit (<£). i. <*/». as far as, till. — jefet, till 
now, as yet. — an, — auf, — JU, up 
to, clear to; 2. Prep, as far as to, all the 
way to, till, until, to, up to ; 3. conj. {/or 
— baft), till the time that, tilL (314.) 

bf§ber ("•*), adv. hitherto. 

bid (*), intperf. ind. of beißen. 

bitten ( <5w ), -bat, -gebeten, tr. ask, re- 
quest, beg. — laffen, request (through 
another), mein 83a ter läjjt <Sie — , my 
father requests you (through me), (id)) 
bitte, please {lit. I beg). 

blttenb (*"), adj. or adv. entreating(ly). 

bitter (*"), adj. or adv. bitter, sharp, 
stinging. 

blflltf («*), adj. or adv. shining, bright. 

blafen (• £v ), blie8, geblafen, tr. and intr. 
blow, play (upon a wind-instrument). 

©latt (*), n. -e8, -tttter, blade, leaf, leaf 
of a book. 00m — , at sight. 

©latttefn OH, n. -8, leaflet 

blau (-), adj. or adv. blue, purple. 

©lei (*), n. -e8, lead. 

bleiben (H, blieb, geblieben, intr. f. 
stay, remain, be left. (211, 2.) 

©lefefeerfn (*—), /. -nen (p. 73, n. 5), 
bleacher {a woman). 

©leifeber (*--), / -n, lead-pencil. 

©lib (*), *»• -e*f -«/ lightning. -fdjneO, 
adj. or adv. quick(ly) as lightning. 

bltfcen ("»«), intr. lighten, gleam, glisten, 
flash. 

b!o# or bloi (•*), adj. bare, naked ; very 
Jreq. as adv. merely, simply, solely, only. 
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©Ifimeben (**), a. -8, — , floweret, little 

flower. 
©fame (-"),/ -n, flower, blossom, bloom. 
©(Üm(e)lefn (■*(«)-), n. -8, — , floweret 
©famengartcben (■ Cwww ), n. -8, — , little 

flower-garden. 
©lumen fob I ( Zw -), »*. -e8, -e, cauliflower. 
©famenfftrauft ( Zw -), **. -es, -aujjer, 

bouquet, nosegay. (137.) 
bluten (•£»), z«/r. bleed. 
351 ut(h)e (* w ),/ -n, blossom, blow, flower. 
blutig (-*), <«#. or adv. blood j. 
©oben (*■"), m. -8, -oben, bottom, 

ground, floor; attic. (367.) 
Sogen (*»*), »*. -8, — , bow, be^d, curve, 

arc, arch ; sheet of paper. 
©ohne (***),/. -n, bean, 
©orb or ©ort (*), m. -eS, -e, board; 

shelf, an—, on board, aboard, über 

— , overboard, 
©orn 5 ), m. -eS, -e, spring, well, fount. 

\Cf. Scotch born, a brook.] 
©orfe {-"),/. -n, purge ; exchange. 
bofe or bo§ (- w ), a^'. w aa&>. bad, 

naughty. 
©dferof cht (**«), ,*. -§, _ e or -er, villain, 

rascal. (374.) 
©ouquet(t) (-*, boo-ket), n. -8, -e, bou- 
quet, 
©rauch (■'J, m. -eS, -äuä)e, custom, usage. 
brauchen ( iM ), /r. use, need, want. 
braun (■*), «<#. öt adv. brown, 
bra© (■*), adj. or adv. excellent, worthy, 

good, brave, 
braoo (■*-), inter/, bravo! well done! 
brechen 0**0, bxaä), gebrochen, tr. break, 
breit (*), adj. or adv. broad, wide. 
©reite ( Xw ),/ -n, breadth; latitude. 
©reftengrab (■*«-), tn. -8, -e, degree of 

latitude. 



brennen (*"), brannte, gebrannt, tr. or 
intr. burn. 

©rief (*), m. -e8, -e, letter, charter, brief. 

©rief dien (■**), n. -8, — , short letter, 
note. 

©rfeftafebe (*"*),/■ -n, pocket-book. 

©riefträger (■*-«), *«. -8, — , postman, 
letter-carrier. 

bringen (<*"), brachte, gebrad)t, tr. bring, 
fetch, take, carry. 

©rob or ©robt or ©rot (*), *. -e8, -e, 
bread. 

©rombeere (*-*),/. -n, blackberry. 

©rofant (■*-), »r. -e8, -e, l crumb, bit (of 

©rofame (■*-*), / -n, I bread). 

©rucfe (* w ), /. -n, bridge. 

©ruber (•**), »*. -8, -über, brother. 
(367.) 

brittle It (*"), intr. roar, bellow, low. 

©runnen 0* w ), tn. -8, — , well, spring, 
fountain. 

©ube {*■"), m. -n, -n, boy, youth. 

©ucb (/), *. -e8, -üa)er, book. 

©uchbaum (•*-), nt. -e8, -äume, beech- 
tree. 

©uche ( Xv ),/. -n, beech-tree, beech. 

©ücherfebrant (**«), »*. -8, -änle, book- 
case. 

bucfeu (** w ), refl. bow, bend over. 

©urg (•*), y^ -en, stronghold, castle ; forti- 
fied town. 

©urger 0»«), m. -8,— (/ -in, 113), inhab- 
itant of a town, burgher (c/C Surg.), 
citizen. 

©ürgerlrieg (■**-), **• -*, -e, civil-war. 

©urfch *r ©tirfdje 0* or «*), »»• -*«/ -e 
or -en, fellow. 

©fifchel ("• w ), *». -*/— # tuft, bunch, cluster. 

©utter ( ,5v ),/ butter, -brot, n. slice of 
bread and butter. 



<?. 



<£anarfent>ogel, see Ä^narienooger. 

©entner, see 3entner. x 

Ghofolabe or ®hoc0lafce\(jA vwZw ),/ 

chocolate. 
(Claffe, see Älaffe. 
(Steoe, see Äleoe. 
©bin, see Äöln. 
Gompaft, see Äompajj. 



(Compliment, see Compliment 
(Comptoir, see Äom(p)totr. 
(Concert, see Äongert. 
(Conbftor, see Äonbitor. 
(Conjunct*©, see floniunftio. 
kontinent, see Continent 
corrigiren, see forriai(e)ren. 
(Court, see ÄourS. 
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Gouftn, see Jtoufln. 

Gouotrt {pron. koo-vairt, -*), *. -e3, -e, 

co?er of a letter, envelope; cover at 

table. 



curiren, see tarieren. 
(Snlfnber (&-*«), m. -3, — , cylinder. 
(Sttlfnberhlft (fr-*«-), -3,-üte,»*.silk hat. 
Golf nberubr (is-** -),/-en,lever-watch. 



®. 



ba or bar (■*), a^. there, then, at that 

place or time ; under those circumstances. 

in comp^n with prefns, stands for a dot. 

or accus. case % sing, or pi. (58.) conj. 

{relal.) when, as, whereas; in causative 

sense, as, since, because. 
fcabd (-■*), <afr. thereby, by it or them; 

therewith; at the same time. (58.) 
®ad) (*), »• -e8, -äd&er, roof. (375.) 
backte (* w ), «*//". mrf. o/ benlen. 
feature?» {*■* and-*), adv. therethrough, 

through or by or by means of it or them 

or that. 
bafür (- 4 «*o/ *■-), adv. therefor, for 

it or them or that. (58.) 
bflgeflen (- Zw ), o^/v. against it or them or 

that; against or over; on the contrary, 

on the other hand. (68.) 
bah tint (--*), adv. there at home, at 

home. 
fcahcr (-■*), adv. thence, from there; for 

that reason, therefore ; hence. 
bah in (-<* and * v ), adv. thither, so far; 

away or along, past, there. 

feahincilcn (-*- w X «■*"• $• or f. hasten 

away or along. 
batnali (- -), adv. at that time, then. 
$ame (**),/» -n, lady, dame. 
$amctthllt ( Zw -) f tn. -3, -üte, bonnet. 
bamft (■*»* «**/ -f), a«/«', therewith, with 

it or that or them ; conj. wherewith (= 

momit), in order that, so that. (58.) 
$ampf (*), m. -e8, -ämpfe, steam, vapor, 

damp. 
$ampfboot (*-), «. -e8, -e or -öte, 

steam-boat, steamer. 
$ampffdMff (*"), *. -e8, -e, steam-ship, 

steamer. 
ban ad) ( 4 -or-*), thereafter, after it or 

that or them. (58.) 
$Äne (* w ), »». -n, -n, Dane. (233.) 
bancb«l^(- Zv ), «ftr. beside it or that or 

them. (68.) 
$änemarf (*""), n. -3, Denmark. (233.) 



bänifefc^v), adj. or adv. Danish. (233.) 
$anf A m. -e3 {no pi.), thanks, 
banfbar ^-), «#. or <k/p. thankful, 
banfe n (4**), *«/r. w#A dot. thank ; tr. 

owe. 
bann (*), adv. then. — unb mann, now 

and then. 

baran or bran (-* «*</ **, *), ofo. 
thereon, at or on it or that or them. e3 
liegt nichts — , nothing is (lying) depend- 
ing on it, it is of no consequence. (58.) 

barauf or brauf (~* and ■*-, ■*), adv. 
thereupon, upon or on it or that or 
them ; often upon that, thereupon, then. 
(58.) 

baraui or brau* (-• « «*</ *-,*), <*/». 
thereout, out of it or that or them; 
from or forth from it ; by or by reaspn of 
it or that. (58.) 

barbieten (*- w ), -bot, -geboten, tr. offer, 
present. 

barin or brin (-<* ««/ " £w ,' 5 ), adv. there- 
in, in or within or at it or that or them. 
(58.) 

baritad) (■*- ««</ -■*), <w/v. thereafter, 
after or toward, or to it or that or them 
(58.) 

barüber or briiber (-■** ««i *■-*, -**\ 
adv. thereover, above or over or across 
or about or concerning it or that or them. 
(58.) 

barum or brum (*** a«^ -<*, <*), <&£?. 
thereabout, around or for or respecting 
it or that or them ; for that reason, on 
that account, therefore. (58.) 

barunten or brunten (-*** and**), adv. 
there below, under there, down, 
below. 

barunter or brunter (-** and '««, *«), 
adv. thereunder, beneath or among it 
or that or them. 

ba* (*), *«tf. */ ber. 

bafelbfl (-*), «/v. there. 

fcflfl s ), <w*/. that ; {/or fo bafc) so that 
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baiterfcaft (* vw ), adj. or adv. durable, 

solid. 
baoon (-<* and ■**), adv. thereof, of or 

from or by or respecting it or that or 

them ; thence, away, off. 
batxmlaufen (-*-*), -lief, -flelaufen 

intr. f . run away, escape, 
fcaju (-* and ■*-), adv. thereto, to or for 

or at it or that or them ; in addition, be- 
sides, moreover. 
December. See I) ej ember. 
T>t (ft (**),./! -Xi, covering, coverlet, 
i. befn {*),poss. adj. thy, thine. 
2. feein (*) or beiner (**), ***. w*^. of 

bu, of thee, thine. (Page 175, n. 1.) 

beinetftalben (^ vwv ), ) «fo. on thy ac- 

beinetmegen (■ Cv - V ), ? count or behalf, 

beineiroUIen {*"""), ) for thy sake (318). 

beinfg ( Zw ), {always preced. by def. ar- 
ticle), poss. pron. thine. (185.) 

bent (■*), dat. sing, of ber. (52.) 

ben ( z ), a«n«. ttflg'. or dot. pi. of ber. 
(52.) 

benen (* v ), «£tf. /*/. of demonstr. and rel 
pron. ber. (218.) 

benfen (-»«), bad)te, gebaut, tr. or intr. 
{gen*ly with an, less often with gen.) 
think; think of, call to mind, id) 
bädjte, I should think. (Page 223, n. 2.) 

benn (*), adv. then, in that case, this being 
so {not at the beginning of a clause, 
where in this sense bann would be used, 
but with less emphasis, parenthetically ) : 
else, pray, I should like to know ; conj. 
after a comparative {for ttlS), than ; 
oftenest at beginning of a clause, for. 

btnnocb (*"), conj. notwithstanding, nev- 
ertheless, yet, still. 

ber (*), m. ; bie (*),/ ; baft (*), «. x. de- 
monstr. pron. and adj. this or this one, 
that or that one, etc. ,• 2. as emphatic 
Pers. pron. he, she, it, they, etc.; 3. def 
article, the ; distributively used (337), 
einmal bie 2Bod)e, once a week ; 4. ret. 
pron. who, which, that ; 5. {rarely) as 
comp'd rel. he who, that which, etc, 

beren (■**), gen. sing, and pi. of demonstr. 
and rel. pron. ber. (218.) 

berienige ( 4 - vw ), m.; biejenige (*- vw ), 
f. ; baifenfge (" s - wv ), n. : determ. adj. 
and pr. that or that one, the one, those. 



berfetee (-««), m . ; bfefeloe <-*«),/; 

bflifelbe (*"*«), *./ determ. adj. and 

pron, the selfsame *r same; he, she, 

it, they. (168.) 
berfeleige (-***), etc., same as berfclbe, 

etc. 
bei (*). gen. sing, of the art. ber. (S2.) 
be*halb, befftale, befftateen (*«( w )/ 

a<fo. *r «*/*. on that account, therefore. 
beffen (**), gen. sing, of the pron. ber, 

whose. (218.) 
befTenungeac^tet (w* vw), ,*&>. er conj- 

in spite of that, notwithstanding. 
beflo (*-), a/v. so much the {before a 

compar.), je.... beflo.... {each word 

followed by a compar.), the ... . the ... . 
beimegen or beftwegen ( w * v ), ado. or 

conj. therefore. 
beuten (*"), intr. point, give an indication 

or sign ; tr. point at or out, give a sign 

for; show the significance of, interpret, 

explain ; give a meaning to. 
beitfUcD (*"), adj. or adv. distinct. 
beutfcf) (-), adj. or adv. German. 
$eutfd>e (ber) (*«), m. -n, -n, the Ger- 
man; ein fceutfdjer, a German. 
$eutfd)e (bad) (**), *. German (language), 

auf — , in German. 
$eittfd)Ianb (*»$, n. -8, Germany. 
$e]ember (-* w ), »». -8, December, 
bf $ (<«), «rnw. e^* bu. (35.) 
bid)t (*), a<#. or adv. close, dense, thick, 
biet (<*), o#. *r <wfr. thick, big. 
$icfi$t (*«), *. -8, -e, thicket, 
bie (■*), several forms of btr. (52.) 
$iee (*), m. -e8, -e, thief. 
$iebfftafcl (--), >». -8, -ä&le, theft, 
bienen ( Zs 0, wtfr. «/#£ <&/. serve. 
Wiener (* w ), m. -9, — {f -in, 113). 

servant. 
$ienft (*), w*. -e8, -e, service. 
$ien#tag (^« or *-), m. -8, -e, Tuesday, 
bienflbar^-), adj. or adv. serviceable. 
bie« (*); biefer (*«),»*. ; biefe (**),/; 

biefei (* w ), «., demons, adj. and pron. 

this w that, this one *r that one ; tne 

latter. 
bfe*feft(«) (*-), adv. this side. 
$f ng (*), n. -e8, -e or -er, thing, 
bir (*), dot. sing. «/bu. (85.) 
bioibi(e)ren (-p«H dr. divide. 
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bod) ("*), adv. or conj. though, yet, never- 
theless, however ; after all, surely, doubt- 
less. I hope, is it not so? Sometimes 
simply but : to an imperat. or oßtat. adds 
a tone of stronger entreaty (like Engl. 
do) : I)öre — , pray hear, usually follow- 
ing the verb in an emphatic inverted 
sentence. 

$ottor (-*«), J 

bonne rn^^X intr. thunder. 

Qonnerfttag 0* ww or **-), m. -3, -e, 

Thursday, 
boppel« O 6 **), in compos, double. 
^Doppelflinte ( wv,fiw ),y. -n, double-bar- 
relled gun. 
boppelt 0* w ), adj. or adv. double, dupli- 
cate, two-fold. 
$orf (*), n. -e3, -örfer, village. [<^ Eng. 

-thorp, in many names of places. \ 
bort (*), äÄ'. there, yonder. — oben, up 

there. 
bortfg (■**), o^r. <w «</#. of that place. 
brauen (■**), [same as broken], threaten. 
brauf (■*), contr'n of barauf . 
brauft or branden (*, * w ), a</». outside, 

out of doors. 
breben ( Zw ), tr. turn, cause to revolve; 

refi. revolve, whirl. 
brei (-), num. three, 
breimal (***), adv. three times, thrice. 

(244, a.) 
creifMg (**), **/*. thirty. (243, 2.) 
brelfMsfle (*"*), num. adj. thirtieth, 
breijeftn (■*-), num. thirteen, 
brefgebnte (*-**), num. adj. thirteenth, 
bringen (***), brang, gebrungen, intr. f., 

tr. $. press, urge. 
bringenb (*"), adj. or adv. urgently). 
brfngltcf) (* u ), <*#. or adv. urgent. 
britt (*), ber, bie, bad britte, num. adj. 

third, 
drittel (*"), «. -8, — , contr'n ofSOviU 

ttf)eil. 
brittbalb (<*"), num. adj. (third half, 

u e.) two and a half. (244, c.) 
$dtt(h)<ü (*-), «. -8, -e, third part, 

third. (244, c.) 
broben 0* v ), tr. or intr. (with dot.) 

threaten. 
brollig (*") adj. or adv. droll. 



Xroffel («o«), / -n, thrush. 

brunt (-*), contr'n of barum. 

brunten (* w ), contr'n of barunten. 

bu (*), pers. pron. thou. (35.) 

®nft (*), m. -e3, -üfte, odor. 

bunfel C***), a^. *r <*/». dark. 

bunfelblau 0*»*-), «<#'. dark-blue. 

buitffelgrütt (*"-), adj. dark-green. 

futile Ibeit (?"-),/. darkness. 

bunfeln (* w ), «tfr. grow dark, become 
dim or dusky, darken. 

bunn (*), adj. or adv. thin» slender. 

burcf) (*), adv. andsep. or Insep. Prefix. 
through, throughout; thoroughly; to 
end or completion (232); prep, (with 
accus.) through, during, by means or 
dint of, in consequence of, owing to, by. 

burcfhUti (*-), thoroughly. 

i. burcbgefeen (*- w ), -fling, -fleaangen, 
intr. sep. f . go through, pass, run away 
(of a horse). &ier geljt fein 2Beg burd) 1 
no passing! fein $ferb ge^t mit tym 
burd), his horse runs away with him. 

2. burcf>aeben ( w * w ), -ging, -gangen, or 
0*- w ) -fling, -gegangen (in a figurative 
sense mostly inseparable), tr. insep. or 
sep. go through, run through, look over. 

i. burcf>Iaufen 0*- w ), -lief, -gelaufen, 
intr. sep. f . run through, run away. 

a. burcnlaufen (**"), -lief, -laufen, or 
(*-w) f -Cief, -gelaufen, tr. insep. or sep. 
run or pass through, go from end to end 
of, traverse. 

i. burcljnäffen ("* ww ), intr. sep. penetrate 
(used of liquids). 

2. burcfMtafTen («"•»* or *«»"), *r. äu*/. 
or sep. moisten thoroughly, wet through. 

burcfcprügeln (*-**),' tr. sep. cudgel *r 

"" beat soundly, thrash. 

burefci (*), — burd) baa. 

i. burefcfeben (*-*), -f a $, -gefe&en, intr. 
sep. see through, look through. 

2. burd)feben (*-"), -fa$, -gefe^en, or 
( v,Cw )i _ fa$, -fefceit, tr. sep. or. insep. 
look over, review, revise. 

burebfuefcen (*-*» or * £ "), tr. sep. or 
insep., seek or search through, examine. 

bürfen O**), burfte, geburft; intr. modal 
auxiliary, be permitted or allowed, feel 
authorized, venture, dare, need ; often to 
be rendered by may or might. 
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bltrftfg (*v),adj. or adv. needy, poor; 

mean, scanty, shabby. 
$ttrft (*), m. -e8, thirst. 



burfften or bfirften (<*"), intr. thirst, 

be thirsty, 
bltrftig (*«), adj. or adv. thirst y. 
$ltfeenb (*«), n. -8,-C, dOMB. 



e. 



<gbbe ( ,ßw ),/ ebb, reflex of the tide, low 
water. 

ebetl (**), adj. even, level, plane, smooth. 
adv. e?enly etc. : usually just, exactly, 
precisely ; often with negative ; — nid)t, 
precisely not, *. e. quite the contrary; 
just now, just then, but just, fo — , just 
now (only a little while ago). — fo, adv. 
just as. 

ebettfafte ( Zww ), adv. likewise, also. 

<gtfe (* v )f. -it, edge, corner. 

ebel (■*"), adj. or adv. of noble birth; 
noble. 

Qbelmann (* vv ), m. -8" (pi. -leute), no- 
bleman. 

(gbuarb ( Zww ), nt. -8, Edward. 

efte (* v )> «^ sooner, earlier; conj. before, 
ere. 

®|>re (*»*),/ -n, honor. 

ei ('), i*Ärr/. why! oh! 

<gf (■*), *. ®ie8, Gier, egg. 

eiche (**), f. -n, oak. 

($ichbaum (•*-), m. -8, -aume, oak, oak- 
tree. 

eifrig (-*")> adj. or adv. zealous, ardent. 

eigen ( 4w ), adj. or adv. own. 

eigenfinnig C* wvw ), adj. obstinate, wilful. 

eilen (■**), intr. \. or\). or refl. hasten. 

ei(enb§ (■**), adv. hastily. 

eiligft (■ £w ), adv. hastily. 

(Sinter ( Zw ), ««. -8, — , pail, bucket. 

i. ein (■*), seflble prefix, in, into: corre- 
sponding as prefix to lit as preposition. 

2. ein (•*), num. one; (ww <w man,) a 
person, they, people, one ; indef. art. 
an, a. 

efnanber (-* w ), indecl.pr. one another, 
each other. au8 — (or audeinanber), 
»Ott — , from each other, apart, asunder. 

einat(h)men (■*-*), tr. inhale, inspire, 
breathe. 

efnbftben ( Svsj ), tr. with refl. pron. in 
dat.) form in one's mind, imagine to one's 
self, conceive, fancy. (348.) 



einbrechen (***), -bra$, -gebrochen, 

intr. f. break in. 
einfallen^«*'), -fiel, -gefallen, intr. f. 

fall in ; with dot. occur to ; fall down, 

sink, go to ruin. 
einfältig (**"), adj. or adv. silly. 
eingeboren (-*"-"), adj. inborn, native. 
<9fngeborene(r) ( Zw - ww ), nt. -n, -n, na- 
tive. 
eingeben! (*""), uninfl. adj. with gen. 

mindful of. « 
eingieften (*- w ), -gofc, -gegoffen, tr. 

pour in or into, infuse. 
einholen (■*-*), tr. overtake. 
einig (**), adj. or adv. one, united; 

single, sole; any, some; often in pi. ei« 

nige, some, several, a few. — werben, 

agree. 
(Slnlauf (*-), m. -e8, -aufe, purchase. 
einlaben (*-«), -Iub, -gelaben, tr. invite. 
Qinlabung (■*-*),/ -en, invitation. 
einlaffen (■ £vv ), -liefc, -gelaffen, tr. let 

In ; refl. (wäh auf or in) engage in. 
einmal ( x -), adv. once ; once upon a time 

(in the past) ; some time (in the future) ; 

for once, just, only, auf — , all at once. 

tnad)en ®ie bod) einmal bie Xbüre ju ! 

do close the door! nod) — , once more, 
einnehmen (*-*), -nabm, -genommen, 

tr. take possession of, fill, occupy. 
einprägen ( z - w ), tr. impress, imprint. 

bem @ebftd)tnid — , commit to memory. 
einrieb ten (* wv ), tr. set right, fit up. 
(Sitli O, f. the number One. 
einfc&enfen (* w w ), tr. pour out (into one's 

cup). 
einfcblafen (■*-*), -fälief, -gefd)lafen, 

wrfr. f. fall asleep, 
efnfcblefcben (*-*), -fd)li<$, -gefd)lid)en, 

*»/r. f. creep in ; refl. insinuate one's 

self, creep in. 
einfcfaütten (*w), tr. pour In. 
einfehtn (■*-*), -fab, -gefe^en, intr. or 

tr. see in or into, understand. 
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Cfnfl ( z ), one time, one day, once (in the 
Past). 

efnfteefen (■ Cwv ), tr. stick, put or thrust 
in (as into the pocket, sheath, etc.). 

einfftefgen (*-*), -fiieg, -geftiegen, intr. 
f. get In, take one's seat (in a car- 
riage). 

einteilen (- vv ), tr. put or set in. bic 
Sablung — , stop payment ; refl. present 
one's self, appear. 

eintreffen (***), -traf, -getroffen, intr. 
f. arrive. 

efnwiefetn (*«"), tr. infold, wrap up, 
envelop, implicate. 

einwilligen (- wvw ), intr. permit. 

(SfntQiHigltng (** "*),•/• consent, per- 
mission. 

<gfnt»obner (*- w ), **• -8, — (/ -t«# 

113), INHABITANT. 

efngfg (* v ), <«#• or adv. only, single. 

<£i* (*), «. -e8, ice. 

<£i*babn (*-), / -en# »cy way, passage 
upon ice; toboggan-slide. 

eUbör (--), m. -en, -en, polar bear. 

®ifen (*«), *. -9, — , iron. 

«gffenbabn (*«*-),/ -en, railroad. 

«gttlauf (*-), >». -es, -laufe, skating. 

elaftifcb (-* w ), «<#• or adv. elastic 

elegant (-»"*), «<#• or adv. elegant. 

etenb ( Zw )> adj- or adv. miserable, 
wretched, despicable. 

Qlephant (-«*), «. -en, -en, elephant. 

elf or eilf (* or *), num. eleven. 

Elfenbein 0* w -), n. -8, ivory. 

elft (-*), ber, bie, baä elfte, num. adj. 
eleventh. 

elfthalb 0* »*) **»*. «#. (elerenth half, 
i. e.) ten and a half. 

©life (-*-), / -nS, Eli£a. (74.) 

©lie (<*-),/. -n, ell, yard. 

(Sltern ( 4w ), azw« <w Altern, parents. 

®m(lie(- £ - ),/-n8, Emily. (74.) 

(Strima ( tfw ),/ -8, Emma. 

empfangen (?**), -fing, -fangen, /r. re- 
ceive. 

empfehlen («■ £ ^), -fabl, -foblen, tr. re- 
commend. 

(Snbe (*«), n. -8, -it, end. am — , %\x — , 
in *r at the end, finally. 

enben ( Ow 0, intr. end, come to a conclu- 
sion ; • /r. to bring to an end. 



fit blich (*")> *4f* final; <*&. finally, at 
last. 

<£nbung (*«),/ -en, ending. 

enge (or eng) 5 «), a#. or adv. narrow, 
tight, close. 

@ngtanb (*"), n. -8, England. (233.) 

(Sngtanber (^^«), m. -8, — , (f. -in, 
113), Englishman. (233.) 

englifcfK*»), adj. English. (233). 

(Snfelfn (* ww ),/. -nen, grand-daughter. 

entbecfen, ( w * w ), tr. discover, detect. 

@nte (**),./: -n, duck. 

entfliegen ( v * w ), -flog, -flogen, intr. f. 
fly away (from, dat.). 

entfliehen (^«), -ft*ob, -floben, intr. f. 
flee away (from, dat.), run away, escape. 

entgegen ( w * w ), i. «to. and sep'ble prefix, 
against, in opposition, forth to meet, 
toward, in face of ; 2. Prep, (with preced- 
ing dat.) against, contrary to. (315.) 

entgegenrufen ( w * v - w ), -rief, -gerufen, 
intr. (with dat.) call out to. 

entgehen (^ v ), -ging, -gangen, intr. f. 
escape. 

enthalten ( v * v ), -bielt, -halten, tr. hold 
away, keep off; (ent in sense 0/ in) 
hold within, contain. 

entlaufen ( v - Cw ), -lief, -laufen, intr. f. 
run away (from). 

entrichten ( w,öv ), tr. pay. 

entfcbtfeften ( wZw ), -Jc&lofc, -fcfiloffen, tr. 
disclose, unlock ; refl. resolve. 

entfcfeutbfgen (y ***«), tr. exculpate, 
excuse. 

(Sntfchulbigung (*"* ww ),/, -en, excul- 
pation, excuse. 

entfetten ( v,5w ), /r. set out of place, de- 
pose. 

entfeftlicf) («*«), adj. or adv. horrible. 

entfprecfcen ( s " 6v ), -fprad), fprod)en, intr. 
(with dat.) answer to, correspond with. 

entflehen ( wZv ), -ftanb, -ftanben, intr. \. 
arise (from, dat.). 

entmeber ( w - £w ), conj. either (followed by 
ober, 'or'). 

entfielen (*"* w ), tr. enrapture, delight. 

er (~),pers. pron. he it. (Sr, you (to an 
inferior). (Page 244, note.) 

erbarmen ( w,5w ), tr. move to pity, refl 
pity, take pity on. 

Erbarmen O" 5 «), ». -8, pity. 
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erbauen ( W - Cw ), **■• build up, build. 

erben («*«), *r. inherit. 

erbitten ( w,öv ), -bot, -beten, tr. beg for. 

erblfcten (?*"), tr. descry, perceive. 

@rbfe <**),/, -n, pea. 

@rbe (■**),/ -n, earth. 

<$rbbeere (- Zw ),/ -n, strawberry. 

erbulben ( w * w ), /r. suffer, endure. 

erfahren (***), -fubr, -f obren, tr. experi- 
ence. 

erfahren (*•*«), «£\ experienced. 

erfreuen ( ViCv ), tr. give pleasure to; *r# 
(with gen.) enjoy. 

(Srfrifcbung ( v * w ),/. -en, refreshment. 

erfüllen (*"*«), /r. Ml, make full; 
fulfil. 

ergeben («■*«), -gab, -geben, reß. give 
one's self up, surrender. 

ergeben ( wZw ), adj. devoted. 

ergreifen ( w - £w ), -griff, -griffen, tr. seize, 
catch. 

ergrünben ( w *»0, tr. fathom. 

erhalten (?*"), -bielt, -galten, tr. re- 
ceive, get; hold in, restrain ; preserve. 

erbeben ( wZv ), -bob, -b,oben, tr. heave 
up, raise, ray?, raise one's self, rise, 
arise. 

erinnern ( v * w ), /r. remind; reß. (with 
gen. or an followed by accus.) remem- 
ber. 

erf alten (*"*«), reß. catch cold. 

©rraltung (*"**),/ -en, catching cold; 
cold, eine — belommen, get, catch a 
cold. 

erfennen ( v,5w ), -fonnte, -fonnt, tr. un- 
derstand, appreciate. 

®rfer O 5 «), m. bow *r projection (of a 
building), balcony. 

<$rferrimmer (* ***»*), *. -a, — , bow- 
windowed room. 

<$rflarung ( W - Cw ),/ -en, explanation. 

erflingen ( v * v ), -Hang, -Hungen, intr. 
f. sound forth, ring, resound. 

erfranfen (*"*»*), intr. f. be taken ill, be- 
come ill. 

erlauben ( W - Cw ), tr. allow, permit. 

©rlanbnii (nifc) ( v ■**),/. -e, permission, 
leare. 

erleb igen ( v * vw ), tr. set free, release, 
vacate. 

erlebigt ( wZ y), a<#. vacant. 



erleichtern (***), tr. alleviate, lighten, 
make lighter. 

erleiben (^«), -litt, -litten, tr. suffer. 

ermächtigen (w^w), / r . authorize, invest 
with might or power. 

ermüben (*"*«), tr. tire; intr. grow tired. 

ermubet O»'*), adj. fatigued. 

ernähren («^«), /r. feed, maintain. 

ernfl (*), «<#. or adv. earnest, serious. 

erqufcfen (*"**), tr. quicken, revive, re- 
fresh. 

erquicflicf) ( V, M, adj. refreshing. 
erreichen ("■*"), tr. reach, arrive at. 
erfcbeinen ( v - Cv ), -fd)ien, -fd>ienen, intr. 

f. shine forth, make appearance, appear, 
erfcblagen (***), -fcbjug, -f plagen, tr. 

slay, kill. 
erfcbrecfen («<*«), -fd)ro!, -fdjroden, *«/r. 

f. be frightened; tr. and reg. terrify, 

frighten. 
tffr ( £ ), adj. first, prime, foremost ; ado. 

firstly, first, at first ; for the first time, 

not till now, only at this time ; but just r 

only, am erften. (199, 1.) 
erfraunen («**0, intr. f. be astonished. 
erftefgen (»**), -ftieg, -fliegen, tr. 

ascend. 
ertbnen ("*"), intr. resound. 
ertrfnten (*"*«), -tran!, -trunfen, intr. f. 

be drowned. 
erwachen (*"*"), intr. \. awake, be 

aroused. 
ermähnen ("**), tr. mention. 
erwärmen 0"* w ), tr. make warn, warm 

up. fid) — , grow warm. 
erwarten ( v,Sv ), tr. await, expect. 
Erwartung ( v * w ),/ -en, expectation. 
crweffen ( wZv ),-nrie8,-n>iefen, tr. show, 

prove, render (as a favor or kindness). 
erwi(e)bern (*'- Cw ), tr. answer, reply. 
erwffcben (*"*"), tr. seize, lay hold of. 
@rj (* or *), n. -eg, -e, ore, metal, 
erzählen (**"), tr. relate, tell. 
<£rjähtuna ( v -^),/. -en, tale, narrative. 
e§ (■* ««</ w ), /*r*. /rw*. «**/. it (often 

shortened to '8) : it often answers to the 

English there before a verb; more often 

it serves the purpose of shifting the true 

subject to a position after the verb, and 
is itself untranslatable. (36.) 
<5fel (■*«), m. -8, — , ass, donkey. 
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effen («»*), afc, gegeffen, /r. eat — ©ie 
gern (Eier ? do you like eggs? 

<$f lofffl (* ww )» **• -3, — , table-spoon. 

@f}immer (*"**), ». -3, — , dining-room. 

ttlid>(*"), (chiefly in pi. etliche */<:.), /Jr. 
<k#. some, sundry. 

etmaig ( w * w ), <w#". or adv. possible. 

tttoat (* w ), WWÜ5/! pron. indeclinable. 
something, anything, some, any, some- 
what (construed in apposition with 
following adj» or gently ', noun. — 9teue8, 
some news. — @ute8, something good) ; 
often used adverbially, somewhat. 

eud) (-), pers. pron. dot. or ace. pi. of btt, 
you, to you. (35.) 



1. euer (■**), poss. adj. your, yours. 
(54, 2.) 

2. euer (■*«), gen. pi. of bu, of you, your. 
(35.) 

tut .... (■*), optional contr'nfor euer 

(64,2.) 

eitrig (■**), (with def article), poss. pron, 
yours. 

iSutopa (-**), n. -8, Europe. 

Europäer (--'*), m. -8, — (/ -in. 113), 
Europe**. 

europätfd) ( — **), adj. or adv. Euro- 
pean (233.) 

(Srercitium, &//*r J ("«■* tss (*>>), *. -a 

©rerjlrium, J or -ien, exercise. 



»• 



fa||ig ( Zw ), <w#. *r Äfo. (with genu.), 
capable. 

fahren (■*«), fu&r, gefahren, intr. \.orf). 
f »re, go ; go in a carriage, drive ; go in 
a boat, row, sail, [cf Engl, wayfarer.] 

Sfafyrplan (■*-), m.-8, -one and-t, time- 
table. 

fcfahrt ( z ),/. -en, journey, voyage, drive. 

$afl (*), m. -e8, -alle, fall, case, im—, 
in case ; supposing, if. 

fallen (<««), pel, gefallen, intr. f. fall. 

fall* (*), adv. in case, if. 

Mamille ( w * ww ),/. -«, family. 

fangen (**), fing, gefangen, /r. catch. 

fcarbe (-*"),/ -n, color. 

»at (*)> «• -ffe8, -äffer, vat, cask. 

faffen (***), /**. hold, grasp, seize. 

fafr (*), ää'. almost. 

faul (■*), «<#. 0** adv. rotten ; foul ; lazy, 
idle. 

Faulheit (■*-),/. laziness, idleness. 

Sfebruar (-»"««r ■*«-), m. -8, -e, Feb- 
ruary. 

9efcer # ('«),/ -n, feather, pen. 

fehlen (•*«), «tfr. (wiM <£tf.) fail, be 
wanting (to). (347.) 

fehler (■**), »*. -8, — , fault, mistake. 

Qfeier (■* w ), /! holiday, festival. 

9eiertag (■*«-), »». -e8, -e, holiday. 

f*ig(e) ( z ( w )> <*4j> °r adv- cowardly. 

fein (■*), adj. or adv. fine, nice. 

frfnfe (*), **. -e8, -e, enemy. 

9cfnfcin (*«),/. -nen, (female) enemy. 



gfelfc (*), n. -e8, -er, field. 

9cli (*) or greifen (<*«), *. -en or -en8, 
-en, rock, cliff. 

»elfen (**) or gfel* (*), m. -8, — ; -riff, 
*. rocky reef, ledge of rocks. 

$enfter (<*«), *. -3, — , window. 

9erblnanb (^«), m. -8, Ferdinand. 

9erlen (*""), pi. vacation-time, holidays. 

fern (*), o<#. *>r adv. distant, far off, re- 
mote ; ferner . . . thun, continue to do. 

fertig (*"), adj. or adv. ready; finished, 
-e Jtleiber, ready-made clothes, mit ei» 
nem — werben, get the better of one. 
fid) — mad)en, get ready. 

fefr or fefre (•* or*"), adj. or adv. fast, 
firm, tight. 

fefthalren («*«*), -fcielt, -gehalten, intr. f. 
hold on, cling; tr. hold fast, cling to. 

gfeftlaitfe O*«), n. -8, continent, bad fefte 
Sanb, the continent, terra firma. 

feftnehmen (*-«X -na$m, -genommen, 
tr. take (lay) hold of, arrest. 

fett (<*), adj. or adv. fat. 

%ttt («*), m. -e8, -e, fat, grease. 

9ertflecf(en) C* w ) w ), »». -3, -e(n), grease- 
spot. 

$euer ( z «), «. -8, — , fire. 

finben (*«), fanb, gefunben, />. flmd, 
meet with ; deem, think ; refl. be found, 
be (in health or condition or place). 

dinger 0*«), m. -8, — , finger. 

Fingerhut («*«-), m. -e8, -Ute, thimble 
(lit. finger-hat). 
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gflafebe {* *), / -n, flank, bottle. 
{leben (■*«), tr. or intr. with dot. implore. 
Sfleffd) (■*), n. -e8, -e, flesh, meat. 
gfleif (*)» **• -«*» diligence, mit — , with 

diligence, on purpose. 
fleifig (■*«), adj. or adv. industrious, dili- 
gent. 
flicfen («* «), tr. patch, mend. 
fliegen (*«), flog, geflogen, *«/r. f. or $. 

fly. 
fliehen (*«), flo&, geflogen, <*/r. f. flee, 

escape ; tr. flee from, avoid. 
fUefen (*«), flofc, gefloffen, intr. \. or &. 

flow. 
fMefenb ( Zv ) K adj. or adv. fluent(ly). 
flint 5 ), <*#. or adv. brisk, nimble. 
$tfnte ( ,5w ),yi -n, flint-lock, gun, musket. 
$lote(-^),/.-n, flute. 
8rlug (*)» **• -«3, -ttge, act of flying, 

flight ; flock, swarm. 
Sflügel (**), »*. -S, — , wing. 
$lttf (*), tn. -e8, -ttffe, flow ; river. 
Wlut(h) (-2),/ -en, flood, high water. 
9o(ge (***), f. -It, sbqubnce, consequence, 

sequel. — leiften, comply, obey. 
fplgetl (<* «). *»/r. f. (with dat.), follow ; 

obey. 
folgen & ("* w ), >>r«. part, following. 
folgtid) (*"), adv. orconj. consequently. 
forbern (*«), tr. demand. 
Qform (?),/. -en, form, 
fort 5 ), adv. andsep'ble Prefix, forth, 

forward, onward; on and on (in time), 

continuously ; away, gone, off. 
fortbtafen (<»-«). -blies, -geblafen, tr. 

blow away or off. intr. continue blow- 
ing, 
fortfabren (*-«), -fu&r, -gefahren, intr. 

f. and $., continue, depart (by carriage, 

boat, etc.). 
fortlaufen (*- w ),-liej, -gelaufen, intr. \. 

run off or away, escape. 
fortntacben (*««), intr. f. make haste; 

refl. take one's self off, get away, de- 
camp. 
fortfebtafen O*-*), -fd)lief, -gefd)lafen, 

*V*tfr. sleep on. 
fportfebritt (*«), >». -e3, -e, progress. 

— e mad)en, make progress. 
fortfefeen (*««), /r. put or set forward; 

hence genHy push on, continue, pursue. 



forttragen (*-*), -trug, -getragen, tr. 

carry away. 
forttreiben (*-«), -trieb, -getrieben, /r. 

drive away or onward, 
fortgeben (*-«), -jog, -gejogen, tr. drag 

or pull along ; intr. f . pursue one's way, 

go away, move off or away, emigrate. 
9rage (* v ),f. -n, question. 
fragen (*«) fragte, frog, gefragt, intr. 

or tr. ask. 

Sfranffurt (* w ), *• -«, Frankfort, 
frankfurter, (*««), *#. of Frankfort. 

(230, 1). 
9ran(reicb («-), n. -3, France. (233.) 
Wranj (o), m . -en(8), Francis, Frank. 
$ranjofe («■*«), *w. -n, -n, Frenchman. 

(233.) 
^ranjofin («■*«), /. -nen, French 

woman. (Page 73, n. 5.) 

franj&fifd) ( w * w ), adj. or adv. French. 

(233.) 
Qfrau (■*), f -en, wife, woman, Mrs. (as 

title) ; often not translated. See %V&u* 

lein. 
9räulein (•*-), *. -«, — , young lady; 

Miss (as title); often not translated: 

gehört eS 3&rer ftrftulein <Sd)mefter (2ft* 

rer grau SWutter)? does it belong to 

your sister (your mother) T 
frei (■*), adj. with gen., or adv. free, at 

liberty; voluntary. 
flfrefe (•*«), bie or ba3, the open air. 
Freiheit (.*-), / -en, freedom, liberty. 
9reftag (*« or *-), m. -3, -e, Friday, 
fremb ("*), o^'. or ä^v. strange. 
Qfretnb 5 ), o*#\ *««/ <w noun, stranger. 

ber, bie grembe, ein grember. 
Sfrembe 0*«), f foreign country, region 

away from home, in ber (bie) grembe, 

abroad. 
freffen (*«), frafc, gefreffen, tr. eat (said 

of animals, not man). 
3freube (* w ),fi -n, joy, pleasure. 
freuen (- v ), tr. give pleasure to, rejoice; 

refl. be glad, rejoice, be happy, fid) über 
• or auf etwas or einer @ad)e(£v*. )freuen. 
gfreunb (■*), »*. -e§, -e, friend. 
$reunbfn (*"),f. -nen, (female) friend. 

(Page 73, n. 5.) 
freunblid) (*«), <*#'. or <w/p. friendly, 

kind; cheerful. 
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ffreunMfcbfeit (*«-), /. -en, friendli- 
ness. 
»reunbfcfaaft (*«), / -en, friendship. 
8frtebe(n) (*«), m. -nd, -n, peace. (376.) 
frtfch (<*), *<#. *r «to. fresh, refreshing, 

cool ; new. 
9ri* (*), m. -end, dimin. of 3friebrid), 

Fred, 
fro h (■*)> <*#• «r <wfo. glad, joyful, joyous, 

happy. 
fröhlich (■*«), adj. or adv. joyous, gay, 

merry, frolicsome. 
frommen (<*"), intr. with dot. advance 

the interest of, benefit, avail, 
tfrof* (<»), m. -ed, ftrdfte, frost, cold, 

chill, frigidity. 
frfih(c) (•*(«), adj. or adv. early. 
9rfihc (•*«), /. -n, early time, morning 

time, in ber — bed SRorgend, early in 

the morning. 
früher ( Zw ), adj. or adv. earlier, sooner, 

formerly). 
frühfahr (*-), *• -*, -*, spring. 
»ruh ling (■*«), m. -d, -e, spring. 
9rfihfrücf (■*«), *. -d, (early piece or meal, 

i. *.) breakfast. 
frühftücten (*««), ^r. breakfast ; tr. 

breakfast on. 
frfih}(itig (*-«), adj. early. 
tfucfa* (*), m. -eS, -Üd)fe, fox. 
9ücfc*cben («v), -uin, («-), «. -d, -, 

little fox. 
fügen (* v). * r . fit or put together. 



fühlen (*«), /r. feel. 

Fühlhorn (•*«). ». -d, -börner, feeler 

(of insects). 
Sfuhrer (*») m. -d, — (f. -in, 113), 

leader, guide. 
füllen (*«),/r. fill, 
fünf (*), num. Ave. —mot, o&. five 

times. 
fünfmal (*-), «ft>. five times. 
fünfte (««), ber, bie, bad fünfte, num. 

adj. fifth, 
fünftehalb (*««), num. adj. (fifth hatf, 

i. e.) four and a half. (244, c. 2.) 
fünfzehn (*-), **m. flfteem. 
fünfzehnte*-), *wm. *<#. fifteenth, 
fünfzig *r funfjf g (* «), »*»*. fifty. 
fünf}igft (««), ber, bie, bad funfotflfte, 

num. adj. fiftieth, 
fünf ein (*"), intr. emit sparks, sparkle, 

SCINTILLATE. 

für (■*), prep, (with ace.) for ; in behalf of ; 

instead of, in return for; as concerns. 

load für, what sort of. (115, 314.) 
Sfurcbt (*), /. (no pi.) fear, fright, 
fürchten (<*«), tr. fear, dread; refl. be 

afraid (of something, nor etoad). 
fürchterlich 0*^), adj. or adv. frightful, 
furcbtlo* (-*-), adj. fearless. 
9ürfl (*), m. -en, -en, prince. (87T.) 
%n% (■*), m. -ed, -üfce, foot, ju— , on foot. 
ftufbooen, (*-«) m. -d, -oben, floor. 
füttern or futtern (<*"), furnish fodder 

to, feed. 



©♦ 



©abet (**),/. -n, fork. 

gähnen (■*«), *>tfr. yawn. 

galop (p)f(e)ren (««^«), *»/r. gallop. 

©ang (*), »». -ed, -enge, going; gang- 
way, passage. 

©an* (<*),/. -ttnfe, goose. (37.) 

gang (<*), adj. whole; adv. entirely, quite, 
— wobt, very well. 

gar (■*), adj. (not declined), ready, done; 
adv. quite, very, exceedingly; frequent 
with negative* ; at all : — nid)td, nothing 
at all. 

©am (<*), i«. -d, -e, yarn ; net, snare. 

©arten (<«), m. -d, -arten, garden 
(867), 



©artenlaube (* «-«),/ -n, arbor. 
©artenmauer ("* w - w ), / -n, garden- 
wall. 
©artner (««), »*. -d, — (f -in, 113), 

gardener, 
©afl (*), »». -ed, -äfte, gnest. 
©afthau* (*-), «. -ed,-aufer, inn, hotel, 
©afthof If* or <*-), m. -d, -öfe, inn, 

hotel 
©afhoirt(h) (<«), *«. -d, -e, hotelkeeper. 
©arte (* w ), i». -n, -n, husband. 
9attin (<**), f. -ntn, wife. (Page 73, n. 

6) 
gebahren (*"* w ), r<y£ bear one's self. 
©ebabren (v*w), «. wa y S> manners. 
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Erbaute («■*«), *. -8,—, building. 
geben (***), gab, gegeben, tr. give, deal 

(cards). eä giebt, */c. (w/VA obj. in acc.) 

there is or are, *fc fid) SKü^e — , take 

pains, wa8 giebt'8 ? what's the matter? 
gebieten ( wZw ), -bot, -boten, bid. 
Gebirg or Gebirge ( v,5 («), «. -e8, -e, 

mountains (chain of). 
gebiffeii (*"*«), past part, of beiden. 
geblafen ( wZw ), A«/ A"* ^ blafen. 
gebogen (**■* w ), past part, of biegen. 
geboten (*■**), A"' A»*, of bieten. 
gebracht (*"*), Aw* A"*- «/" bringen. 
Gebraud) («■*), m. -8, -aud)e, use. — 

macben von, make use of. 
gebrauchen ( w * w ), tr. use. 
Gebruber ( w * w ), //• brothers (ef « 

firm). 
Geburt (**), /. -en, birth. 
Geburtttag («•*«), »*. -8, -e, birthday, 
gebücft («'S), past part, of bilden, bowed, 

bent. . yf 

Gebüfeb (*"*), *. -e8, -e, bushes, bush, 

shrub. 
Gebäd)tnf* (*"*»*), «. -fje§, -ffe, memory. 
Gebante (*"*«), w. -nS, -n, thought. 

(376.) 
gebenten ( v * v ), gebaute, gebad)t (gen'fy 

with an, sometimes with gen.), intr. 

think of ; (with following infin.) intend ; 

tr. (with acc. and dat.) remember to the 

disadvantage (or advantage) of. 
Gebicftt («<*), n. -e8, -e, poem, piece of 

poetry. 
gebiegen ( w * w ), <*#. or adv. solid. 
Gebränge ( w,5v ), «. -8, — , crowd. 
gebrucft (*"*), past part, e/'bructen, press 
Gebulb («*), / (**//.) patience. 
gefä'brlid) ( w * w ), <«#. *r adv. dangerous, 

hazardous. 
gefallen («**), -fiel, -fatten, intr. (with 

dot.) suit, please, bad Sud) gefällt mir, 

I like the book. 
Gefäßen (*"*«), m. -8, — , favor. 
gefdKfg (*"* w ), <«#. 0** adv. agreeable, 

obliging, courteous. 
gefddigf! («*«), adv., superl. of gefällig, 

(lit. most obligingly ; hence) if you please, 

I beg you. (199,8.) 
Gefolge (*"*«), *. -8, — , following, reti- 
nue,, attendants; CONSEQUENCE. 



gefraf<0 (*"* w ), adj. or adv. greedy, vora- 
cious. 

gefroren (« * «), A»*'- A"* ef fnerett, <**</ 
ef gefrieren. 

gefunben (*"»«), A"'« A»* of finben. 
gegen (■*«), A**A (w#A «r.) against; 

toward ; in the neighborhood of, about. 

(314, 2.) 
Gegenb (*«), /. -en, tract of country, 

neighborhood. 
gegenfeitig (•*"-"), adj. or adv. opposite, 

mutual, common. 
Gegenflanb (* *«), m., -8, -ttnbe, object, 

article. 
gegenüber (- «■*«), A*'A (with preced 

dot.) opposite to, over against, 
gegeffen (« « *), ^j/. ^, r /. ^ e flen. 
Gegner (*«), m. -8, — (f. -in, 118), 

opponent. 
ge&en (■*«), ging, gegangen, w/r. f. go, 

walk, wie ge^t e8? how do you do? 

how goes it? 
©e&or («■*), «.-«, hearing, 
geborgen («"*"), intr. (with dot.) obey, 
geboren (*"*«), intr. (with dat.) belong 

to. 
Geier (■*«), »*. -8, — , vulture. 
Geif* (■*), m. -e8, -er, ghost, spirit, mind. 
Geffretgegenmart (*"-""), f. presence 

of mind. 
gelaben («■*«), past. part, of lahm. 
gelb £*), «<#. <** adv. yellow. 
Gelb (*), n. -e8, -er, money. ba(a)re8 — , 

ready money, cash. 
Gelbbeutel «-«), m. -8, — , purse. 
Gelbfrfict (*»*), n. -8,--e, piece of money. 
Gelegenbeft( wZw -),/ -«n, opportunity. 
gelehrt >.*), «#. ^ <«/». learned. 

gelingen (*"*»*), gelang, gelungen, ärtr. 

f. (u///A *&/.) succeed, prosper. (347.) 
gelten OH, galt, gegolten, intr. (gen'ly 

in third per s., often imperfly) be worth, 

pass. 
Gemahl («■*), m. -8, -e, husband. 
Gemablin («*«), /. -nen, wife. (Page 

73, n. 5.) 

Gemälbe («•*«), n. -8, -e, painting. 

Gemälbegatterie ("*"*»*), f. -n, pic- 
ture-gallery. 

genta« («*), A^A (w#A <&/. preced. or 
following)) according to. (316.) 
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gemein (" ■*), adj. with dat., or adv. com- 
mon, low, base. 
©emufe ( M * v ), n. .-8, -, vegetables 

(cooked for eating). 
©emäfegarten (v-cw«), M . -g, -Arten, 

kitchen-garden. 
©etnüfebonbler («■««««), M . -8, — , 

green-grocer, dealer in vegetables. 
genau («■*), «<#. or «*&>. precise, exact. 
Genauigkeit («4«-), / -en, accuracy. 
genefen ( v **0, genad, genefen, intr. f. 

recover. 
genug (y 6 or *■*), ää>. {following the 

adj. which it qualifies) enough, 
©eograpfeie (#*- vwZ )>/. geography, 
©epacf (*"*), *. -e8, -e, luggage, bag- 
gage. 
g(e)rabe ( v )* v ), «#. straight, erect ; adv. 

directly, straight, just. 
©erdufd) («■*), *. -e8, -e, noise. 
gering(e) ( w,fi ( w ), adj. or adv. small. 
geriffen («**), A«' A»* ef reiften. 
gern (*) ^r gerne 5 «), adv. gladly, wil- 
lingly, id) mod)te — , I would like, er 
ffat e8 — , he is fond of it, likes it. er 
bat e8 nid)t — getfcan, he did not do it 
on purpose. 
©erfle (* v ), /. -n, barley. 
©erftenjucfer (*vw), m . -g, barley- 
sugar. 
©erucfe (*"*), tn. -e8, -ttd)e, odor. 
©erü$t («*), *. -e8, -e, report. 
yt{a\%tn{?*"\ fast part. o/fal|en, salted. 
©efang («*), m. -8, -ftnge, singing, 

song, warbling. 
©efeftaft («*), *. -8, -e, business, ein 

— abmalen, settle a business. 
gefc^e^en (« -*»*), gefd)a&, gefd)e$en, **/r. 
f. (iua/ only in third Pers.) t happen, 
occur, befall, take place. 
©eföent (*"*), n. -e8, -e, present, gum 

— mad) en, make a present of. 
©efd)i$te (*"*«),/. -n, story, history. 
9efd>i<fet*u»ert (*"*«), ». -8, -e, histori- 
cal work, 
©eföicflicfcteit ("*»-), / skilfulness, 

dexterity. 
gefdtfeft («*), a#. or <wA>. clever, skilful. 
©eftyntacf (« *), m. -8, taste. 
©etc&tneioe ( w - Cw ), n. -8, — , jewels. 
©efefrönf 0"*), *. -8, -e, creature. 



gefdn»fnfc(e) (*"*«), adj. or adv. swift, 

without delay. 
©efdunifler (*"*«), //. brothers and sis- 
ten, 
gefefcen ("**), past. part, o/fe&en. 
©efeKföaft (*"*«),/ -en, company, so- 
ciety, party. 
©efenf<f>aft*|ittttner («««www), ». _g, _, 

drawing-room. 
©eficftt (««), n. -8, -er, sight, face. (373.) 
gefotten (?***), past part, o/fieben. 
gefperrt («*), /r«ww fnerren, spread apart. 
gefnifct («*), *#. pointed. 
©efpradl) («■*), «. -e8, -e, conversation. 
geftern (*«), «ft», yesterday. — ©or ad)t 

Zagen, a week ago yesterday. 
gefh»rig (*(«H *<#. or adv. of yester- 
day, yesterday's. 
gefunb («*), «#. or «<ft>. (gefünber, ge» 

ffinbeft), healthy. 
©efunfcfeeit ("*-),/ soundness, health, 
auf 3*manbe8 — trittfen, drink to one's 
health. 
getrauen («■*«), tr. {refi. or with refl. 

dot.) trust ; dare. 
©etreibe (**«), *. -8, grain. 
gewähren («■ Cw ), tr. grant. 
gewaltig (*"***), a#. or <«&. mighty, 

potent ; big, vast. 
©emefcr (*■*), n. -8, -e, gun, musket. 
Qtvotftn (**"), past part, o/fein. 
gen» if («*), adj. or adv. certain, sure. 
gewonnen («■*«), intr. with gen. f). or 
f. be accustomed, gewohnt fein (an), be 
used, accustomed (to). 
geto&onen ( v * w ), tr. accustom. 
©etoofcnbeit («■«-), / -en, habit, custom. 
getnofcnlid) ( W - Cw ), o^r*. or adv. common- 

(ly), usual(ly). 
geworben ( w, * v ), past part, of werben. 
genmft (*"*), past part of vMh en. 
©f*t (*),/. -en, or «. -e8, -en, gout. 
gieften (^«), go|, gegoffen, tr. pour, 

sprinkle. 
©ipfel O 4 *), »». -8, — , summit, top, peak. 
©Ian} (*), tn. -e8, brilliance, splendor. 
glänzen (* M ), tntr. shine, glisten. 
glängenb (**), adj. brilliant. 
©Ia8 (^ or*-), n. -e8, -äf er, glass, 
glauben (■ Cw ), /r. believe, think (twYA 
<äj/. of person). 
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gleid) (■*), adj. like, similar, equal to; 
adv. similarly, equally ; often for fogfeid), 
immediately, at once ; with preceding ob 
or roenn, although. 

gleid)en(- w ), *»/r. {with dat.) be like, 
resemble. 

gleid)tnie (■*-), <w*/. even as, just as. 

0lcict)lt>ubl (•£-), adv. orconj. yet, still. 

©loefenfdjlagO 5 «- or« 5 ««),*». -e8,-äge, 
stroke of the bell or clock, mit bem— 
»ier, as the clock struck four. 

©lücf(e) (*(*), n. -e8, good-fortune. — 
roünfdjen, congratulate. — auf, good 
speed ! good luck ! 

glücfen O***), intr. \. or f). with dot. {im- 
personal), turn out luckily. (347.) 

glüetlid) (*«), adj. or adv. lucky, safe. 

glüefiidtertnetfe ( w «« z «w*««-«),a</v. 
fortunately. 

©lur(b) (*),/• -en, glowing fire or heat. 

©nab* ( Zw ),y". -n, favor, mercy. 

©olb (*), n. -eS, gold. 

golben 0* v ), adj. golden. 

golfegelb (*»*), <w#. golden-yellow. 

golbgelocftO 5 «*'), golden-haired. 

©olblaef 5 *), nt. -eS, -e, wallflower. 

©ort (*), **. -es, -ötter, God. (374.) 

QOttlid) (**), a#. or <ftfe. godlike, di- 
vine, godly. 

©ouoernante {- w,6w ) $ f -en, goTerness. 

graben (*«), grub, gegraben, /r. dig. 

©raben (*«), >». -S, -äben, ditch. (367.) 

©raf (*), »*. -en, -en, count. (377.) 

©ramntatit («*«),/ -en, grammar. 

©ranatapfel (-■ * ww ), m. -8, -äpfel, 
poMEgranate. 

©ranatbaum (- z -), *». -e8, -äutne, 
pomegranate-tree. 

©ranattern (-■*»*), m. -e8, -e, pome- 
granate-kernel or seetl. 

©raft (*), n. -e§, -äfer, grass. 

gratulieren (- w - v ), «*/r. (w#A <£tf.) 
congratulate. 

grau, adj. or adv. gray. 



©raiten {* «), *. -«, dread, dismay, horror. 

greifen (*«), griff, gegriffen, /r. tnipe, 
seize, grasp. 

©reU (*), m. -e8, -e, old man. 

©rengflabt (* w ),/ -äbte, frontier-town. 

©rieche (**), m. -n, -n, Greek. (238.) 

©riedientanb ( £v ^) t *. -eft, Greece. 

grfedtffd) ( Zw ), *<#. or <«ft>. Grecian, 
Greek. (283.) 

©rfffel (*«); m . -8, -_ slate-pencil. 

grimmig (*«), *<#. or adv. grim, fierce. 

©rofdjen (*«), m. -8, — , groachen (a 
small coin = 2>£ cts.). 

grof) (*), *<#. or «Ar. (grö|er, gr&fct), 
great, large, big, tall, «tit großem 
2>an!, with many thanks. 

©rofberiog (***), m. -e8, -&ge, grand- 
duke. 

grofhergoglid) (* «w«), «£•. grand-ducal. 

grofmacftftfg ( 4 « w ), «#; high and 
mighty. 

©roftmutter (* vv ), / -mutter, grand- 
mother. 

©roftnaoa ( Zw -), m. -*, -8, grandpapa. 

©roftnater (*-«), m. -8, -näter, grand- 
father. (368.) 

©rube (-*")/. -en, mine, pit, hollow, 
grave. 

grün (•£), green. 

grünen (■*«), ««/r. grow green. 

grünenb ( £ «), verdant, growing green. 

grüngelb (■* "), adj. greenish-yellow. 

grufen {* «), tr. greet» salute. — taffeti, 
send one's compliments to. — ©ie i$n 
von mir, give him my compliments. ' 

©ulben (*«) m. -8, — , florin (a coin of 
varying value). 

©tinft (*),/ favor, good-will. 

günflig (*"), adj. or adv. favorable. • 

gut (•*), adj. or adv. (beffer, beft), good, 
kind, well. — fein {with dat.) be well 
disposed toward, be fond of, like, love. 

©Ute (*"), /. goodness, kindness. 

gütig (* v), adj. or adv. kind, good. (199,3.) 



$. 



£aar (*), «. -e8, -e, hair, fid) ba8 — 
mad) en, do or arrange one's hair. 

haben (•*»), fjatte, gehabt, tr. hare; <w 
auxiliary, have. 



£atfe (* w ),/. -en, pick-axe. 
$afer (■*«), »*. -8, oats. 
$agel (■*«), m. -8, hail, 
hageln (•*"), örfr. andim/ert. hall* 
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$agelfcbauer O**-*), m. -8, — , shower 

of hail. 
$ageln»etter (*»*»'»'), ». -8, — , luiilstorm. 
£ahn (■*), m. -e8, -en <w §äbne, cock. xo&U 

fd)er — , turkey. 
halb (*) a4r* ^ «*'• W« — S»«i, — 

brei, 1C., half past one, half past two etc. 
halben (*«) or halber (**), >r*/. (*«** 

Preceding gen») on account of, for the 

sake of. 
halbgeöffnet («www), «#•. half-opened. 
$al*tu<b («-), n. -e8, -üdjer (*r -ttcbe), 

neck-cloth, cravat, neck-tie. 
halten (<*«), hielt, gebalten, tr. hold, 

keep, take for, consider, think, deliver. 

— für, deem, consider, ein 6<&I8fd)en 

— , take a short nap. 
Hamburg (*«), *. -8, Hamburg, 
hamburger (* ww ), «#'. Hamburg, 
gammer if**), -8, jammer, hammer. 

(367.) 
$anb (*), /. -änbe, hamd. (371.) 
fangen (<*«), bi(e)ng, gebangen, intr. 

hang, be suspended. 
hängen ( Äw ), tr. suspend; intr. (less Prop- 
erly) hang, 
hart if), adj or adv. hard, 
ftofe (**), m. -n, -n, hare. 
$afenfuf (■*«-), m. -e8, -ttfce, hare-foot 

(a plant); coward. 
haftig (<*«), «#". <** a<ft/. hasty, 
hauen (■**), hieb, gehauen, /r. heir, cut. 
Qaupt (*), *. -e8, Häupter, (375), head, 

chief ; in compounds gen'lfy to be transl. 

principal, capital, main. 
$auptfeber if -«),/• -n, main-spring. 
Hauptmann (■*«), m. -8, -leute, head 

pan, captain (caput). 
$auptfafe (*«), m. -e8, -8|e, principal 

sentence. 
Qaut ( z ), «• -e8, Käufer (375), house, nad) 

— e, to one's home, home, non — e, from 

home. JU — e, at home. 
gaudfnecbt (*»*), m. -e8, -e, groom, 

"boots." 
45au*mäbchen (*- w ), «• -8, — , house- 
maid. 
$au*}in* (■***), »*. -e8, -e, house-rent, 
beben (^), bob, geboben, /r. heave, lift, 

raise ; refl. rise. 
$eer (*), *. -e8, -e, army. 
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•£e(e)rfce ( z «), / -n, herd, flock. 

•£eft if) n. or m. -eS, -e, exercise-book, 
writing-book. 

heftig if"), adj. or adv. violent, furious. 

£efbelbeere ('*-"), /. -n, büberry, 
whortleberry. 

heim (■*), adv. home. 

•$eimat(h) (--),/ -en, home, native place 
or country. 

$eimfehr (*-),/ return home. 

$eimn>eg (*-), *. -(e)8, way home. 

beif (*), adj. or adv. hot. 

heiften (**), biefc, gebeifcen, tr. bid, call; 
intr. be called ; mean. 

heiter ( Zw ), adj. or adv. clear, serene, 
cheerful, bright. 

helfen (*«), balf, gebolfen, intr. (with 
dot.) help, aid, assist. 

hen («), 

belle 

bellgelb (**), adj. light-yellow. 

bellgrün if-), adj. light-green. 

$emb (*), n. -eB, -en, shirt. (370, 2.) 

her if), in compos, with following adv. or 
Pr*P' *)» BdV' and sep' ble prefix, hither, 
toward the speaker (opposite of fyin). too 
. . . ber (= wober), whence. 

herab (*■"*) adv. and sefble prefix, down 
(in the direction of the person speaking). 

herabfallen («*««), intr. fall down, 
descend. 

$erabfefcung ( w,fiw *)>./• lowering, de- 
preciation. 

berabfprfnaen (v«w), -fprang, -ge* 
fprungen, intr. jump down. 

herauf («•*), <*/«>. ««*/ j*>WSr prefix, up 
(in the direction of the person speak- 
ing) 

heraufgeben («•*-«), intr. f. go up. 

beraufflettern (»*"*), intr. f. climb up. 

berau* («•*), <*/«•. andsep'ble prefix, out 
hither, forth. 

heraudfommen iy *-**), -Cam, -gefom« 
men, intr. \. come out, come forth, ap- 
pear. 

herauflaufen (*■*-«), _Hef, -gelaufen, 
*«/r. f. run out. 

beraudnehmen («*-«), -nabm, -genom* 
men, tr. take out. 

berauftfchtneljen («■***«), -fdbmolj, -ge* 
fcbmoljen, fc\ and intr. f . melt out» 
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herautfehen («*-*), -fa&, -gefefcen, *V*/r. 

look out. 
heraudfteigen («*-*), -ftieg, -geftieflcn, 

w*/r. f. get OVt. 
herautjiehen («*-«), -jog, -gejogen, /r. 

draw or pull out. 
herbei ("*), adv. and sefble prefix ', near 
by hither (from farther off into the vicin- 
ity of the speaker). 
herbeimachen («*««), r^/f. approach. 
$erbft (*), m. -e8, -e, harvest-season, 

autumn. 
here tn ( wZ ), äo/». and sep'ble Prefix, in 
hither (toward the speaker from with- 
out). 
herefnlaufen («*-«), -lief, -gelaufen, 

*«/r. f. run in. 
hereinrufen (*■*-*), -rief, -gerufen, /r. 

call in. 
hereintoerfen ( w *« w ), -warf, -geworfen, 

/r. throw in. 
hertommen (**»*), -lam, -getommen, 

intr. \. come along hither, approach. 
hernie ber ( wZv ), <«/«'. and sep'ble Prefix, 
down hither (toward the speaker from 
above). 
hernf eberhangen or «hfingen (***""), 
-bi(e)ng, -gegangen, intr. b. or f. hang 
down. 
hernieberfebtoeben (w^v-w), «v^. come 

floating down. 
£err (-*) m. -n, -en, Mr. (as title), 
master, gentleman, ber $err, the Lord. 
often not to be translated; as, 2ftr #err 
©ruber. See Fräulein. 
herrlich ( 0u ), adj. or adv. splendid, mag- 
nificent. 
herumreifen ( w, *- w ), intr. travel about. 
herunt}iehenb ( w,fi - w ), part, strolling, 

itinerant. 
herunter 0"* w ), adv. and sep'ble prefix, 
downward (from above and toward the 
speaker). 
herunterfallen ( w *** w r), -fiel, -gefallen, 

intr. f. fall down. 
heruntergehen («*«-«), -ging, -gegan* 

gen, intr. f. go down. 
herunterkommen (*<«*««), -lata, -ge* 

f ommen, intr. f. come down. 
herunter locfen («<«*««), /,.. decoy down, 
entice down. 



herunterrufen (v*v-v), -rief, -gerufen, 

tr. call down. 
herunterfchlagen («*«-*), -fdjlug, -ge* 

fd)lagen, /r. knock down; «tfr. f. fall 

down. 
heruntermerfen (** w v v) t -warf, -geroor* 

fen, /r. throw down. 
heroor ( wZ ), a/w. «*/ **/'£& prefix, 

forth or forward, hither, out. 
heroorrontmen («■*««), -tarn, getont« 

Uten, intr. f. appear. 
heroorfnroffen ( wZwv ), «*/r. f. sprout 

forth. 
$crj (<*), *. -end, -en, heart ; courage. 

(370, 2.) 
her}!i<b(*"), *<#. or adv. heart j, cor- 
dial. 
£erjog (* - or* «), m . -e«, -e or -öge, duke. 
$eu if), n. -eS, hay. 
heulen (**), iWr. howl. 
heut(c) (■* («), <*/». to-day, this day. — 

Über ad)t Xage, a week from to-day. — 

nor ad)t £agen, a week ago to-day. 
heutig (-*"), adj. or adv. of to-day, pres- 
ent. 
£feb (*), w. -e§, -e, cut, blow (with a 

cutting instrument). 
hier (*), adv. here, 
hierauf (-•*), aA». hereupon, upon this. 
hie(r)her (-■ c ), adv. hither, to here, thus 

far. 
hieffg (■*«), a<#. or «ftr. here. 
Himbeere ("*-«),/. -n, raspberry. 
$ftttmel s w ), *w. -8, — , heaven, sky. 
hin («0, dufr. and sep'ble prefix, opposite to 

ber, hence, along, away ; o/fc» implying 

motion without regard to direction. — 

unb fcer, to and fro, back and forth, too 

bin ( = tno^in), whither. 

hinauf ("*), adv. and sefble prefix up 

(from the speaker). 
hinaufgehen (**-«), -ging, -gegangen, 

intr. f. go up. 
hlnaufflettern («■*««), intr. climb up. 
hinaufleiern ("-*-"), tr. raise by means 

of a windlass. 
hinaufwerfen (*"* wv ), -warf, -geworfen, 

tr. throw up. 
hinau* («■*), adv. and sep'ble prefix, out 

hence or thither, forth (from the speaker 

or point contemplated). 
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hinauffahren (*"*-«), -fu$r, -gefabren, 

tr. and intr. f . drive out, wheel out. 
hinaufgehen («■*-*-), -fling, -gegangen, 

intr. f. go OVt. 
binautfeben («*-*-), -fa$, -gefeben, ***r. 

look ovt. 
{Mitbringen 0* vw ), -braute, -gebraut, /r. 

bring *r carry away, spend (as time). 
hinein («■*), <uA*. and sep'ble prefix, imto 

it, in thither (from the speaker). 
binefnbauen ( vZ - w ), /r. build im. 
bineinblafen ( w *- w ), -blies, -geblafen, 

/r. or intr. blow la. 
hineingehen («*-*-), -ging, -gegangen, 

w*/r. f. go Im or into, 
hineinliefen ( w -*-*-), -gofl, -gegoffen, /r. 

pour im or into, 
hineinlaufen ( w -*-*••), -lief, -gelaufen, 

intr. f. run in. 
hineinlegen ( wZ - w ), /r. lay in, put back. 
bineinfcbiefen (*** « w ), /r. send in or into. 
bineinfcbutten (« ■***), tr. pour in or 

into. 
bineintbun ( w<c -)i -t&at, -geti&an, tr. put 

in or into, 
hineinwerfen ( w * ww ), -warf, -geworfen, 

tr. throw in or into. 
hingegen ( w z w )> «^ or conj. on the other 

hand. 
hingeben (*-*), -ging, -gegangen, intr. 

f. go there. 
b info m men (<«««), -tam, -gefommen, 

wtfr. f . eome forth or away, get (there). 
binlaufen (*-*), -lief, -gelaufen, intr. f. 

run away. 
bin legen 0*- w ), /r. lay down; r</?. lie 

down. 
binfreflen (*""), /r place. 
binftreuen (<»-«), /r. scatter. 
f)inttn ("*«), a*/», behind. 
binter (* w ), >r*/. w&4 <£rf. or accus, be- 
hind. (316.) 
•pfnterfuf (**-), -e8, -üfce, hind foot, 
binfiber ( w -* w ), «</»., over there. 
binunter (*"* w ), «</». down. 
binunterfaflen (*«***), -fiel, -gefallen, 

m/r. f. fall down. 
binuntergeben («-««-«), -ging, -gegan* 

gen, intr. f. go down. 
binunterteiern (wfiw-v), / r . i e t down by 

means of a windlass. 



binjfeben (*-*), -jog, -gejogen, tr. draw 
along; rVi/r. f. go, pass. 

hinzufügen ( w -*- w ), /r. add. 

binftufefeen ( w -* ww ), /r. add. 

$frfcb (-*), m. -e8, -e, hart, stag. 

$irfcbfänger O 5 «*), *w. -8," — , cutlass, 
hanger. 

«£frt (*), m. -en (-eS), -en, ) herdsman, 

$irte (-««), m. -n, -n, } shepherd» 
(377.) 

bocb (*), «#. *r adv. ($b>r, bbdjft), (« 
declined bo&er, bo&e, $obe8) high, tall. 
$(u)e8 filter, advanced age. (p. 54, n. 1.) 

bo<bntüt(b)ig ( £ - v )» adj. proud, arrogant. 

bocbft (■*), jtt/^r/. of &od), highest ; <u 
adv. in the highest degree. 099, 2.) 

«£of if- or ■*), m. -e8, §öf e, yard, court 

b Offen (**), /r. or intr. hope. 

Hoffnung (<*«), /. -en, hope. 

boflid) (*«), adj. or adv. polite, courtly. 

b&flicbfv (^"), **&. most politely. 

•ßofmeifler (•*-« or «*-*), **. -8, — , tutor. 

bobe(*«). Seefyfy. 

G&be (*"),/ -n, height, in bie — , on 
high, aloft, upward, up. in ber — , 
aloft, above. 

b&ber (■**), compar. of bod). 

bob I ( s )> adj. or adv. hollow. 

«ftöble ( Zw ), / -n, hole, cavern, den. 

holen O*«), tr. fetch, get. — laffen, send 
for. 

$oltanb (*«), n. -8, Holland. (233.) 

•ftofldnber O*^), -3, — , inhabitant of 
Holland, Dutchman. (233.) 

botlanbifcf) (* ww ), adj. belonging to Hol- 
land, Dutch. (233.) 

#olj 0*), -e8, -e or §öljer, wood. (375.) 

«$ol|fvof| (*-), »i. -e8, -e, wood-pile. 

h&ren ( £j ), tr. or intr. hear, understand. 
— «Sie einmal, — <Ste ! I say ! 

#ofe (■*«), f -n, hose, trousers. 

$oiel (-*), n. -8, -8, hotel. 

Qott Ibeftfter (-«»www), m . _§, — t hotel- 
keeper. 

«^otelrecbnung (-< *•***),■/. -en, bill (at a 
hotel). 

bubfcb (*), <w^r*. *r o<fc. pretty, handsome. 

«^uhn ( z ), «. -e8, ^iibner, hen, fowl 
(375.) 

•ßübnerbieb (■ Cw -), »f. -e8, -e, hen- 
thief, stealer of poultry. 
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£ühnerhau* (*«-), n. -es, -aufer, hen- 
houHe. (375.) 

$ühnerfratt (■ Cww ), >«. -e8, -alle, hem- 
house, hen-coop. 

$unb (*), w. -es, -e, honnd, dog. (360.) 

hundert (<*«), ««w. handred. 

bunbertfr(*), n»m. a*#. hundredth. 

junger (<««), w. -S, hanger. 

hu„ 9 eH 9 (^^ j^.^^ta.^. 
hungrig (*«), ) 



hüpfen (*«), wrfr. b. or f. hop. 
hurtig (*«), «<#. or «<&/. quick. 
hilf eben (<**), «*/r. hurry, glide off. 
$ut (■*), i«. -es, $üte, hat, bonnet; guard 
hüten (■*«), reß. beware. 
Ruften (*w), m , _g, cough. 
$utfcba<btel (*«*),/ -n, luit-box. 
^naeinth (- « *), fe//rr ^ 
$na|intb (-«*), m. -e8, -e, >• hyacinth. 
#üajfnthe (-«*«),/. -n, ) 



3« 



Ich (*),/>ro*. I. (35.) 

ihm (*), <£*/. ««£-. oftxor eS. (36.) 

ihn (•*), aar. *««^. o/er. (35.) 

ihnen or 3bnen (•**), <£tf. pl. oftytor 

6ie. (35.) 
ihr or 3hr (*), i. «ow. //. o/bu ; 2. <£tf. 

««^'. o/fie or ©ie ; 3. /to«, adj. her, its, 

their (ibrer, ibre, t&reS), or your Obrer, 

3bre,3bre8). (35; 54,1.) 
ihrer ( Zw ), gen. sing. qrpl. of fie. (35.) 
3hrer (*), £*«. //. of bu (in address). (35.) 
ihrethalben C MMW ), ) ««A', on her or 
ihretwegen (■ Cw - W ), [• its or their ac- 
ihretwinen (■ £www ), * count or behalf. 
3hrethalben (■ £www ), adv. on your ac- 
count. 
thfig (■***) »/***. Pr> and always preceded 

by def. art. , hers, its ; theirs. (185.) 
3hrig ( £%J ), poss. pr. always preceded by 

def. art., your. (185.) 
iKuftri(e)rt (««*), adj. illustrated, 
im (?) = in bent. 
immer 0* w ), adv. always, still. eS wirb — 

bunfler, it keeps growing darker. 
immerbar 0* w -), adv. ever, always. 
3mperatit> (<*«* — or^^- £ ),m. -(e)8,-e, 

lmperatiTe mode. 
3mperfett («*"*), n. -(e)3, -e, imperfect 

tense. 
in (<*), /r*/. w#A dot. or ace. in, into, to, 

at. (316.) 



inbem ( wZ ), conj. in or during the time 
that, while, as ; in that (by doing so and 
so). 

inbeAtbeftH"*), j adv. however, yet; 

inbeffen (*"* w ), J conj. while. 

3nftnitit> (v—tor* ), m. -(e)3, -e, 

inflnitiTe. 

3nhalt («*«) »*. -S, («o //.) what is held 
in anything, contents. 

Innerhalb (*««), adv. or prep, with gen. 
or dot. within. 

innig ***), adj. or adv. hearty, warm. 

in* (<*), contraction of in baS. 

3nfeft (?*), n. -S, -en, insect. (370, 2.) 

3nfHtUt (y-*), n. -(e)3, -e, boarding- 
school. 

fntDcnbfg ( ,5ww )i adj. or adv. Inside. 

Irifch (*«),«<#. Irish. (233). 

3rlanb (<H, *. -3, Ireland. (233.) 

3rlanber («*««), m. -3, — , (/ -in), 
Irishman. (233). 

irlonbifcb (?™), adj. Irish. (233.) 

irren ( tfv ), intr. b. or \. err; reß. be 
mistaken. 

3rrt(h)tim («*-), »*. -3, -unter, error, mis- 
take. (127,3.) 

3f«i (* w -)» nt. -3, Jesse. 

StalfenO-^v), Ä .- 5/ Italy. (233.) 

3ta!iener (--»'■**'), *«. -3, — (/ -in), 
Italian. (233.) 

italienifcft (--**«), *#. Italian. (233.) 



\a ( £ sometimes *), Particle of assent, yes ; 
adv. asseverative, adding force to the 
verb, itself very lightly pronounced, in- 
deed, truly, verily, surely, you know. 

3&ßtt (■*«), m. -3, — , hunter. 



f$ (Consonant). 

3flbr (*), «• -e«, -e, year, »or fahren, 

years ago. (372.) 
3abrmarft (•**), m. -e8, -ärfte, annual 

fair. 
3ahr4ahl (*-),/ -en, date of the year. 
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jämtnerlid) ( ,ÄVW ), adj. or adv. miserable, 
wretched. 

jammern (* v ), intr. feel sorrow, lament, 
grieve, mourn, cry. 

3anuar (y*"-ory-"*), m. -3, Jan- 
uary. 

je ( z ), adv. always, ever. — .... befto, 
the ... . the. — nad)bem, according as. 

jeb : jeber <*•*), jebe (*«), jebe* {**),pr. 
each, every. 

jebenfafli (-*"* <w * vv ), «<fo. at all 
events. 

jedermann (** w )i indef.fr. m. -3, «*/£ 

jebeitnat ( Zv -), «<&'. each time. 

jebod) ( w,fi ), <*A% however, yet. 

fegtfd) {*•")> pr. every, each. 

3emanb (■***)> /**• some *r any one, some- 
body. 

Jen : jener (*«), jene ('*), jene* {*"),pr. 
yon, that, the former. 

jenfeit (*-), j Ar/. with £-«•• on that 

jenfeft*(*-), J side. (317.) 

3erejl(^ w ), n. indecl. sherry. 

je$ig ("* «), adj. or adv. present. 

jefct (*), adv. at present, now. 

Käfer (■*«), m. -3, — , beetle. 

Kaffee (*-or kahfay'), tn. -8, coffee. 

Stäfig (*«), m. -3, -e, cage. 

Stabn ( z ), »*. -e3, ßäljne, boat, skiff. 

Staffer (■*«), m. -8, — , emperor. [cf. 
Latin, C»sar ; Russian, czar.] 

Stajfit(t)e ("*"), f -n, cabin. 

«alb (*), *. -e3, Äälber, calf. (375.) 

fait (*), *<#. ^ta/v. (fälter, fälteft), cold. 

Kälte (*«), f-n, cold. 

lam W, ün/erf. indie, of lommen. 

Stame(e)l ( w « c ), -8, -e, camel. 

Jtame(l)He («*(»*)* or «*(«H, / -n, 
camellia. 

Stamerab ( vw *), *». -8 or -en, -en, com- 
rade. 

Stamm (*), m. -e8, Äämme, comb. 

rammen (***), tr. comb. 

Stammerbiener 0* w - w ), »*. -8, — , valet 
de chambre, valet. 

Kanarienvogel (-■*««-*>), m , _s, -ögel, 
canary-bird. 

Stapefle (»*»), f. -n, chapel. 

Stanedmeffter («<*-«), w. -8, — , leader 
of a choir or orchestra. 



ft 



3obannUbeere (- ,5w - w ),/ -n, currant. 

journal (zhoor-nahV , as in French), n. 

-8, -e, journal. 
3ucf)he ! (?*■), inter j. hurrah! huzza! 
juefen 0*«), intr. itch. 
jugenblfd) (*«"), a<#. or adv. youthful. 
3uli (y ■*-), **• -8, sometimes invariable, 

July. 
3ulie (y*""),f -n3, Julia. 
Jung (-9, a#. *r «<A/. Qünger, iüngft), 

young. 
3unge (*«), «. -n, -n, young, offspring. 
3un0frau (<*-), /. -en, young woman, 

maiden. 
3fingling (**), m. -8, -e, young man, 

youth. 
3ünglfng*jahr (*«-), «. -e3, -e, year 

of one's youth. 
jüngfl (<*), superl. of jung. 
3uni Cy ■* -), m. -8, ^r invariable, ) - 
SnnfudO' ■*««), m. invariable, j 
3un>el (-*), *w. (*•) -(«)*, -*# jewel. 
3ume(ier (-*♦■*), **• -*# -«-# jeweler. 
3itn>eficrlaben (- wX - w ), »*« -4, — , jew- 
eler's shop. 

Stapne («w),/_n / cap. 

Start (*), **. -3, Charles. 

Staroline (- wZw ),/ -n8, Caroline. 

Starre 0* w ),/. -n, j cart, wheelbar- 

Starren (* v ), w. -3, — , J row. 

Starte {*"),f -n, card, chart, map. 

Aar toff el (*"*«),/ -n, potato. 

Stäfe (*«), w. -8, — f cheese. (123, 2.) 

Sta$c ( 4w ) f /. -n,cat. 

(aufen (■ Cw ), /r. buy. 

(aunt (•*) , <u/v. hardly, scarcely. 

Steele (^«),/-n f throat. 

(ehren ( Zw ), tr. turn; /«/r. f. return. 

fein (9» /**• no > none, not one, not any, no 
one. (54, 1.) 

feine8roea(e)8 (* w -( w )> adv. by no means. 

Steiler (*«), m. -8, —, cellar. 

Steflner (-*«), m. -8, — , waiter. 

fennen ( ,5w ), fannte, gefannt, /r. know. 
[cf. English ken.] 

Stenner ^«J, m. -3, — , connoissbur. 

Stenntni* (n<#) (^«),/-f!e, knowledge, 
ftd) Aenntniffe aneignen, acquire knowl- 
edge. 

Sterl (f) t m. -eS, -e, fellow. 
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Hern (*), m. -e8, -e, kernel, seed. 

Kette (*«), /. -n f chain. 

Kiterftl (-«-■<), *• -8, -8, {also inter;'.) 
cock-a-doodle-doo. 

Ktnb (*), n. -eft, -er, child. (375^ 

tinblid) (*«), <*#. or <u/v. childlike. 

Kinberffnn (««««), w. -(e)«, -e *r -en, 
child-like mind. 

Kirebe (*«), / -n, church, [cf. Scottish 
kirk]. 

Kirfcbbaum (<*-), m. -e8, -aume, cherry- 
tree. 

Kirfcbe (**),/ -n, cherry. 

Stiffen (*«), «. -8, — , cushion, pillow. 

Kittel O*«), w. -8/ — , smock-frock. 

tineln (*«), tr. tickle. 

(lagen (* w ), /r. or intr. complain. 

Klammer {*"),/. -it, parenthesis. 

f Iar (•*), a#. or adv. clear, bright. 

Klaffe (*«),/ -n, class. 

(latf<b!(*), ^^■. dap! 

(latfeben (*«), m/r. *r /r. clap, in bie 
$&nbe — , clap the hands. 

Klaoierfpieler (**»■*- w ), m.-8, — , pianist. 

Kletf* (*), m. -e8, -e, blot. 

Kleib (■*), n. -eft, -er, dress; (//.) clothes. 
(375.) 

(leiben (■**), /r. clothe, dress. 

Kleiberlaben ( Zv - v ), >*. -ft, -laben, 
clothes-shop. 

((ein (*), adj. or adv. little, small, für 
unfere JUeine, for our little (ones). 

(lettern (*«), intr. f. climb. 

Kleoe (■*«), ». -ft, Chores. 

Klima ( Zw ), «. -a'ft or -a, -ate or -ata, 
climate. 

(lug (*), *<#. or adv. (IlUger, tlügft), 
knowing, sagacious, intelligent. 

Knäbcben (**), ». -ft, — , little boy. 

Knabe (■*«), m. -n, -n, boy. 

ftod) (<*), m. -eft, Äöd)e, cook. 

(ocben (*«), /r. cook, boil. 

Hod) in (*")yf. -nen, (female) cook. 

Kohle (**),/. -n, coal. 

(ontmen 0* w ), fam, getommen, »Wr. f. 
come, arrive, happen, binein — , get into. 

Kompa*(paf) (*«),m. -eft, -e, compass. 

Kompliment ( w -*) f *. -ft, -e, compli- 
ment. 

Kotn(p)toir («•*), ». -eft, -e, counting- 
house. 



Konbitorlaben (w^w-v), m . _« # __ (^ 

-laben), confectioner's shop. 
König (* w ), m. -ft, -e, kins;. 
Königin (* ww ),/ -nen, queen, 
(dniglid) (* v «), a#. or <*&». kingly, 

royal. 
Konigftfohn (***-), *,. _e«, -Jöbne, 

king's son, prince. 
KnöfgAfrrafe (**-*), f. -en, king»* 

street, King Street. 
Konjunftfo («*"*), m. -8, -e, eonjnnetlTO 

or subjunctive (mode). 
tonnen (*"), tonnte, getonnt, tr. can, be 

able, know. ^ 

(onnte (*"), «*>. w*£ o/tftnnen. 
Kontinent ( ww *), m.orn. -ft, -e, conti- 
nent. 
Kongert (* <*), *. -ft, -e, concert. 
Kopf («), iw. -eft, Äbpfe, head. 
K&pfoen (*«), ». -ft, — , little head. 
Kopfweh (<*-), n. -eft, -eor -en, headache. 
Korb (*), m. -eft, Äörbe, basket. 
Kbrbcben (<*«), «. -ft, — , little basket. 
(orrigi(e)ren (y*"**), tr. correct, 
toftbar (<* -), adj. or adv. eostly, precious, 
(often (<*«), tr. cost. 
Kour« (<*), see Jhxrft. 

Kouffn (<w in French), m. -9, -ft, orasin. 
Kouffne (koo-zee'-ne), /. -n, (female) 

cousin, 
(rabbeln (**), *«*r. $. or f. crawl, 
(rfiebften (**), intr. croak. 
Kragen (■*«), m. -8, -äßen, throat, col- 

LAR. 

traben (**), intr. crow (like a cock). 

Krade (<««), / -n, claw. 

Kramer (• Cw ), m. -ft, — , shop-keeper. 

(ran( (*), a^'. wa^. (f ranter, trttnt(e)fl), 
ill, diseased. 

Krantbeit (*-),/ -en, illness, sickness. 

Kraut (*), n. -eft, -äuter, herb. 

Kräuteben (*«), ». j -8, — , a little herb 

Krautlein (*-), «• J or plant. 

(reibemeifl (^-), adj. as white as chalk. 

Kreuger (* w ), m. -8, — , krenzer (small 
coin). 

(riecben (*"\ trod), getrogen, intr. b. *r 
f . creep, crawl. 

Krieg (■*), m. -(e)8, -e, war. 

Kriegftrat(b) (■*-), *w. -e8, military coun- 
cil, court-martial; councilor of war. 
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Krone (■*«),/ -n, crown. [ey). 

Strontbaler ( x - w ), n*. -8, — , crown (mon- 
Strumcben (^ v ), *. -8, — , Kttle crumb, 

morsel. 
Jtrutne (■**), / -n, crmmb. 
Stücke OH,/ -n, kitchen. 
£ucben ( Zw ), m. -8, — , cake. 
Kugel (* v ), /. -n, bullet. 
«uM-a/.Äübe, cow. (371.) 
Ifibl (•*), adj. or adv. COOl. 
Ifimmerti (*«), tr. trouble; refl. concern 

one's self. care, wa8 tümmert mid) ba* ? 

what do I care for that ? 



fmtbfg (*«), adj. or adv. acquainted with 
(with gen). 

t Unfit id) (**»), adj. or adv. cunning, inge- 
nious. 

ftuitftfrucf (*«), n. -(e)8, -e *r -en, trick. 

turf(e)ren (-*«), /r. enre. 

Kurt (*), w. -e8, -e, rate of exchange. 

furj (*), adj. or adv. (Ittraer, iürj(e)f*), 
curt, short. 

für) lid| 0* w ), «A*, a short time ago. 

Stuff che (*«), / -n, coach, carriage. 

ftutfefcer 0* w ), m. -8, — , coachman. 



8. 



lächeln (* «), intr. smile. 

lachen (*«), intr. generally with auf, 
rarely with gen. laugh. 

laben (■*«), fob, geloben, tr. load ; charge, 
load (a gun). 

gaben (*«), m. -8, — or Säbett, shop. 

fcabenbefifcer (*««««), m. -8,—, shop- 
keeper. 

fcabung (*«),/. -en, charge. 

Cage ( Zw ),/. -n, situation. 

£amm (*), ». -e3, Summer, lamb. (375.) 

£dmmcben (*«), «. -8, — , lambkin, 
young lamb. 

«dmpeben (*«), «. -8, — , little lamp. 

£anb 0»), n. -e8, -e or Sänber, land, 
country; country (as distinguished from 
city), auf ba8 — geben, go into the 
country. (375.) 

ganbhau* (<*-), n. -e8, -Käufer, country- 
house. 

Sanbmaun (***), nt. -e8, -leute, country- 
man. 

fcanbreife ( Ä - w ),/. -n, journey by land, 
fianbs unb @eereifen, travels and voy- 
ages. 

tätig (*), adj. or adv. (länger, Wngft), 
long. 

lange (*«), adv. long, nod) — , for a long 
time yet. fd)on — , long ago, for a long 
while. 

langjährig (*- w ), adj. for many years. 

langfam («*-), adj. or adv. slow(ly). 

fcangmeileO*-*), )/. -n, tediousness, 

£angenteile ( w *"* w ), ) ennui. 

langweilen (*-*"), «yfc grow weary. 



langtoeilig 0*-«), adj. or adv. tedious. 

laffen («««), lieft, gelaffen, tr. leave, let ; 
often, when used with in/in., cause, 
make, effect, bring about; as, mad)en — , 
have (get) made, holen—, send for. 
in imper. let ; as, lafct und geben, let 
us go. — (Sie nur ! never mind I 

£afr (*),/. -en, load, burden. 

£äfHgfeft C* w -),./". burdensomeness, trou- 
blesomeness. 

taftefnffeb («*«), adj. or adv. Latin. 

£aube ( Zv ),/. -n, arbor. 

£auf (f), m. -e8, Saufe, course. 

laufen (*«). lief, gelaufen, intr. f. or 6. 
run. 

lauft (■*), adj. or adv. loud, aloud. 

I^Uten (*"), intr. ring. 

leben (**), intr. lire, lebe »obi! good- 
bye! farewell! 

£eben (*«;, n. -8, — , life. 

Section, see Seftion. 

£eber ( Zw ), n. -8, — , leather. 

lebern (■*«), adj. or adv. leathern, of 
leather. 

«cberfcfaiirje (*«««), / -n, leather- 
apron. 

legen (*«), tr. lay, put, place ; fasten. 

lehren (•* w ), *r. teach, instruct. 

fceftrer (•**), »f. -8, — , teacher, instructor. 

£eib (-0, **• -e8, -er, life, body, einem 
gu ficibe rüden, attack one. (374.) 

leicht (*), <w#. or ofc. light, easy. 

leib (■*), Ä^r". «*?</ /redicatively, dis- 
agreeable. e8 tbut mir febr — , I am 
very sorry. e8 ift mir — geworben, I 
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have come to regret it or I have changed 
my mind. 
Äeib (•*), n. -e* (no pi.), harm, einem et* 
tnaS ju — e t&un, do one harm, hurt or 
wrong one. 

tefben (*■*>), litt, gelitten, tr. or intr. 
suffer. — an (mi/A dat.), suffer from. 

leifcen (*«), lie$, geliehen, tr. lend. 

Seibbibliotbet (*-« * -),/-en, circulating 
library. 

£efnn»anb (*«),/. line». 

lelfe (■*«), «#. or adv. soft, slow, imper- 
ceptible. 

leiden (*«), /r. perform, golge — , fol- 
low, comply with, obey. 

leiten (•*«), /r. lead, guide, conduct, di- 
rect, manage. 

Äeiter (■*«),/ -n, ladder. 

ttttion (ytss W*),/. -en, lesson. 

fieri) (*), m. -e», -e, spring. 

fcerdje (*«),/ -en, lark. 

lernen (* w ), /r. or wi/r. learn. 

Sefebucf) (*«-), «. -e», -büd)er, reading- 
book. 

lefen (*«), la«, gelefen, tr. read. 

fcefen (■*«), *. -8 («*. /£)» reading. 

lC*t (*), o#« *r adv. last« latter, latest. 

£e*t (-*), /. {no pL), ***</ generally in- 
stead of %t\t, end. $u guter — , finally, 
as a good conclusion. 

£eud)ter (**0, m. -d, — , candle-stick. 

getlte (* v ),Pl. often used in compounds 
instead the pi. of SWann. 

£et>foje (pron.as ifLefWje),f -n, stock 
(a plant). 

fcicfct (*), *. -e«, -er or -e, light» candle. 
(375.) 

lieb (-9, *#• *r o^' dear. 

lieben (•*«) /r. love, like, be fond of. 

liebenemfirbio. ( ivuu ) *<#. amiable. 

lieber (* w ), *ww>. oflitb. 

lieber ('«), «ft>. rather. 

£ieb(ofung (■ c - w ),/, -en, caressing, fond- 
ling. 

Ifeblicf) (* w ), «#. or <u/v. charming, 
agreeable. 

liebfl (-), sup. of lieb, dearest, <m noun, 
best beloved, dearest one, sweetheart. 

Sieb (*), *. -e8, -er, song. (376.) 



liefern f v ), tr. deliver, furnish, 

liegen (**), log, gelegen, intr. %. 
times \. lie ; with on before an object, 
and an indirect pers. object in the dot., 
be of consequence ; as, es liegt tt)m oiel 
baron, or ed liegt tym baron, it is of 
much importance to him, he is intent or 
anxious. — laffen, leave (behind). 

Allied)«),/-*, HI j. 

tint (<*), adj. or adv. left (hand). 

lint* («), adv. to the left. — umb re$tft» 
right and left. 

Äff« (*)>/• -*«*# crafti cunning. 

fcob (<*), *. -eS (** //.), praise. 

£od) (*), «. -e«, 2»d)er, hole. (375.) 

loefen ( <u ), /r. or intr. entice, allure, de- 
coy. 

fiocomotio, see £otomoti»e. 

fioffel (**'), **. -8, — , spoon. 

lohnen (■*«), /r. reward. 

£otomorit>e ( — *»*), /. -n, loeonio- 
tive. 

gonbon (*«), *. -9, London. 

lonboner (* ww ), adj. London, of Lon- 
don. (230,1.) 

Soretei J (-«* or *«-),/. indecl. Lore- 

Sorelen J lei, Loreley, Lurley (a fabled 
nymph). 

lod (■*), «#'. or a*/»., used predicatively, 
loose ; w#A fein ^r werben governing 
accus, rid of. mai ift — ? what is the 
matter? 

loigefcen (*-«), -ging, -gegongen, intr. 
f. go furiously, rush. 

lodlaffen (*«»*), -lie«, -geloffen, tr. let 
loose, let go. 

lotfcfel agen (■*«), -fd)lug, -gefd)lagen, tr. 
strike, loosen by striking. 

fc&we (■*«), **. -n, -n, lion. 

£itbn»fft (• £w ), m. -8, Lewis, Lonis. 

«»ft (*),/ 2üfte, air, breeze. (371.) 

Suife (- Zsj ),f -n3, Louise, Louisa. 

guifenfftrafe (-• Cv - W ), / -n, Lonisa 
Street. 

£uf* (*), f Süfte, pleasure. — boben, 
have a mind. (371.) 

luftig ("*«), «<^r'. ^r <wfo. merry, fid) — 
mod)en über, make fun of. 
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machen («*«), tr. make, give (pleasure), 
pay (a visit), do. einen Spaziergang, 
©pajierritt, eine ©pajierfa^rt — , take a 
walk, ride (on horseback), drive (m a 
carriage). — laffen, have made. 

mächtig 0* w ), adj. or adv. mighty ; with 
gen. master of. 

fBtafecben (*«), n. -3, — , maiden, girl. 

Vtaflfc (*\ /• SJcäfl*^ maid - servant. 
(371.) 

Wagen (*«), m. S, — or SJcägen, 
stomach. 

IBtahagonf («-*-), n. -3, mahogany. 

IBtabljeit (■*-),/ -en, meai-time, repast. 

!0ta(b)rchen (*«), *. -3, — , story, tale, 
legend. 

Wtai (■*), m. -e8, -e or -en, May. 

fBtaiblfimchen (*-«), n. -8, — , lily of 
the valley. 

Vtaffftät (-y "*),/. -en, majesty, Ma- 
jesty. 

Wtal (*), n. -e3, -e, time. 

•mal ( z ), w*rp ^/55r» iV» compounds — times ; 
as, jtoeimal, two times, twice, */c. 

malen (•**), /r. paint. 

Vtaler (* w ), m. -3, — , painter. 

!0tam(m)a (*- or «*), / -en, mamma. 

man (*), mmSj/". /fcw*. one, they. 

manch (<*), /«^/: fron. sing. (mand)er, 
mand)e, mand)e8), many a; pi. many. 
mandjed, many a thing. 

manchmal (*-), adv. sometimes. 

Vtanfeel 0**), /. -n, almond. 

fBtangelO 5 «), >*. -ä, 3RängeI, want, pov- 
erty. au3 — an, for want of. 

mangeln ( Äw ), intr. with an, be wanting; 
tr. be in want of. (347). 

Vtann (*), tn. -e8, SWänner, man, hus- 
band. (374.) 

Stantel (««), m. -3, STOäntel, cloak. (367.) 

SÄarte (**),/. -n3, Mary. 

Vtarft (*), m. -e8, STOärrte, market. 

SRarftftrafte (*-«), / -en, Market- 
Street. 

fDtarfcfc (-*), m. -e3, Utärfdje, march. 

Wtav% (*) w. -e3, -e, March. 

Vtafcbine (**"),/. -n. machine. 

3Dtaf) (*), » -e8, -e, measure. 

Waffe (*«), /: -n, 



Vtaft (*), >*. -e3, -en, mast (of a ship). 

(370.) 
Staterial ( — («) z ), ».-3, -ien, material. 
Vtauer (*«),/ -n, wall. 
Wand (^),/ ÜJcäufe, mouse. (371.) 
Stäudlein (*-), *. -3, — , little mouse. 
Vtauthbeamter (*»* »*»*), m. -ten, -ten, 

custom-house officer. 
Wla? (f), tn. -en3, Max. 
Vteer (•*), ». -e3, -e, sea, ocean. 
mehrO*), <*#. or adv. more. nid)t— , 

not any more, no longer. (198.) 
mehrere ( £vsj ),pi. ofmt^x, several. 
a&efle {*"),/. -n, mile. 
i. mein (•*), poss. adj. (mein, meine, mein), 

my, mine. (63 ) 
2. mein or meiner OS £sj ) f gen. ofify. 
meinen (■* w ), tr. or intr. think. 
meinethalben (■ Cwww ), ) «&>. on my 
meinetwegen ( Zw - W ), [• account or 
meinetwillen (•*«««), * behalf, 
met nig (■* w ) , always preceded by def. art., 

Poss. pron. mine. (185.) 
Vteinung (■*«),/ -en, opinion. 
SDteifrer (*"), m. -3, — , master, leader. 
Vtelofeie ( v -- c ),/ -n, melody, 
mengen 0**0, /r. mingle, fid) in etn>a3 

— , meddle. 
Steitfcb (*), **. -e3, -en, man. (377.) 
SRenfchbanfe 0**0, f. -Ijtinbe, human 

hand, 
merten 0* v ), tr. mark, perceive, notice. 
Vteffer 0**0, n. -8, — , knife. 
SWefcger 0**0 > w. -3, — , butcher. 
mich 5 ), ace. qfiti), me, myself. 
!Dfcfet(h)e (•*«),/ -n, rent. 
miet(b)en (*^), /r.hire. 
SWilch (-«),/. (w.//.), milk. 
ntilb(e) (*(«), o^*. ^ä//w. mild(ly). 
3»itliun (»W*),/ -en, million. 
9»fnifler (-'««), m. -3, — , minister. 
S^inute (- Zw ),/ -n, minnte. 
fDMuutenjeiger (- Zw - W ), m. -3, — , 

minute-hand, 
mir (•*), <&/. ^ id), to me. »on — , of 

mine. 
mifeben (<««), tr. mix. fid) in etwa3 — , 

meddle with something. 
miffaden (<»«« or «>»«), -fiel, -gefallen, 
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imp. disHke. e3 mt&fällt mir, I dislike 
it. 

mfftUttgett (*"* w or <«ww), imp. f. mis- 
carry. e8 mißlingt mir, I fail. 

mißtrauen ("*"or*-") t intr. mistrust, 
distrust. 

mit ("*), adv. and sep'ble prefix, along, 
along with (something or somebody), in 
conjunction or company ; Prep, with dat. 
with, along with, by, to. (315.) 

mitbringen (*«^), -bracbte, -gebradjt, ir. 
bring (with one). 

mitfahren (*-«), -fu&r, -gefahren, intr. 
f. travel along (with somebody). 

mitgeben (*- w ), -ging, -gegangen, intr. f. 
go along (with one), join one's company. 

Vtitgefefl 0* ww ), m. -en, -en, compan- 
ion. 

mitbin (*"*), adv. consequently. 

mittommen (*^), -lam, -gefommen, 
intr. f. come along (with one). 

mitnehmen (*-«), -nafym, -genommen, 
tr. take along (with one). 

!DtitfcbüIer 0*- w ), nt. -3, — , fellow-pupil. 

Vtittdg (<*»* or *-), tn. -ed, -e, noon, ju 
— effen, to dine. 

SRittagieffen (tfvw «-<-««), *. -3. — , 
dinner. 

QRittel (* v ), ». -3, —, mbans. 

mitteU (*«), ) prep, with gen. by means 

mittcif*0*"), S of. (317.) 

fDtitternacfat (*^), / -nädjte, mid- 
night. (371.) 

Vtitternacbttftunbe («wwww) f /. _«, 
midnight hour. 

mitt(b)CÜen 0*- v ), tr. inform, communi- 
cate. 

VtitttDOCb (<•»*), «. -3, -e, Wednesday. 

!Dtobe( (*«), «. (/.) -(n), m //. furni- 
ture. 

mochte (* w ), imperf. indie, of mögen. 

mögen ( Zw ), «i/r. <v /r. modal auxiliary, 
may, might, can, like, choose, care, de- 
sire, id) möchte (gern), I should like. 

moglicb (* v ), adj. or adv. possible. 

SRonarcb (*"*), w*. -en, -en, monarch. 

Vtonat ( iw ), «. -3, -e, month. 

fDtonb (*), «. -e3 or -en, -e or -en, 
moon. (369.) 



fDtonbenfcbein (***-), m. -e8, ~t, moon* 
shine. 

fDtontag (*" or *-), m. -«, -«, Monday. 

fDtoot (*), n. -e3, -e, moaa. 

SRorgen (*«), «. -3, — , morning, beute 
— , this morning. 

morgen (*«), adv. to-morrow. 

morgenb 0**0, adv. t to-morrow, of to- 
morrow. 

morgen* (*»), adverbial gen. in the 
morning. 

morgig 0* v ), adj. of to-morrow, to-mor- 
row's. 

möbe (* w ), «<#. or <w&f. tired. 

Vtübe (**), -n, toil, labor, pains, fid) 
niel — geben, take great pains. 

Vtüblrab (** or *-), «. -ed, -räber, mill- 
wheel. 

multipliciren (" — *«), better \tr. mal- 

multiplij)i(r)ren («— '«), J tiply. 
— mit, multiply by. 

!Dtunb (<*), m. -e3, -e or 9Rflnbe or SRÜns 
ber, month. 

münblicb (*«), *<#. or «/ft», oral, verbal. 

munter (* v ), a#. or adv. lively, spright- 
ly, brisk. 

murren (*«), *«/r. grumble. 

Vtufeum (— ««), «. -3, 3Wufeen, museum. 

Vtuftt (-* or *«), /. -en, mngic. 

mufftalifcb ( — Zw ), adj. or adv. music- 

•lOy). 

QRufftant ( — *), m. -en, -en, musician. 

Vtuffter ( Zww ), -3, — , musician. 

Vtuffflebrer (-■*-*), **. -3, — , music- 
teacher. 

SJtuft runterriebt (- Zvvv ), *«. -8, music- 
lessons. 

ÜRuftfii* (*«*), *«. — , pi. SWuflci, mu- 
sician. 

muffen (*«), /r., »**&/ auxiliary, must, 
be obliged. 

müßig ( Xv )» *4j> or adv. idle. 

SDtüfMggänger f*««*'), *«. -3, — , idler. 

fBtufterfafe (* vw ), *«. -e3, -fäfce, model 
or normal sentence. 

SDfcut(h) (*), m. -e3 («o //.), mood, dispo- 
sition; courage. 

Gutter 5 "),/. SKÜtter, mother. (123, 8.) 

SDfcüfccO**'),/. -n, cap. 
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nach (*), /r</. «>#* <£*/. after, behind; 
according to ; f or ; by, at ; to, toward. 

ftacbbar (*-), m. -Z or -n, -n, neigh- 
bor. (368.) 

ftacbbarin (*-*), / -nen, (female) 
neighbor. 

ftacfabarfcfaaft (*-*),/ -en, neighbor- 
hood. 

nacbbem (-■*), «w*/. after. 

nachfolgen ( Zww ), intr.\. with dot, follow. 

nachher (- z or ■*-), adv. afterwards. 

nacbläfflg (* ww ), adj. or adv. carelessly). 

nachlaufen (■*-«), -lief, -gelaufen, intr. 
f . {with dot.) run after. 

nacblefen (*- v ), «*/r. <w *r. follow in 
reading. 

ftaebmittag (** v *r *«-), »*. -3, -e, 
afternoon. 

nachmittag* ( Zvv or Zw -), d^- in the 
afternoon. 

ftacbricbt ( Zv ),/ -en, news. 

nacbfehen (*-«), -fab, -gefeben, intr. 
look, see. 

n&cbft (*), **/er/. </ « a&c / «#• next » 
/rr/. w«'-4 «£»/. next to. 

nacbftetlen ( Xvw ), *«*r. with dot. by 
snares for, hunt after. 

»acht («), / Näcbte, night. (371.) 

Wacfatfgatl (*««),/ -en, nightingale. 

9ta$tifcb (*«), »*. -e3, -e, dessert. 

nagen (**), intr. gnaw, nibble. 

nah(e) (*(«), adj. with dat. (näber, nää)ft), 
nigh, near. 

nahen ( Zv ), *«/r. with dot. approach. 

naher (* -), comp, of nabe, nearer. 

nabern (**), tr. bring nearer, ftd) — , ap- 
proach. 

Kähmafcbfne (* w - v ), / -n, sewing-ma- 
chine. 

Wahrung (^v) f / _en, food: 

Warne (*«), #». -n3, -n, 

Kanten (* w ), *«. -3, 

namentlich ( Zww ), <*#• by name; a*/*, 
particularly. 

nämlich (**), a^w. namely, viz. 

Jtafe ( £ «), / -n, nose. 

ttafl (w), «#. or adv. (näffer, näffeft), wet. 

9?äffe (*") t f. (no pi.) wetness, humidity, 
moisture. 



l .:\ 



name. 



Statur (-*)*/. -en, nature. 

Waturgefcbfcbte (- Zvwv ),/ -n, natural 
history. 

natürlich (-**'), adj. or adv. natnral(ly), 
as a matter of course. 

neben (**), *<&>. beside; prep, with dot. 
'or ace. beside, near, at. (316.) 

ftebenfafc (***), m. -e3, -fäfce, subordi- 
nate sentence. 

nebft (*), prep, with dot. together with. 

Weffe (*«), m. -n, -n, nephew. 

nehmen (*"), nabm, genommen, tr. take. 

Steige ( Zw ), >C -n, point where a thing be- 
gins to decline or slope, inclination, auf 
bie — geben, decline, wane, give out. 

neigen (*«), tr. incline, bow. 

nein if), adv. no. 

»elf e (*"), f. -n, pink. 

nennen (*"), nannte, genannt, tr. name. 
call. 

8*ef* (<*), *. -e8, -er, nest. (375.) 
Weft chen (**), «. -3, — , little nest. 
ntu (f), o*#. or <w/». new. 
neuer (-«), cm^. e/" neu, modern, bie 

— e @prad)e, the modern language. 
Weugierbe (*-*), / -n, curiosity, inquisi- 

tiveness. 
neugierig ( z - w ), «<#. curious, inquisitive. 
neulich (*«), <*&. newly; recently, the 

other day. 
neun (•*), «»*«. nine, 
neuttt (■*), ber neunte, etc., num. adj. 

ninth, 
neunzehn {*-), num. nineteen, 
neunjehnt (*-), num. adj. nineteenth. 
ntuntfn (■*«), num. ninety, 
neungigft (*«X ber neunjigfte, etc., num. 

adj. ninetieth, 
nicht (*), adv. not. — roabr ? is it not so? 
Richte (*"),/. -n, niece. 
nicht* ("*), indef. pron. indecl. (sometimes 

written with capital initial), nothing. 
nfchttbefrotoeniger (*»* — *«), adv. nev- 

ertheless. 
Ricbtttbun (*-), n. -3, inaction. 
nicfen ("*«), intr. nod; doze. 
nit ( z ), adv. never. 
nieberfebauen (* w - w ), intr. look down, 

gaze downward 
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nieberroerfen ( Zwww ), tr. throw down. 

nfeblfd) (*«), adj. or adv. pretty, nice. 

niebrfg ( Zw ), adj. or adv. low. 

niemaU (*-), adv. never. 

ftientanb (*"), indef. pr. no one. — an* 
ber(e)8, no one else. 

nimmer (**»), **/». never. 

nimmermebr (**-), adv. nevermore. 

nippen (* w ), intr. or tr. sip. 

i. ttOdj ("*), aiÄ'. still, as yet, yet. — md)t, 
not yet — ein, one more, another (of 
the same kind). — einmal, once more. 
— immer, still. 

a. nod) ("*), conj. after a tug. word, espe- 
cially roeber, nor. 

Korben (*"), m. -8, north. 

nbrblid) (<*"), adj. or adv. northerly. 



not(b)ig ( z v ), adj. or adv. necessary. 

nbt(b)igen (^«), tr. necessitate, compel, 
force. 

not(b)tt>enbig (• Cwv ), «<#. or adv. neces- 
sary. 

ftooember (-w***), *«. -8, November. 

nun ( z ), <z^v. now, at present, at this time ; 
as things are, under present circum- 
stances ; as exclamation, well. 

nur ( z ), adv. only, possibly. 

*u* (*),/ 9Mffe, nnt. (371.) 

Rufjbaum (*-), m. -e8, -bäume, nut- 
tree. 

9?U$en (*«), w*. -8 (//. rare), use. 
nüften (**), tr. put to use. 
nu$Ud) (*«), a#. or a*&». waft <&/. use- 
ful. 



c. 



(*), »lürr/. oh, 0. 
ob (*), aw*/\ whether, if. alS — , as if. 
Obbaef» (* *), n . -eS, -bäd)er, shelter. (375.) 
oben (- w ), *<&>. «bore. — brauf, on top 

of it (him). 
Oberhalb (-* ww ), adv. or prep, above. 
Obgleid) («*), conj. although. 
Obig ( Zw ), <*«#'. foregoing, above. 
obfd)on (y^),conj. although. 
Obft (■*). ». -e8 («* pi.), fruit. 
Odjf(e) (oksse), m. -en, -en, ox. 
October» «* Dftober. 
ober ( Zv ), ^»/. or. 
offen (*«), a#. open, 
bffentlid) ( ,5ww ), «<#. or adv. public. 
Officier i?-tssi?r), better \m. -8, -e, offl- 
Offllitr ("-tssi'r), ) cer. 

offnen («»*), tr. open. 
Öffnung 0* »*)*/. -en, opening, hole. 
Oft (*), adv. often, fo — al8, whenever. 



öfter 0*«), ä/*>. more often. 

obne {*")tprep. wiik ace. without 

Obr (■<), n. -e8, -en, ear. (370, 2.) 

Oftober («**), m. -8, October. 

Onfel (*«), »*. -8, — , nncle. 

Oper ( Zw ),/. -n, opera. 

Orange {ö-rdhn-zhe), /. -n, orange. 

orbeittlid) O ««), «<A>. right Well. 

Organ («■*), ». -8, -e, organ. 

Ort 5 ), w. ör ». -e3, -e sometimes Ortet, 
place, spot, region. 

Oflen (<*«), w . _§, eas t. 

Oftern (-^), /J. o/Dfter, -3, Easter. 

©ft(cr)rcid) (■*(")-), n. -3, Austria. 

©f*(er)refd>er ( z ( w )- w ), m. -8, -Aus- 
trian. 

oft(er)reid)ifd) (*(*)-"), adj. Austrian*, 
oftl id) (**), adj. or adv. easterly, ori- 
ental. 
Ofttvinb (* w ), *»• -e8, -e, east-wind. 



». 



Vaar (*), «. -e8, -e, pair, ein — (or 
paar), a couple, two or three, a few. 

paefen 0* w ), /r. pack, seize, grasp. 

$alaft («'«or*»'), w. -8, -äfte, palace. 

Valme (* w ), / -n, palm-tree, palm. 

Pantoffel ( w,5w ), **. -8, — or-n, slipper. 

fyapa ( v *), m. -8, -8, papa. 

Vapagef ( ww *), *w. -ed or -en, -en, 
pamrt. 



papier («*), n. -8, -e, paper. 
Varentbefe^-^),/. -n, parenthesis. 
Varifer («-^), w. -8, -, Pa-isian. 
pa rifer («-^), adj., indecl., Parisian., 
tyavt (*), m. -e8, -e, park. 
Partie (?*■),/. n. party, game. 
paffen (*«), m/r. fit, suit.(w^A db/.). (345.) 
«Paffioum ( w - c » v ), «. -8, $affioa f passive 
(voice). 



felj. * 


iy Quelle. 


*tl| (<), *». -es, -e, pelt, fur. 


f>oU|eiamt ( v ~* v ), w. -(e)», -Ämter, 


Venflonat(jtf «-*J-***a*0,*.-e«, -e, board- 


police-office. 


ing-school. 


*>oIijeibietter («-*-«), **. -ft,— , police- 


f>erle (*")> /• -w» P«arl. 


man. 


*£erfer (* w ), *«. -*, — , Penian. 


*>ontt (*«), *w. -*,pl. $onieft, as in Eng- 


flterfon («*), / -en, person. 


lish, pony. 


$>en (<*), m. -eft, -e, bear, bruin. 


portrait, better \ -(e)«, 
Vortrat (pr. as in Fr. pore-tray r ), ) -ft or 


*>feffer (««), w*. -ft, pepper. 


*>fcnnig (<**), *». -*, -e, pen »7. 


-e, portrait. 


*>ferb ( z )t *• -<*# "</ horse. |U — , on 


Vof* (*)t / -en, post-office. 


bbraeback. 


Voftamt (4"), n. -(e)«, -Ämter, post- 


*>fcrfcefcänbler (* vvv ), «w. -ft, — , horse- 


office. 


dealer. 


*>0ften if»), m. -ft, — , item. 


pjtanjett (*v), /r. plant. 


prächtig (*«), adj. or adv. splendidQy), 


9fi*t <*),/. -en, duty. 


magnificently). 


pftficfen (<*"), /r. pluck, pick. 


pracbtooll (*/«), adj. splendid. 


pflügen (*"), intr. ortr. plough. 


*>ra|Ibaitt (*-), m. -en«, -en or -bAnfe, 


*>fitnb («), «. -eft, -e, pound. 


braggart. 


Wotograpb (/-**/), **. -en, -en, 


Vräpofftion (— *tss (*)*),/. -en, prepo- 


photographer. 


sition. 


photO0rapbi(e)rcit (/- wv / Cw ), *r. pho- 


präfenti(e)ren (■^«), /r. present; in- 


tograph, fid) — laffen, have one's pho- 


troduce. 


tograph taken. 


Vrei * (*), «t. -eft, -e, price. 


Vfcrafe C/ Xw )»/ -n, phrase. 


*>reu# e (**), m. -n, -n, Prnssian. 


*>fcttfff (generally /-*>, more correctly 


tyreufen ('"), «. -ft, Prussia. (288.) 


/*")>/• (*»/f.X Physics. 


preufifcfr (^) ( «#. Prnssian. (238.) 


fManofpieler (**■* — w ), »*. -ft, — , pian- 


Vrtnj (4), #». -en, -en, prince. (377.) 


ist 


Vrinjeffln ("*«),/. -nen, princess. 


picfctt (*«), m*r. or /r. pick. 


Vrobe (*"),/. -n, proof, sample. 


•Jfftole («*«),/. in, pistol. 


probi(e)ren (-■ * w ), rr. pr ore, try; taste. 


Wan (*), »*. -eft, -e or glätte, plan. 


Pronomen (-■ * v ), *. -ft, -mina, pro- 


*>laa (4), m. -eft, WAfte, place, square, 


noun. 


seat. 


*>ropftet ("f z ), m. -en, -en, prophet. 


^limber (**), m. -ft (no pi.), trash, rub- 


*>roteftant (-*"*), m. -en, -en, Protest- 


bish. 


ant. 


f>lural (*-, sometimes — «), -ft, — , plu- 


prüfen (*«), /r. prove, examine. 


ral. 


tytinf t (*), **. -8, -«, point. — ein tt&r, 


plu* (<*), aA'. plus. 


exactly at one o'clock. 


Wuiquamperfectutn, J*tf#r 1 *. -ft, 
Wuftquamperfettum ("""*"), 1 -fefto, 


pünttlid) ('*»), adj. or adv. punctual. 


*>uppe (<««), /. -n, puppet, doll. 


pluperfect (tense). 


purpurfarbig (* vvv ), adj. purple-col- 


f>obagra (* — ), n. -i or indecl. (no pi.) 


ored. 


gout. 


putett (4«), tr. adorn, fid) — , plume 


t>0l<iCt (v-<9, / (w pi.) police. 


one's self (of birds). 



Cl 



Otiafeit ('«), m/r. quack (of geese, etc.), 

croak (of frogs). 
quälen ( Zv )» /r. torment, importune, teaze, 

plague. 



Quantität («v^<«-),/ -en, quan- 
tity. 
Quell (<), *«. -e«, -e, 1 
Quefle (^),/-n. {«P^welL 
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rufen. 



9t 



9tabt ( Zw ), m. -n, -n, raren. 

vädytn (**), tr. revenge. |i<J^ — , revenge 
one's self. ftcr> an einem räd)en, take 
vengeance on somebody. 

Wabie* (-*), m. -eä, -e, radish. 

Wabie tdjen (-■*«), n. -3, — , little radish. 

Wanb 5 ), w. -e3, SRänber, eJge, rim. (374). 

rafd) (*), adj. or adv. rash, impetuous, 
rapid. 

9tat(h) ( z ), >». -e3, j>L 9ftattf)fd}läße, ad- 
vice. 

rat(h)eu (*«), rietft), geratenen, tr. ad- 
vise (one, dat.). 

Wat(b)fel (**), n. -3, - riddle. 

rauben (*»*), *r. rob. 

Wäuber (-^), m. -3, — , robber. 

Waud) (■*), w. -e3, smoke. 

ratld)ttl (- w ), /r. *r m/r. smoke. 

raildpig (* v ), a^\ "** ««&'• smoky. 

Waucbjimmer (^ '*). «. -3, — , smoking- 
room. 

railb (■*)> <*#• <*" «A*- rough, rude, raw. 

Raupt (•**),/. -n, caterpillar. 

Waupenef ( Zv -), ». -e3, -er, caterpillar's 

egg. 

rauften ( £ *), intr. f). or f. move with a 
noise like rushing water, rustle. 

Wecbnung 0* w ),/ -en, reckoning, cal- 
culation, sum, bill, account. 

redjt 5 ), <w#. or a*ft\ right, really, prop- 
erly, very. — fyaben, be in the right. 

red)t* (<*), adv. to the right (hand). 

r« belt (* w ), intr. or tr. speak, talk. 

rebucfren, better 

rebu)f(e)ren 

Wegel ( Zw ),/. -n, rule. 

regelmäßig 0* v - w ), a#. or ä*ä/. regu- 
lar(ly). 

Wegen (**), **. -3, rain. 

Wegenfd)frm (■*««), »/. -<e)3, -e, umbrella. 

regnen (•**), *«/r. impers. rain. 

9teb (*)> «• -e3, -e» roe, deer. 

Vtid) (■*), adj. or adv. rich. 

re id) en (**), intr. reach. 

wif (■*)> «#• *r «ä. ripe. 
Weigentaii) (■ Cwv ), m. -e8, -tänje, round- 
dance. 
Weibe (*«),/• -n, turn. 
rW>f (*), adj. or adv. pure, clean. 



Setter ) 



/r. reduce. 



Weife (-*), /. -n, journey. 

Weifegefährte (*««-*), w*. -n, -n, travel- 
ling companion. 

reifen (**), intr. f. or $. travel 

Weifenbe (ber) <*«*), m. {inflected like 
adj.) -n, -n, traveller. 

Weifetafcbe (*« •*»*), /. -n, carpet-bag, 
portmanteau. 

reiften (**), rife, geriffen, *•• tear. 

reiten (■*«), ritt, geritten, intr. &. or f. 
ride (on horseback). 

Weftpferb (*-), «. -e3, -e, riding- or saddle- 
horse. 

Weij (■*), w. -e3, -e, incentive, charm, 
attraction. 

reijenb (*"), adj. charming. 

Wef* (<*), m. -e3, -e, rest, remainder. 

rette n (<* «) , /r. save, fid) — , save one's self. 

Wbein (*), w*. -e3, (river) Rhine. 

Wbeintvein (*-), m. -e8, -e, Rhenish 
wine, hock. 

Wbeumatitmui ( — o*), M . _ / rheuma- 
tism. 

rtdjten (*»*), *r. direct, address, eine 
forage — an, ask a question. 

Wfcbter (<***), w*. -8, •— , judge, magistrate. 

richtig (* w ), o#. or adv. right, correct. 

rief (■*), imperf. indie, of rufen. 

riefeln (-^), «dr. trickle, ripple, purl 

Winbe (««), /, -n, rind, crust, bark. 

Wing (*), m. -e§, -e, ring, circle. 

Wippe (^), / -n, rib. 

Woe* (*), w. -eä, Kö(!e, coat. 

Woman (-•*), «. -eä, -e, romance, novel 

Wofe^^Z-n, rose. 

Wofine (-***),/. -n, raisin. 

rpt(b) W, ä^'. or adv. (rötft)er, röt(^)efl), 
red. 

Wot(b)feblcben (*-"), n. -S, — , red- 
breast, robin. 

Wubent (•*"), tn., faded., Rubens, a 
Dutch painter. 

W tiefen (**), m. -3, — , back. See fieib. 

Wücff ehr (t -), /. en, return. 

Wücfficbt {**X f. -en, respect, regard, 
attention, consideration. 

rüefroärtt (<***), <w/w. backward. 

rufen (■ £ «), rief, gerufen, intr. ortr. cry, 
call. 



ft«|e. 
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fdjladjteit. 



9tu^t (*"),/ (/£ rare), rest, repose. 
rtlbcn (* V X intr. rest. 
rtlbfg (*«), adj. or adv. quiet, calm, tran- 
quil. 
9¥tf bttt (*), w». -e«, fame, celebrity, glory. 
rühmen (*«), r<y/. boast of. 
rubren (■ Cv ), /r. stir up, move, set in 



ruftrf nb ( Xw ), part, used as adj. touching, 
pathetic, etwas JRübrenbeS, p. 46, n. 4. 
ftuittc {?*"),/. -n, ruin, rains, 
rtlttb (*), «#. *r «aV. round. 
WufF« (* w ), w. -n, -n, Russian. (233.) 
rtlffffcfe (*"), adj. Russian. (233.) 
9luf lattb («"), n. -«, Russia« 



e. 



®aaf (**), *w. -eS, ©die, hall, saloon, large 
room. 

fcabei (***), «». -3, — , sabre. 

Cacbc (** v ),/ -n, thing. 

faeit (** w ), /r. sow. 

$aft (**), m. -eS, Säfte, sap, juice. 

faftfg (** w ), <*#• »v äÄ'« juicy. 

fagen (**«), /r. My, tell, speak. 

fab (»0» imperf. ind. of fe^en. 

Calat (av-Ö, *«. -eä, -e, salad. 

0alOttlO(tt) (** w -, »wr* correctly z-*—), 
-3 or -mo'niä, Solomon. 

fcalj (**), *. -e3, -e, salt. 

(ammcltt (s* w ), /r. collect, gather. 

Catttmlllttg (**«),/• -en, collection. 

fam(m)t (**), /r*/. w#A «£»/. together 
with. 

Ctamitag (z** or z&), m. -3, -e, Satur- 
day. 

®anb (**), m. -e3, -e (//. rar*), sand. 

Ctattbfont (£*"),». -eä, -förner, grain of 
sand. 

fatlft(e) (** v ), a<#. or adv. soft, gentle, 
mild. 

Cartel (**"), »*• -*, Sättel, saddle. 

fatteln (**«), /r. saddle. 

Cattriiafcfic (r*««^), / -n, saddle-pock- 
et, saddle-bag. 

<3a» (**), w. -e8, ©äfce, settlings, sedi- 
ment; sentence. 

fatter (s* w ), «*>'. *r adv. soar. 

fatifen («-«), foff, gefoffen, wfr. or *r. 
drink (of aumals). 

<Zd>ad)t (*), #». -eS, -e or <Sd)äcbte, shaft, 
pit. 

Sd»aa>tel (**),/. -n, box, bandbox. 

Cdpabc (• Cv ), w. -n3, -n, | damage. 

Cdpabcn (*«), w . _$, ©$äben, } eäiftfefcr 
@$abe, it is a great pity. (376.) 

fcfeafeeit ( z w ), fft/r. m/#A aW. injure. 



fdEpäblicf) (*"), aay. <?r ääV. injurious. 

<Zdbaf ) % 

«*aaf| W ' Ä - e8 '- e ' 8lieei> - 

®d»äfl<iii (*-), *. -3, — , little sheep, 

fdpalcn (*«), /r. shell, peel. 

®d»altjabr (<*-), «. -e3, -e, leap-year. 

fdpamctt (*«), refl. be ashamed of. 

fcfcarf (*), «<#. *r **V. (fa)ärfer, f$ärfft), 
sharp. 

Debatten («^) t m. -d, — , shade, shadow. 

flauen (* «), i«/r. ^r /r. look, see. 

fencer? it, see fd)eren. 

febeinen (*«), fd)ien, gefd^ienen, iWr. 
shine, seem or appear (to, dat.). 

ecfeetle OH, / -n, Uttle bell. 

<5d)e(m (*), w. -eä, -«, rogue. 

fc^elten (*^), fd)alt, gefällten, tr. or 
intr. scold, revile, call one an insulting 
name. 

fd)tnf<n (<öw), /r. pour out for drinking, 
give. 

fdpercn (*«), fd)or, gefroren, /r. shear, 
shave. 

(3d>erj (<«), «t. -e«, -e, joke. — bei ©eite, 
joking aside. 

fd>erjen (?"), intr. joke. 

fd)fffen (*«), /r. send. 

fc^icf en (*«), fd)oft, gefd)offen, *«/r. or tr. 
shoot, fire. 

<2d)fff (*), ». -e«, -e, ship, boat. 

®d)fffer (*v) t w . -s^ _ # skipper, ma- 
riner, sailor. 

<Zd)UUtiQ («^), w. -ed, -e, shilling. 

<Zd){mmtl (^^), w. -8, — , white horse. 

fd)im»ftn (*«), tr. insult, call by an in- 
sulting name. 

<Zd)irm (<«), m. -eä, -e, umbrella. 

2>d)lad)t (-«), / -en, battle. 

fc^lac^tcti (^ v ), /r. slaughter, butcher, 
kill. 
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$djitttitt<ier« 



Zcblachtfelb (*«), n. -e«, -er, field of 

battle. 
Schlaf (■*), m. -e8 {no pi.), sleep. 
$d)läfd)en (*«), n . -8, — , short sleep, 

nap. 
fchlafen (^), fd)ltef, gefdjlafen, «tfr. 

sleep. 
®chlafttt (*«), «. -8, sleep. 
fd)läf(e)rfg (^H«), <w#. *r a*&>. sleepy. 
<2d>Iafgemad) 0*^), n. -(e)8, -mädjer, 

sleeping apartment, bedroom. 
®ch(affammer ( Zww ), / -n, bed-cham- 
ber, sleeping-room. 
fcblaftrtinren { £%JXJ ), adj. heavy with 

sleep, drowsy. 
Schlafzimmer (*« v ), «. -8, — , sleeping- 
chamber. 
Schlag (- or *), »*. -e8, ©ä)läge, blow, 

stroke; warbling (of a bird), notes, im 

— , or {abbr.) fd)lag {with numeral), on 

the stroke of, precisely at. 
Zd)\a$baum {*-or *-), m. -e8, -bäume, 

toll-bar. 
fchlaaen (■*«), fä)lug, flef plagen, /r. *r 

intr. strike, knock, beat (time). 
fehle cht (»*), «<#". or Ä*fo. bad. 
fchliefen (**), fd&lofc, gefdjloffen, tr. or 

intr. conclude, fjreunbfdjaft — , become 

(fast) friends; refl. become closed or 

shut ; be attached. 
fd>UeftUd> ■(*«), adv. in the end. 
fcblfmttt (<*), «<#. and adv. ill, evil, sad. 
Scbtittfd)ub (*-), *». -e3, -e, skate. — 

laufen, skate {verb). (369.) 
ScbUttfdmblaufen (* — v ), ».-8, skating. 
®d>littfchithläufer (*--«), >*. -8, — , 

skater. 
@d)lof) (<*), ». -e§, Schlöffet, lock, castle. 
fd)littmnern (* w ), *'«/r. slumber, sleep. 
fd)l up fen {**)> intr. f. slip, glide. 
@d)ltiffel (<*»*), w. -8, — , key. 
Scblüffelbltime O**-»'),/ -n, primrose. 
fdjmacfhaft (^v), a#. or adv. savory, 

palatable. 
fchmecfen (<«w) # /«/ r . <*• / r . taste, ftdj'3 

woljl (gut) — laffen, enjoy a thing. 
fcbmeicheln { £ v ), *»*r. w//ä <&/. natter. 
Schmer) (*), **. -e8 or -en8, -en, pain. 
fcbmerjbaft (*^), adj.' or adv. painful. 
Schmetterling (<*^), m. -8, -e, butterfly. 
f&motlen (<*«), *)*/r. pout, be sulky. 



fcbmüefeti (*v), /r. adorn. 

Scbmtift (*), m. -e8 {no pi.), dirt. 

fcbmtlftig (*«), <*#. or a^. dirty. 

fd>nappen (<**), /«/ r . map. 

Schnauze (■ c ^), / -n, saont, muzzfe 
mouth. 

Schnee ( z ), m. -8, show. 

fchneiben (*«), fdjnitt, gefcbnitten, /r. or 
*>f/r. cut. 

Sehne iber (•*«), w. -3, — , tailor. 

Sehne iberrecbming (*"»*),/. -en, tai- 
lor's bill 

fcbneien (**), intr. ortr. im/ers. snow. 

fd)neJl(e) (^(**) f a#. or <*to. quick, swift 

Schnupfen (**), a». -8, — , cold (in the 
head), catarrh. 

Schofle {**), /. -n, clod, piece of earth. 

fd)Oti ( z ), ä*ä/. asseverative or emphatic, 
well, surely, indeed, doubtless ; already, 
even; as much as; in connection with 
future tense, never mind, don't fear. 

fcbott (■*), adj. or adv. beautiful, fine. 

Schöpfung 0* w ),/ -en, creation. 

®d>ofl (*), **. -e8, ©djöfje, lap, bosom. 

Schotte (*«), m. -n, -n, Scotchman. (238.) 

fchortifch (*«), a#. Scottish. (233.) 

®d)ottlanb (<*"), «. -(e)8, Scotland. 

®d)ottlanber 0* vw ), »«. -8, — , Scotch- 
man. 

Zdyrant (*), »«. -e8, Sd^ränfe, cupboard. 

fchreefen (<*«), i«/r. f. be terrified, fear. 

@>cbreere tt {*»), m. -8, — , terror, fright. 

fd) reef Ud) (<««), Ä^r*. w adv. terrible. 

^d>reibebud) (^«-), ».-8, -bfldjer, writ- 
ing-book. 

febreiben (^«), fd)rteb, gefd)rieben, /r. 
write. 

(Schreibmaterial (*--(«)-), ». -<«)«/ 
-alien, writing-material. 

®chrribfttinfee ( z y v ), /. -n, writing- 
lesson. 

®chreibtifeb (• Cw ), »«. -ed, -e, writing- 
desk. 

febreien ( Zw ), fdjrie, gefd)rteen, w»/r. ^r/r. 
cry, cry out, scream. 

Schreiner (^«), m. -8, — , joiner. 

®cbrot (*), ». -e8, -e, shot. 

(£d)ublabc {*-» or *-*),/. -n, drawer. 

(2d)ub (^X m. -e8, -e, shoe. (369.) 

<3d)tibmaeber (■ £ww )i »«. -8, — , shoe- 
maker. 



««■Ik. »: 

•«■it (*),_/: -.n, debt 

ffbultlj l*"), a*'. guilty (of. *w.). 
«Aitlbfgfcir (««->, /- -en. duty. 
MMtM« (*-), ">. -4, -, debtor. 
«dmlt p»), /. -11. «chool. til hit - 

geben, go to «chool. 
«cbftlttt 1 -), <"■ -3,— ,(/-'"). »ctotar. 

Cruller (■*-), / -it, ahoitlder. 

fifiultcrn ( J ^l, 6-. »hoolder. 

«dmrlt(*»),«.,-ll,-n, rascal 

«*fir ( ( (*-),/ -n,ap«n. 

fdmtttltt <-=«), ft-, shake. 

f(D6tttn (■=-), ft-, pour. 

«dm» H «--*«(»■< A), «heiter. 

f*fi ,n (a-), ft-, protect 

fdiraarh (*), adj. or adv. ((djinfld)«, 
libmäitfl), weak. 

admngerp-), w.-S, Sdrnnrn er, brother- 
in-law. 

«rhmalBt (*«). / -n, mil Ion. 

C duo a mm ( J ), «. -el, Eujraamine, 

«(broom nut« it (*«-), n. -I, — , little 

ecDnant (■*), *>. -es. Sd)mäni(, tall. 
fduc-ari (•*), •#. or «fc. fjdjraärjtr, 

fdjio'flrjeft), black. 
fditoeb(ii P"), toft-, ,, m- f. «weep 

(through the sir), hover, float. 
HWW("4 «.-it, -it. Swede. 
«(iliorcenf 1 "), «.-a, Sweden. 
f*it.<clf*("0. adj. Swedish, 
fifiraeiiteii I*"), line leg, p,e[djn>lro,en, toft-. 

be «ill. 
Mim r tarn b < lu ), /"f. /*art. in silence, 
«rfimelii p), ». -es, -e, «wine, hog, pig. 

(BT3.) 
fdiroer ( £ ), adj. or adv. aire, heavy; hard, 

difficult 

«dnoefl« (*«■),/. -H, «Inter. 
frl)m im in rn (*-), frtminmm, (jt'djiDiMiimtii, 
toft-.k.orf. «Wim. 

fdnoiiibfrKig (HÄtJpW-), ■# «- «*■ 

diray. (4 tft mir — , I am (feel) dliiy. 
r*miiibr1ii (*-). toft-. or ft-. tor/Wi. be 

duey. es fäjrotribelt mir, I feel diuy. 
fdin>lnt*lnb (->-), tr. tart, diriy. giddy, 

(diraiuc.ni (--), fdjmanb, ue'diiminbeii. 



fedi* («*a. ««**. rix. 
(tdj»inal t/MKJ, adv. ilx times. 
i(difi £*^<Ai """r ■#. sixth. 
Zrdiftel (&hsf), h. -», — , ilxth pan. 
f(.1i#(tl]ii <^n -),.**«. «litem. 
f(.1|*irhiit'^ij-), umi adj. tiitmntii. 
fcdtitg {**-), «KM alxtr. 
fednlo.fr Gr*"* »™. adj. sixtieth. 
i. «ft (K), «•. -«, -II, kite. 
J. «Ef. M,/ -it, «e», ocean, See, unb 

siuulirfifiMI, vopjjfs nnd travel«, 
fttfcanl {*"-), adj. sea-sick. 
■3rfFroi.((icii(s : --},/ -en, «na-sickness. 
««le twH'/ "". *■*- «tiiem o« bit - 

neben, go to one's heart. 



»Brf»e <«*-),/ -n, «Ok. 
feiern (is "), sift", made of lilk, silken 
i. fein (><>, toft, f. be. [WB*. «rt-to 
ttervr as a*j.<l:a*y tj b-: :>-. :<-..!. it.-.! /.■'■■■ 
fjoBEti.) e9iit!(.,thereis,etc mir iff, 



1 feel, it 



a.) 



j-ftlnM,/™,«,) 
3. f(in M, «'rfi-«. »/ (r or (4. 
feltielhalbrii O*-*«), 1 u^.. on i 
f<itl(t!Dt«,(!l (ai"-"J, f its) accoi 
fEinEtniillcH (si— ), ) behalf. 
fElnig (a'-), jIujj. j>r., ahunyi Tin 



<&■ 



felt (=-i. fr,}, milk dal. einte, (or. — 

fcfrtemV-'WV. sm'ce. 

«e.lr (^-).y: -it, nine; pqpv inidj jebti 

Sin, in every dnectioo. 
frlbrr (=*-), -.^'. mdicl. «elf (mvaelf, 

fdbfl (iJ), adj. indrcl. lamt as felbtC ; »J 
nmH, noil — , of itself, himself, «fc ; 
freely, without compulsion or effort; 

jMu^v), even. 

frlbR^riDflfii (iJ ), adj. «elf-culti. 

need, native, 
frlteti (:t= -). m//. <.■,/./.-.. sc lii dm, rjn-rlv). 
frn»rii(j*-), [Bftbtt, «o'liirtt, lr. «end. 
«(ttf (r 1 ), a». -<S, mustard. 
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September (^ ,tfw ), m. -3, — , Septem- 
ber. 

Scffc( {z* v ), *w. -«, — , settle, chair. 

fefeen (r* w ), /r. set, put; r<r/f. sit down, 
perch, take up a position, seat one's self, 
get (into). 

®ban>I ( z , pron. like Fr. chdle), m. -e8, 
-e, shawl. 

fid) (s^), r*y£ /r. third pers. dot. or ace. 
himself, herself, itself; themselves; in 
recip. sense, one another. 

fldper (2^"), adj. or adv. sore, certain. 

ffdEpirlfd) (s*^), «fo. certainly. 

fie (z*), pers. pr. {third sing.) she, it, her ; 
{third pi.) they, them. (35.) 

Sie («*), pers. pr. {see'd sing.) you. (36. ) 

Heben (* Zw )t num. seven. 

flebentnal (s* w -), adv. seven times. 

fiebentebalb (s- 2 «^), adj. (seventh 
half ; i. e.) six and a half. 

fleb(ett))e^n (z*{ v )-), num. seventeen. 

f!eb(en)je&ni («*(»-), num. adj. seven- 
teenth. 

fieb(en)jig (**(» w ), num. seventy. 

tfeb(en)}igft (** (*)*), **>*. adj. seven- 
tieth. 

flefeen (*•*«)> fott, gefotten, tr. or intr. 
boil. 

Sieg (**), «. -e3, -e, victory. 

Silber (s^), «. -3, silver. 

filbcrbeff (^« w ), a<#. silvery, bright as 
silver. 

Silberborn {z* «*), «. -(e)3, -Corner, sil- 
ver horn. 

filbern (a^ w ), adj. or adv. made of or re- 
sembling silver. 

jllbermetf) (r* w -), «<#'. silvery white. 

finden C^ w ), fang, gefungen, «*/r. <Wr. 
sing. 

Singen (**«), ». -8, singing. 

Singular {z^^-or****), **. -3,-e, sin- 
gular (number). 

Singoogel («V-«), *w. -3, -nbgel, song- 
bird. 

finfftt (**«), fan!, gefunden, «tfr. f. sink, 
fall. 

Sinn (r 5 ), m. -e§, -c *r en, mind. e§ 
fommt mir nid)t au3 bent — , it keeps 
running in my head. 

flnnen (** w )i fann, gefonnen, intr. %. or f. 
think, meditate, reflect. 



Wnntn (r*v), n. -* {no pi.) t thoughts. 

fften (*<*«), fafe, gefeffen, intr. sit. 

fo (**■), adv. so, thus, in this or in such 
manner or degree, when ; as particle of 
inference, then, f . . . oX% {or »ie), as 

as. —eben, just. — gut, as well 

as. — .... immer, however. — wie, 
just as. Often correlative to a preceding 
#ba, and not necessarily translated; be- 
fore an adj. or adv. often implies aid 
and itself not to be translated; as, fo 
grofi er mar, great as he was; inter j. 
indeed ! 

fobalb (a- 1 *) : — al8, conj. as soon as. 

ftfbaf) (*-*), conj. so that. 

foeben (*-■£«), adv. just, just now. 

Sofa {z* v org 6 -), n. or m. -3, -3, sofa« 

fofort (*-*), adv. forthwith. 

fogenannt («-"*), adj. so-called. 

foglef cf) (*- ■£), adv. immediately, directly. 

Sobn (z s ), m. -e3, ©o$ne, son. 

Sobncben (** w ), n. -3, — , little son. 

fold) (**), pron. adj. (foldjer, foldje, fol* 
d)e8), such, ein —er, such a. 

Solbat Ov-*), m. -3 or -en, -en, soldier. 

(Offen {sfi"), tr. t modal auxiliary, shall, 
should; ought; be to, be intended or 
destined or expected to ; be said to. er 
fiat feine Aufgabe lernen — , he was to 
have learned (was told to learn) his les- 
son. 

Sommer {** v ), m. -3, — , summer. 

fonberbar {z*"-), adj. or adv. strange. 

fonfeerlfd) {z*w),adj. or adv. specially), 
peculiarly), particularly), remarka- 
ble, -bly. 

fonbem {z*") t conj. but {more adversa- 
tive than aber, and usually after a nega- 
tive). 

Sonnabenb (**-«), m. -3, -e, Saturday 
(evening before Sunday). 

Sonne (**«),/ -n, sun. 

Sonnenglang (** ww ), m. -e3, sunlight. 

Sonnenfcfeirm (**«*), m. -e3, -e, para- 
sol. 

Sonnenubr (***-),/ -en, sun-dial. 

Sonntag {z** or sfi-) t m. -3, -e, Sun- 
day. 

fonfr {&*), adv. else, otherwise ; formerly, 
in days gone by. 

Sonfta, see ©ofa. 
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Stoßen. 



Sopbie ( wZw ),/-n3, Sophia, Sophy. 

fOVgCtt (r***)» intr. or tr. care few, provide. 

forgffiltig (j* uw ), «<#. careful. 

Sorte (**»*), / -n, sort. 

SottPeron (pr. soo-veh-rane r ), m. -3, -e, 
sovereign. 

fbotel («--0, <*^> BO far as. 

fo»o(b)l (*-*): — . . . . alS (or alS aud)), 
correlatives, as well .... as (also), both 
.... and. 

fparen (*«), /r. spare, save. 

Spargel (<*«), **. -3, — , asparagus. 

fptit (*), <w#\ or äo/w. late. 

fpAtefleni ( Zww ), adv. at latest. 

fpagfertn ( wZw ), intr. f). or f. walk, take 
a turn; usually in infinitive, with a 
verb signifying the kind of action : — 
gelpen, take a walk. 

Spagierfabrt («*-), /. -en, drive (in a 
carriage). 

Spaziergang ( wZw ), m. -eS, -flange, walk. 

Spazierritt ( vXv ), **. -e8, -e, ride (on 
horseback). 

Speculation, «0* Spelulatton. 

Speifejimmer ( Zwww ), *. -8, — , dining- 
room. 

Speculation ( tssW),fi -en, specu- 
lation. 

Spejereilaben (- vZ -^), w*. -3, — or 
-laben, grocer's shop. 

Spiegel ( Zv ), «r. -3, — , mirror, mirror- 
like surface. 

Spiel (*), *. -< e )8, -I, game, sport ; play- 
ing (of musical instruments and the like). 

(pielett (*«), intr. or tr. play. 

Spielplan (**), m. -e3, -pläfce, play- 
ground. 

Spielfacbe {*****),/. -n, plaything. 

Spielfacfeenlafeen (^«- w j, »*. -3, — 
or -laben, toy-shop. 

Spinat (- *), *w. -es, -e, spinage. 

Spifte (* v ), / -n, top, point, peak. 

fplfeig (*"), o^r. or oafo. pointed, sharp. 

Sprache (* «), /. -n, language ; conversa- 
tion, talk. 

fpracfploi (-^), «<#. speechless. 

fprecben ('»«J, fprad), gefprodjen, *«/r. or 
tr. speak, talk, say. 

fpringen (**), fprang, gefprungen, intr. 
f. or b. spring, leap, jump; break 
(open). 



Stab (*), m. -e8, Stäbe, staff. 
Stachelbeere ( ,fiw - v ),/. -n, gooseberry. 
Stabt (*),/. ©täbte, city, town. (371.) 
Stätteben (*«), ». -8, — , small town. 
Stabtrirbter (*""\ *«. -3, — , municipal 

judge. 
Stablfeber ( £ -"),f -n, steel-pen. 
Stall (*), m. -e3, Stätte, stall, kennel. 
Stamm (*), m. -e8, Stämme, stem, 

stalk. 
Stanb(*), m. -e3, ©tänbe, stand, stand- 
ing; state, situation, im — fein, be in 

a condition, be able. 
ftanbbaft (* v ), adj. or adv. firm. 
flarf (*), adj. or adv. (ftärfer, flär^ejft), 

hard, strong, violently), bad. 
Stärfe 0* v ),./ -n, strength. 
Station (- tssW), f. -en, station, 
flat* 00, ä*ä/. always. 
Statt (*),/. (no pi.), place. — b>ben or 

— ftnben, take place. 
flatt (<*), prep, with gen. instead of. 
ftaunen (*«), intr. be astonished. 
Statinen (* v ), «. -3 (no pi.), astonishment. 
ftecfen (* v ), ftadt, geftocten, «rfr. stick, 

lie hidden ; tr. (reg.) put (away), etiuad 

ju fid) — , put something into one's pocket. 
®teg ( s ), m. -e3, -e, foot-bridge, narrow 

wooden bridge. 
fteben (■*«), ftanb, gefwnben, *Wr. fy.or f. 

stand, be. 
fleftlen (•*"), flab; I, geftoclen, /r. steal, 
fief gen (*«), ftieg, geftiegen, /*»/r. f. rise; 

sometimes with explanatory adjuncts, 

descend. 
Stein (*), m. -e8, -e, stone, rock. 
Stelle (* v ),f -n, place, situation. 
fleUen (* w ), tr. place, put, set. 
fterben (**), ftarb, geftorben, m*r. f. die. 
Sterling (*"), «w5«:/. adj sterling, 
flet« = ftät3. 

Stiefel (* v ), »*. -3, — or -n, boot. 
flier (■*), «<#. or a^/z/. staring. 
Stifle (* w ),/ stillness, silence. 
Stimme 0* v ),./ -n, voice. 
Storf (^), m. -e8, e or Stötfe, stick, 

cane ; stock. 
Stocfen 0* w ), n. -9 (no pi.), hesitating. 
Stoff 5 ), m. -e3, — e, stuff, matter. (369.) 
Stolle (**),/ -n, J gallery (of a 

Stellen (<*«), *«. -3, — , J mine). 
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tf)tttettbo!I. 



ftot$ (*), adj. or adv. proud. — auf, 
proud of. 

froren (*«), tr. disturb. 

ftoften (^*), ftiefj, geftofcen, intr. b,. or f. 
push, knock against. 

(Strafaufgabe (* — v ),/ -n, task. 

(trafen (*«), tr. punish. 

3tra(h)l (*), m. -e8, -en, beam, ray. 

(Strafte (-«),/. -n, street. 

Straßenjunge ( iwww ), w. -n, -n, street- 
boy, little vagabond, gamin. 

i. <&tvau% (*), w. -e8, ©träume (Sträu* 
fier), nosegay. (370, 1.) 

2. (Straufl (■*), tn. -e3 or -en, -e or -en 
ostrich. (370,1.) 

fire & tn O 5 «), *r. stretch. 

ftreicbeln ( Zw )> A*, stroke, caress. 

ftreicf>en (*«), firid), geftrid&en, w/r. &. 
or f. pass along, graze, rub. 

ftreiten (■ £w ), ftritt, geftritten, mir. dis- 
pute. 

fire tig (^), <«#. or a*/v. severe, strict. 

ftreuen (* w ), /r. strew, scatter. 

<Stroh (*), ». -e8, straw. 

Strohhalm ( Zv ), *«. -e8, -e or -en, stalk 
or blade of straw. 

<Strcm (*), *». -e8, Ströme, stream. 



(Strumpf (*), w*. -e8, Strümpfe, stocking. 

(Stiicf (-*), ». -8, -e or -en, piece. 

(St lieferen («*»*), *. -8, — , small piece, 

morsel. 
(Stubcnt (-*), m. -en, -en, student. 
ftufef(e)ren (-■**), intr. ortr. study. 
(Stubium (^(«H, *. -3, //. Stubten, 

study. 
(Stuhl (*), m. -eS, Stühle, stool, chair, 
ftumm (-*), <«#. or arfz;. dumb, mute. 
fhimpf (*), *w#. or adv. blunt, dull. 
®tunbe 0* w ), /. -n, time; hour, lesson» 

league. — n geben, give lessons. — n 

netjmen in, take lessons in. 
fturtnen 0* w ), *>tfr. b. or f. storm, rage. 
ftürgen 0* w ), wtfr. f. fall headlong, plunge 

down, tumble. 
fubtrahf(e)ren (av- Zv ), tr. subtract, 
fuchen (j**), tr. or intr. seek, look for, 

try. 
(Siiben (**«), m. -8 («o //.), south, 
fufelfd) (2- w ), a<#. or <u&. southerly, 

southern. 
•Sübrofnb (*^), m. -e8, -e, southwind. 
(Summe {z**\ /. -n, sum. 
füfl (*■*), sweet. 



«. 



£act, .»* Zatt. 

Zaftl (*"),/. -it, table, slate. 

Sag (* or ■«), m. -e8, -e, day. eines — e3, 
once upon a time, once, jroeimal be3 
— e3, twice a day. aUe brei — e, every 
third day. (369.) 

Xageilicbt (■* ****), «• -es, -er or-t, day- 
light, light of (the) day. 

Xatt {*), m. -e8, -e, time, measure. 

Xaletit (*"»), ». -e3, -e, talent. 

Sannt 0* w ),/ -n, fir-tree, fir. 

Xante 0» »*),/. -n, aunt. 

$anj (*), w. -e8, fcänje, dance. 

tanjen C 5 «), /r. or /«/r. b., sometimes f., 
dance. 

Sanger (* w ), **. -8, — (/! -in), dancer. 

Xapeji(e)rer K*)'*»*), **. -3, — , paper- 
hanger, upholsterer. 

$afcf>e (*«),/ -n, pocket. 

Safchentucf) 0^-), «. -e8, -ttid)er or 
-tü<$e, handkerchief. 



«affe (**),/-«, cup. 

Xa$e (* w ),/ -n, paw. 

Saube (**),/. -n, pigeon. 

taufen (-«), /r. dip, immerse, baptize, 
christen. 

täufefcen (■ £w ), tr. deceive, disappoint. 

taufenb (■*«), num. -8, -e, thousand. 

taufenbft ('«), »**«. a^'. thousandth. 

Telegramm (- w,s ), *; -<e)8, -e, tele- 
gram. 

telegraph (-«£/"), w. -en, -en, tele- 
graph. 

telegrapbf(e)ren (- Ww / Zv ), tr. or intr. 
telegraph. 

Seller (***), m. -8, — , plate. 

Zhal W, ». -e8, Scaler, valley. (375.) 

Sbalef (-^w), w. -3, — , (German) dollar, 
thaler (= 73 cents). 

Shot (■«), f. -en, deed, act. in ber — , in 
fact, indeed. 

thatenpcd {tw\ abounding in deeds. 
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übcrafäett. 



Stärigtcftiform (* w - w ), /• -en, active 
form or voice. 

Zbtattv ( vZv ), n. -8, — , theater. 

Xbtt (*), m. -3, — , tea. 

2(h)(ü (*), m. or n. -e3, -e, part. 

KWeiUn (*«), /r. divide. 

t(h)eU« (*), «&r. partly. 

Sberna (* «), *. -«, -& or fernen <w fc$e* 
mata, theme. 

£&C0fc0r (*"-), m. Theodore. 

t(h)euer (* w ), adj. or adv. dear, costly. 

SftOfer (*), *. -eft, -e, animal, creature, 
beast, brute, [cf. deer.] 

%(%)ittd)tn (*"), n. -8, — , little animal. 

$(bjiergarten (•*«*), m , -§, -gärten, 
zoological garden. 

«bor (*), «. -eS, -e, gate. 

Zferane (*«),/ -n, tear. 

tbun (*), tbat, getyan, /r. do, put. e8 
tbut nid)t8, never mind. 

Zhüt(t) (*(*), / -(e)n, door. 8"* — 
{tnauS, out of the door. 

tief 0*)i adj. or adv. deep, profound. 

lief« (**), /. -n, depth, abyss. 

*f(«feer (^v), ,«. -8, _ tiger. 

«Jitite (**),/. -n, ink. 

Xintenfaf O***), ». -e8, -f äff er, inkstand. 

Zfntenfleef (* *»»*), m. -e8, -e or -en, ink- 
spot. 

Zinttntltd (**«), m. -eS, e, 

Xintentlecft 0*«*), «. -e8, -e, 

*if* 6*), **• -e«, -e, table. 

Zifchler (**), w . -% t _, joiner, cabinet- 
maker. 

lochte r (*"),/.//. fcöcbter, daughter. 

Sob (*), w*. -e8, -e, death. 

to(b)t ( z ), <z^r'. or o*/w. dead ; oj »ok», 
Xo(b)te, m. or f. dead (person). 

übel (^), *<#. or ä<äf. evil, ill, sick. 

Üben (•*»*), /r. practise, train, drill. 

Über ( Zw ), adv. and {generally) insep- 
arable prefix, over; prep. i. with dot. 
over, above, at ; 2. M//VÄ <kt. {generally 
with implication of motion), across; 
after, after the lapse of ; about, concern- 
ing; by way of. beute — ad)t £age, 
a week from to-day. 

überbiet (bief) (-"-*), adv. besides, more- 
over. 



ink-spot. 



n. 



tb(t)ttn (■*«), tr. kill. 

Xon (*), m. -e8, -e, tune. 

$ reicht (<*), f. -en, costume. 

träge ( Xw ), «<#. or «fc. lazy. 

tragen (■*«), trug, getragen, tr. or intr. 

carry, bear, wear, sustain. 
Srägfteit (*-), / {no pi.), indolence. 
tränfen (* w ), /r. give to drink, water. 
Xraube (* «), / -n, bunch of grapes. 
trauen {*"), intr. tuith dot. trust. 
Xraum (*), m. -e§, Xräume, dream, 
träumen (■««), **/r. or /r. dream, e8 

träumt mir, I dream. (347.) 
Xraumgeftcht {*"*), «. -e3, -e or -er, 

dream, vision, sight seen in a dream. 
traurig (*«), a#. or adv. sad. 
treffen (<*«), traf, getroffen, tr. or intr. 

find, fid) — , meet. 
treiben (*»*), trieb, getrieben, tr. drive. 
Sreibhaui (--), -e§, -bäufer, hot-house. 
$reppe (* v ),/. -n, stairs, bie — biuauf, 

up stairs. 
treten (*»*), trat, getreten, intr. f. tread, 

step, go. 
treu (■*), culj. or adv. faithful, trusty. 
trillern (<*«), intr. warble. 
tvinUn (* v ), tranf, getarnten, drink, 
trocfen (* w ), adj. or adv. dry, stale. 
Xrommel (»* w ),/. -n, drum. 
Xrompeter (°- Cw ), «. -ö, — , trumpeter. 
Zrompeterftürfchen (w^«^^), «. -§, — , 

air for the trumpet. 
Xropfen ("***), m. -3, — , drop. 
Üuch (-c), n. -e3, j;ütt)er,cloth. 
tüchtig O 5 «), <j^'. or adv. capable, — bly, 

soundly. 
Xugenb (■ £w ), / -en, virtue. 
XulpeO^Z-n, tulip. 

» 

überbrüfftg ( Zwww ), ä^t. or adv» with 
gen. weary, tired. 

Überfahrt ( Zw -),/ -en, passage. 

überführen (- wZw ), ^r. «>»^/. convict. 

Überhaupt (- w *), «^v. altogether, gener- 
ally speaking. 

übermorgen ( Zvwv ), «&r. day after to- 
morrow. 

übernachten (- w,5w ), intr. and insep. 
pass the night. 

überrafchen (- w,öv ), /r., wm^/. surprise. 
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unreif. 



Überrocf (■ Cww ), m. -cd, -röcte, overcoat 

Überrumpeln (- v * v ), tr. and insep. take 
by surprise. 

x. Überfein (* w av v ), /r. and sep. pass 
over, cross. 

2. überfein (-«*"*"), /r. and insep. trans- 
late. 

Überfeftmtg (-»* ***),/. -en, translation. 

übertragen (-«*«), -trug, -tragen,' /r. 
««</ insep. transfer, assign. 

Überjäblen (- vZv ), tr. and insep. count 
over. 

überzeugen (- wZv ), /r. *«</ w*/. con- 
vince. 

übrig ( Zv ), «<#'. or adv. remaining. — 
bleiben, be left. 

Übung (**), /. -en, exercise. 

Übung t aufgäbe (*»* — v )i/. -n, exercise. 

tlfer ( Zv ), n. -S, — , shore, bank. 

Uhr (*), /. -en, watch, dock, wie oiel — 
ift e3? what time is it? jebn — , ten 
o'clock. 

tthrtette (*»*«), /. -n, watch-chain. 

Uhrmacher O****), *». -8, — , watch- 
maker. 

Uhrfchlüffel (* **»*), #».-8, — , watch-key. 

um 0*), adv. and {often) sefble prefix, 
around, about; prep, with ace. by, 
around, about; after verbs of asking 
and the like, for ; before JU and an in- 
finitive, in order, so as. um .... I) er 
{with interposed ace), around, um .... 

nullen, for the sake of. um befto 

(with comparative), so much the .... 

^S^Most tr. verbs with um may be 
used both separably and inseparably (the 
latter indicating a complete surrounding 
of an object); intr. verbs only separably. 

umbringen 0***), -bradjte, -gebracht, tr. 
sep. kill. 

Umfang (*»»), m. -i, -fftnge, circumfer- 
ence. 

Umgang (•«*'), m. -*, -gange, intercourse. 

Umgangtfpracbe ('*»*- v ),/. -n, familiar 
language ; language of conversation. 

umgeben (** Zv ), -gab, -geben, tr. insep. 
surround. 

i. umgehen (<* - *), -fling, -gegangen, intr. 
sep. f . go a round-about way. 

2. umgtfytn ( vZv ), -ging, -gangen, tr. 
ixs&. evade, walk round. 



umgetebrt O**-), adj. tamed around, 
vice versa. 

umber («■*), <*/». «*/ «r/*£ prefix, 
around, about. 

umherlaufen ( wZ - w ), -lief, -gelaufen, 
intr. f . run about. 

umherftreuen (^-*), /r. scatter about 

umberoanbern ( v - Cvv ), »dr. wander 
about. 

umhin (»"*), <*&., <7Ä/y «/#* tonnen; as, 
ia) fann nid)t — , I cannot help. 

unangenehm (*»"-), adj. unpleasant 

Unart (*-), ./". -en, impertinence, rude- 
ness. 

unartig (*-"), adj. naughty. 

unbeachtet (* ♦* « *), <w#. unobserved. 

unbelaben (* *'-«'), <*#. unloaded, [ticed. 

Unbemerft (**' v ), <*#. unobserved, unno- 

unbequem (?*-), adj. with dot. incon- 
venient, incommodious, uncomfortable. 

unbeweglich ( wv * v ), a#. or adv. steady, 
immovable, motionless, fixed. 

unb (<*), conj. and. 

uneingebenf (*-«» w ), adj. with gen. un- 
mindful. 

unerfebopft O*»*-), <w#. unexhausted. 

unfähig 0*- w ), adj. with gen. incapable. 

Unfall (**), m. -*, -fälle, accident, emer- 
gency. 

ungeachtet (*»»*'»•), /«?/. waft gen. or 
dot. in spite of, notwithstanding. 

ungefähr (*"-), adv. about, not far from. 

ungehalten (*""*), adj. or adv. unheld, 
unrestrained. — über, displeased at. 

ungefebieft C* vv ), adj. or adv. awkward. 

ungefunb (* vv ), adj. unwholesome. 

unglücflicb (*«*), adj. or adv. unfortun- 
ate, —er Seife, unluckily. 

unglücffelig (* «*-*), adj. or adv. un- 
lucky. 

Unglücksfall («^), m . \-i, -fälle, fatal 
accident 

unfybfUcb C*- v ), «<#. or adv. discourteous. 

untunbig (* ww ), «<#. w#A £■«*. unac- 
quainted with. 

unmöglich (*•** or *-*), <*#• impossible. 

unrecht O 5 "), «<#. or «<fe>. wrong. 

Unrecht (**), n. -3, (w pi.), wrong, error, 
fault — haben, be (in the) wrong. 

unregelmäßig (*-«-*), adj. iiregular. 

unreif (*-), adj. unripe* 
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»er|altiittuiort. 



Uttfcftulbfg (* ww )i adj. innocent. 

i. unfer O**), poss. adj. our. (54, 2.) 

a. unfer (* v ), **«. //. of id). (36.) 

unfer(e)tbalben(' fi «0') vv ), \ adv. on 

ttnf«r(f)t»«0eti('« w H- v ), [• our ac- 

unfer(e)tn>ÜIen(' fiw H«' w ), ) count or 
behalf. 

unf(e)rig (*( w ) w ), /*«• /**• (always pre- 
ceded by def. art.), Oltrn. (185.) 

ttttfr , contraction for unfer 

Utlttn (*«), adv. below, down. 

ttntcr (* w ), oiv. a«/ »/'Mr or insefble 
Prefix, also prep, with dot. or accus, an- 
der, among. — anbern, amongst other 
things. (316; 316,5.) 

unterbrechen (w«»v) f -brad), -broken, 
tr. insep. interrupt. 

unterbefi (-ffen) (***"*, ««*«), adv. in the 
mean time. 

untergeben (*«-*), -fling, -gegangen, 
intr. sep. f. sink, fall, perish, become 
ruined. 

unterbalb (*** v ), prep, with gen. or dot. 
below. 



i. unterhatten (*»»"), -bielt, -gehalten, 
tr. sep. hold under. 

2. unterhalten (w* «), -hielt, -polten, /r. 
äu*/. entertain, amuse, fid) — , en- 
tertain or amuse one's self. 

Unternehmen ( ww - v ), n. -8, — , under- 
taking. 

Unterricht (*""\ tn. -8, -e, instruction, 
tuition. 

unterrichten (w* «) f ^. ä«^. teach. 

unterfingen («««««), /r. «w*/. support, 
aid, assist. 

unterfudpen (****«), tr. insep. examine. 

untertl>eg(c)* (^ "*("), ) adv. on the way, 

untern>egen(i) (« "*-*), i en route. 

unoerbaut icb (« «■**), adj. indigestible. 

unoerbeirat(h)et (*v — j) t unmarried. 

unoorftchtig (*/-*v w ), improvident. 

tinroobl 0*-), adj. unwell, ill» indisposed. 
e8 ift mir — , I am (feel) ill. 

Untooblfein (*--), n. -8, (no pi.), indis- 
position, illness. 

umoürbfg 0* vw ), «#• or «ft», unworthy. 

unjufrieben (* — «), <*#. discontented. 



». 



•acant («>-<*), J*#*r) j. j . 

oaf ant (v--*), ' 

©afe (t^^), / -n, vase. 

»ater (/**), m. -8, SJäter, father. (367.) 

©aterlanb (/*«*), «. -e8, -e *r-länber, 
fatherland. 

8efld>en C/ G:w ), n. -8, — , violet. 

oeränberlid» (f"*w), adj. or adv. 
changeable. 

Oeranftalten (f" 6 ""), tr. arrange. 

©erb («"*), n. -8, -en, Terb. 

»erbeiften (f^ £j ), -bifj, -btffen, tr. sup- 
press, stifle, smother. 

oerbefFern (/■*"* v ), tr. improve. 

oerbinben (/*"*«), -banb, -bunben, tr. 
oblige, einem »erbunben fein, be obliged 
to one. 

verbreiten C/ wZv ), tr. spread abroad. 

oerbaefctig (A' 5 *'), *#• *r adv., with 
gen. of thing, dot. of person, suspected 
of. 

Serbecf O«), »■ -3, -e, deck, auf bem 
— , on deck. 



oerberben (/»"*»'), -barb, -borben, tr. or 

intr. f. spoil. 
oerborben (f*" 6 *), past part, of »erber* 

ben, spoiled, tainted. 
t>er fügen (/*•*»'), tr. or intr. dispose. 
»ergangen (f»**), past part. ofwr^Cn 

ben, past. — e *Rad)t, last night. 

Bergangenbeit (A**-), / -en, past 
(tense). 

»ergeben (A^), -gab, -geben, tr. for- 
give. 

»ergeben« (/«*«), adv. in vain. 

oergeffen O * v), . ga ^ / -geff en, tr. forget. 

Kergfftmeinnfcfct (f"*-"), n. -<e)8, -e 
or -8 ; 3/fc» indecl., forget-me-not 
(flower). 

Vergnügen if"*"), n. -8, — , satisfac- 
tion, pleasure. — madjen, give pleasure. 

oergnugt (/«*), adj. or adv. delighted, 
pleased, satisfied. 

oergroftern if"**), tr. enlarge. 

tterbältnfflmort (f**™), n. -e8, -e, 
preposition or adverb. 



utffrtt*. 



330 



tienntl. 



•er irren (/*"* w ), *•*//. lose one's way. 

Serf auf CA*), «. -e«,-!äufe, sale. 

»erlaufen (/ w * v ), *r. sell. 

SSertehr (/** •*), *». -*, (no /I.), intercourse. 

verlängern (/*** v ), /r. prolong. 

»erlaffen (/*"*«), -Heft, -laffen, /r. 
leave ; r*/f. (w#£ auf), depend on. 

•erUerenX/*"**), -lor, -loren, tr. lose. 

Scrluft (A*), *». -e8, -e, loss, bei — , 
on pain of losing. 

oermeiben (/ wZv ), -mieb, -mieben, tr. 
avoid. 

oermietOEOert (/ wZw ), *r. let. 

oeraiifcfeen (/ w * w ), *r. mix, mingle. 

t>ermifd)t (/*"*), «<#. or part, mingled. 

»ermittelt, -fl (/ w * w ), /r#. «/#£ £*«. 
by means of. 

vermögen (/»'■*»'), -mochte, -mod)t, /r. 
be able to, can. 

Vermögen (/ wZw ), *. -*, — , ability; 
power; property. 

oernacfeläfTigen (/ wZwww ), /r. neglect. 

vernehmen (/ wZw ), -nabm, -nommen, 
/r. hear. 

verneigen (/ wZv ), «r/f. bow. 

Serorbming (/ w * w ), /. -en, order, 
regulation. 

verpflegen if"**), -pflog, -»flogen, /r. 
take care of, provide for, support, feed. 

Serfatnmlung (/ w ** w ), /. -en, assem- 
bly. 

verfäumen (/ v « Zw ), tr. neglect. 

verfdtfeben (/ vZw ), -fd)ob, -fa)oben, post- 
pone. 

verfdHeben (/ v-Cw ), «<#'. *r a*/», differ- 
ent, various, several ; as noun, 5Berfd)iCs 
beneS, different things, miscellany. 

verfchlingen (/«*«), -fd)Iang, -fd)Iun* 
gen, tr. swallow up. 

verfd)lurfen (y v "* w ), tr. swallow up, 
gulp down. 

verfchonern (/ wZw ), tr. embellish. 

verfchtvinben (/*"*»*), -fd)n>anb, -fdjnwn* 
ben, «*/r. f. disappear. 

verfehen (/«**«), -fa&, -Je&en, refl. 
provide, foresee ; with gen. or ace. be 
aware of, expect. 

verffchern (f v s*"), tr. assure. 

t>er fife gen C/" w ** w ), intr. f. become ex- 
hausted, dry up. 

verforgen if"**"), tr. care for, provide. 



verfpielen (/«*«), tr. gamble away. 

verfprecfecn (/«*«), -fprad), -fproa)en, 
tr. promise. 

©erfp rechen (/*"**), n. -«, — , promise. 

verftanblicb (/*"**), adj. or adv. intelli- 
gible, fid) — madden, make one's self 
understood. 

»erftecf (/««), »*. («.) -*, -e, hiding; 
hiding-place. 

»erftecffpiel (/»"*-), *. -*, -e, hide-and- 
seek. 

verfreben (/"**), -ftanb, -ftanben, un- 
derstand, comprehend. 

verfteigern (/*'*«), tr. sell by auction. 

Serfteigerung (/«^v), y. _en, auc- 
tion, sale. 

oerfucben (/ v « Xv ), /r. try. 

vertilgen (/*"* w ), *r. destroy. 

Vertrauen (/ w * v ), *. -8, {**#), confi- 
dence. 

vertreiben (/ wZw ), -trieb, -trieben, /r. 
drive away, fid) bie Seit — , while 
away one's time. 

verurfacben (/ vZww ), tr. cause. 

vertvanbeln (/ v,5w ), /r. change. 

©er»anbte(r)(/ w,tfv ), m. decl. as adj., 
relation. 

venvenben (A**')» -nmnbte, -»anbt, tr. 
turn away, convert, put to use. — auf, 
devote to. 

Verwirrung (/*"*"),/ -en, confusion. 

vertvunbet (/*"*»*), <*#*. wounded. 

»erjagt (/« *), <*#. timid. 

oerjehren (/wiv), / r . consume, devour, 
eat. 

verjeihen (/"**), -8ie$, -gießen, tr. 
pardon. 

©erjeihung (/ wZw ), / -en, pardon, ei* 
nen urn — bitten, beg one's pardon. 

verstehen (/ w * v ), -jog, -jogen, draw 
away, distort. baS ©efid)t gewaltig — , 
make a mighty wry face. 

verjieren (/ v,Cw ), tr. adorn. 

©erjug(/««), *«.-*, -jüge, delay. N 

Setter (/•*"), m. -S, -n, cousin, relative. 

viel ( z ), ä^'. w adv. much, many, fo — 
id) roeifj, so far as I know. — ©elb, 
plenty of money, f — al3, the same as. 

oielleid^t (- z ), adv. orconj. perhaps. 

©ier (/*), num. four. 

oiertnal (/ £ -), adv. four times. 
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twgeit 



©irrt (/■*), num. adj. fourth. 
»tert(t)balb (/-( W W, num. adj. three 

and a half. 
©tertel (/*«), »• -8/ —, quarter, brei 

— auf j»ei, a quarter to two. 
©ierjehn (/*-), fourteen, 
oierjehnt (/--), num. adj. fourteenth, 
©ierjig (/* w ), **>*• forty. 

©ier}igft (./ z w )i num. adj. fortieth. 

BiUa (f**),/. »Wen, rilla. 

8ogeI (/* w ), »«• -*# Söflel, fowl, bird. 

Bogelcben (/*««), j ». -3, — little 

»Og(e)lein (/*(")-), J bird. 

Scgelneft (/- ww ), *• -eä, -er, bird's- 
nest. 

©0U (y ,s ), <*#• <w <«fo> full, complete. 

©oUbringen (/«*«), -bradjte, -brad)t, 
tfr. *>«*/. accomplish, perform, effect. 

©oUer (f*")» «^'., indecl. and used in 
predicate before a noun, and without 
article, full. 

©oUgieften (/* *~), -flofc,-goffen, *r. fill up. 

©öffig if*"), adj. or adv. full, complete. 

©oUtomnten (/ w,fiw ), «#. *** adv. per- 
fect, complete. 

©oflfcbürren (/*"* v ), *r. *«w/. to fill up. 

©oUftänbig (/ ,5ww ), «<#• *r adv. com- 
plete. 

oom = »on bent. 

©on (/"^Ji A"*'/- iväh dat. from, of ; by ; 
concerning, in respect to, about, ©on 
au§, out of. 

©or (/*), adv. and sep. Prefix, before ; 
prep, with dat. or ace. before (in place or 
time), for, on account of, because of, 
with; from, against, ago (in specifica- 
tions of time). — jlälte, for cold (*. e. 
on account of). — 3 orn » vntii anger. 

— 3eiten, a l° n S tMTie s i nce - ^eute — 
ad)t klagen, a week ago to-day. 

©orangeben (/-*-«), -fling, -gegangen, 
intr. go or walk before, lead the way. 

©oraildgefc^t if-*""), part, and adj. 
provided. 

©or bei {/--), adv. and sep'ble prefix, past. 






»orbinben C/* ww ), -banb, -gebunben, tr. 
put on. 

©orbringen {/**"), -brang, -gebrungen, 
intr. f . press forward. 

©orfaHen (/*»'»'), -fiel, -gefallen, intr. f. 
full forwards ; happen, occur, take place. 

©orgefrern C/ CCww ), day before yesterday. 

©orber (*-«*•-■*), adv. and sefble pre- 
fix, beforehand, previously. 

©orhergebenb (/_*-«), adj. foregoing, 

PRECEDING. 

©orb in if-*» sometimes fi-"), adv. a little 

while ago. 
©orig C/ iw ), adj. former, preceding, last. 
©ortommen (/ fcww ), -lam, -gelommen, 

intr. f . occur, appear. 
©orlefen (J*- v ), -Ia3, -gelefen, read be- 
fore or for any one, read aloud. 
Qorlefung (J* - «), f. -en , lecture. 
©orn(e) (^( w ), adv. in front. 
©ornehm (J*-), adj. or adv. distin- 
guished. 
©ornebnt*»(/*- w )> reflex. -na$m, -ge* 

nommen, intend. 
8orfa$ (f-v), n*. -e8, -äfce, proposal, 

intention, purpose, mit — , on purpose. 
©orfdjlag (/iw^r/c-), m . _s, -fu>Wge, 

proposal, proposition. 
©orf (breiten C/* - w ), -fdjritt, -gefdjritten, 

intr. f . advance. 
©orftcbt (/* av), /. precaution. 
©orficbtig (/'av^^M^'.cautious.provident. 
»orfprecben (/ j£uw ), -fprad), -gefprodjen, 

intr. make a call. 
$orfteher {/*-"), m. -8, — , principal, 

head-master. 
©orftellen (/ : « w ), tr. present, introduce; 

refl. imagine, conceive. 
©ortrefflicb (/-*" orfi"**), adj. or adv. 

excellent. 
©orüber (/-*"), adj. and sefbl* prefix, 

along by, past, over, 
oorwart* (f& «), adv* forward, 
©orjiehen (/*-*), -jog, -gejogen, tr. 

prefer. 



as. 



wad) 5 ), adj. or adv. awake, 
wacben (<* w ), *«/r. wake, 
toaebfen (tkss»), ioud)§, geroad)fen, /«/r. 
f. grow. 



9Bacbtpoflen 0* **»"), w . _g, _ f sentinel, 
»acfer («*«), adj. or adv. valiant, brave ; 

stout. 
wagen (■ Cw ), *r. risk, venture, dare. 



©•gen. 
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SBagen (*«), m. -4, — , carriage. 

wählen (-*"), tr. choose, select, pick out. 

wahr if), adj. or adv. true. nidjt — ? 
(is it) not true ? 

währenb (*■")> prep, with gen. during; 
conj. while, whilst. (317.) 

wahrhaftig (-*«), adv. truly, certainly, 
actually. 

wahrfchefnlich (*- v ), <w#. or «<&>. prob- 
able, — bly. 

»alb (*), m. -e8, SBBftlber, forest. (374.) 

SBalbweg (*-), »r. -e§, -e, wood-path, 
road or path in a forest. 

wälfeh (**), <k#. or adv. foreign, outland- 
ish. — er $aljn, turkey. 

wäl}en ("*«), tr. cause to roll; refl. roll, 
revolve. 

wanbefn (*»*), intr. f). or f. go, walk, 
move, proceed. 

SBanbcrtr ( ,fiww ), m. -3, — , traveller. 

wanbern (*«), intr. f., rarely $., wan- 
der, rove, travel. 

wan fen (*v) f /«/ r . Ij. or f. stagger, totter, 
bin unb $er — , totter to and fro. 

wann (*), adv. (interrog), when ? 

war (■*), imperf. ind. of fein. 

warm 5 ), a<#. or adv. (wärmer, n>8rmft), 
warm. 

SBarnung (*»), ./ -en, warning. 

Warten 0^), *«/r. wait; (gen'ly with auf, 
rarely with gen.) wait for. 

Warum (-^J, adv. or conj. why? «?«az/ to 
um with governed accusative roaS, rods 
d)e§, ba§, *fc., either in interrog. or rel. 
sense. 

t»a# (f),pron., interrog. or relat., what, 
which, that which ; for warum, inter- 
rog 3 ly, why. — für, what sort of, what 
kind of, what ! (in exclamatory sentences 
modifying an adjective). 

wafchenO «), nmfd), gemafdjen, tr. wash. 

SBaffcr (*«), ». -3, — , water. 

wecfen 5 «), tr. wake up, awake. 

Weber ( Xw ), conj. neither; wäh follow 1 g 
nod), nor. 

SBeg (*), w. -e«, -e, way. auf bem — , 
on the way. 

W(g (-*), adv. and sefible prefix, away. 

wegen (■* w ), /*"*/• «///A ^r«. on account of. 

wegfommen ( Zww ), -tarn, -gefommen, 
**tr. f. get off, escape. 



weglaufen (*- ~), -lief, -gelaufen, intr. f. 

run away. 
wegnehmen ( z - w ), -na&m, -genommen, 

/r. take away, 
wegfehicfen (■ £ww ), r>. send away, 
wegziehen (*-~), -jog, -gesogen, tr. pull 

off. 
SBeh (*), ». -eS, — or -e or -en, woe, 

pain. — t$un, w&A dot., give pain to, 

hurt. 
weh(e) (■«(«), to/fr/. woe! alas! oh! 

adj. or adv. sad, painful. 
weich (*), «#. or *<&>. weak, soft — 

gefotten, soft-boiled. 
3Beibe ( s «), /. -n, pasture. 
weigern (*»*), refl. refuse. 
SBefgerung (*""), f. -en, refusal. 
aBeigerung*fan (*»'»'*), »r.-e3: im— e, 

in case of refusal. 
SBeihnacht (*«),/ gen'fy pi. SBettjnad)* 

ten, Christmas. 
**til ( s ), conj. because. 
aBein (■*), **• -e3, -e, wine, 
weinen ( z *), tfr. or **/r. weep, cry. 
SBeinhänbler (*»**), w . _$, __ f w t Be . 

merchant. 
SBeife i*"), / -n, wiae, manner, auf 

n>elä)e — e ? in what way ? 
weift (■*), adj. white. 
weit (■*), adj. or adv. wide; far. bei 

—em, by far. 
weiter (-"), adj. wider, farther, unb fo 

— , and so forth. 
SBeiterrcifen (* v -*0, n. -8, — , continua- 
tion of a journey. e3 ift $t\t Sum — , it is 

time to proceed, go on. 
SBeigen (* w ), m. -3, wheat, 
welch (f), interrog., rel. or indef. pron. 

(meld) er, weld)e)smeld)e3), which, fold) 

.... meld), such . . X as. 
9Be(Ie (* w ), / -n, wave.\ 
welfcb :c.,-fcben = waff<fehK.,-f<hen. 
SBelt (*), / -en, world, eartnv 
wem (*), <&/. ^* wer. (218.) 
wen (■*), /«:c. ^/" »er. (218.) 
wenben (^ «), »anbte, geroanbt, tr. turn. 

fid) — , turn one's self, address one's self. 
wenig (* w ), adj. or adv. little, few. ein 

— , a little. 
weniger (- ww ), adj. or adv. less, minus. 
wenigflcn* (■ £ww ), «aft', at least. 



vj 



«im M, am/, when, if. - 

though, although. 
■cr (*), prim., rtl. or imltrrar., who, he 

■U. (21B.) 

Become, prove, come inlo ofUMM 

auxiliary, "■■>* "> firmii if/t 

will, shall, should »if* >irt 

JaTms-gfaisivi, be, become. (3fc 

■ctftn (*-), morf, anoorfen, tr. ihr 

ttcrtlrug {*-), n. -e«,-e, tooL 

ntrt(b) (fh <*#'■ f "dv. •»*<* t**- — 

worth, worthy, valued. 



roff Cf rf omit» n ('— ), mir. |. return. 
■ leoltlfl <*-), odj. (vM aV: art.), oi 
what number 1 brv — ifl 1) tute t what ' 
day ot lltc nniull] ;< r.,-,l.iv ' 
rollt (-'), adj. irr adv. wUd. 
»ilhtln (*-), m. -ft, Willi»», 
millen ('-}: um niiHen, a frtfaii- 

krase, Tiiith zenitive ixtrrfo&d, 

alte of. (318.) 

«n ("*"), ad/, er adv. w«l- 



»Hl*. 



«. c/rolv, rao.3. (218.) 



■Hlhuib (■ 

»rt»*g«H-'-), I lore. 

KBtfl (*), m. -eft, wtrt. 

*B(fI( (* »>, /- -1, »Mt, waistcoat. 

■Beü»n{*-), *.-«,wMt. 

«Mftlttb (* "), od/, er adv. w«lt«ly. 

■ScRl-inb (■>-), iw. -(4, -e, «ixt— Ind. 

(Bttttl (*">. ■■ "*. — . WMtkOT. 

Bbift (wiirt «■ ™0, »- («.) -*, »hirt, 

eine $arttt — i a P* Ine ol whiat. 
»Icblfg <*-). adj. tradv. weighty, uo- 

»IcWfi <-»->,«-. wrap 

•Bibb« (*-),<■■ -•, - 

aafoer ('"). •»■*'■ <™* «/'<*& w instf'bU 
tnfix, again, Mxewi /»/. mV* <u 

wibribaOtn {--*- tr *w«v), w/r. ™« 

■»««rfeftcii (—**->, >■<* t«« dal., . 



sistakcb, withstanding, 
rafoerftfbni {— *»), mir. «£■*. dal 



an, like, when. — mm, »if. 

tun Sie MefeS Sinti what do 
this thing? — trfel ttir tfi * 
tune 1* it? 

wlcbcr (*"), adv. again. 

«.ieoerholcH <-»*"), tr. im?, n 



aSfnrmod (*«"•), a*, -«ft, -tMt, wln- 



»lr Hid) (* -), adj. or adv. actual, real, 

verily, indeed 1 
»irttCefaftft (*»-), / -«n, (» /i), 

aaHrtft) (*), ".. -ft, -«, hoat, inn-aeeper. 
SBI <■!.'■■ n (•>-), /■ -ntn, hostess. 
9Bfrt<ll)»fHibt (*— ), J. -n, traveller'! 

room (at an inn), public room. 
»Iffrn^-I, n>u(|te : genju&t, tr. know. 
BO (- 1 ), adv. {inltrrogX where 1 rwy". 

Irtlal.}, where, when. 
»B the <M,/ -n, wMk. 

■ofiit <- '), adv. ( jM trrmf.,wutmL\ where. 



SBugt ('-), / -n, wive. 



iiVe, oa^ 1^ Äf rertdtred, Indeed, tc 

fct/tfe, IcbenSic — ! taewelll 



üoiUm. 
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Itrxtiitu. 



WOblan (-*), interj. of encouragement ', 
well ! come on ! 

SBoblgmtd) (* wv ), nt. -e8, -rü^e, per- 
fume. 

wobjrfecbenb (*-«), adj. fragrant. 

»ohlthater (*-*), w. -8, — , (/ -in), 
benefactor, well-doer, one who ren- 
ders a service or kindness. 

WOWhäÜQ (*-*), adj. BENEFICENT, 

charitable. 

wohnen (**), intr. dwell, reside. 

SBohnung (* w ), / -en, dwelling. 

SBofcngimnter O***"), *. -a, — , sitting- 
room. 

SBolf if), w. -8, SBBölfe, wolf. 

SBolle (*«),/ -n. cloud. 

SBoflr (*"),/. -n, wool. 

i. wollen (-**'), a#. woolen. 

2. WO Hen (*"), /r., modal auxiliary, will, 
be willing, wish, want, be inclined, 
pretend, desire, be on the point (of some- 
thing), be about ; often with the depend- 
ent verb omitted, and to be rendered 
will go, wish for, want, or the like. 
(385.) 

toot (*) = too (used instead of XDQ in com- 



position with prepositions beginning with 
a vowel). 

worauf (-*), ado. (interrog.), or conj. 
(relat.), whereupon. 

morilt (-*), adv. (interrog.), or conj. 
(relat.), wherein, in which. 

SSBort ("*), n. -e§, -e (words connectedly, 
as a sentence), or SBörtcr (words discon- 
nectedly), word. — Balten, keep one's 
word. 

n>0)lt (-*), adv. (interrog.), or conj. 
(relat.), whereto, to what purpose, why. 

SBunber (*«), n.-%, — , wonder, miracle. 

WUnberbar (-*«-), adj. or adv. wonder- 
ful, wondrous, marvellous, strange. 

wunberfant (*«-), adj. or adv. = nmtu 
berbar. 

wunberfcbbn (*«-), adj. most beautiful, 
very handsome. 

SBunfcb (<*), m. -e8, 2Bünfd)e, wish. 

wünfcben (*«), tr. wish, want. 

würbe 0* w ), imperf subj. g/* werben. 

würbig (* w ), adj. or adv. worthy (pi, gen.) 

würbigen ( ,£ww ), tr. consider worthy (of, 
gen). 

SBut(h) (*), / rage. 



Xerei, see Sere«. 



I 



3- 



|agen («*»"), intr. be afraid, tremble. 
3abl (*), /. -en, number, figure. 
jählen ( Zw ), tr. count. 
gahlreich (*-), adj. numerous. 
SabJung (* v ),f -en, payment. 
Sahlungteinfrellung ( Zv - ww ), /. -en, 

suspension of payment. 
Sahn (-), m. -e8, 3& b ne, tooth. 
Sahnarjt (** or *-), m. -e8, -ärjte, 

dentist. 
Safcnweft (*-), n. -ed, -e or -en,tooth- 

ache. 
geh(e)n (*(«), **»*. ten. 
jeb(e)nmal (*(")-), «fc. ten times. 
gch(e)nt ( x ( v )> **»*. <k#. tenth. 
Seicbjten (*«), *. -3, (no pi.), drawing. 
jefgen (* v ), /r. show. 
friger (**), m. -8, —, hand (of a watch). 



Seit (-0, / -en, time, »or —ett, long ago. 

»or einifler — , some time ago. in ber 

Ie|ten — , of late. $u gleid)er — , at the 

same time. 
Seitform (- w ), /• -en, tense-form, tense. 
Seftung (*"), f -en, news, newspaper. 
Seitoerfcbwenbung (V www )» /• ~ e «# 

waste of time. 
Seitoertreib (^-), m. -8, -e, pastime. 

jum — , as a pastime. 
Seitwort (■*"), *. -e8, -e or -Wörter, verb. 
Sentner (*«), w. -8, — , hundred-weight, 

quintal. 
irrbrecben {?**), -brad), -brodjen, tr. or 

intr. f . break in pieces. 
jerbrochen (yt^part. or adj. broken, 
jerreiften ("'**), -rtfc, -rifien, tr. tear in 

pieces, rend asunder. 



jtw. 



jttflrfiifii p 1 * 

penc, 

-'), adj. = 



JumP 



«.)-. 



lieben p»), 1»B. I«WV« 



|. re 
lltmlf« (*-)■ «ff. 

Sfffcrblntt l*-") 
plate. (8JS.) 

Blmmrr C"), 



-rudv. tolerable, — bly, 



ji of the i 



*»"),*■ 



Jlltrmb (<■ -), /art. or adj. trembling, 
l&girn ('"), <»'r. linger, hesitate. 
36illn§(i-), «. -3,-t, pupiL 

..3DHW, «--tä,3&ii', tou. 

a. 3dII (i), m. -f.3, -(, inch. 
;;lL.|l.-.-tihrit(^--)./ -.'it, «enipli™ fivu 

toll. 
Sörillir (*-), m. -a, — , toll-gatherer. 
jcclO(|iffli(-" i jf*-), adj. jottlugical. 
iottig P"). od/, shaggy. 
JU rt, «fo. flarf «/«/<• /«/a-, to ; *« 

itmtfm^fimti. (siM)' 

jiibriiigrn (---), -brndjte, -gebraut, ft 

3 it eft r (*-), «r. -*, — , ingar. 

luerft [-'), adv. first. 

lu^lUg pH, «*?. acodsntal; «/. 

jufolgr (-<*-), /«/. wM s ,«. ard*l. a. 

cording to. 
lufrirbrn (-'"J, itdj. er adv. content, 

satisfied. En) bin ci — , well ami hh"...1, 

it is the same to me, I am salislL-,1 will. 

it. 

Iiifrirrrri p-»), -fror, -fltfrortn, infr. (. 

free» up or over. 
£llg P er •), m. -ea, jjllge, drawing, pull, 

jugtben P-"), -flab, -flrgeben, It. jlr» 



jugltltb (-■'}, a*, at tl 






■* */ iu bi 



■ p~ ),«-.cl 

)UMdlKt) <-*("), ■*<&. aright, (if* - 

flnBttl, find one's way. 
|UrÜ(H<) (-*(-), adv. and of bit frtfii, 

back. 

ini.ff.ili km (-*--), -fu&r, -fltfnfrtdt, 

■KB-. |. drive tack, return. 

lurüftfllifirn (-*--), -flog, -geflogen, 

inlr. f. fly lack, 
jurürfgdiin (— « — ), -flau, -gtflfben, iv 

icn (--a""), -rem, -ar.lt>mnt(n, 
«6 back, return, 
lurfietluufdi (-*->4 -I«f, -geifluftn, 



{iirufcn ( 



rn P -»-»), -log, -afiogrtt, Ir. 

, «iihdraiv, pull back. 

->•), -rief, -gerufen, /*«■. i«W 



luTaminr.rt pr*"), ■r'fo. and sef. firefix, 

lufnmmriigifrtjt p***»*»), >jr*. *r 

{ti famine life ten (-ai-r".), ( et at put 

jufanirtKittreffrn (-ir*""-), -leaf, -ge. 

troffen, <VuV. f. meet 
lUfctWelcn ('-- ). -Wt, -flefajl offen, tr, 

lufrijreitcit p-~ ), -fdjiftt, -gtfdultttn. 



iiiDDrfummeiip *">•), -Inn 



jutolbic {-t-'hfrif. ™Uk dot. contrary 

«»afljfg P"). «*»»• twenty. 
jniriiijigniol pv^adk twenty tines. 
)waii|lgft (*.-), »mm. nr>'. (bee, bit, bat 

;n>an;irjftr). twentieth. 
imtar (-). ado. or can/. It It true, indeed, 



attietf. 
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ätofilftel. 



Stoecf (*), iw. -e§, -e, aim, end, design. 

j»ei (■*), *«»*. two. 

3 we im a I (■*-), <*/?. twice. 

jwrit (-), num. adj. (ber, bic, ba* smeite), 

second. 
jtoifc^en if ^ prep, with dat. or ace. be. 

tween. 
3tt>tf<*>cnjeit («*«-),/. -en, intervaL 



jwitfebern ("»«*-), mir. twitter, chirp. 

Stoitfdfcrn (*v), «. -«, ( w //.), twitter- 
ing. 

jw&lf (*), ««w. twelre. 

jwolft (*), **>». *<#. (ber, bie, bai jwBIf* 
tc), twelfth. 

S»5(ft(I (*«), *. -*, — , twelfth part, 
twelfth. 



» > 



n. 



ENGLISH-GERMAN VOCABULARY. 



The purpose of this vocabulary is to enable the student to find German words or idioms 
that he may be unable to recall. For further help he must refer to the German-English 
Vocabulary, where most of them will be found, and consult the references to the text of the 



A. 



almost* 



a, an, ein, eine. 

able (ably), fftbig. be able, im ©tanbe 
fein, tonnen. 

about, pre}, urn (314, 3), über (concern- 
ing) (316 ; 316, 3). adv. umber, ungefähr, 
gegen (SU, 2). — it, barfiber, barutn 
(68). 

above, adv. oben. prep, fiber (316, 3); 
oberhalb (wük gen.). 

accept, annehmen. 

accident, ber Unfall, by accident, \\x* 
fftllig. fatal accident, ber ttnglfitfSfaQ. 

accompany, begleiten. 

accord: of one's (their) own — , oonfelbft. 

according: to, gemäfc(3l5), juf olge (317). 

account: on— of; batten, halber (317; 
818), wegen (317; 318). on my — , 
meinetwegen, meinethalben, on his — , 
feinetwegen, feinetbalben, etc. on that 
— , beSwegen, besbalb. 

accuse, anflogen, befcbulbigen. 

accustom, gewöhnen. — one's self to, 
fid) gewöhnen an (eine Sache). 

accustomed, gewohnt 

acquaintance, bie »etanntfcbaft. 

acquainted with, lunbig. 

acquire, fid) aneig(e)nen. 

across, /fv>. fiber (316; 816,8), t 

act, banbeln. — up to, ausführen. 

actually, wirflid), wahrhaftig. 

add« hinzufügen. 



adjective, ba§ Xbjectio. 

admire, bewunbern. 

admit, jugeben. 

adorn, fcbmücten, oerftiereit. 

advance, oorfcbreiten. 

advice, ber 9iat(b). 

advise, rat(b)en. 

affair, bie Angelegenheit. 

afraid : be — , ffird)ten. — of, fid) furd)* 

ten »or {with dat.). 
after, prep, nach (315). conj. nacbbem. 
afternoon, ber 9tad)mittag. 
afterwards, nachher, fpftter. 
again, wieber. 
against, prep, entgegen (315), gegen (314, 

2), wiber (314), juwiber (315). 
age, baft «Iter, old — , baS hohe Älter. 
ago, oor (316, 4). a month — , oor einem 

SRonat. a week — , oor acht Xagen. 
agree (with the health), beiommen. 
agreeable, angenehm, 
all, fehlen. (347.) 
air, bie £uft, bie «rie (music). 
alike : be — , gleichen {with dat.). 
alive, am Sehen. 
all, all, gang. — his life, fein gatae« 

£eben. — that, SBe* was. 
allow, erlauben {with dat.). be allowed, 

bfirfen. 
almond, bie SRanbeL 
almost, beinahe, fafL 



alone. 
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barley-sugar. 



alone, allein. 

along, adv.: bring — with, mitbringen ; 

come — with, mitfommen; take — with, 

mitnehmen. 
already, fd)on. 
also, aud). 
although, obgleich, objd)on, toenn . . . 

aud). 
altogether, überhaupt (generally speak- 
ing); ganjunb gar (entirely). 
always, immer, 
am, bin. I — to, id) foil. 
America, Slmerifa (neut.). (233.) 
American, amerifanif a) ; n. ber Slmeri« 

faner. (233.) 
amiable, (iebendroürbig. 
among, amongst, prep, unter (316,5), 

jn>ijd)en. (316.) 
amount to, refl. fid) belaufen auf. 
amusing, unter^altenb. 
an. See a. 
and, unb. 

anecdote, bie Wnefbote. 
angry, jornig, böfe. 
annoyed, ärgerlid). 
another, ein 2lnb(e)rer ; adj\ ein anb(e)* 

rer (different one) ; nod) ein (of the same 

kind). 
answer, antworten, beantworten; ent* 

f»red)en. n. bie Antwort. 
anticipate, juuorfommen. 
anxious, ängftlid). beforgt. 
any, irgenb ein, irgenbn>eld)e (pi.), etmad. 

— thing, etroad, irgenb etroad. not — 

more, nid)t meljr. not — thing, nid)td 

(indecl). — thing but, burd)aud nid)t. 
appear, erfdjeinen, fd)einen, norfommen. 
appearance, bad SCudfe^en. make one's 

— , erfd)einen. 
apple, ber 2tpfel. 
apple-tree, ber Apfelbaum. 
approach, fid) nähern {with dat.). 
apricot, bie Slprifofe. 
April, ber SCpril. 



arbor, bie ©artenlaube. 
arm, berSCrm. 
army, bie Armee, bad #eer. 
around, prep. urn. (314, 3.) 
arrange, neranftalten, einrid)tetu 
arrest, feftnebmen. 
arrive, an! omnten, eintreffen. 
arrogant, bod)mUtbig. 
Arthur, Arthur. 

article, ber Ärtifel, ber ©egenftanb. 
artist, ber Ättnftler. 
as, a(8, wie, fo, ba (reason), inbem. — 
yet, bid ie|t. — a present, jum @efd)ent. 

— for myself, wad mid) betrifft. — if, 
wie wenn, be so kind — to, feien ©ie \ o 
gütig unb. as soon — , fobalb, 

ascend, erfteigen. 

ashamed : be — , fid) fdjämen. 

aside, bei «Seite. 

ask, fragen. — a question, eine ?frage 

rid)ten an (fönen). 
asleep : to fall — , einfd)lafen. (211, 1.) 
asparagus, ber Spargel. 
assembly, bie Serfammlung. 
assume, fid) anmaßen. 
at, an, auf, bei, in, nad), neben, um, ju. 

— school, in ber ©d)ule. — it, barnad). 

— what time ? — what o'clock? um nie 
viel tt$r? — once, fogleid). — least, 
roenigftend. not — all, gar nid)t. 

attendants, bad ©efolge (no pi.). 
attention, bie Sufmertfamfeit. 
auction, bie Verweigerung, sell by — , 

»erfteigem. 
August, ber Sluguft. 
aunt, bie Xante. 

Austria, £)ft(er)reid) (neut.). (233.) 
Austrian, öft(er)reid)ifd) ; n. ber l&ft(er)* 

reid)er. (233.) 
autumn, ber $erbft. 
avoid, oermeiben. 
awake, roeden, auftoecfen ; intr. etwa« 

d)en, aufn>ad)en. 
away, fort, run — , fortlaufen. 



B. 



back, ber Stttdfen* adv. jurütf. 
bad, fd)led)t, ftarf. 
ball, ber 8att\ 
bandbox, bie <Sd)ad)teI. 
bank (of a. stream), bat Ufer. 



baptize, taufen. 
barber, ber Sarbier. 
bark (of a tree), bie 9NnbC 
barley, bie ©erfte. 
barley-sugar, ber <Berften}U(!er. 



base. 
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breathe« 



base, gemein. 

basket, ber Jtorb ; small—, bad Jtbrbd)en. 

bath, bad Sab. (375.) 

bathe, baben. 

bathing-place, ber »abeort. 

battle, bie 6d)lad)t. 

be, fein ; roerben ; fteden (be thrust in or 
sticking in ; as, in one's pocket, or a key 
in a lock) ; fid) befinben, refl. (in respect 
to health); he is to — , er foQ; there is 
or are % ed giebt. 

bean, bie Somite. 

bear, tragen. 

bear, ber öär. (377.) 

beard, ber »art. 

beat (flog), burd)»rttgeln. 

beautiful, fd)5n. 

because, weil. 

become, werben. 

bed, baa Sett (370,2); go to — , ju »ette 
geben. 

bedroom, bad ©d)lafjimmer. 

bee, bie SBiene. 

beech or beech-tree, bie »ud)e, ber 

»ud)baum. *- 

beech-forest, ber »ud)malb. 
beer, bad »ter. 
beetle, ber Jt&fer. 
before, prep, vor; conj. bevor, e$e; 

adv. sorter. — that time, früher. 
beforehand, vorder. 
beg, bitten. I — your pardon, 3d) bitte 

(Sie um »erjeü)ung. 
beggar, ber Settler. 
begin, anfangen. 
beginner, ber Anfänger. 
beginning, ber Stnfang. 
behalf: on thy — , beinetbalben. 
behind, prep, or adv. hinter, hinten. 
being, pres part, of be; a clause begin- 
ning ba or roeil (361). the weather — 

fine, ba bad Setter fd)ön war. 
Belgian, ber Seigier; adj. belgifd). 

(233.) 
Belgium, Belgien (neu*.). (233.) 
believe, glauben. 
bell, bie <5d)eUe. 
belong, gehören. 
below, prep, unter (316, 6) ; adv. unten, 

unterhalb, 
bench, bie »ant. (8710 



berry, bie »eere. 

beside, prep, neben (316), aufjer (315); 

adv. aufcer bent, über bied. 
besides, prep. außer. 
best, beft, am beften (199, 1) ; she had— , 

ed märe am beften wenn fie, etc. 
better, beffer, mooter (healthier), you 

had — , ©ie träten beffer, ed märe beffer 

wenn Sie, etc. to be — off, beffer baran 

fein. 

between, betwixt, prep, jroifdjen. 

(316.) 
bid good-by(e), Seberoobl or SCbieu 

jagen. 
bilberry, bie $eibe(beere. 
bill (account), bie 9ied)nung. 
bind, binben; (of books) einbinben. 
bird, ber SogeL (367.) 
birthday, bet (Seburtdtag. (369.) 
black, fd)n)arj. 
blackberry, bie Brombeere. 
blackbird, bie SSmfel. 
bloody, blutig. 
blow, blafen. — off, Maf»n »on {with 

dat.\ or f ortblafen. 
bine, blau. 
blunt, ftumpf. 
board : on — , an 99 orb. over — , über 

»orb. 
boarding-school, bad Snftitut, bad 

^enftonat. 
boast, fid) rühmen. 
body, ber Körper. 
boil, fieben, fod)en. 
bonnet, ber $ut, ber $amen$ut. 
book, bad »ud). (375.) 
book-case, ber »üd)erfd)rant 
boot, ber Stiefel. (368.) 
both, adj. or pr. beibe; conj. foroobl. 
bottle, bie ^Iafd)e. 

bouquet, ber »lumenftraufc. (370, n. 3.) 
box, bie @d)ad)tel. 
boy, ber Jtnabe, ber &ubt. 
branch, ber 3roeig, ber SCft 
bread and butter, bad »utterbrot 
break, bred)en, gerbred)en. — off, ab« 

brechen. 
breakfast, bad ftrü&ftüd; v. mir. frity* 

ftüden. 
breath, ber 2U(&)em. 
breathe, atfflmtn, einat$)men. 



brilliancy. 
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clean. 



brilliancy, ber ©lanj. 


burn, brennen. — down, abbrennen. 


brilliant, ßlänjenb. 


burning, brennenb. 


bring, bringen. — with, — along with 


bush, bad ©ebüfd). 


one, mitbringen. 


business, bad @efä)äft. some — , einige 


broad, breit. 


©efd)äfte. do — in, ©efä)äfte mad)en in. 


broken, jerbrod)en, gefprungen. 


busy, bewältigt. 


brother, ber »ruber (367). brothers (of 


but, aber, fonbern, allein. 


a Jirm), bie ©ebrüber. brothers and 


butcher, ber SReftger. 


sisters, bie ©efd)nrifter. 


butter, bie Sutter, bread and — , bad 


brother-in-law, ber ©imager. (367.) 


Butterbrot 


brown, braun. 


butterfly, ber «Schmetterling. 


build, bauen, erbauen. 


buy, taufen. 


building, bad ©ebäubc. 


by, an, auf, mit, um, con. 



c. 



cabin, bie <£ajüt(t)e. 

cabinet-maker, ber ©d)reiner. 

cage» ber Jtäftg. 

cake, ber Äud)en. 

calculation, bie 9ted)nung. 

calf, bad Äalb. 

call, rufen, Reiften, nennen, ernennen, to 
be — ed, fyeiften. what do you — that ? 
wie nennen ©ie bad? — upon one, (Sinen 
befuä)en, bei einem oorfpreä)en. — out 
to, jurufen. — out, ausrufen. — one 
an insulting name, f d)impf en. 

camellia, bie Jtamel(l)ie. 

can, tonnen. — not, tann nid)t. 

canary-bird, ber Äanarienoogel. 

candle, bad £id)t. (375, n. 3.) 

cap, bie 3Rü$e, bie Rappe. 

capable, fä&tg. 

capital, adj. $aupt*. 

captain, ber Hauptmann. 

car, ber SBagen. 

card, bie Statte. 

careful, forgfftltig, t>orfld)tig. 

careless, unoorfid)tig. 

carpet-bag, bie 9teifetafd)e. 

carriage (railway or other), ber SBagen. 

carry, bringen, tragen. — away, forts 
tragen. — out, ausführen. 

case : in — , food, wofern. 

cash, bad ©elb. ready — , baared ©elb. 

cask, bad $af$. (376.) 

castle, bad @d)(o| (376), bie Surg. 

cat, bie Jtafee. 

catch, fangen. 
caterpillar, bit Stomp*. 



cauliflower, berSHumentobJ. [ic.,laffen. 

cause (to make, to be made, etc.), mad)en 

cautious, oorfid)tig. 

cease, aufhören. 

celebrated, berühmt. 

celebrity, ber 9hi$m. 

cellar, ber AeQer. 

certain(ly), gewifc, fi^erlid). 

chain, bie Äette. 

chair, ber ©tu&l. 

chance : by — , jufäflig. 

changeable, oeränberlid). 

charge, jered)nen. 

Charles, JtorL 

Charley, Äarld)en. 

charm, ber Steig. 

charming, reijenb. 

cheap, billig. 

cheese, ber Ä8fe. 

cherry, bie Äirfd)e. 

cherry-tree, ber Äirfdjbaum. 

chest of drawers, bie Jtommobe. 

child, bad Äinb. 

chirp, 3tt>itfd)em. 

chocolate, bie G^ocolabe. 

choose, wählen. 

christen, taufen. 

Christmas, bie 2Bet$nad)ten. 

church, bie Äird)e. 

cider, ber Apfelwein. 

cigar, bie ©tgarre. 

circumference, ber Umfang. 

city, bie ©tabt. 

class, bie Jtlaffe. 

clean, rein. 



cieycn 
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cross« 



clever, gefdjidt. 

climate, bad Älima. 

climb, flimmert, flettern. — up, binaufs 

flettern. 
cloak, ber Wantel. (367.) 
clock, bie tt&r. what o'— is it ? wie viel 

Ubjrifted? 
close, jumadjen. 
cloth, bad fcudj. (375.) 
clothe, fleiben. 
clothes, bie Äleiber. 
clothes-press, ber S^ranl. 
clothes-shop, ber Äleiberlaben. 
coach, bie Äutfdje. 
coat, ber SRod. 
cock, ber $a$n. 
coffee, ber Jtaffee. 
cold, adj. fait. n. bie Grfftltung ; (in 

the head) ber «Schnupfen. 
collar, ber Äragen. 
Cologne, Äöln or Coin. 
color, bie ftarbe. 
come, fommen. — along with, mittönt; 

men. — out of a room, aud einem 3iitt* 

mer Ijeraudfommen. 
comfortable, bequem, in the most — 

manner, aufd bequemfte. (199, 2.) 
command, ber 93cfebl. 
commander, ber Sefebjd^aber. 
commence, anfangen. 
commit to memory, bem @ebäd)tnid 

einprägen. 
common, geioöfcnlidj. 
communicate, mitteilen. 
companion, ber Segleiter. 
company, bie ©efellfdjaft. 
complete, ooHftänbig, »ottrommen. 
compliments! send one's — , grüben 

laff en. give him my — , grttfcen ©ie i$n 

»on mir. 
composition, ber Stuffaft. 
conceive, fid) oorfteden. 
concern, angeben. 
concert, bad (Jonjert. 
condition : to be in a—, im ©tanbe fein. 
oonfectioner, ber Äonbitor (Conbitor). 
confectioner's shop, ber Jtonbitor« 

laben. 
confusion, bie Sernurrung. 
congratulate, ©lud »ünfdjen, gratu» 

li(e)ce*. 



conquer, erobern. 
consent, bie Einwilligung. 
consequence, bie *?olge. 
consequently, folglid), mithin. 
consider, galten (für), anfe&en. 
considerable, bebeutenb. 
constant, — ly, beftänbig. 
consume, oerje^ren. 
contain, enthalten. 
contented, auftrieben. 
contents, ber 3n$alt. 
continent, bad fteftlanb, ber Continent 

(Continent). 
continue, fortfefeen. 
contradict, toiberfpredjen. 
contrary : on the — , im ©egent($)eil. — 

to, entgegen, jurotber. 
convenient, bequem. 
convict, überführen. 
cook, ber &od). 
copy» abfd)reiben. 
copy-book, bad ©d)reibebud). ' 
corner, bie ©de. 
correct, corrigi(e)ren. 
correspond, entfpredjen. 
cost, {often. 
costly, foftbar. 
costume, bie Xradjt. 
cough, ber $uften. 
count, v. gäblen. n. ber ©raf. (377.) 
countenance, bad Sngefidjt. 
countermand, abbeftellen. 
counting-house, bad Äom(»)toir 

(Gom(p)toir). 
country, bie ©egenb, bad Sanb. in the 

— , auf bem Sanbe. into the — , auf bad 

Sanb. 
country-house, bad £anb$aud. 
countryman, ber Sanbmann. 
courage, ber 9Rut(f>). 
course, ber Sauf. 
court, ber $of. 

cousin, ber Setter, bteÄouftne (ßouftne). 
cover, bebeden. 
covered, bebedt. 
cow, bteßub,. (371.) 
coward, adj. feige, n. ber $afenfuft. 
creature, bad ©efd)5»f. 
creditor, ber ©laubiger. 
creep in (into), fid) einf erleid; en. 
cross, überfeften. 



crow. 
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dlTide. 



crow, v. träfen. 
crowd, bad (Sebränge. 
crowing, n. bad Arisen. 
crown, bie Ärone, ber Äront&aler. 
cup, bie Xaffe. 
cupboard, ber ®d)ranl. 



currant, bie Johannisbeere. 
custom-house officer, ein 9RautQ)oe? 

amter, ber 3Jtout(&)beamte. 
cut, fdbneiben. 
cylinder-watch, bie Gylinberu^r. 



D. 



damage, ber @d)aben. 

dance, v. tätigen, n. ber fcang. 

dancer, ber fcänser, bie Xänserin. 

Dane, ber fcftne. (233.) 

dangerous, gefÄIjrlid). 

Danish, bttnifd). (233.) 

dare, fid) getrauen. 

dark, bunfel. — blue, bunfelblau. — 
-green, bunlelgrttn. — brown, bunreU 
braun. 

Darmstadt : by our — 'friend, ©on un* 
ferm barmftäbter greunb. 

daughter, bie $od)ter. 

day, ber Sag. the other — , neulid). — 
after to-morrow, übermorgen, all — 
long, ben ganjen Sag. — before yester- 
day, oorgeftern. this — week, fceute 
ttber ad)t Sage, or beute »or ad)t fcagen. 

dead, adj. to(b)t. n. bie Xo(b)te. 

deal : a great — , fe$r viel. 

dealer, ber $änb(er. — in vegetables, 
ber ©emüfebänbler. 

dear, litb, t(b)euer. 

death, ber £ob. 

debt, bie @d)u(b. be in — , in <Sd)ulb 
fteden. 

debtor, ber ©d)ulbner. 

decamp, fid) fortmachen. 

December, ber SDejembcr (December). 

deck, bad SSerbed. on — , auf bem SSer« 
beef. 

defeat, beftegen. 

degree of latitude, ber Sreitegrab or 
Sreitengrab. 

deliberate, ftd) berat(&)en. 

deliver, abgeben (give up), galten (a 
speech). 

demand, forbern, abfordern. 

Denmark, S)änemari (neut.). 

dentist, ber 3a$narjt. 

departure, bie 2lbreife. 

depend upon (on), fid) oerlaffen auf. 



depose, entfe^en. 

descend, fieigen. 

descry, erblicten. 

desist, abfielen (from, oon). 

dessert, ber Stad)tifd). 

destroy, jerftören, vertilgen. 

determine, befd)iie$en. 

devote to, oertoenben auf. 

dial-plate, bad Zifferblatt. (375.) 

die, fterben. 

different, — ly, t>erfd)teben, anberd. 

different things, S3erfd)iebened. 

difficult, fd)n>er. 

dig, graben. 

diligence, ber fjrleifj. 

diligent, — ly, fleißig. 

dine, ju SWittag effen. 

dining-room, bad (Shimmer, bad ©pel; 

fejimmer. 
dinner, bad SRittagdeffen. 
direct, — ly, fogleid). 
dirt, ber <Sd)mu&. 
dirty, fd)mu|ig. 
disappear, oerfdjnrinben. 
discontented, ungufrieben. 
discover, entbeden. 
disease, bie Arantyeit. 
diseased, Iran!. 
dislike, mißfallen, ed mißfällt mir. 
dismount, abftcigen. 
disperse, audeinanber ge^en. 
displease, mißfallen. 
displeased at, ungehalten über. 
dispose of, verfügen über. 
dissuade, (einem oon etroad) abrat$)en. 
distance : from a—, oon fern. 
distinct, beutlid). 
distract one's attention, bie Auf* 

mcrffamfeit abjieljen. 
distrust, mißtrauen. 
ditch, ber ©raben. (367.) 
divide, t(bJeUcu. 



dizzy. 


61 


"* European. 


dizzy : I fed — , ed f d)n>inbelt 


mir. (847.) 


dreadful, fd)redlid). 


do, t&un, madden (often not translated; 


dream, träumen. I — , ed träumt mir. 


as, do you know, do they 


learn, etc.). 


(347.) 


emph. do! (pray) t&u' ed bod) (bod) ein* 


dress, v. tteiben, anlleiben, anjiefcen. n. 


mal) ! — one's hair, ftd) bad $aar ma» 


bad Äleib. 


<$en. 




drink, trinlen ; fauf en (said of animals). 


doctor, bcr fcoftor. 




drive, «*. fahren. — back, jurüdfafcren. 


dog, bcr $unb. (369.) 


• 


n. bie ©najterfa^rt, bie 'ftahxt. 


doll, bie $uppe. 




droll, brollig. 


door, bie J#ür(e). 




drown, ertrinfen. 


down, unten, ab, hinunter. 


burn — , 


dry, trotfen. 


abbrennen. — the Rhine, 


ben Styein 


dack, bie <&ntt. 


hinunter. 




duke, ber $ergog. 


dozen, bad $u$enb. 




during, wäljrenb. (317.) 


draw out, aud$ie$en. 




Dutch, adj. b>ffänbifd). n. ber £oHä?u 


drawer, bie <5d)ublabe. 




% ber. 


drawing, bad 3*id)nen. 




duty, bie $fiid)t 


drawing-room, bad @efeDfd)aftdjims 


dwell, wohnen. 


mir. 







E. 



each, each one, 3«ber. — other, ein« 

anber. 
eagle, ber Stbler. 
ear, bad D&r. (370,2.) 
early, frity, frtt&e. — in the morning, in 

ber §früb> bed SWorgend. 
east, n. ber Often, to the — , nad) Often. 

—wind, Dftroinb. adj. dftlid). 
Easter, bie Oftem. 
easterly, öft(id). 
easy, leid)t. 

easy- chair, ber ©effel, ber 9Crmfh$(. 
eat, effen; freffen (said of animals). 
Edward, (gbuarb. 
effect, vollbringen, 
egg, bad (Si. (375.) 
eight, ad)t. 
eighteen, ad)tje$n. 
eighteenth, ad)tse^nt. 
eighth, ad)t (ber Siebte, etc.). 
elastic, elaftifd). 
eldest, älteft. 
elegant, — ly, elegant. 
elephant, ber (Elephant. 
eleven, elf, eilf. 

eleventh, clft, etlft (ber (Elfte, etc.). 
Elizabeth, (Slifabetb. 
else, f onft. no one — , 9tiemanb anber(e)d. 

for somebody — , (dot.) 3emanb anberem. 
Emily, Cmilie. 



Emma, (Smma. 

empire, bad 9tei#. (372.) 

employ, n. bie S3ef#äftigung, bie An« 

ftellung. 
employed, bejd)äftigt. 
employment, bie 9efd)äftigung, bie 

SlnfteUung. 
end, bad (Snbe. in the — , am (fttbe. 

(purpose) ber $mt&. 
enemy, ber fteinb, bie fteinbin. 
engage, fid) einlaffen (with auf or in). 
engine, bie 5Hafd)ine, bie fiotomottoe. 
England, Gnglanb (neut.). (233.) 
English, a^r. englifd). the — , bie (Sng* 

länber. (233.) 
Englishman, ber (gnglänber. (233.) 
«njoy, ftcb. erfreuen. — something, fid) 

etroad gut (nxu)0 fd)metfen laffen. 
enlarge, »ergröfcern. 
enough, genug. 
entertain, unterhalten. 
entertaining, unterb>ltenb. 
envelope, bad (Sounert. 
error, bcr 3rrt(&)um. (127, 2.) 
escape, entgegen, —(from) entfliegen 

(with dat.). 
et caetera, etc, unb fo weiter, u. f. to. 
Europe, Guropa (neut.). (233.) 
European, adj. europäifd). n. ber (Su« 

ropäer. (233.) 



eyade. 
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for. 



evade, umgeben. 
even, felbft, nod). 
evening, ber SCbenb. in the — , bed 

»benbd. 
ever, je, jemals. 
every, jeber, jebe, jebed, alle, —body, 

jebermann. —thing, SlDed. —where, 

allenthalben. 
evident, — ly, augenfdjeinlid). 
evil, bad Übel. 

exactly at one o'clock, $unf t ein ttfar. 
examine, prüfen, unterfud)en, burebfu* 

d)en. 
example : for — , jum ©eijpiel. 
excellent, oortrefflid). 



exchange : rate of—, ber Hurt. 
excursion, ber fcudflug. 
excuse, entfd)ulbigen. 
excuse, bie Qntfd)ulbigung. 
exercise, bie Übung, bie Aufgabe, bai 

Cjerjitium. 
exercise-book, bad $eft (872.) 
exhibition, bie Sudftellung. 
expect, erwarten. 
experienced, erfahren. 
experiment, ber Serfud). try the — , 

ben Serfud) mad)en. 
extensive, audgebebnt. 
extract, audgie^en. 
eye, bad Äuge. (370, 2.) 



F. 



face (of a clock), bad Sifferblatt. 

fail, mißlingen. I — , ed mißlingt mir (ift 

mißlungen). (347.) 
fair, ber ^abrmartt. 
faithful, treu. 
fall, fallen. — asleep, einfd)lafen. — 

to pieces, jerfallen. 
fame, ber 9iubm. 
familiar language, bie ttmgcmgd* 

fprad)e. 
family, bie ftamllie. 
fancy, fid) einbilben. (348.) 
far, »eit. by — , bei Settern, as — as 

bid an, bid. 
fast, fd)nell. 

fat, adj. fett. n. bad gfett. 
father, ber S3ater. (367.) 
fathom, ergrttnben. 
fear, n. bie fturcbt, bad (Srauen ; v. fttrd)« 

ten, fid) fürd)ten. 
feather, bie geber. 
February, ber ftebruar. 
feel, füllen, ftd) fttblen. 
feeler, bad ftüblborn. 
fellow, ber Äerl, ber »urfdje. — -pupil, 

ber 3Jtitfd)üler. — -student, ber SWitfhu 

bent. 
fetch, $olen. 
few, wenig, wenige, ein $aar. in a — 

days, in ein $aar £agen. 
field, bad gelb. — of battle, bad 

€d)lad)tfelb. 
fifteen, fünfjebn. 



fifteenth, fünfjebnt. 

fifth, fünft (ber fünfte). 

fill, füllen. — up, oodgieft en, »oKftfttten 

find, finben. 

fine, fd)5n. the — st of all, ber, bie, bad. 

aaerfd)önfte. 
finish, beenbigen. 
finished, fertig. 
fir, or fir-tree, bie Xanne. 
fire, bad §feuer. 
fir-forest, ber Xannemoalb. 
firm, — ly, feft 
first, erft, juerft. in a — -class carriage, 

in einem <Soup6 erfter Jtlaffe. 
fit, paffen. — up, einrichten. 
five, fünf. 
flatter, fd)meid)eln. 
flee, entfliegen. 
flight, ber ft lug. 
floor, ber »oben (367), bie Crbe. 
florin, ber ©ulben. 
flow, fließen. 
flower, bie Slutne. 
fluent, — ly, fliefjenb. 
fly, fliegen. — away from, entfliegen. — 

back, jurüdfliegen. 
follow, folgen, befolgen. 
following, folgenb. 
fond : be — of, lieben, gem baben. 
food, bie SRaljrung. 
foot, ber ftufj. on — , &u ftufce. 
for, conj. benn; prep, {often expressed by 

dative), für, um, nad), ju. — what, too« 



forest. 
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grand-duke. 



für? — four hours, feit »ier ©tunben. 

— shame ! fdjäme bid) ! 
forest, ber SBBalb. (374.) 
forget, »ergeffen. 
forgive, vergeben, oergetyen. 
fork, bte (Babel. 
form, n. bte 3form. v. bilben. 
former, früher, the — , jener, Jene, 

jenes. 
forthwith, f of ort. 
fortnight, »ierjeljn SEage. a — since or 

ago, »or »ierjebn Stagen. in a — (hence), 

fceute über oierje^n $age. 
fortunately, glüdlidjerroeife. 
fortune, bad Vermögen. 
forty, »ierjig. 
four, »ier. 
fourteen, oierge^n. 
fourteenth, oierje^nt. 
fourth, oiert. 
fowl, bad $u$n. (875.) 
fragrant, too^lriedjenb. 



France, granfreid) (ntut.). (238.) 
Frankfort, ^ranffurt (neut.). of — , 

frantfurter {adj.). (230,1.) 
Fred, Frederic, %xi%. 
French, franjöfifd). (233.) 
Frenchman, ber granjofe. 
frequently, häufig. 
fresh, frifd). 
Friday, ber Freitag. 
friend, ber ftreunb, bie ^freunbin. 
friendship, bie §freunbfd)aft. 
frightened : be — , erfd)reden. 
from, »on, aud, »or. suffer — headache, 

(eiben an Jto»f»e$. 
front : in the — , oom. 
frontier town, bie @renj(e)ftabt. 
fruit, bad Dbft. 
fulfil, erfüüen. 
full, »oil, »otter (with gen.). 
fun : make — of, fid) luftig machen über. 
furnish, liefern. 
furniture, bie 9Röbel 



G. 



K 



gain, gewinnen. 

gallop, gaIop(»)i(e)ren. 

gamble away, oerfpielen. 

gape at, angaffen. 

garden, ber (Sorten. (367.) 

gardener, ber ©iirtner, bie ©ärtnerin. 

general, allgemein. 

generally, getob^nlid). 

Geneva, adj. genfer. (230, 1.) 

gentleman, $err. (377.) 

geography, bie ©eograp^te. 

German, beutfd). in — , auf beutfd). 

Germany, $eutfd)lanb (neut). 

get, befommen, fommen. to — my meas- 
ure taken, um mir bad 3)tafj nehmen ju 
laffen. to — made, mad)en (affen. to 

— anything plucked, etroad pflü<ten laf * 
fen. I should like to — dinner served, 
3d) würbe bad.SRittagdeffen gern auftra- 
gen laffen. — away, fid) fortmad)eiu 

— in, hinein fommen. — into, feften Sie 
fid) in. — up, auffielen. 

girl, bad 2Räbd)en. 

give, geben, fd)en!en, reidjen, ntad)en. 

— as a present, jum ©efd)enl mad)en. 

— pleasure, Vergnügen ntad)en. — back, 
jurüdgeben. — up, aufgeben. 



glad: be — , fid) freuen. 

glass, bad ©(ad. (375.) 

go, ge&en, fahren, be just — kig to, eben 
wollen (with in/in.). — away, fortgcs 
fcen, $inge$en. — down, hinunter*, $er* 
untergeben, to — in, hinein ju ge^en. 
— a roundabout way, umgeben. — to 
see, befud)en. — out, audgeljen. 

God, ©ott. (374.) 

golden, golben. 

gone : they were to have — , fie Ijaben 
ge&en fotten. 

good, gut. (198.) 

good-by(e), inUrj. lebe t»o$l ! leben ©ie 
t»o$l ! abieu ! 3d) empfehle mid) Sorten. 
n. bad Seberooljl. bid — , Sebetooljl or 
Äbieu fagen. 

good-will, bie ©unft. 

goose, bie ©and. (371.) 

gooseberry, bie Stachelbeere. 

gout, bie ©id)t, bad ^obagra. 

governess, bie ©ou»emante. 

grain, bad ©etreibe. 

grammar, bie ©ramntatif. 

grand-daughter, bie (Enfelin. 

grand-ducal, grofcber^oglid). 

grand-duke, ber ©roföergog. 



grandfather. 
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Holland. 



grandfather, ber ©ro$»ater. 
grandmother, bie ©rofemutter. 
grandpapa, ber ©rofcpapa. 
grape, bie Xraube. 
grass, baft ©raft. (375.) 
grateful, bantbar. 

gray» 8**«- 

grease-spot, ber ftettftedten. 
great, grofc. a — deal, fe$r oiel. 
greatly, f e$r. 



Grecian, gried)ifd>. (233.) 

Greece, <Srie$enlanb (neut.). 

Greek, n. ber @rie$e. (233.) 

green, grün. 

green-grocer, ber ©emüfe^änbler. 

grocer's shop, ber ©pejereilaben. 

groom, ber $auftfned$i 

grow, warfen. 

grumble, murren. 

guilty, fdfrulbig. 



H. 



habit, bie @etoo$n$eit 

hall, ^ageln. 

hair, bad $aar. (372.) do one's — , fkb, 

bad $aar madden. 
half, ffalb. — an hour, eine fyxlbe ©tun? 

be. — past eight, tyalb neun, this — 

hour, fd&on eine b,albe Stunbe. 
hammer, ber $ammer. 
hand, bie $anb. on the other — , bage* 

gen, hingegen. (371.) 
handkerchief, baft £afd)entud§. 
handsome, fd&ön. 
hang, fangen, fangen: — around (on) 

the neck of, anfangen. 
happy : be — , fid) freuen. I shall be 

very — , id) »erbe midfr fe$r freuen. 
hard, Ijart. 
hare, ber $afe. 
haste : make — , eilen. 
hastily, etltgft. 

hat, ber $ut. silk — , ber Gnlinber^ut. 
hat-box, bie $utf$a$tel. 
have, Ijaben. he was to — learned his 

lesson, er fcat feine Aufgabe lernen foUen. 

— made, madden laffen. they had to 

telegraph, fie mußten telegraphieren. 
hay, bad $eu. 
hazardous, fieftt^rlid). 
he, er. (35.) 
head, ber Äopf. 
headache, baft Äopfroeb,. 
health, bie ®efunbb,eit. be in better — , 

fldfr wobjer beftnben. drink his — , auf 

feine @efunb$eit trinten. 
healthy, gefunb. 
hear, I> or en. 
heart, bad $era. by — , auftroenbig. 

(370, 2.) 



heartily, ^erjlicb, (see most). 

heaven, ber £immeL 

heir, ber @rbe. 

help, Reifen. I cannot — remarking, i$ 

!ann ntd)t unujin ju bewerten. 
helping, adj. bilfreid). 
hen, bad #u$n. (375.) 
hen-house, baft $tt9ner$auft, ber $u$« 

nerftaU. 
henceforth, ) . . . , N 
henoforw»*. { 80n "* (nun) ■"• 
Henry, $einri$. 
her, (<**_/.) fie, i$r ; /assess, i$r, tyre. 
herb, baft totaut. (375.) 
herdsman, ber $irt. (377.) 
here, bjer, b,iefig. 
hers, ber, bie, baft tyre or irrige, a 

friend of», ein ftreunb »on tyr. (185.) 
herself, fie felbft, flcb (felbft). 
hesitation, baft ©toden, baft gdaern. 
high, b,odj. (p. 54, n. 1.) 
him, tyn, tym. 
himself : he — , er felbft. 
hire, tmeu$)en. 
his, fein ; ber, bie, baft feinige or feine, a 

friend of — , einer feiner ffteunbe, ein 

3freunb »on tym. Sometimes expressed 

by the de/, art. ; as, ber jtnabe $at b en 

Arm gebrochen. (185.) 
historical work, baft <8tf$i$tftmerl. 
history, bie @efd)id>te. 
hock, ber 9tyetm»ein. 
hold, galten. — fast, feftyalten. —back, 

gurttdtyalten. — under, unterhalten, lay 

—of, feftne^men. 
hole, baft 2od&. (375.) 
holiday, ber ^eiertag. 
Holland, $oOanb (neut,). 



home« ö4 


" irory. 


home : go — , nad) $aufe ge$en. at — , 


hothouse, bad £reib$aud. 


ju $aufe. 


hoar, bie ©tunbe. . 


honest, e$rlid), (rat). 


house, bad $aud. at his — , bei tym. 


honey, ber $onig. 


(375.) 


honor, bie C&re. 


housemaid, bad $audm&ba)ett. 


hope, fcoffen. /* sentences implying a 


house-rent» bie 9Rietft)e, ber gaud« 


question, bod) ; as , I — you will come ? 


Sind. 


Stefotnmen bod}? 


how, role, auf n>eld)e SBeife. — do you 


horror, bad ©rauen. 


like, wie gefaßt Sitten (bir) ? 


horse, bad $ferb. 


however, febod), aber, inbefc, inbeffen. 


horsedealer, ber $ferbe$ftnbler. 


— dreadful, f o fd)re<f lid) oud). — much, 


host, ber SBirtft). 


wie oiel au%. 


hostess, bie SEBirtCWin. 


hundred, ^unbert. (243,3.) 


hot, $eifi. 


hungry, hungrig. 


hotel, ber @af$of, bad ©aftyaud, bad 


hunt after, nad)fteHen. 


$otel. 


hurt, we$ t$un, oerlefcen. 


hotel-keeper, ber (Saftoirtft), ber $o* 


husband, ber SWann, ber @atte. 


telbeftyer. 


hyacinth, bie $90ftint$e, ber Ifracinty. 



I. 



I,i$. (36.) 

ice, bad Sid. 

idle, foul. 

idleness, bie Xrftgjeit, bie gauUjett 

idler, ber SRttfciggariger, ber fjfaulenser. 

if, wenn, ob. as — , aid ob. 

ill, Irani, become — , erfranlen, trän! 

»erben. 
illness, bie Jtrantyeik recover from an 

— , genefen. 
illustrated, iOufrrt(e)rt. 
image, bad »Ub. (375.) 
imagine, fid) einbilben. (348.) 
immediate, augenbltdUd), fogleid). 
imperative mood, ber 3mperaÜi>. 
impossible, unmöglid). 
improve, »erbeffem. 
in, in, auf, an, herein. •«- it, bariu. 
inclined : be — , woUen. 
indeed, adv. in ber Xfyat, jroar. inter/. 

wirHid)! fol 
indigestible, unoerbauU$. 
indisposition, bad Unrooljlfein. 
indolence, bie Xrttg^eit. 
induce, veranlaffen. 
industrious, fleißig. 
inform, mitt(tj) eilen. 
inhabit, bewohnen. 
inhabitant, ber »ewobner. 
inherit, erben, 
injure, fd)aben. (345.) 



injurious, fdjftblid). 
ink, bie Zinte (otitic). 
ink-spot, ber Xintenlledd. 
inkstand, bad fctntenfafl. (376.) 
inmate, ber Sewo^ner. 
innkeeper, ber SBirt($). 
innocently, unfd)ulbig. 
inquisitive, neugierig. 
inquisitiveness, bie ?Reugter(be>. 
insect, bad Snfeft (Snfect). (370, 2.) 
inside, imoenbig. 
insist, auf etwad befielen. 
instead, anftatt, flatt. 
instruction, ber Unterricht. 
intend, beabfid)tigen, gebenlen, fid) oor* 

nehmen. 
intention, bie 9ttft$L 
intercourse, ber Umgang, ber $erte$r. 
into, in, auf. get — , ^ineinlotntnen. 
invitation, bie Cinfabung. 
invite, etnlaben. 
Ireland, Srfanb (nent.). (233.) 
Irish, irifd), irWnbifd). (Ä88.) 
Irishman, ber Sriftnber. (233.) 
it, ed, i$n, er, fie. of—, baoon. 
Italian, adj. italienifd) ; n. berStaliener, 
Italy, Statten (nent.). (233.) 
item, ber $oflen. 
its, fein, feiner, beffen. 
itself, ed f elbft, felbft, fid). 
ivory, bad Elfenbein. 



January« 



348 



library. 



J. 



January, ber Januar. 

jewel, ber (bad) 3un>el. 

jeweller, ber Juwelier, —'s shop, ber 

3uroeUer(aben. 
John, 3<>&ann. 
joiner, ber £ifd)ler. 
joke, n. ber Sc&erj. i». fdjergen. 
Joseph, 3ofep$. 
journal, bad SournaL 
journey, bie Steife. 



joy, bie greube. gives me much—, ed 

freut mid) fefcr. 
joyous, frofcltd). 
judge, ber 9iid)ter. 
juice, ber ©aft. 
juicy, faftig. 

Julia, %vM&. gen. 3uttend. 
July, ber Suli. 
June, ber Sunt. 

just, adv. einmal, bod) einmal, gerate. 
' — as, eben fo. — now, foeben. 



K. 



^ 



keep, galten, behalten, erhalten, bewafcs 
ren. — together, gufammen^alten. 

kennel, ber Stall. 

key, ber ©d)lttffel. 

kill, tö(b)ten, umbringen, fd)(ad)ten. 

kind, n. bie 3lrt. what — of a ? mad für 
ein? adj. gütig, freunbUd). be so — 
as to, feien ©ie fo gut unb. 

kindness, bie ©fite. 



K- y 



king, ber Äöntg. 

kitchen, bie itüdje. 

knife, bad Keffer. 

knock, Köpfen. — against, flößen. — 
off, abfdjlagen, &erunterfd)lagen. 

know, toiffen, fennen. you — , ja (unac- 
cented) ; as, id) $a6e Ja fein Sud), I have 
no book, you know. 

knowledge, bad SBiffen, bie Jtenntnid. 



L. 



ladder, bie Setter. 

lady, bie 2)ame. 

lamb, bad £amm. (375.) 

language, bie ©pradje. 

large, gro|. 

lark, bie Serd)e. 

last, le^t, oorig, vergangen, the — , ber, 

bie, bad Sefcte. — night, geftern »benb, 

vergangene SWad)t. at — , julefct, enb* 

lid). 
late, fpät. of — , in ber lefcten sjeit. 
later, [pater. 
Latin, lateinifd). 

latitude, degree of, ber »rettengrab. 
latter, lefct, biefer. 
laugh, Iad)en. to make — , turn Sad)en 

bringen, Iad)en mad)en. 
lay, legen. — hold of, feftne&men. 
lazy, faul, träge. 

lead-pencil, ber »leiftift, bie »leifeber. 
leaf, bad »latt. (376.) 
learn, lernen.*"** 
least : at — , roenigftend. 



leave, (äffen, perlaffen, abgeben, abrei* 

fen, fortgeben. — out, audlaffen. — 

in the lock, in bent ©djlofl fteden laffen. 

— the carriage, audfteigen. 
lecture, bie »orlefung. 
left (ppp. to right), lint. — (remaining), 

übrig bleiben. 
leg, bad Sein. 

Leipsio, adj. leipsiger. (230, 1.) 
lend, leiten. 

less : in — than, in weniger old. 
lesson, bie ©tunbe, bie Seftion. give 

(take) — s in, ©tunben geben (nehmen) tn. 
let, (offen, they are to be —, fie finb )U 

oermiet(^)en. 
letter, ber »rief. • \ 
letter-carrier, ber Briefträger. 
lever- watch, bie Gnlinberu^r. 
Lewis, Subroig. 
liberty, bie ftretyeit. take the — , fid) 

bie ^reitjeit nehmen. 
library, bie »ibliot^el circulating — , 

bie Seibbibliotbet. 



Ue. ™ 


tv mine. 


lie, liegen. 


load, bie £aft. 


life, bad Seben. 


loaded, belaben, gelaben. 


light, n. bad £td)t. (375.) adj. leid)t. 


lock, n. bad ©d)lofc (375.) ; v. fd)liefcen. 


lighten, erleichtern. 


— up, einfdjlieften. 


lightning, ber Sli*. 


locomotive, bie Sotomotioe. 


light-yellow, hellgelb. 


London, adj. lonboner. (230, 1.) 


like, adv. wie. v. gem, with the appro- 


long, adj. lang; adv. lange. — ago, 


priate verb: gern Ijaben, mögen. I 


fd)on lange. 


should — , id) mödjte gem (or id) würbe 


longer, länger. 


gem). w£A inßn.: — good apples, 


look, fe&en, fd)auen, audfe^en, nad)fe$en ; 


gem gute Äpfel effen. I do not— going 


— at anf e&en. — for, f ud)en. — out, 


so fast, id) fa&re nid)t gem fo f d)neu\ I 


^inaudfeben. — over, burdjfeben. 


— it well, ed gefällt mir. I — the book, 


looking-glass, ber ©piegel. 


bad Sud) gefällt mir. (See alike.) 


lose, verlieren. 


lily, bie Silie. — of the valley, bad SWai* 


loss, ber Skrluft. 


blumd)en. 


load, laut. 


linen, bie Seinwanb. 


Louisa, Suife. 


lion, ber SBwe. 


Louisa Street, bie Suifenftrafee. 


little, (lein, wenig, a — , ein wenig, a 


love, lieben. 


— while ago, oorljin, vor einem weild)en. 


low, niebrig. 


live, leben, wohnen. 


luggage, bad Oepftd. 



M. 



magistrate, ber 9Hd)ter. 
magnificent, prttd)tig, $errlid). 
mahogany, bad 9Ra$agoni. 
maid-servant, bie SWagb. (371.) 
mainspring, bie $auptfeber. 
maintain, behaupten. 
majesty, bie 2Rajeftttt. 
make, mad)en. get made, mad)en laffen. 

— one's appearance, erfd)einen. — use 
of, ®ebraud) mad)en »on, bemtfcen. 

mamma, bie 9Rama. 
man, ber SWenfd) (377), ber SWann. (374.) 
manner : in the best — , aufd 93 eft e. 
many, oiele. a great — , feljr oiele. hew 

— times ? wie vielmal? with — thanks, 
mit großem $ant. 

March, ber 9ttärj. 

market, ber SHarft. 

Market Street, bie SWarltftrafce. 

Mary, 9Rarie. 

mass, bie SRafje. 

master, ber SJceifter, ber $err, ber £e$s 

rer. be — of a language, einer ©prad)e 

mttd)tig fein. 
material, bad 3 eu 9- 
matter: what is the — ? wad gtebt'd? 

what's the — with you ? wad fehlt 3b* 

lien? 



May, ber 3Rai 

may, mögen, fönnen, bfirfen. 

me, mid), mir. (35.) 

meal (breakfast, etc), bie HRa^ljett. to 

enjoy one's — , fid)' d wo^l fd)me<ten laffen. 
mean : in the — time, unterbeffett. 
means, bie Mittel, by — of, vermittelft. 
measure, bad 2Ra(a)fc. take one's — for 

anything, einem bad 3Ra(a)fc su etwad 

nehmen. 
meat, bad 3fleifd). 
meddle with, fid) in (etwad) mengen 

or mifd)en. 
meet, begegnen. (346.) — with, finben. 
memory, bad (Sebädjtnid. 
men, bie SWenfdjen. 
mend, flidfen, audbeffem. 
mention, erwähnen, fagen. 
mice, bie $täufe. 
midnight, bie 2Ritternad)t. 
milk, bie SWild). 
mind : n. to have a — , Suft tyaben. v. 

never — ! ed t^ut nid)td ! ed mad)t nidjtd 

aud! laffen ©ie nur! — one's own 

business, fid) urn fid) betümmern. 
mindful, eingeben!. 
mine, ber, bie, bad meinige, a friend of 

— , ein ftreunb oon mir. (185.) 



minute. 
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notwithstanding*. 



minute, bie SKinute. 
minute-hand, ber SRinutetueiger. 
miss, Fräulein. 
mistake, ber f$e$ler. without a — , 

obne %tf)Ut. 
mister, ber $err. (377.) 
mistress, bie %vau. 
modern, neu. — languages, bie neu» 

eren Sprachen. 
moment, ber Sfugenblidt. 
Monday, ber SRontag. 
money, baft ®elb. ready— ,baare$®elb. 
monkey, ber SCffe. 
month, ber SKonat. 
moon, ber SRonb. 
more, meljr, (also expressed by comp. 

ending) ; a few — , nod) ein ^Soar. no—, 

not any — , nid)t me&r. 
moreover, ttberbteS. 
morning:, ber SRorgen. in the — , bed 

SKorgens. 



moss, bad 9Roo8. 

most: — scantily, auf 8 ärmttd)fte. 

heartily, heralid)^ or <xuf3 bcrjli^fte. 
mother, bie abutter. 
mountain, ber ©erg. 
mouse, bie 9Rau8. 
move, bewegen, rüden. 
Mr., see mister« 
Mr a., see mistress. 
mach, viel. — obliged, id) banf e fd)5n, 

id) banle beftenS, id) bin Sfönen f ebr t>er* 

bunben. very — , f e$r. 
museum, baft SRufeum. 
music, bie SRufif. 
must, muffen, bfirf en. 
mustard, ber Senf. 
mute, ftumm. 
my, mein. (53.) 
myself, f elbft , mid), mir. 



N. 



nail, ber 9lagel. 

name, ber 9tame. (370.) 

namely, namentlid). 

nap : take a — , ein ©d)läfd)en galten. 

narrow, enge. 

native, n. ber Eingeborene. 

naturalfty), natttrlid). 

natural history, bie Ratutgef d)ld)te. 

naughty, böfe, unartig. 

near, na&e, neben, bei, beinahe, fafl. 

necessary, notft)n>enbig. 

neckerchief, ba8 $al8tud). (375.) 

need, braud)en. 

neglect, t>ernad)läffigen, nerf&umen. 

neighbor, ber 9tad)bar, bie 9tad)barin. 

neighborhood, bie 9tad)barfd)aft, bie 

®egenb. 
neither, unb .... aud) nid)t. neither .... 

nor, roeber . • . . nod). 
nephew, ber SReffe. 
nest, bad Sfteft 

never, nie, niemals, —yet, nod) nie. 
nevertheless, nid)t8befto»eniger. 
new, neu, frifd). 

newly arrived, neu angef ommen. 
news, bie 3*itung. 
newspaper, bie 3eitung. 



next, next to, nftdjft. 

niece, bie 9Hd)te. 

night, bie 9tad)t, ber Äbcnb. last — , 

geflern S(benb, vergangene 9iad)t. 
nightingale, bie 9tad)tigaa. 
nine, neun. 
nineteen, neungefyt. 
nineteenth, ber neungetytte. 
ninth, neunt (ber neunte, etc.), 
no, nein; fein. — one, 9tiemanb. — 

longer, nid)tme$r. — more than, ntd)t 

mebr als. 
nobody, SWemanb. 
noise, bad (Serttufd). 
none, feiner, feine, feineS. 
nor, nod) ; aud) .... nid)t. neither .... 

nor, roeber .... nod). 
north, ber Sfcorb(en). 
northerly, nbrblid). 
not» nid)t. — yet, nod) nid)t. — till, 

erft. — a, — any, fein. — any more, 

— any longer, nid)t mebr. — at all, gar 

nid)t. — anything, nid)t8. is it — ? 

nid)tmabr? 
nothing, nid)tS. — but, nid)ts al8. 
notwithstanding, ungead)tet, obgleid), 

bennod), beffenungead)tet. 



norel. 
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papa. 



novel, ber Roman. 

November, ber November. 

now, nun, je|t — and then, bann unb 

mann. 
now .... now, balb . * * . balb. 



number, bie 3a^l, bie 8nga$l. 
nameroai, gablreid). 
nut, bie Ruf. (371.) 
nut-tree, ber ftuftbaum. 



O. 



oak, bie «id)e. 

oak-forest, ber «i$»alb. 

oats, ber ^af er. 

obey, folgen, befolgen. 

oblige, oerbinben. be obliged, muff en and 
f oOen. he was obliged to learn it, er &at 
eft lernen muffen, to be much obliged to 
one, einem f e$r otrbunben (banfbar) fein. 

obstinate, eigenfinnig. 

oeenpy (lire in), oemo^nett« 

occupied, befd)äftigt. 

occur, portommen, einfallen. 

ocean, baft Steer. 

October, ber Ottober (October). 

odious» serftafct. 

of, von, auft, an. the battle — Leipsic, 
bie 6d)lad)t bei »eipgig. fear — , $urd)t 
oor ; often translated by the gen., and 
sometimes untranslated. 

off, son. 

offer, v. bieten, barbieten, anbieten. — 
up prayers, beten. *. baft Anerbieten. 

officer, ber Offigier. 

oft, often, oft. 

oh I o& ! a$ ! 

old, alt. 

on, auf, an, gu, bei — Thursday, am 
Sonnerfttag. 

once, einmal, —more, no<$ einmal 
(ein 3Ral). — « week, einmal bie SBod)e. 
at — , f ogleid), fofort, auf ber Stelle. 

one, man. the — , berfenige. 

only, allein, Mo«, nur, erft {if time is 
implied); as, erft geflern, eft ift erfl 19 
ttyr. — think, benfen Sie nur. 



open, v. öffnen, aufmachen, adj. offen. 

opera, bie Oper. 

opinion, bie SReimmg. 

opportunity, bie (Gelegenheit. 

oppose, fid) n>iberfe|en. 

opposite, gegenüber {with dat.). 

or, ober, fonft 

orally, mflnblid). 

orange, bie Drange. 

order, n. bie DefteQung. in — that, ba* 

mit. in — to, urn ... gu ; v. befehlen, be« 

ftettcn. — to be made, mad)en laffen. 
organ, baft Organ. 
ostrich, ber Strauft. (870.) 
other, anber ; ber, bie, baft anbere. the 

— day, neulid). on the— hand, bogegen. 

—wise, f onft 
ought, fottte. 
our, ours, unf er ; ber unfrige. a friend 

of —i ein ftreunb son unft. (186.) 
ourselves, unft felbft 
out, auft, brausen. 
out of, mi. 
outside, aufttoenbig. on the — , aufcer* 

&alb. 
over, fiber. — it, barfiber. 
overcoat, ber ftberrotf. 
overtake, einholen. 
owe, fd)ulbig fein, fd)ulben. it is not 

altogether owing to..., eft tommt nid)t 

gang unb gar baoon*, baft . • • 
own, adj. eigen. 
owner, ber 9efh)er. 
ox,berOd)ft. (377.) 



P, 



page, bie Seite. 
pain, ber ©d)merg. 
painful, fd)merg^aft 
pains : take — , fid) üRü$e geben. 
paint, malen, have one's picture — ed, 
fid) malen laffen. 



painter, ber Vtaler. 
painting, baft Oemälbe. 
pair, baft $aar. 
palace, ber $alafl. 
palatable, fd)mactyaft. 
papa, ber $apo, 8aier. (367.) 



paper. 
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pound. 



paper, bad papier, bie ßeitung. 

parasol, ber ©onnenfd)irm. 

pardon, v. »erjei&en ; — me, id) bitte um 

8erjeu)ung. «. bie 83erjei$ung. 
parents, bie ©Item.! 
Paris, adj. parifer. 
park, ber $ar!. 
parrot, ber Papagei. 
part, ber X(fj)eU. for the most — , for the 

greater — of the time, meiftent(b)eild. 
particularly, befonberft, namentlich. 
partly, t(b)eild. 
party, bie GfefeUfdjaft. 
pass : — over, überfein. — away, oer* 

treiben. — by, oorübergefjen. 
passage, bie Überfahrt. 
past, nad). five minutes — six, fünf SWis 

nuten nod) fedf)d ; a quarter — eight, ein 

SBievtel auf neun, half — three, fjalb 

trier, etc. 
patience, bie (Sebulb. 
pay, bejahen, entrichten. — a visit, einen 

Sefud) machen. 
pea, bie ©rbfe. 
pear, bie 83trne. 
peasant, ber Sauer. (368.) 
peel, fetalen. 
peg, ber ^oljnagel. 
pen, bie fteber. 
penny, ber Pfennig. 
people, bie £eute. 
pepper, ber Pfeffer. 
perceive, eiblicfen, bemerfen. 
perform, ootlbringen. 
perhaps, oieUeidjt, etwa. 
permission, bie (Erlaubnis bie Gin* 

imUigung. 
permit, erlauben, einwilligen. 
personal, perfönlid). 
photograph, pf)otograp§i(e)ren. have 

one's — taken, fid) pbotograbi(e)ren 

laffen. 
photographer, ber ^botograplj. 
phrase, bie ^fjrafe. 
physician, ber 2Irjt. 
physics, bie $^fit. 

pianist, ber Jpianofpteler, fllaoierfpieler. 
pick up, auflefen. 

picture, bad ©emälbe, bad »üb. (375.) 
picture-book, bad »überbud). 
picture-gallery, bie (BemttlbegaHerie. 



piece, bad ©tuet. — of money, baft 

Oelbftüdf. — of poetry, baft @ebid)t. 

tear in — s, aerreifcen. break to — s, ger* 

brechen. 
pig, baft 6d)mein. 
pigeon, bie täubt. 
pillow, baft Ätffen. 
pin, bie ©tedtoabel. 
pineapple, bie Sfaanaft. 
pink, bie SGeHe. 
pistol, bie $ifto!e. 
pity, baft SKttlelb, baft (Erbarmen, take — 

on, fid) erbarmen, it is a great — , eft iflk 

fefjr 6d)abe. 
place, n. ber $lafc, ber Ort, bie ©telle. 

take — , ftatt finben, ftatt fjaben, nor* 

fatten, in this — , fjier. v. fletten, bin* 

fteüen, fef en, legen. 
plant, pflanzen, fefcen, fteden. 
plate, ber teller. 
play, v. fpielen ; n. baft ©piel, baft ©tütf 

(2)rama). 
playground, ber ©pielpla|. 
plaything, bie 6pielfad)e. 
pleasant,angenef)m. 
please, gefallen {with dat.), besagen, be» 

lieben, if you — , or simply please, bitte, 

bod), gefäüigft. 
pleasure, baft Sergnfigen. to give one 

— , einem Vergnügen mad)en. what is 

your — , waft beliebt Sbnen ? 
plenty of money, oiel (Selb. 
plough, pflügen. 
pluck, pflücfen, abbrechen. 
pocket, bie Xafd)e. 
pocket-book, bie 8rieftafd)e. 
poetry, piece ofi bad @ebid)t. 
pointed, gefptyt. 
policeman, ber ^Jolijeibiener 
police-office, baft ^olijeiamt 
polite(ly), böflid). most — , Wid)ft 
pony, ber $on». 
poor, arm. the — , bie Armen. 
portrait, bad portrait. 
possession : take — ofi fid) bemächtigen. 
possessor, ber 83eftyer. 
possible, möglid), etwaig. 
postman, ber »riefträger. 
post-office, bie $oft, bad ^oftamt. 
potato, bie Äartoffel. 
pound, bad $funb. 



pour. 
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raren. 



pour, gießen, flutten. — out, ausgießen, 

eütfä)en!en. — in,9ineinf Bütten (gießen) 

or einfd}ütten (gießen). 
practise, v. üben. 
pray, inter j. bitte ! v. beten. 
prayer : offer up — s, beten. 
precaution, bie »orfiä}t. 
preceding, oorberge$enb. 
precious, foftbar. 
precise, beftimmt, genau, the — time, 

bic beftimmte Seit (Stunbe). 
prefer, oorjie&en. 
prepare, bereiten. 
preposition, bie $rftpofition. 
presence of mind, bie Qetfteftgegene 

»art. 
present, adj. amoefenb, jefig ; *. baft 

©ejejenf. to make a — of, sum @efd)enf 

mad)en. at—, heutig, jefct ; v. prftfen» 

ti(e)ren, barbieten. 
preserve, erhalten. — from, behüten, 

bewahren (vor). 
pretend, wollen, fid) anmaßen. 
pretty, $fibfd). — well, ftientlio) gut 

(toofjl). 
prevent, (oer)^inbem. 

Ä I »•««««>«*. »«*«• 

price, ber $rei3. 
primrose, bie 6d)lfifTelblume. 
prince, ber gürft. (377.) 
princess, bie $rinjeffui, bie ftfirfHn. 
principal, ber $orfte$er. 
probably, u>afyrfo)einlid). 



proceed, fortfahren. 

progress, ber % o rtfd ) ri t t. make — , 

$fortfä)ritte madden. 
promise, n. bad 8erfpre$en; v. «er* 

fpred)en. 
pronunciation, bie %uftfptaä)e. 
proper, red)t. 
property, ba8 »ermögen. 
proposal, ber Sorfd)lag. 
protect, fä)üfcen (from, gegen), bewahren 

(nor). 
Protestant, ber $roteftant. 
proud, ftolj, $od)mut(9)ig. 
provide, »erfefcen, verforgen. 
provided, conj. oorauftgefett. 
Prussia, Preußen (««*.). (233.) 
Prussian, adj. preußtfd) ; n. ber $reuße. 
public, öffentlich, 
pull, sieben. — out, ($er)au8}ie$en. 
pupil, ber @d)ÜIer, bie ©ajülerin. 
purchase, n. ber Cinfauf. 
purple, blau. 
purpose : answer the, — bent gmetf ent« 

fpred)en. on — , mit %lt\%, mit Sorfafc, 

gem. 
purse, bie Sftrfe. 
push, flößen. 
put, fefcen, fieUen, legen, {taten, fangen. 

— into the pocket, einftecten (in bie 
£afd)e ftecten). — on (around) the neck 
of, anfangen. — in, btneintfjun, hinein* 
flecfen, tyneinfefcen or-fleUen or -legen, 
einftecfen. — on, auffefen, anstehen. 

— out, auftmad)en, autldfajen. 



q. 



quacking, ouatenb. 

quantity, bie CLuantitttt. 

quarter, bad Viertel. — of an hour, 
bie Siertelftunbe. a — to eight, brei 
Sßiertel auf ad)t. a — past eight, tin 
Siertel auf neun. 



queen, bie Äönigin. 

question, bie forage, ask a — of, eine 
ftrage rid)ten an. but when the — 
arose, als e8 aber gu ber grage tarn. 

quick, — ly, fd)neU, rafd). 

quite, gang. 



R. 



radish, ba8 9tabieftd)en. 
rail : by—, mit ber Gtfeuba^n. 
railroad, bie $ifenba$n. 
railway station, ber Sta^of. 
rain, n. ber Segen ; v. regnen. 
rank high, $od) fielen. 



rascal, ber @d)urfe. 

raspberry, bie $imbeere. 

rate (of exchange), ber iturft (Jtourft, 

(Sourd). at any — , \ ebenfalls. 
rather, lieber, giem(id). 
raven, ber Stabe. 



raw. 
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sarorjr« 



raw, raiu). 

reach, reiben, erreichen. 

read, lefen. 

reading n. bad 2efen. 

reading-book, bad Sefebud). 

ready» bereit, fertig, —made, fertig. — 

money, ba(a)red ©elb. 
really, toirflid). 
reason, bie ttrfad^e, ber ©runb. for this 

— , aud biefem ©runb. 
receive, erhalten, belommen. 
recently, neuli$. 
recommend, empfehlen. 
recover, genefen. 
rectify, berichtigen. 
red, rotft). 

redbreast, bad S9otC6)fe6[d)en. 
reduce, rebugi(e)renf(rebuciren). 
refuse, fidfr weigern. 
regret, bebauero. 
regulation, bie Serorbnung. 
rejoice, fi$ freuen. 
relate, ersähen. 
relation, ber Serwanbte. 
remain, bleiben. 
remainder, ber 9teft 
remember, ft^ erinnern (with gen.% 
remind, erinnern (of, an). 
remove, gießen, ausgießen. 
repeat, nieber^olen. 
replace, erfefcen. 
reply, enoiebem. 
report, bad @erü$t. 
represent, barftetteiu 
request, bitten, erfudjen, bitten laffen. 
resemble, gleiten, iujnlid) fein. 
reside, wohnen, fld§ aufhalten. 
resist, wiberfte$en,,1tc$ wiberfefcen. 



resound, ertönen. 

respect : in this — , in bief er Begiefymg. 

retinae, bad ©efolge. 

return, v. gurüdKommen, gurJHttebren, 

wieber! ommen, gurfld geben ; n. bie 9cü<t# 

tefrr. 
revile, f$tmpfen, f gelten. 
reward, lohnen, belohnen. 
rewarded, belohnt. 
Rhenlgh wine, ber 9tyeittroein. 
rheumatism, ber Styeumatiftnmft. 
Rhine, ber Styein. 
rich, reidj. 

rid : get — of, lod »erben. 
ride, n. ber SRttt ; v. reiten or fahren (in 

a carriage).. . 
right, red&t be in the —, 9led>t loben. 
ring;, ber King. 
ripe, reif, 
river, ber §Iu|. 
rob, berauben, rauben. 
robber, ber ftauber. 
roof, bad 2)a$. 
room, baft Simmer. 
rose, bie Stofe. 
rough, unruhig, 
royal, fdnigtid). 
rubbish, ber ^limber. 
ruin, bie SRuine. 
rule, bie Kegel. 
run, rennen, laufen. — off or away 

(from), entfliegen, entlaufen, fortlaufen, 

fortrennen, burdft'laufen, burä)'ge$en. 

— in, hineinlaufen. — through, bur$* 

laufen. — after, naglaufen, —about, 

umherlaufen. 
Russia, 9tu$lanb (tvut.). 
Russian n. ber Stoffe ; adj. ruffifd). 



S. 



sabre, ber Sftbel. 
sad, traurig. 

saddle-bag, bie 6atteltafd)e. 
safe, fidler. 
sage, weife. 

sake : for the — of, um . . . willen, for 
my — , um meinetwillen, meinethalben. 
salad, ber ©alat. 
sale, ber SJerfauf, bie Serftetgerung. 
salt, bad Salg. 



salted, gefolgen. 

salute, grüßen. 

same : the — , berfelbe. the— as, gerabe 

f o wie. at the — time, gu gleid&er 3eit. 
sample, bie $robe. 
satisfied, gufrieben. 
Saturday, ber ©onnabenb, ber 6amd* 

tag. 
save, retten, fparen. 
savory, f$madtyaft. 



■ay, foam, (piemen, «o »aid, ioDcn. 


«belter, baS Dbbod), ber ©dju». 


1—1 $BrenSit tinnta!, — «ill 


sherry, 3erea (Seres), («™/.J. 


■cuntily, iiimlidj. 


shift: make—, ficb bt&el[cn. 


scarcely, loum. 


shilling, ber .i*iU;iL.t. 


■cutter about, i::voi rftreuen. 


■bine, fd>«iiten. 


school, We Sdjule. 


shirt, bo 4 ßemb. 


Scotch, fdjotti(d). 


■hoe, bet Sd)iu). 


Scotchman, bet '.■:.:■:■!■:■■■, btr 


shoemaker, bet Sd)u6mod)ei. 


Sdjoite. 


«hont, Mienen. 


Scotland, £d)nttlanb («-»/.). 


■hop, bei Subtil. 


tct, tie >2ee, SaS Blert. 


«hart, lur). 


seasick, |e errant. 


■how, jeifltn. 


sea»lekneH, bit Settrantbtlt. 


shrub, bo9 OebH(a). 


BBat, v. Jr. 1'((n- takes—, einflelgen. 


shnt, sumo* en. 




■ick, bout 


■edlment, ber 6o|. * 


side: on this—, bleafei«. on that — , 


»eo, ]c6cr,noi4te^tii, belügen, —again, 


ienfrits. 




light: by — , son »n(e&en. ai— ,(«.) 


»eck, MM. 


Dom »lotle. 


■eem, fifieinen, »orlommen. 


■Hence ; in — , fdjnHigtnb. 


■el», ergreifen. 


silk, -. bieStibe; *#. (UM. dineitnf 




-s, jelbene Raff*. 


»ell 1 : one's -,[ldj, ft* Mbfi. 


silly, diifiiliia, olbem. 


self-cultivated, fclbft offnen. 


«liver, ... bo* Stioer; *ff. (made ol 


sell, ufitiuiftn. — bynuttion, Derlttlgern. 


silver) filbern. 


■end, [etllOt, föidtn. —along with, mi!; 


similar, flbnlld). 


fd)tdni. -for, boltn loffen. 


■luce, Kit, leitbtm. 


sentence, bee Sc(. 


Sinei ne. »- bet Gelnng. 


September, bei Scplentt«. 


«ir, mein Sen. 


■errant, brr Diener, Me SHa«b, ba4 


1 Ister, bit SDmefler. 


SHenftmfibJien. 


sit, (i,cn. 


serve, bieneru - dinner, Q<lt »tttogi.. 


«11 tine- room, *> Qä aio^nj immer. 


e[itn nuftragen. 


situation, bie Stellung, 


service, betSietift. 


si-, feci«. 


serviceable, kienflbnr. 


■hrteen, 1e*t($It. 


.et,fclen, eben. 


sixteenth, fe^ie^iit {beTfea)je4nle, rief. 


settle: — ■ business, ein öefnjoft ab; 


sixth, |ed)ft (brrM*tO- 




■katox. »ft e*jHU[a)u T ; * Eiilitlf4ni6 




lauftti. 


seventeen, fiebje^n. 


skater, bet Sdjlittfrtjuftfabrtr (,t =iou* 


seventh, fit beul (ber flebetiU, tic.). 


m. 


several, ue trieben. 


ski 11 ml, gefiSidl. 


ehiul«, it; ©djatlen. 


■late, bie fcnfel. 


Shall, (nil, ntno«.*. 
shape, bie Wtflelt. 
sharp, [$nrf. 


slate-pencil, tier (SrlffcL 


■Uy, «|<Slagen. 


»hive, tmrbiWren, ben Mori fcbe(c)r( n. 


sleep, k. fctlaftu;«. ctr SihiaJ. 




nleepy, Wlllfruj. 


■he, fie, bleie Ibt. 


■lice, biw ■Studien. 


■beep, boo 6a)of- 


■Upper, bet 'Jlantoffel. 


■beet, bet Sogen (papier). 


•lowly, laiijfam. 



small« 
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suspected. 



small, Hein, often expressed by a dimin- 
utive ending; as, 9Httbd)cn. 

smoke, *. ber SRaud) ; v. raupen. 

smoking-room, baft SRauäftintmer. 

smoky, rauchig. 

snap, knappen. 

snare : lay — s, nad)ftellen. 

snow, fd)neien. it — s, eft fd^neit. 

so, fo. — that, fo bafj. — as {followed 
by infin. and denoting fur/ose), tint. 

so-called, fogenamtt. 

sofa, bad ©of a. 

soft, toeid). 

soft-boiled, meidjgef otten, meid)ge!od)t. 

soil, 6efd)mu$en. 

soldier, ber ©olbat. 

solid, gebiegen, bauer$aft. 

some, irgenb ein, etroaft, fein, einige, 
toelc^eS (sometimes not translated). — 
other, anbereft. 

somebody, Semanb. 

something:, etroaft. 

sometimes, gumeilen, mand)mal. 

son, ber <5obn. 

song, ber ©efang, bad Sieb. 

soon, balb. as — as, fo balb alft. 

sooner, früber. 

sorry : I am very — , eft t&ut mir fe&r leib. 

sort, bie ©orte, bie 9Crt. of all — s, oDer 
9Crt. what — of a, »aft für ein. 

soar, fauer. 

south, ber ©üben. 

southerly, — rn» filblid). 

south-wind, ber ©ttbrotnb. 

sow, jäen. 

speak, fpred)en. 

speculation, bie (Speculation. 

spend, jubringen, hinbringen. 

spinach, -age, ber «Spinat. 

splendid, prächtig, ^errlidb. 

spoil, oerberben. 

sponge, ber Sd)roamm. 

spoon, ber Söffel. 

spring, ber ftrityling, bad ^rrilbjjabr. 

square, ber $Iafc. 

stable, ber Stall. 

stairs, bie Xreppe. 

stale, trod en. 

stand, fielen. 

start (for), abgeben or abfahren (nad)). 

state, v. angeben. 



station (railway), ber 9a$n$of . 

stay, v. bleiben, fid) aufhalten; n. ber 

Aufenthalt 
steal, fteblen. 
stealthily, oerftoblen. 
steamer, bad Qampfboot, baft Stampf« 

fd)tff, by—, mit bem Sampfboot 
stick, n. ber ©tod ; v. ftecfen. 
still, adv. nod); conj. bod), bemtod), 

gletd)n>obJ. 
sting:, v. fted)en ; n. ber ©tad)eL 
stock (a plant), bie Seotoje. 
stocking, ber ©trumpf. 
stop, anbalten. — payment, bie Boblung 

einftellen. 
story, bie @ef d)id)te. 
stove, ber Ofen. 
strange, fremb, fonberbar. 
stranger, ber ftrembe. 
Strasburg, n. Strasburg (Mr*/.); adj. 

ftrajjburger. 
strawberry, bie (Jrbbeere. 
street, bie Strafte. 
strike, fd)lagen. 
strong, ftarf. 
stronghold, bie tturg. 
student, ber Stubent. 
study, n. bad ©tubium ; v. ftubi(e)ren. 
succeed (used impersonally) , gelingen, 

glüden. he — s in it, eft glüdt ibm. I 

— ed completely, eft gelang mir »od« 

fommen. 
such, fold), fo. 
suffer, leiben, erleiben. — from, leiben 

an. 
suit, sufagen, beijagen. 
sum, bie ©umme, bie $Red)nung. 
summer, ber Sommer. 
sun, bie ©onne. 
Sunday, ber Sonntag. 
sun-dial, bie Sonnenubr. 
sup, )u Slbenb effen. 
supper, bad Wbenbeffen. 
suppose : I — , wo&l. 
sure (ly), geroifj, ftd)erlid). be — to do 

it, tbue eft fa (ja bod)). 
surprise, überrafd)en. be— ed at, fid) 

nmnbern. 
surrender, fid) ergeben. 
surround, umgeben. 
suspected of, oerbttd)tig. 



X 



suspend. 
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thrice. 



suspend, Rängen. 


Swedish, fd^wcbifd>. 


•wallow, bie 6$nmlbe. 


sweet, füfc. 


Swede, ber ©$roebe, bie ©d&mebin. 


swift-footed, f$neUfttfrig. 


Sweden, Sdbmeben (ntut.). 


swim, fämimmtn. 



/table, ber £if$. 

Table-spoon, ber Sfcloffel. 

tail, ber ©dbwana. 

tailor, ber @$neiber. 

tainted, ©erborben. 

take, nehmen. — to, bringen. — a short 
nap, ein ©dbläfdben galten, —out, $er? 
ausnehmen. — along with one, mit? 
nehmen. — a scat, cinfteigen. — away, 
wegnehmen. — a walk, einen ©pajier* 
gang madden, jpajieren geben, —for, 
galten. — lessons in, ©tunbcn nehmen 
in. — pains, fid) 9Rttb> geben. — place, 
ftattfinben, ftattfcaben, vorfallen, —a 
ride (on horseback), einen ©pajierritl 
madden. — a drive (in a carriage), eine 
©pa$ierfa$rt madden. — off, auftsiefcen, 
abnehmen, abjie^en. — up, aufnehmen, 
it has —en me a great deal of time, e8 
fyat mir viel 3eit genommen (getoftet). 

tale, bie ®rgä$(ung. 

talk, foremen. 

tall, $od). 

task, bie Strafaufgabe. 

taste, f$me<fen, probi(e)reit. 

tea, ber ttyu. 

tea-spoon, ber Z^eeUffeL 

teacher, ber Sebrer. 

tear, «. bie Zorane. 

tear, v. jerreiflen. — off, abreißen. — 
up, serretfeen. 

tedious, langweilig. 

telegram, baft Xelegramm. 
'telegraph, v. telegraphieren; n. ber 
Zelegraju). 

tell, fagen, nennen. 

ten, se^n. 

tenth, je$nt (ber sehnte). 

termination, bie Cnbung. 

terrible, fcbrecflic^. 

terrify, erfd)redfen. 

than, aI8. 

thank, banfen. I — you, banfe ! or, idj 
bante 3$nen. 

that, adj. or dem. pronf Jener ; rel. 



T. 

firon. berjenige, ber ; conj. baft, bamit. 

so — , fo bafl. 
the, ber, bie, baft. — ...—, je . . . befto. 
.theater, baft Sweater. 
thee, btr, bid). 
theft, ber $tebftabj. 
their, tt)r, tb>e. 

theirs, i&rer, tyre, tyreft ; ber tyrige, etc. 
them, fie, tynen. 
theme, bad Xlftma. 
themselves, fi#. 

then, adv. bann, barauf ; conj. benn. 
there (often not translated) , ba, borV 

babjn. — is, are, eft gi(e)bt (ift). 
therefore, barum, beftroegen, bei^alb, 

baber, alfo. ' 
thereupon, barauf. 
these, biefe {sometimes = biefeft). 
they, fie, man, eft. 
thick, biet, 
thief, ber Dieb. 
thimble, ber fttngerfcut. 
thin, burnt. 
thine, bein, ber beinige, etc. a friend 

of—, ein fjreunb »on bir. 
thing, baft Ding, not any — , nid)tft. 
think, benfen, glauben, finben, galten. 

— of, gebenlen. 
third, britt (ber britte etc.). one — , ein 

2>ritt(b>il. 
thirsty, burftig. 
thirteen, breije^n. 
thirteenth, breije^nt (ber brei|e$nte 

etc.) 
thirty, breifeig. 
this, bieft (biefer #/*.), ber (bie, baft). — 

morning, afternoon, $eute9Rorgen, 9tad)* 

mittag, upon — , barauf. 
those (pi. ofthat), jene, 
thou, bu. 

thousand, taufenb. 
thrash, burdbprügeln. 
threaten, broken (oat.), bebro^en (acc.\ 
three, brei. 
thrice, breimal (brei SWal). 



through. 
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usiial. 



through, bur$. 

throw, werfen. — in, hineinwerfen. — 
down, niebertoerfen. — off, abwerfen. 

thrash, bie ftroffel. 

Thursday, ber Donnerstag. 

thy, bein (beute, bein). 

thyself, bir. 

ticket, baS 8iUet(t). 

tiger, ber £i(e)ger. 

tight, enge. 

till, bid. 

time, bie 3eit, bad 3Ral. each — , JebeS* 
mal. this — , biefeS SRal. a short — 
ago, I ttrjlid). it will be a long — before, 
ed wirb lange bauern eb,e. what — is 
it ? Wie viel ttyr i[t ed ? for the first — , 
turn erften 3Ral. in good — , gu red)ter 

Seit. 
time-piece, bie ttljr. 
time-table, ber ftab,rplan. 
tired, mttbe. 
to, often expressed by the dot. or in/In, 

ju, an, in, nad), mit, »or, biö auf; 

gegen ; um .... ju (= in order to). — 

and fro, &in unb $er. 
to-day, $eute. 
together with, fommt, nebft. 
toll, ber 3°^. exemption from — , bie 

3oHfrei$eit. 
toll-bar, ber @$lagbaum. 
to-morrow i morgen. — morning, mor* 

gen frity. 
to-night, fteute ttbenb. 



too, ju, au$ (also). 

tooth, ber 3a$n. 

toothache, bad 3a$nweb. 

towards, gegen. 

town, bie 6tabt. 

toy-shop, ber 6pielfa#enlaben. 

train, bergug. 4 o'clock—, ber 4 U£r 

Bus- 
trait, ber $ug. 
translate» ttberfefcen. 
translation, bie tiberfe|ung. 
travel, reifen, ge$en, wanbero. voyages 

and — s, ©ee* unb Sanbreifen. 
traveler, ber fteifenbe, ein Seifenber. 
tree, ber Saum. 
trouble, v. beWfttgetu 
troublesome, lafng. 
trousers, bie S3einIUtber, bie $ofen. 
true, waftr. it it — , jwar. 
trust, trauen. 

try, oerfu^en, einen 8erfu$ matytn. 
Tuesday, ber Sttendtag. 
tulip, bie £ulpe. 
Turkey (country), bie Würfel 
turkey (fowl), ber welfd)e fyfytu 
turn round, umfe&ren. 
twelfth, swölft (ber gwdtfte, etc.). 
twelve, swdlf. 
twentieth, swanjtgft 
twenty, jroanjig. 
twice, sweimal (gwet SRaQ. 
twitter, switfd&em. 
two, $wei, beibe. —and a half, brittyolo. 



u. 



umbrella, ber 9tegenf$irm. 
unacquainted with, unfunbig. 
uncle, ber Dntel. 
uncomfortable, vmhtautm. 
uncourteous, — ly, uuljöfüdj. 
under, unter. — it, barunter. 
understand, verfielen, make one's self 

understood, fid) verftänb(i$ mad)en. 
undertaking, bad Unternehmen. 
unfortunately, unglu<Uid)erweife. 
unhealthy, ungefunb. 
unmarried, unoer$eirat(9)et. 
unmindful of, uneingebenf. 
unpleasant, unangenehm« 
unripe, unreif. 



unwell, unwohl. 

unwholesome, ungefunb. 

unworthy (of), unwttrbtg. 

up : — to, 6i8 an, bid auf. he came — to 
us, er f am auf und su. 

upholsterer, ber Zapegier(er). 

upon, auf. — this, barauf . 

upset, umwerfen. 

us, und. of— , unfer. . 

use, n. ber ftufeen. be of—, Don Stuften 
fein, make — of, ©ebraucb. ma^enoon, 
benufcen. v. benufcen, nüfcen. 

useful, nilfcüd). 

usual, gewb^nlid). 



vacation. 
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wholesome« 



V, 



Tacation, bic Serien. 

▼alley, bo* $$al. 

various, oerfd)ieben. 

vegetable-garden, ber ©emüfegarten. 

vegetables, baft (Semfife. 

renomoai, giftig. 

verb, baft «erb, baft »erbum, baft gelt* 

wort. 
verily, wirfltd). 
very, fe$r. 
Texation, ber Ärger. 



vice versa, umgelefcrt 
▼ilia, bie »tHa. 
village, baft Dorf. 
violent, -ly, heftig. 
violet, bad Seilten. 
visit, v. befugen ; *. ber Sefud). 
vis. (/or videlicet), nttmlid). 
volume, her 9anb. 
voyage, bie Seereife. 
vulture, ber ©eier. 



W. 



wagon, ber SBagen. 

waistcoat, bie SEBefte. 

wait, marten. — for, warten auf. 

waiter, ber Jtettner. 

wake, wad)en. 

walk, v. |u %u% fielen, fpajteren ge$en, 

einen Spaziergang mad)en. — about, 

um$erge$en. n. ber Spaziergang. 
wall, bie SBanb (of partition), bie Stauer. 
wallflower, ber®olbto(I. 
want^v. brausen, tofinfd)en, »ollen, n. 

be in — of, bedürftig fein. I am in — 

of, eft feblt mir an (dat.), eft mangelt 

mir an. 
warble, trillern. 
warbling» *• ber Sd)lag. 
warm, warm. 
wash, wafd)en. 
washstand, ber 8Bafd)tlfd). 
wasp, bie SBeftpe. 
waste, oerfdjwenben, 
wasting, n. baft Verfd)wenben. 
watch, bie U$r. 
watch-key, ber ttyrfdjlüffel. 
watchmaker, ber U$rmad)er. 
water, baft »after, high — , bie ftlutß). 

low — , bie <8bbe. 
way, berSBeg. —home, ber $eimweg. 

on the—, auf bent SBege, unterwegft. 

for the — , für untenoegft. by — of, 

über. 
weak, fd)wad). 
wear, tragen. 
weary, überbrüffig. 
weather, baft SBetter. 
Wednesday, ber SDHttwod). on — , am 

SRittwod). 



week, bie 2Bod)e, ad)t SEage. a — ago, 

oor ad)t Sag en. 
welcome, wiOZommen. 
well, adj. or adv. WO$l, gut; mterj m 

nun. as — as, f o wo$l alft. 
well-known, wo$lbefannt. 
West, ber SBejten. to the—, nad)9Beften. 

— wind, ber SBeftwinb. 
western, wefUid), nad) SBeften. 

wet, adj. nafl; n. bie ftftfte; v. — 
through, burd)nttffett. completely — 
through, gang burd)nttften. 

what, waft, waft für. — sort of a ? what 
al waft für ein, eine. — o'clock is it ? 
wie viel ttyr, etc. ? — beautiful, etc., waft 
für fd)bne etc. — a deal of good! wie 
oiel GJuteft ! — do you call this ? wie 
nennen Sie biefeft? — papers have 
you ? waft für Bettungen $aben Sie ? 

wheat, ber ©eijen. 

when, wann, wenn ; alft. 

whenever, f o oft alft. 

where, wo, woljin. 

wherefore, weftwegen, weft^alb. 

whether, ob. 

which, ber, bie, baft; weld)er, weld)e, 
wel$eft; waft. 

while, adv. inbem, wa^renb ; n. a little 

— ago, vorhin, oor einem SBeild)en ; v, 
weilen. — away one's time, fid) bie 
Seit oertreiben. 

whilst, wä^renb. 

white, weiß. 

whither, wo^in. 

who, welder, weld)e ; ber, bie ; wer. 

whole, adj. gang ; n. baft ®anit> 

wholesome, gefunb. 



whom. 
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zoological-garden. 



whom, wem ; weigern, -n ; kern, ben. 

whose, weffen; beffen, bereit. 

why, warum; ei. 

wife, bie ftrau, bie ®attiru 

will, wollen; {auxiliary) werben. 

William, 2Bilt>eIm. 

willing: to be — , wollen. 

wind, ber ffiinb. 

wind up, aufsieden. 

window, bad genfter. 

windy, minbig. 

wine, ber SBein. 

wine-merchant, ber SBein$ftnbIer. 

wing, ber glügel. 

winter, ber Sinter. 

winter-dress, baft SBBintertleib. 

wish, v. wünfgen, wollen; *. ber 

«Bunfg. 
with {sometimes expressed by dat.\ mit, 

nebft; bet. 
within, innerhalb. 
without, o^ne. 
woman, bie grau. 
wonder, v. wiffen mögen ; «. baft 2Bun« 

ber. 
wood, baft &oI$. 

yard» ber $of. 

year, baft %a$x, 

yellow, gelb. 

yes, Ja. 

yesterday, geftern. of — , geftrig. 

yet, nog, bog, Jebog, bennog» gleid)« 

wofcl, inbeffen, inbeft. as — , bift Je$t. 

not — , nog nigt. 
you, ifcr, eug ; bu, bid), bir ; ©ie, 3$nen. 



woo], bie SBoKe. 
woolen, motten. 
word, baft Sort keep one's — , SBort 

fatten. 
work, arbeiten; n. bie SCrbeit, baftSBerf. 

they will have easy — to get into the 

room, ©ie werben leid)t in baft dimmer 

tommen tonnen, or, eft wirb tynen Ieid)t 

werben, in baft 3unmer ju fommen. 
world, bie SBelt. 

worse : be —, fig unwohler beftnben. 
worth, wertb. be — , gelten. 
worthy (worthily), würbig. consider 

— , würbigen. 
would, wollte, würbe. — that I had 

never seen him! ^tttte ig ihn bog nie 

gefeben! 
wounded, n. ber Serwunbete. 
write, fgretben. 
writing, baft ©greiften. 
writing-lessons, bie ©greibftunben. 
writing-material, baft ©gretbmate* 

rial. 
wrong, unrest, be — , be in the — , ttn« 

regt baben. 



Y. 



young, Jung. 

your, euer, bein, 3b*. 

yours, 3b* ; (ber, bie, baft) dure, 3&re, 

3*rige. 
yourself, fid) ; 3$r, bu, ©ie felbft. you 

keep for — , ©ie behalten für fig. 
youth, bie 3ugenb. 
youthful, jugenblig. 



Z. 



zoological-garden, ber Ziergarten. 
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